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Ten geleide

In Huizinga heeft Nederland een historicus bezeten, bij wien een groote kennis, ver buiten zijn eigenlijk vakgebied reikende, gepaard ging met een zeldzame combinatie van streng-wetenschappelijken zin, verbeeldingskracht en talent voor litteraire vormgeving, en die bij zijn werkzaamheid, vooral in latere jaren, gedragen werd door een hoog ethisch besef. Deze hoedanigheden hebben zijn werk gemaakt tot een schat van blijvende waarde. Het is dan ook een reden tot verheugenis dat spoedig na de bevrijding, die hij niet meer mocht beleven, het plan is gerezen zijn werken te verzamelen en uit te geven, en ze daardoor te maken tot een monument van onze nationale cultuur ook voor het nageslacht.

Toen het Bestuur van de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde dit plan ter oore kwam heeft het, met volledige instemming van Mevrouw A. Huizinga-Schölvinck en van den uitgever, H.D. Tjeenk Willink Zoon N.V. te Haarlem, aan ondergeteekenden verzocht een commissie te vormen, die de leiding bij de uitgave van Huizinga's werken op zich zou nemen. Wij hebben aan dit verzoek gaarne voldaan en stellen er prijs op in dit Ten Geleide rekenschap te geven van de wijze, waarop wij de aan ons opgedragen taak vervuld hebben.

Het eerst noodige was het aanleggen van een volledige lijst van Huizinga's geschriften. Deze tot stand te brengen was niet gemakkelijk, daar in Huizinga's nalatenschap geen aanteekeningen omtrent zijn publicaties, noch ook een volledig stel overdrukken van zijn talrijke bijdragen aan tijdschriften zijn gevonden. Op een grondslag, gelegd door Mej. S. Kuenen, hist. doctoranda (thans Mevrouw S. Lely-Kuenen), is de opstelling van de bibliographie ten uitvoer gebracht door den Heer F.W.N. Hugenholtz jr., hist. doctorandus en assistent voor de algemeene geschiedenis aan de Rijksuniversiteit te Leiden. Dat bij een dergelijk werk, ook al is over een zeer breed terrein gezocht, volledigheid een ideaal moest blijven, zijn wij ons met den vervaardiger ten volle bewust. Wij vertrouwen echter dat ons althans niets belangrijks is ontgaan. De bibliographie zal worden opgenomen in het laatste (9de) deel, dat behalve deze ook een volledige inhoudsopgave en een register op alle deelen bevatten zal. Bovendien worden bij den aanvang van ieder in de Verzamelde Werken opgenomen geschrift de bibliografische bijzonderheden vermeld in een met een * gemerkte noot.
 
De tweede vraag waarvoor wij ons bij het opmaken van het plan der Verzamelde Werken gesteld zagen was deze: welke geschriften van Huizinga moesten in de verzameling worden opgenomen. Wij zijn tot het besluit gekomen, dat wij ons als regel behoorden te bepalen tot hetgeen reeds eerder in druk was verschenen. Wat Huizinga zelf niet voor publicatie bestemd had, mocht, meenden wij, ook niet in het licht worden gegeven. Het mist den litterairen vorm, dien hij zelf voor historisch werk zoo belangrijk achtte. Dit geldt met name zijn college-aanteekeningen en zelfs het begin van de uitwerking in boekvorm van een deel van deze colleges, te weten die over het ontstaan van onze Middeleeuwsche Westersche beschaving. Het manuscript van dit begonnen, doch niet voltooide werk bevindt zich onder den titel Gezicht op het Westen met de verdere schriftelijke nalatenschap in de Leidsche Universiteitsbibliotheek. Het is in verschillende opzichten een torso gebleven en Huizinga heeft dezen arbeid, waaraan hij in de eerste oorlogsjaren begonnen was, ook niet willen voortzetten.

Slechts in één geval hebben wij op den gestelden regel een uitzondering gemaakt, en wel voor de lezing Denkbeelden en Stemmingen van voor Honderd Jaar, die Huizinga 1 December 1939 aan de Universiteit te Gent heeft gehouden. Deze is ook naar den vorm geheel uitgewerkt en zou, ware de oorlog niet tusschenbeide gekomen, zonder twijfel op den duur door Huizinga gepubliceerd zijn. Wij hebben haar dan ook zonder aarzeling een plaats in de Verzamelde Werken gegeven.

Het beginsel dat in deze verzameling slechts zou worden opgenomen wat reeds eerder het licht zag, beteekende echter niet, dat nu ook alles herdrukt moest worden wat van Huizinga's hand in den loop der jaren is verschenen. Een aantal boekbesprekingen van uitsluitend of vrijwel uitsluitend refereerenden aard kon naar ons oordeel vervallen, omdat hierin geen eigen geluid van Huizinga te vernemen is. Evenzoo meenden wij dat een herdruk van de lange, doch zuiver technische Inleiding die Huizinga bij de door hem verzorgde uitgave van de Rechtsbronnen van Haarlem schreef, geen zin had. Natuurlijk zijn ook de talrijke vertalingen van Huizinga's grootere geschriften niet in de Verzamelde Werken opgenomen.

Wat echter door Huizinga zelf in een vreemde taal is geschreven heeft hier wel een plaats gekregen, tenzij er van zijn eigen hand een Nederlandsche versie bestaat. In dit laatste geval hebben wij deze  gekozen. Bij de werken, die meer dan één druk hebben beleefd, is de tekst van den laatsten druk gevolgd, terwijl van de voorberichten bij de boeken slechts die, welke bij den eersten druk behoorden, zijn opgenomen. Dat bij de Nederlandsche werken de door Huizinga gebezigde spelling-De Vries en Te Winkel is behouden, was alleen al uit overwegingen van piëteit geboden.

Een derde groote vraag betrof de volgorde der werken. Een zuiver chronologische, naar het tijdstip van hun ontstaan, is overwogen en verworpen. Zij zou, vooral voor de latere jaren, door de heterogeniteit in de opvolging slechts een verwarrende onsamenhangendheid hebben opgeleverd. Het eenige voordeel aan deze methode verbonden, namelijk dat zij een overzicht geeft van den groei van Huizinga's oeuvre, was ook op andere wijze te bereiken. De chronologisch geordende bibliographie in het registerdeel zal zulk een overzicht mogelijk maken.

Wij besloten dus tot een systematische indeeling. Deze leverde echter bij een zoo veelzijdige werkzaamheid als die van Huizinga nog menig probleem op. Een streng logisch systeem, stel al dat het geheel door te voeren ware, was niet op te bouwen zonder al te veel geweld te doen aan de chronologie van het ontstaan der werken, die als het kon toch ook niet geheel uit het oog mocht worden verloren. Men zou dan hebben moeten beginnen met de meer theoretische werken, die meestal juist uit Huizinga's lateren tijd dateeren. Daarom zijn de groepen, die zich bij de ordening van Huizinga's werk als vanzelf voordeden, in een volgorde gerangschikt, die ook eenigszins rekening houdt met den tijd van ontstaan. Binnen de groepen is dan dikwijls weer een compromis gesloten tusschen de eischen der systematiek en die van de tijdsvolgorde der behandelde onderwerpen. In de groep Nederlandsche Geschiedenis bijvoorbeeld plaatsten wij wat Huizinga over locale en regionale geschiedenis schreef naar de onderwerpen bijeen. Zoodra echter niet meer de locale, doch de algemeen-Nederlandsche geschiedenis aan de orde kwam, leek een rangschikking die de chronologie der onderwerpen volgde de beste.

Compromissen moesten soms ook gesloten worden tusschen de eischen der systematiek en die, welke de indeeling der groepen over de deelen stelde. Een deel moest liefst één of meer afgesloten groepen bevatten en de omvang der deelen mocht niet te zeer uiteenloopen. Het resultaat waartoe wij gekomen zijn is misschien niet in alle opzichten bevredigend, maar het leek ons toch de beste oplossing die in de gegeven omstandigheden bereikbaar was.

Een vierde en laatste kwestie, die wij onder de oogen hadden te zien, betrof die der illustraties. Het is bekend, dat Huizinga geen groot bewonderaar was van een verluchting, die slechts ten doel heeft de attractie van een boek te verhoogen. Niettemin was hij bij de latere drukken van Herfsttij der Middeleeuwen en Erasmus tot illustreering overgegaan. Deze is door ons behouden. Zelfs meenden wij in enkele gevallen gerechtigd te zijn tot vermeerdering van het aantal afbeeldingen te besluiten, namelijk daar waar zulk een uitbreiding het begrip van het werk zou dienen. Wij hebben dit gedaan bij de biografie van Erasmus, waar het iconographische hoofdstuk ons inziens wel eenige meerdere illustratie behoefde en bij die van Jan Veth, waar een grooter aantal reproducties van diens schilderijen den lezer het verstaan van den tekst zal vergemakkelijken. In andere gevallen echter, wanneer de illustratie in de vroegere uitgave alleen voortkwam uit de omstandigheden van die uitgave, zooals met de portretten bij de door Huizinga geschreven levensberichten het geval was, hebben wij haar weggelaten.

Wij willen eindigen met de hoop uit te spreken, dat deze uitgave van Huizinga's Verzamelde Werken er toe moge bijdragen zijn geschriften, ook de verspreide en minder bekende, beter toegankelijk te maken voor en te doen spreken tot dien ruimen lezerskring dien hij met zijn bekendste werken heeft weten te bereiken. Alle personen en instellingen, die tot de verwezenlijking van deze uitgave hebben bijgedragen door met de meeste bereidwilligheid hulp te verleenen bij het bijeenbrengen van het noodige materiaal, en in het bijzonder ook die uitgevers, die hun toestemming gaven tot het herdrukken van vroeger door hen gepubliceerde werken van Huizinga, betuigen wij tenslotte, mede namens den uitgever Tjeenk Willink te Haarlem, onzen welgemeenden dank.



Najaar 1947

L. Brummel

W.R. Juynboll

Th.J.G. Locher

 
Mijn weg tot de historie1

Een neiging tot het autobiografische is mij tot nu toe vreemd geweest. Een dagboek heb ik nooit gehouden, want zelfs de aanteekeningen, waarin ik van dag tot dag het verloop van mijn reis door de Vereenigde Staten in 1926 noteerde, kunnen dien naam niet dragen; en voor mijn reis naar Java, Bali en Hongkong in den winter van 1930 op 1931, toen ik gehandicapt was door een letsel aan mijn rechteroog, moet ik mij geheel op mijn geheugen verlaten. Slechts eens van mijn leven heb ik voor een gehoor van studenten in de geschiedenis, in een conferentie op Woudschoten op 17 Maart 1936, min of meer over mijzelf gesproken. De opzet van mijn voordracht was niet autobiografisch. Als thema had ik de vraag gekozen: wat is historische belangstelling? Hoe ontstaat zij en hoe groeit zij? Belangstelling is een heel merkwaardig en kostbaar woord. Men kan het in de ons gemeenzame vreemde talen eigenlijk niet regelrecht overbrengen. Want noch Fransch ‘intérêt’, noch Duitsch ‘Interesse’ of Engelsch ‘interest’ drukken zoo zuiver als ons woord de activiteit, de functie, de aspiratie uit die ons tot het verleden drijft. Bij deze taalpsychologische kwesties hield ik mij echter niet op, maar illustreerde, zonder mij in vragen van kenleer of significa te verdiepen, het punt eenvoudigweg aan mijn persoonlijke herinnering en beleving, in het kort bestek van een uur sprekens.

Thans is wellicht de tijd gekomen en de gelegenheid gunstig, om op dat onderwerp wat meer uitdrukkelijk-autobiografisch terug te komen. Mijn ontwikkeling tot historicus is zonderling genoeg geweest om mij zelf den lust te geven, haar in eenige meerdere uitvoerigheid dan in de genoemde voordracht vast te leggen.



Mijn eerste aanraking met de geschiedenis is van een zeer bepaalden aard geweest, en heeft bijzonder vele en scherpe herinneringen in mijn geheugen achtergelaten, die ik voor een groot deel nog aan die van mijn iets ouderen broeder kan toetsen. Het was nazomer 1879. Ik had de eerste klasse van de lagere school doorloopen, en moest nog zeven jaar worden. Het Groningsche studentencorps vierde zijn lustrum, en de maskerade had tot onderwerp den intocht van  graaf Edzard van Oostfriesland binnen de stad Groningen in 1506. Ik betwijfel nu, of de costumeering aan hooge eischen van historische nauwkeurigheid heeft beantwoord, maar historisch goed voorbereid was deze maskerade zeer zeker. De ziel van de lustrumcommissie was de student J.A. Feith, de latere rijksarchivaris en ongeëvenaarde historicus van Stad en Landen. Hij was met een of meer van zijn medeleden een bezoek gaan brengen aan den graaf van In- und Knyphusen op den Lutetsborg bij Vorden, afgebrand in den Kerstnacht van 1909, waar zij gastvrij waren ontvangen, en waar de dochters des huizes zich voor hen hadden gedost in de historische gewaden uit het geslacht Manninga, aldaar nog bewaard. Dit alles vertelde Feith mij veel later, toen ik zeer bevriend met hem was, tusschen 1905 en zijn al te vroeg heengaan in 1913.

De optocht was het mooiste wat ik ooit gezien had. Ik zou er nog tal van bijzonderheden van kunnen vertellen: hoe de stoet uitging van de Marktstraat, dus heel dicht bij ons huis op den hoek van Ossenmarkt en Loopende Diep, hoe het hard waaide, en vlak bij ons huis een vlaggestok brak, zoodat de vlag zich om een ruiter kronkelde, maar ik zal mij beperken. Hoofdpersoon was Willem Alberda van Ekenstein, later rechter in Groningen, lang en forsch, een prachtige graaf Edzard, geharnast van top tot teen in glinsterend metaal. Toen de feesten voorbij waren gingen de schooljongens maskerade spelen. Onze moeders maakten mooie pakjes voor ons, maar de burgemeester vond niet goed, dat wij in pracht en praal door de straten trokken, dus moesten wij ons vergenoegen met een vertooning van onze heerlijkheid in den schouwburg, den ouden nog, in de Nieuwe Kijk in 't Jatstraat. Daarna hernam het leven zijn gewonen gang, maar ik had mijn eerste contact met historisch verleden beet, en dat zat diep en vast.

In den cursus 1881/'82, toen ik in de vierde klasse zat (de school telde zeven leerjaren) kreeg ik ‘Vaderlandsche geschiedenis’. Onze onderwijzeres was Mej. J. Nuiver, een nicht van den hoofdonderwijzer A. Nuiver, die mij met hoogen hoed, zwarte bakkebaarden en tegelijk streng maar toch zacht en vriendelijk gezicht nog duidelijk voor oogen staat. Mej. Nuiver heeft later een plaats in het kweekschoolonderwijs bekleed, en is, naar ik meen, eenige jaren geleden gestorven. Zij moet ons de geschiedenis bijzonder goed hebben bijgebracht. Friezen, Franken en Saksen gingen voor mij leven, aan de gravenhuizen van Holland voelde ik mij erg verknocht, het Verbond der edelen ging mij ter harte. Ik heb altijd het gevoel behouden, dat het geraamte van mijn geschiedkennis op het onderwijs van Mej. Nuiver is blijven berusten. Inmiddels kwam ik nu natuurlijk nog op tal van andere wijzen dan door de lessen op school met historische stof in aanraking. Onder onze lectuur zwierf heel wat uit het huis van grootvader Huizinga, emeritus predikant sedert 1879, school- en kinderboeken uit het begin der eeuw, veelal nog met lange s-sen, die ons uiterst belachelijk voorkwamen, en vol van vroege, brave opvoedkunde. Kon ik die collectie nog eens voor mij hebben! Aan Jules Verne, door mijn vriendjes gretig verslonden, had ik maar zeer matig pleizier, het meeste van hem las ik in het geheel niet. Mijn groote bekoring waren de sprookjes van Andersen. Flauw, zeiden mijn vriendjes, maar ik liet mij daardoor niet van de wijs brengen en wist heel goed dat zij het mis hadden. Ik genoot ze juist zooals ik ze nu nog geniet, de eenvoudigste het meest, zooals Het Oude Huis en de Kobold bij den Kruidenier. Toen ik later in de tweede klasse van het gymnasium ‘den prijs’ kreeg, en zelf een boek mocht noemen, vroeg ik, tot zekere verbazing, geloof ik, van leeraren en curatoren, de Sprookjes van Andersen, en kreeg een aardige Duitsche uitgave, die ik nog weer hoop terug te vinden.

Mijn historische belangstelling had in de jaren voor ik in 1885 op het gymnasium kwam, op verschillende wijze voedsel gekregen. Daartoe droegen in het bijzonder twee liefhebberijen bij, die mijn oudere broer Jakob, geboren 1870, nu rustend medicus, en ik tezamen najoegen. Mijn broer, van aanleg sterk historisch geneigd, is door de wisselvalligheden van zijn schoolloopbaan bij de geneeskunde terechtgekomen, maar in zijn hart altijd historisch geïnteresseerd en een boekenvriend gebleven. Een tijdlang zaten wij opeens midden in de heraldiek, wisten van helmteekens, dekkleeden, hartschild, chef, canton en baresteel, totdat de aardigheid er af raakte. Ik weet niet, of deze hobby mee schuld heeft gehad aan een geheime zonde, die ik nooit geheel verzaakt en afgezworen heb, namelijk een zeker zwak, al jong ontwikkeld, voor patricische afkomst en namen, met versmading van mijn eigen, al te bewuste plebejische afkomst van doopsgezinde predikanten en Ommelandsche eigenerfden.

De andere liefhebberij was van hooger allooi: wij hadden een muntverzameling. Hoe die bijeenkwam weet ik niet meer, maar zij telde scheepjesschellingen en zilveren rijders, ook wel stukken van  1500 en eerder. Wij hadden een looden geuzenpenning met ‘liever turcx dan paeps’ en de papieren noodmunt tijdens het beleg van 1672, een gedenkpenning van het tweede eeuwgetij van Groningen's hoogeschool in 1814, met de zinspreuk: dummodo monumentum adsit. Ons zelf gold als de grootste schat een denarius van Lodewijk den Vrome, waarmee de collectie verrijkt werd in het najaar van 1884. Er waren opnieuw lustrumfeesten. De maskerade verbeeldde ditmaal figuren uit den tijd van Frederik Hendrik. Pieter Jelles Troelstra in een eenvoudig zwart pakje, stelde Gysbert Japicx voor, Gerrit de Jongh, de latere kinderrechter, was, meen ik, d'Estrades, en vergis ik mij niet, dan vervulde ook De Marees van Swinderen, later onze gezant in Londen, een rol. Een dag of tien later waren Jakob en ik 's avonds alleen thuis. Daar kwam oom Sam, d.w.z. onze halve neef Dr Samuel Meihuizen, en deed geweldig boos. Waarom waren wij niet den optocht komen zien bij hem op de stoep, in de Boteringestraat? En het was zóó duidelijk afgesproken geweest, en hij had nog wel enz. enz., alles meesterlijk gespeeld zooals Oom Sam dat kon. Wij waren diep geschokt, maar tot slot gaf hij ons de overoude munt, ergens uit een terp in Hunsingo aan 't licht gekomen, die nu terstond het pronkstuk van onze verzameling werd. Aan dat bezit had ook ons beider vriend Piet Hofstede de Groot, de latere directeur van de Amsterdamsche bank, zeker deel. Van zijn vader, Prof. C.P. Hofstede de Groot † 1884, kregen wij die twee mooie mahoniehouten muntdoozen met tal van vakjes, die uit de veiling van den inboedel van jhr Mello Backer kwamen. Mijn tijdsbepaling verbindt zich ook aan een grooten zilveren huwelijkspenning uit de 17e of 18e eeuw, van welk bruidspaar weet ik niet meer. Op de keerzijde stond bij een bekranste zuil of iets dergelijks, het woord uit I Corinthen XIII, mij destijds volstrekt onbekend: Charitas omnia suffert, waarbij ik telkens dacht: wat moet die suffert daar toch? Dat moet dus geweest zijn, vóór ik Latijn leerde, dus vóór het eind van 1885.

Wat er van die muntverzameling geworden is? Er kwam een tijd, eenige jaren later, toen ik in een van de hoogste klassen van het gymnasium zat, dat mijn broer veel meer geld noodig had dan ik, die eigenlijk een veel te zoet jongetje was. Ik keek toen weinig meer naar ons penningkabinet om. Op een goeden dag kwam hij mij met zijn altijd weer ontwapenende beminnelijkheid vertellen, dat hij gaandeweg en stuk voor stuk de collectie had verpatst.
 
Ondanks mijn kinderlijke aanrakingen met de wereld van het historische verliep mijn geestelijke groei tusschen twaalf en achttien jaar volstrekt niet in de richting van een studie der geschiedenis. Andere belangstellingen kwamen gedurende vele jaren het strikt historische op den achtergrond schuiven. Hoe dat begon staat mij nog levendig voor den geest. Voor Nederlandsch hadden wij op het gymnasium Dr Jan te Winkel, den lateren hoogleeraar. Goed taalonderwijs gaf hij niet. Eerst in de hoogere klassen heeft hij mij tijdelijk geboeid door een uitvoerig en zeer wetenschappelijk dictaat over Middelnederlandsche letterkunde. In de lagere klassen gaf hij ons ‘taal’ uit een onmogelijk geleerd boekje van Van Helten, dat ons volstopte met grammatische schooltermen als syncope, metathesis en synaloephe, en een nog dwazer, maar althans vermakelijk boekje van Cosijn, getiteld Cacographie. Het ontging ons niet, dat de gedachten van den geduchten nachtwerker elders waren. Hij zabbelde steeds op een stompje sigaar en rammelde met een paar sleutels in zijn broekzak. Hij maakte ons tegen Vondel door in de tweede klasse den Roskam en in de derde den Lucifer te lezen.

Toch heeft Te Winkel mij een ‘stoot’ gegeven. Dat was in de eerste klasse, toen wij juist met de Latijnsche werkwoorden bezig waren. Ik vroeg hem of ons ‘hebben’ niet hetzelfde was als habeo. Neen, zei Te Winkel: aan ‘hebben’ beantwoordt capio, en nu gaf hij, daargelaten of dit juist was, ons een blik op de beginselen der algemeen Germaansche klankverschuiving ‘pater’ wordt ‘vader’, ‘caput’ wordt ‘hovet, hoofd’, enz. Die kennis sloeg geweldig bij mij in, en van dat oogenblik was ik besloten, in die taalkunde te gaan studeeren. Vreemd genoeg heb ik, hoewel het Grieksch en Latijn mij zeer goed aanstonden, nooit een oogenblik er aan gedacht, de studie der klassieke letteren te kiezen. Mijn hart en fantazie waren bij de Middeleeuwen, waarvan ik heel weinig wist, maar een soort bloeiende en tegelijk uiterst vage visie had, niet in de eerste plaats gevuld met ridders en pluimbossen. Ik herinner mij een fantazieteekening van een haven in een Hanzestad, die ik waarschijnlijk als jongen van veertien jaar maakte. Welke lectuur daarin spookte weet ik niet meer.

Onze docent voor algemeene geschiedenis was de heer Hermans, theol. cand., die aan allerlei Oostersche talen gedaan had, en niet zonder recht den roep genoot van een zeer geleerd man. Wij leerden veel van hem, alleen niet een degelijk overzicht van de geschiedenis. Hermans had maar matig ‘orde’, maar was zoo bemind, dat hij  niet geplaagd werd. Doorgaans verpraatte hij het uur met gekeuvel over alles en nog wat. Wij brachten hem zoo noodig aan het praten door met quasi-naïeve vragen over een of ander woord te vallen. ‘Wat is dat, Meneer: mésalliance?’ ‘Weet jullie dat niet, jongens? Nu, bij voorbeeld dat meisje... met dien jongen van...’, en hij noemde een recent engagement uit de Groningsche Society. Hermans' historische zin was soms wat weinig verheven. In de vijfde klasse dicteerde hij ons een heel rijtje minnaars van Catharina II, wat altijd nog beter was dan zijn collega voor de vaderlandsche geschiedenis het maakte, die ons in de zesde groot genoeg vond, om ons het geval Onno Zwier van Haren met pijnlijke details te onthullen.


Aan Hermans heb ik evenwel een belangrijk ding te danken gehad. Hij gaf ook het Hebreeuwsch, en toen in de vijfde klasse de aspirant theologen met die taal begonnen, sloot ik mij daarbij aan: daar moest ik het mijne van hebben. Wij waren nog niet zoo heel ver gevorderd, toen Hermans zei: ‘och jongens, Arabisch is eigenlijk veel aardiger, zal ik jullie Arabisch geven?’ Drie brave theologanten en ik hapten toe, en er werd nog een extra lesuur op gezet. De theologanten, verschrikt door het letterschrift, dropen bijna onmiddellijk weer af, maar ik had er pleizier in, verwaarloosde verder het Hebreeuwsch en leende Socin's Arabische grammatica in de Porta linguarum orientalium, waarmee ik er mij met zooveel ijver op wierp, dat ik na eenigen tijd de fabelen van Logmân en de geschiedenis van Koning Salomo en den vogel Hop kon lezen. Voortgaande bracht ik het zoover, dat ik als student verscheiden jaren privatissimum Arabisch heb gevolgd ten huize van den vriendelijken Van den Ham, en in allerlei auteurs wat heb gelezen, helaas zonder eenige aanraking te krijgen met de Islamwetenschap. Een andere gewichtige wegwijzing in mijn wetenschappelijke aspiraties gaf mijn Vader mij. Met zijn zeldzame veelzijdigheid van geest en open oog voor alle takken van studie raadde hij als 't ware, wat mijn jeugdige studiezin zocht. Hij bracht mij uit de Universiteitsbibliotheek eerst een boek van F. Max Müller mee. Het heette Biographies of Words and The Home of the Aryans, twee afzonderlijke verhandelingen. Ik las en excerpeerde ze, en nam ze aan voor onbetwistbare wijsheid. Daarna volgden een paar boeken over mythologie en volkenkunde, het eene van zekeren Fiske, Myth and Myth Makers, het andere van Andrew Lang, die mij al eenigszins aan Max Müller's onfeilbaarheid deden twijfelen, totdat E.B. Tylor's Primitive Culture - het moet geweest zijn in   
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 den winter van 1888 op '89 -, mij verschieten opende, die in zekeren zin altijd kiemen van mijn wetenschappelijk denken zijn gebleven, al is Tylor's hoofdthese van het Animisme als grondslag van alle geestelijk leven nog zoo lang verouderd en prijsgegeven.


Toen het eindexamen in het zicht kwam, was er vanwege mijn hevige belangstelling voor het Arabisch sprake van geweest, dat ik Semitische letteren zou gaan studeeren, maar de informaties die mijn vader inwon luidden, dat daar geen toekomst in zat, materieel wel te verstaan, en bovendien zou het financieel bezwaarlijk zijn geweest, mij in Leiden te laten studeeren, wat mij ook weinig aantrok, want ik was aan Groningen zeer verknocht. Zoo kwam ik in September 1891 te Groningen aan als student in de ‘Nederlandsche letteren’, zooals toen alles heette wat niet klassiek of Oostersch was. Het was een vrij zonderling en zeer onevenredig geestelijk meubilair, waarmee ik de studie begon. Mijn Latijn en Grieksch waren doodgewone schoolkennis, ons zonder veel verdieping of bezieling bijgebracht. Het Grieksch heb ik helaas terstond geheel verwaarloosd en nooit weer opgehaald, en ook het klassieke Latijn heeft mij sindsdien niet meer geboeid of aangetrokken; mijn Latijn kwam te liggen tusschen Augustinus en Erasmus (al las ik beiden eerst veel later).

Een groote invloed op mijn voorkeur voor na-klassiek Latijn niet alleen, maar ook op mijn letterkundige vorming in het algemeen is uitgegaan van Remy de Gourmont's Le Latin Mystique, dat ik in een van mijn eerste studiejaren met hartstocht las en genoot, ongeveer tegelijk met Là-Bas van J.K. Huysmans.

Mijn litteraire bagage in het algemeen was eigenlijk vrij poover. Daar was wat Shakespeare bij, maar nog niet veel, dan wat Duitsche letterkunde, maar niets buiten de meest betreden paden: Schiller, het een en ander van Goethe, Heine, wat lyriek, en van Fransch zoo goed als niets. Ik wàs geen groot lezer en ben het ook nooit geworden. Wat mij terugziende op die jaren zelf verbaast, is de bijna algeheele afwezigheid niet alleen van wiskundige en wijsgeerige belangstelling, maar ook van zin voor de natuurwetenschappen, terwijl ik toch vrienden had, die vol waren van Haeckel of Büchner, of het over Lorentz en Maxwell hadden, en terwijl mijn vader's aanleg naar beide kanten ging, den physisch-biologischen, waarin hij zijn levenswerk gevonden had, en den letterkundig-historischen kant, waarvan hij nooit geheel vervreemd was. Deze tekorten heb ik nooit  goedgemaakt en slechts in geringe mate als een gemis gevoeld, en de wiskundige onbegaafdheid schijnt zich in mijn nageslacht voort te zetten. Moet ik het een erfelijke halfblindheid van den geest noemen? De onverschilligheid voor natuurkennis ging van mijn kinderjaren af gepaard met een bijzonder sterke vatbaarheid voor natuur-impressies, een gevoel, dat reeds voor de puberteitsjaren vorm aannam van lyrisch-sentimenteele vervoeringen die echter nooit uiting zochten in het woord.



Het studieprogramma van de ‘Nederlandsche letteren’ beteekende allereerst, als hoofdschotel voor het candidaats, geschiedenis met uitsluiting van die der Oudheid. Daarnaast stond onder den naam Nederlandsche taal een goed stuk germanistiek, in de handen van W.L. van Helten. Men liep ook bij voorbaat Algemeene vergelijkende taalwetenschap bij B. Sijmons. Dit was een voortreffelijk inleidend college, dat, niet alleen op mij, verreweg den meesten indruk maakte. Sijmons gaf van den toenmaligen stand der taalwetenschap een zoo helder en zoo boeiend voorgedragen beeld, dat ik het met genoegen nog eens opnieuw zou hooren. Dit was nu voor een goed deel juist wat ik in de studie zocht. Toch had ook Van Helten's historische grammatica van het Nederlandsch, op den meest solieden germanistischen grondslag zeer kritisch en gedetailleerd behandeld, al spoedig mijn volle belangstelling. Wat ik aan inzicht in den bouw der Nederlandsche taal bezeten heb, dank ik eraan. Later leidde Van Helten mij ook een eindweegs in in zijn lievelingsstudie het Oud-Friesch. P.J. Blok's breede, vlot voorgedragen overzichts-colleges over uitgestrekte tijdperken der algemeene en vaderlandsche geschiedenis volgde ik met genoegen, zonder dat zij mij sterk troffen of blijvend verrijkten.

Het spreekt vanzelf, dat mijn geest, bij al mijn belangstelling in de studie, slechts voor een beperkt deel bij de wetenschap was. Daar was in de eerste plaats het corps- en clubleven. Wij hadden uit ons jaar 1891 al heel spoedig een club van tien gevormd, iets wat destijds in het Groningsche corps eigenlijk noode getolereerd werd, als strijdig met den algemeenen broederschapszin, die meer verondersteld werd dan ooit verwezenlijkt was. Van die tien zijn er nu ik dit schrijf nog zes in leven. Binnen die hechtverbonden groep vormden Willem de Sitter, toen nog met hart en ziel mathematicus, C.T. van Valkenburg, de neuroloog-psychiater en ik weer een kleiner  cirkel van intimi. Wij waren vurige adepten van de ‘beweging van tachtig’, en deze leerde ons, de wetenschap ver beneden de kunst te stellen, ons ware leven in ons diepste binnenste te zoeken (wat een groote zegen was), en ook, om politiek en zulke zaken niet te malen (wat een groote fout was): ik heb dientengevolge gedurende mijn geheelen studententijd geen courant gelezen. Wij zagen tot Van Deijssel, Kloos, Gorter, enz. als tot halfgoden op. In de goed voorziene leeszaal van Mutua Fides volgden wij niet alleen in De Nieuwe Gids maandelijks de Kloos-crisis, en zwoeren plichtmatig Van Eeden af, toen de meesten hem verzaakten, maar lazen ook ijverig de Mercure de France, zagen er naast Remy de Gourmont Pierre Louys opkomen en tenslotte het onwaardige geval Alfred Jarry, kortom verwierven ons een uiterst eenzijdigen kijk op wat er in de letterkunde omging, al stonden naast de genoemde nog wel andere auteurs die sterken indruk op ons maakten, b.v. Edgar Poe, R.L. Stevenson en Rossetti. Kennis van beeldende kunst was destijds in Groningen nog maar schraal te verkrijgen, al haakte ik er uitbundig naar. In de latere studiejaren onderging onze eenzijdige oriënteering op de ‘mannen van tachtig’ een aanzienlijke wijziging door de oprichting van ‘De Kroniek’ van P.L. Tak, waarin onze eigen tijdgenooten debuteerden: Jan Kalf en de even begaafde als vroegrijpe André Jolles. Die litteraire invloeden hebben echter in dien tijd mij veel dieper gegrepen dan als interessante lectuur en meer niet. Ik ben tot laat in de twintig een onverbeterlijke fantast en dagdroomer gebleven. In de middaguren wanneer de medische vrienden hun practica hadden, wandelde ik veelal alleen een eind de stad uit, tot wij ons tegen het borreluur weer verzamelden. Op die wandelingen geraakte ik doorgaans in een soort van lichte trance, waaraan ik bij het herdenken niet recht een naam weet te geven, laat staan dien geestestoestand te beschrijven. Het was eigenlijk niet denken wat ik deed, althans niet aan bepaalde dingen, mijn geest zweefde maar zoowat buiten de grenzen van het dagelijksch bestaan in een soort van aetherische genieting, die nog het meest verwant was aan natuuraandoening, en snel weer vervaagde en bezweek voor den nuchteren dag. Naast zulk een neiging tot geestelijk extravageeren, naast de genoegens van het studentenbestaan en de betrekkelijk geringe inspanning, die ik aan de studie zelf wijdde, kwam nu een invloed van sterkenden en verheffenden aard, namelijk die van de muziek. In mijn ouderlijk huis werd geen muziek gemaakt, en ik ben zelf helaas muzikaal altijd een volstrekt analfabeet  gebleven. Mijn inleiding in het genieten van muziek dank ik aan de jongste zuster van mijn vriend Van Valkenburg, nu wijlen Mevrouw Johan Wagenaar, die ons in de huiskamer van dat groote huis in Winschoten, met haar sympathieke mezzo sopraan in een even gevoelige als natuurlijke voordracht zooveel Grieg en Brahms voorzong als wij haar maar vroegen.

Tegen het einde van October 1893 deed ik mijn candidaatsexamen. Daarmee was ik dus voor later bevoegd tot het doceeren van Nederlandsch en geschiedenis beide, met aardrijkskunde op den koop toe. Wel volgden wij als candidaten nog een kort practicum van Blok over Oorkondenleer, met eenige lectuur van Alpertus van Metz, maar voor de rest hadden wij nu feitelijk met geschiedenisstudie afgedaan. Het academisch statuut van 1877 was wel zonderling goedkoop met onderwijsbevoegdheden aan den eenen kant, en tegelijk aan den anderen naijverig in de zorg voor strikte naleving der bij de wet gestelde eischen. Want nu kwam voor het doctoraal het Sanskrit aan de orde, waarvan de beginselen zelfs den candidaat, die regelrecht op een archiefloopbaan aanstuurde, niet geschonken werden. Mij was die verplichting geenszins onaangenaam, al had de vergelijkende taalwetenschap, mitsgaders het Arabisch meer mijn voorliefde dan het Sanskrit. De Groningsche Universiteit had evenwel voor die taal niemand minder dan den grooten Sanskritist J.S. Speyer, die later Kern's opvolger te Leiden werd. In 1913 heb ik aan zijn graf getuigd, dat ik geen beter leermeester heb gekend. In korten tijd was ik van harte voor het Sanskrit gewonnen en na een jaar lazen wij met Speyer Jâtakamâlâ. Een Boeddhistische tekst als deze was mij dubbel welkom, omdat ik sterk geoccupeerd was geraakt door vragen van Indische godsdienstleer en mystiek, zoodat ik mijn krachten beproefde op de lectuur van Upanishad's. Als hoofdvak voor het doctoraal stond naast de Nederlandsche letterkunde de keuze in beginsel open tusschen Middelhoogduitsch en Angelsaksisch. Ik had het liefst Oudnoorsch gedaan, maar Sijmons, die daartoe een voortreffelijk leermeester zou zijn geweest, moedigde dat niet aan, en wilde het overlaten aan R.C. Boer, die toen juist te Groningen als privaat-docent was opgetreden. Zoo liep het voor mijn examenvak uit op Middelhoogduitsch, dat mij maar matig interesseerde. Bij Boer volgde ik korten tijd een college Oudnoorsch, dat zich dieper in de finesses van het klankstelsel begaf dan mijn belangstelling verdroeg. De Nederlandsche letterkunde kwam helaas onder de handen van Van Helten, wiens geheele  hart bij de taalkunde was, deerlijk te kort. Hij maakte Vondel belachelijk, verwierp alle poëtische beeldspraak, en trachtte vergeefs ons mee te slepen in zijn vervoering over ‘den goddelijken Staring’. Ik heb eigenlijk voor het doctoraal slecht en onverstandig gewerkt, zonder vast spoor, gepraeoccupeerd door vele troebelen des harten, maar ik had eenmaal den naam van vroeg opstaan, en deed in 1895 het examen, zonder voorafgaande tentamens, aangezien de heeren meenden, dat ik het toch wel weten zou. Dit viel echter niet mee, zeker achterna beschouwd mijzelf niet, en ik kreeg geen cum laude, tot blakenden toorn van mijn goede Moeder tegen de faculteit. Intusschen had ik nu op den gebruikelijken duur der studie heel wat tijd uitgewonnen, en er werd besloten dat ik eenigen tijd in het buitenland zou gaan studeeren alvorens mij aan een proefschrift te wijden. Dat zou dus naar mijn eigen wensch en begeerte een studie zijn in vergelijkende taalwetenschap, en dat beteekende in het centrum van de school, die men toen de ‘Junggrammatiker’ noemde: de Universiteit van Leipzig, waarheen ik in October 1895 vertrok. Het wintersemester bleek evenwel ditmaal in November te zullen beginnen, het wachten was op den Keizer, die het nieuwe gebouw van het Reichsgericht zou komen openen.

De studie in Leipzig is voor mij niet in alle opzichten een succes geweest. Vooreerst had ik mijn studieplan veel te wijd uitgezet. Daar waren zooveel grootheden, die ik allen hooren wilde. De geleerde van wien ik het meest verwachtte, en het minste ontving, was Karl Brugmann, de opperste der Indogermanisten. Ik wilde aan Slavische talen gaan doen bij August Leskien, en bij Ernst Windisch niet alleen aan Sanskrit, maar ook aan Oud-Iersch, waarvan hij een der zeldzame specialisten was. Dit was om te beginnen al veel te veel hooi op mijn vork. Dan wilde het toeval dat ik op denzelfden dag te Leipzig aankwam als een mij onbekend classicus uit Utrecht, die grootendeels dezelfde vakken wilde beoefenen als ik, H.G. Cannegieter, met wien ik in dagelijksch vriendschappelijk verkeer het heel gezellig had, maar altijd Hollandsch sprak, met het gevolg, dat ik in die maanden eigenlijk niet behoorlijk Duitsch leerde spreken. Tenslotte nog was het mij niet bekend, dat men als meergevorderd student het in Duitschland moest zoeken bij ‘Seminararbeit’ en niet bij de gewone colleges. Sijmons had mij als voorbereiding van comparatieve linguistiek eenige studie van het Litausch geraden, dat toen nog wegens zijn archaïsche vormen, wetenschappelijk bijzonder  hoog in eere stond, en ik had er mij reeds in den zomer te Groningen zooverre in bekwaamd, dat ik op het college van Leskien de verhaaltjes uit de chrestomathie beter kon lezen dan het stelletje Bulgaren en aanverwante lieden, dat er met mij zat. Daarnaast was Leskien juist een college over Slavische dialectologie begonnen, op Woensdagochtend tien uur, toen ik vernam, dat op dien tijd de groote repetitie van de Gewandhausconcerten gehouden werd, waar men voor één mark beter hoorde dan in de dure gala-uitvoeringen van Donderdagsavonds. Leskien excuseerde mij vriendelijk van de Slavische dialectologie, en ik was voortaan de getrouwe hoorder van het orkest onder Nikisch, die toen kort te voren Reinecke was opgevolgd. Het spreekt vanzelf, dat ik ook de zoogenaamde Motette van het Sint Thomaskoor op Zaterdagmiddag zelden verzuimde, terwijl ik met een eenzijdige en misplaatste voorkeur, de Opera alleen bezocht, wanneer er Wagner gegeven werd, van wien ik er, met uitzondering van Tristan, ongeveer al het voornaamste, in niet slechte, maar uiterst onvoldoende gedecoreerde uitvoering gehoord heb.

Spoedig had ik mij rekenschap gegeven, dat de formeel grammaticale wetenschap, die toen aan de orde was, mij tenslotte niet trok of bevredigde. Windisch, bij wien Cannegieter en ik Sanskrit en Oud-Iersch volgden, was als docent niet te vergelijken met Speyer, en het Oud-Iersch bleek voor een bijvak al te weerbarstig. Ik heb het niet vermeesterd en het na Leipzig spoedig laten varen, met spijt en teleurstelling. De betoovering van een vaag vermoede Keltische wereld had mij al jaren lang beet, aanvankelijk gevoed door de romantische stof van Hersart de la Villemarqué, Barzaz breiz, de eerste verzameling van het Bretonsche volkslied. Het verlangen naar die wereld zou ongestild blijven, maar heeft mij nooit verlaten.

Ik was eigenlijk een heel slecht studiemensch in die jaren, mijn hoofd zat veel te vol met vage droomen, fantazieën en sentimenten. Toch ontbrak mij de ijver niet. Leskien, de forsche, ernstige, iets zwaarmoedig uitziende Noord-Duitscher, bleef mij steeds een vaderlijke vriendelijkheid betoonen. Ik zei hem dat ik eigenlijk liever Russisch wilde leeren, niet van wege de taalkunde, maar om de litteratuur, waarop Leskien mij een geschikt leerboek bezorgde en mij door wat oriënteering en aanwijzing betreffende de uitspraak op weg hielp.

Mijn kamer had ik in de Kurprinzstrasse, vele trappen hoog, bij een hospita die Frau Wunderlich heette en er altijd dik bepoederd  en niet al te zindelijk uitzag. Naar de slechte Nederlandsche gewoonte om het woord doctorandus te gebruiken alsof het een graad was, had ik op mijn visitekaartje litt. docts staan, want drs was toen nog niet in de mode, laat staan dra, van welk genus de exemplaren nog maar zelden voorkwamen. Het gevolg was, dat Frau Wunderlich mij Herr Doctor bleef noemen, wat ik ook deed, om haar het verschil duidelijk te maken. Kort vóór mijn vertrek uit Leipzig was zij treurende over een van haar kamerbewoners, die wegens schulden en wangedrag door zijn vader van de studie genomen werd, en zei tegen mij, die er piepjong en blozend uitzag: ‘Ach lieber Herr Doctor, was haben Sie für schöne rote Backen, Gott hüte sie!’ Ik heb nooit geweten of zij dit ‘sie’ met kleine letter of met hoofdletter bedoelde.

Met Cannegieter en den student in de chemie Callenbach (die na zijn studie naar Amerika is verhuisd) gebruikte ik het middagmaal om één uur in een restaurant aan den Augustusplatz, Panorama genaamd, aan een tafel met een aantal Engelsche en Amerikaansche studenten in de chemie. Een van hen was F.G. Donnan, nu sedert 1927 mijn medelid in de Koninklijke Nederlandsche Akademie van Wetenschappen, die echter, toen ik hem eens te Leiden ontmoette, onze aanraking van een dertig jaar geleden vergeten bleek. Begrijpelijk was dit zeker, want ons contact met deze dischgenooten ging niet ver, en hun tafelgesprek in het studentenslang van die dagen ontging ons zoo goed als geheel.

In het begin van 1896 vond ik waar het mij in de eerste plaats om te doen was, namelijk een onderwerp voor een proefschrift, dat ik na het einde van het semester te Groningen wilde bewerken. Het was van zuiver taalwetenschappelijken aard en luidde: de uitdrukking van gewaarwordingen van licht en geluid in de Indogermaansche talen. Ik putte het, dunkt mij, meer uit mijn letterkundige belezenheid (ik had sedert 1894 vooral veel Engelsch gelezen, Shakespeare en verscheiden van zijn tijdgenooten, maar altijd veel te vluchtig) dan uit mijn wetenschappelijke ervaring. Men wist mij ter voorlichting niet meer te bieden dan een studie van een zekeren F. Bechtel, die echter tot de louter formeel-etymologische constructies der ‘junggrammatische’ school beperkt bleef. Ik drong om raad zelfs een oogenblik door tot den grooten Wundt, maar ook hij verwees mij enkel naar zijn eigen geschriften, die mijn vraag nauwelijks raakten.

Reeds in het begin van Maart liep het semester af, en keerde ik over Dresden en Berlijn naar het ouderlijk huis terug, met minder  direct profijt voor mijn geestelijke vorming dan ik gehoopt had. Ik stortte mij spoedig in mijn ‘onderwerp’, en speurde stelselmatig in lexica van verschillende talen naar de uitdrukking van licht- en geluidsgewaarwordingen.

Het is wellicht hier de geschikte plaats, om een uitweiding in te lasschen, die weliswaar niet regelrecht den voortgang van mijn studiën betreft, maar daarmee toch eng verband houdt en waarvan de kennis van meer dan enkel persoonlijk belang is. Het zijn de tentoonstellingen van moderne kunst, tusschen de jaren 1895 en 1897 te Groningen gehouden. In den loop van 1895 kwam Willem Leuring, die reeds verscheiden jaren te Leiden medicijnen had gestudeerd, te Groningen zijn studie voltooien. Met zijn vriendenkring deelde hij de vurige belangstelling voor de toenmaals allernieuwste kunst, maar dat niet alleen, hij kende een aantal van die kunstenaars, die wij vereerden, zonder eigenlijk hun werk te kennen, persoonlijk. Hij opende ons de mogelijkheid, om dank zijn bemoeienis, tentoonstellingen van die kunst te arrangeeren. Er vormde zich geheel spontaan een groepje van oudere studenten, dat met Leuring die zaak ter hand nam. Het werd geen clubje en geen comité, het bleef een los groepje, dat enkel in zake kunsttentoonstellingen bijeenkwam en overleg pleegde, en dat ook na de korte periode, waarin het werkzaam was, weer in zijn elementen uiteenviel. Het waren met Leuring, later Dr Leuring, huidspecialist in den Haag, die vroegtijdig zijn praktijk neerlegde en op zijn landhuis te Mook gestorven is, Albert Schilthuis, nu Mr Albert Schilthuis te Santpoort-Station, R. Rijkens, later arts te Amsterdam, thans ook reeds overleden, Jakob Huizinga, mijn broeder, nu rustend arts tijdelijk te Hilversum, C.T. van Valkenburg, nu Dr C.T. van Valkenburg, neuroloog-psychiater te Amsterdam, en ik. Onze eerste tentoonstelling was gewijd aan litographisch werk van Th.H. van Hoytema, in het najaar van 1895. Ik heb echter zelf deze evenmin als de daarop spoedig gevolgde Van Gogh-tentoonstelling, gezien, daar ik toen te Leipzig vertoefde. De tentoonstelling van werk van Vincent van Gogh moet voor Groningen een evenement zijn geweest. De meeste werken van Vincent waren toen nog in het bezit van Mevrouw Bonger-van Gogh, en stonden niet of nauwelijks ingelijst, op een zolder in Bussum. Maar zooals gezegd, ik heb die expositie niet gezien.

Nu was een Toorop-tentoonstelling onze groote wensch en weer slaagden wij, dank zij Leuring, in het bijeenbrengen van een werkelijk  representatieve keur van 's meesters werken. Wij hadden de beschikking over een ruime expositiezaal in het Museum van Oudheden, later Groningsch Museum genoemd. Om een goed fond te krijgen, kochten wij een groote hoeveelheid wel wat al te groen satinet, en bespanden daarmee eigenhandig onze tentoonstellingszaal. Die stof is later, toen zij geen dienst meer deed, in mijn bezit gebleven, en heeft mij nog jaren gediend om mijn kamer Dreef 4 te Haarlem mee te bekleeden. Wij hadden van Toorop werken uit zijn Katwijkschen tijd, wij hadden Les Rôdeurs, De Drie Bruiden, den Tuin der Weeën, La Nouvelle Génération, Le Passeur d'Eau (naar het gedicht van Verhaeren) en nog tal van andere zaken. En bovendien wij hadden den Meester zelf. Het was Juni 1896 en heerlijk zomerweer. Toorop was wel een week of langer in ons midden. Hij was toen op zijn prachtigst, 36 jaar, een Oostersch vorst, met zijn betooverende zachte stem en zijn niet altijd even betooverende welsprekendheid, als hij zijn werken uitlegde en vaagweg naar de duinenlijn wees, die veelal zijn horizont vormde, waarbij zijn beminnelijk betoog wegstierf in een gemompeld: de duinen, het mysterie. In de lange heldere zomeravonden reden wij met hem naar de Appelbergen, toen nog niet verkeerdelijk Appèlbergen genoemd, dat bekoorlijke terrein van kleine heuveltjes en kampjes land daartusschen, achter Harendermolen, nu alles al lang geslecht en verdwenen.

Tegen den winter van 1896 stonden weer groote plannen op het programma. Al in den nazomer was ik André Jolles gaan uitnoodigen voor een lezing, begeleid door de collectie foto's van Italiaansche kunstwerken, die hij van zijn reizen in Italië had meegebracht. Men kan zich nu nauwelijks meer voorstellen, hoe zeldzaam goede reproducties van oude kunst voor ons Groningers toen nog waren. Door allerlei omstandigheden leed de beloofde voordracht herhaaldelijk uitstel en heeft zij eindelijk in het voorjaar van 1897 het slot gevormd van onze geheele reeks exposities. Het was nu in de eerste plaats te doen om Johan Thorn Prikker, van wiens, ons nog volkomen onbekend werk een zeer bijzondere roep uitging. Naast Prikker kwamen evenwel drie Belgische kunstenaars op den voorgrond, en zoo openden wij in December 1896 een tentoonstelling gewijd aan Thorn Prikker, Frantz Melchers, William Degouve de Nuncques en Karel Doudelet, die tot op het laatste oogenblik zijn inzending vergat en ons toen met een paar bladen graphisch werk afscheepte. Een bijzondere luister zou aan de tentoonstelling worden bijgezet  door een lezing van H.P. Bremmer. Deze stond toen nog aan het begin van zijn loopbaan als kunst-propagator, en was ons nog onbekend, een vreemde asceet, die juist ontdekt had, hoe men van een dubbeltje per dag kon leven. Het onderwerp van zijn lezing luidde: Over de wording en het wezen van het moderne kunstbegrip. Ik teekende een oproep daartoe, in klein formaat, op steen, een prullig stukje werk, dat wij op ruime schaal verspreidden. Van de lezing herinner ik mij nog, dat de spreker een overmatig gebruik maakte van de uitdrukking ‘van lieverlede’, en dat hij over de groote kunst van vroeger eeuwen luchtig heenliep. Wij apprecieerden vooral het werk van Degouwe de Nuncques.

Een onbeduidende bijzonderheid, die in mijn geheugen is achtergebleven, is deze. Toen ter tijd waren exposities en dergelijke zelfs op Zondagmiddag open. Op Zondag 1 Januari 1897 was het zacht en zonnig weer. Omstreeks twee uur stonden Rijkens, mijn broer en ik op de stoep van het Museum uit te kijken naar bezoekers van onze tentoonstelling, maar er kwam niemand. Wij haalden toen uit de zalen van het museum een brandhoorn en een sjako van 1830, bliezen op de hoorn zoo hard wij konden, met de sjako op ons hoofd. Het baatte niet.

Zoo neigde deze episode van Groningsch kunstleven ten einde. Ruim een maand later vertrok mijn broer naar Zuid Afrika, als arts bij de N.Z.A.S.M., spoedig gevolgd door zijn vriend Rijkens. In Mei promoveerde ik en ging mij voorbereiden op mijn leeraarsbetrekking in Haarlem. Het geheele groepje kunstlievenden verliep even onopgemerkt als het begonnen was. Intusschen had onze laatste expositie ons nog een verrassing opgeleverd, in den vorm van een publieken hoon. Het moet in Januari 1897 zijn geweest, dat de Kroniek een plaat gaf met een spottend opschrift over provinciaal kunstleven, waarop een caricatuur van Bremmer stond afgebeeld, met eenige anonymi naast hem (want onze namen waren bij het publiek niet bekend). Wat ons ergerde was echter dit, dat de teekenaar ons allen onder de hoede had geplaatst van Prof. A.G. van Hamel, den bekenden romanist. Deze nu had met ons groepje niets te maken gehad, en was bij ons volstrekt niet populair. Eerst in zijn laatste levensjaren, toen ik te Groningen de eer had zijn ambtgenoot te zijn, heb ik dien te dikwijls gemakkelijk voor zekeren spot zich leenenden mensch leeren waardeeren, zooals hij verdiende.
 
Op de vragen, die bij mij rezen, gaf de taalwetenschap die mij ten dienste stond geen antwoord. De centrale quaestie die mij weldra in beslag nam, was deze. Uit welke diepere ratio springen de verschillende talen, bij de naamgeving aan zintuigelijke gewaarwordingen op volkomen gelijksoortige wijze over van het eene gebied van waarneming op het andere? Waarom kunnen tast- en gewichtsnoties als zwaar, licht, scherp, stomp ook worden toegepast ter onderscheiding van klanken en van kleuren of lichtsterkte? Ik vond den uitweg niet, en heb dien ook sedert nooit gevonden. Na eenige maanden studie stelde ik een schets op van een ontwerp van uitwerking, en legde dit aan Sijmons voor. Hij verwierp mijn werk volkomen terecht als in elk opzicht onvoldragen, en ried mij, eveneens volkomen terecht, om van het voor een beginner veel te moeilijke onderwerp af te zien. Ik gaf aan dien raad gehoor, en wendde mij tot Speyer om een niet te omvangrijk of te moeilijk onderwerp uit de Oud-Indische litteratuurgeschiedenis. Speyer wees mij op de komische figuur in het Indisch drama, den Vidûshaka. Sedert enkele jaren stond voor een studie daarover als hulpmiddel en inleiding het voortreffelijk werk van Sylvain Lévi, Le théâtre indien, ten dienste; spoedig zat ik verdiept in het lezen van een aantal der beroemdste Sanskrit tooneelwerken Çakuntalâ, Mrcchakatikâ (Het Leemen Wagentje), Vikramorvaçi, het merkwaardige Mudrârâkshasa, Nâgânanda met zijn boeddhistische strekking, enz. Van daaruit kwam ik op het Indische begrip van het komische als zoodanig, dus op het schema van de gevoelssoorten of genre's, rasa in het Sanskrit genaamd, onder welke het hâsya of lachwekkende genre slechts zeer onvolledig met ons begrip van het komische bleek te correspondeeren. Zoo werd de kort dissertatie, waarop ik 28 Mei 1897 te Groningen promoveerde tot doctor in de Nederlandsche letteren, in hoofdzaak een bijdrage tot de Oud-Indische dramatische theorie. Aldus was in het verder verloop van mijn studie de geschiedenis meer en meer op den achtergrond geraakt, totdat zij nu onvoorziens door de omstandigheden haar rechten hernam. Reeds vóór de promotie was ik in het bezit van een betrekking, die ik echter eerst met September behoefde te aanvaarden. Over de vraag van een loopbaan had ik mij te voren nooit druk gemaakt, min of meer levend in een vage verwachting, dat zich op zijn tijd wel iets zou voordoen, wat in mijn richting lag. Dat geschiedde echter volstrekt niet, en opeens rees de onvermijdelijke consequentie: solliciteeren naar een leeraarschap, wat  ik volstrekt niet ambieerde. Op een avond in Februari raadpleegden mijn Vader en ik Het Schoolblad en bevonden dat juist dien dag de termijn van sollicitatie naar de betrekking van leeraar in de geschiedenis aan de H.B.S. te Haarlem ten einde liep. Haarlem had voor mij, om tal van redenen, sinds vele jaren een bijzondere bekoring, en geschiedenis doceeren trok mij veel meer aan dan ‘Nederlandsch’. Mijn vader vroeg telegrafisch aan zijn ouden studievriend den heer H.D. Tjeenk Willink, of ik nog mocht solliciteeren, hetgeen werd toegestaan. De directeur, Dr H. Brongersma, met zijn witte snor, leek mij verbazend oud (hij moet voor in de vijftig zijn geweest), en ontving mij heel vriendelijk. In een later stadium van de sollicitatie moest ik alle raadsleden bezoeken, Ik bestelde daartoe een coupeetje, dat bijzonder keurig bleek, maar nog niet zoo mooi als de koetsier in deftig donkerblauw met een gladgeschoren gezicht van hoogeren livreiknecht. Wij waren nog maar pas op weg, of de koetsier zei: vindt u goed, meneer, dat ik mijn kameraad ook mee laat rijden? want ziet u, dit paardje is nog al schichtig. Ik was te beschroomd voor tegenspraak, en spoedig zat er een tweede exemplaar van aanzienlijk rijtuigdom naast den eersten op den bok. Daar reed ik arm sollicitant als een groot heer door de stad, terwijl de koetsiers zich over de raadsleden, die gelukkig bijna allen uit waren, soms minder eerbiedig uitlieten dan mij in mijn belang scheen. Hoe dit zij, ik kwam op de voordracht naast Dr J. Prinsen, den lateren hoogleeraar, die had moeten voorgaan propter annos et barbam, zei de heer Tjeenk Willink. Ondanks gebrek aan deze zaken werd ik benoemd. De kracht die dat bewerkte was die van P.J. Blok, die daarmee niet voor de laatste maal zijn invloed in mijn belang deed gelden. In April benoemd en in Mei gepromoveerd kon ik nu nog den geheelen zomer gebruiken tot de voorbereiding van mijn nieuwe taak. Dat was ook zeer gewenscht, want aan de universiteit had niemand ooit een woord over de praktische eischen van het leeraarschap gesproken. Had ik in die maanden iemand gehad, die mij in dat opzicht wat aanwijzingen had gegeven, dan zou mij veel moeite en ergernis bespaard zijn gebleven. Evenwel, onnoozel als ik was, zocht ik daar niet eens naar; ik zou wel zien wat ik ervan maakte. Wel nam ik gedurende zes weken spraakles, en leerde mijn stem en mijn adem gebruiken, tot onschatbaar profijt voor mijn gansche doceerloopbaan, na 43 jaar nog ontijdig afgesneden door de sluiting der Leidsche universiteit.
 
Ik was nu leeraar in de geschiedenis, maar in geenen deele een goed onderlegd historicus. Sedert mijn candidaats had ik geen historische studie meer gemaakt en ook maar weinig historie gelezen. Ik was immers linguist en Sanscritist, en wilde ook in die richtingen mij verder wetenschappelijk ontplooien. Toch had het historische niets van zijn ouden vat op mijn geest en ziel verloren, minder als een soliede, normale wetenschappelijke belangstelling dan wel als een hantise, een obsessie, een droom, gelijk het van mijn jongensjaren af geweest was.

Dr Brongersma vond mij wel heel jong, en vertrouwde mij wijselijk voorloopig alleen de beide laagste klassen toe, dat was tezamen zeven parallelklassen van jongetjes van twaalf tot veertien jaar en nog maar schaars daartusschen spruitende meisjes. Eerst toen heb ik een goed samenhangend beeld van de geheele geschiedenis in mij opgenomen. Om kritische gefundeerdheid bekommerde ik mij weinig, ik wilde bovenal het bloeiende, levende verhaal geven. Met het leerboek wist ik niets te beginnen; ik dicteerde korte passages, die ik mondeling uitvoerig uitlegde en illustreerde, zoodat ik bijna steeds zelf aan het woord was, wat onnoodig vermoeiend was. Ik gaf ruim stof aan Egypte en het antieke Oosten, maar evengoed aan Hellas en Rome. In de tweede klasse waren de middeleeuwen aan de beurt, en daarin voelde ik mij thuis. Het volslagen gemis aan elke paedagogische oefening wreekte zich wel degelijk. Met een ‘aardige’ klasse kon ik alles doen, en genoot van het boeiende, levende contact met de leerlingen en van den echten humor, die er in het bedrijf steekt, maar met ‘lastige’ klassen schoot mijn ‘orde’ en gezag herhaaldelijk tekort, vooral in de late middaguren. Mijn sterkste troef speelde ik alleen uit in de laatste les vóór een vacantie, wanneer ik tafereelen op het bord teekende, waarvan het succes altijd verzekerd was. Toen ik na een paar jaar ook de hoogere klassen kreeg, veranderde het aspect weer geheel. Geschiedenis doceeren in de sfeer van een H.B.S. waar elke aanraking met de bonae literae ontbrak, en leeraren en leerlingen allen doordrongen waren van een geloof in volstrekte superioriteit der natuurwetenschap, is reeds op zichzelf geen eenvoudige taak. Bovendien was Haarlem reeds toen een echte sportstad, en het was al voetbal wat er in de hoofden der jongens omging. De knapen van vijftien jaar in de derde klasse waren tijdelijk vrijwel geheel ontoegankelijk voor geestelijk voedsel van historischen aard, en ik beleefde aan het onderwijs in de derde klassen weinig genoegen. Daarbij kwam dat ik van den beginnen af de vaderlandsche  geschiedenis verwaarloosd had, zoodat ik er slecht in zat, en er mijn gehoor niet mee wist te boeien.

In de vierde klasse evenwel werd alles anders. De leerlingen waren gerijpt, en ik behandelde, veel te uitvoerig, de Fransche Revolutie, naar een dictaat dat hoofdzakelijk gebaseerd was op Aulard's aandeel in Lavisse et Rambaud, met Michelet en Carlyle op den achtergrond. Dat waren mijn aangenaamste lesuren, al gaven ze eigenlijk volstrekt niet, wat ik had moeten geven.

In de vijfde klasse begon het naderend eindexamen de atmosfeer wat te verduisteren, maar af en toe kwam het tot gewichtige discussies, over socialisme of over het luttele dat ik van wijsbegeerte wist, met Meijer Ranneft, Kloeke, Corry Stoop en hoeveel anderen, die ik nog zou weten te noemen.

Hoe gemakkelijk en vrij alles destijds nog toeging, althans onder zoo welwillende leiding als die van Brongersma, zal men zich nu nauwelijks meer kunnen voorstellen. Ik had 21 lesuren, en vond dat ruim genoeg. In September 1899 kreeg ik, op mijn verzoek, twee weken extra verlof, terstond na het begin van den cursus nog wel, om het Oriëntalistencongres te Rome te gaan bijwonen. Ik vertrok erheen met J. Ph. Vogel, die vandaar uit zijn eerste reis naar Britsch-Indië zou gaan beginnen, en André Jolles, met wien ik reeds in den nazomer van 1896 bevriend was geworden. Meer dan vijf en dertig jaar heeft die vriendschap een groote plaats in mijn leven ingenomen, totdat zij op 9 October 1933 met één woord werd afgebroken, niet door mij. Ik zou over mijn vriendschap met André Jolles een heel boek kunnen schrijven, zoo vol van bloeiende herinnering zit dienaangaande mijn geest, en ondanks alles, ook mijn hart. Het zou wellicht belangwekkender zijn dan deze bladzijden, maar de weg is afgesneden.

In die laatste jaren vóór 1900 was ik, ondanks velerlei nieuwe en levendige aanraking met historie en kunst, steeds verder van wetenschappelijke studie der geschiedenis verwijderd geraakt. Ik werkte een der stellingen bij mijn dissertatie uit en zond het resultaat aan Brugmann voor de Indogermanische Forschungen. Het oordeel, waarmee hij mij mijn proeve terugzond, luidde ‘Sie müssen erst noch mehr lernen, bevor Sie zu lehren anfangen’. Hij zal in vele opzichten wel gelijk gehad hebben, al was het weinig vriendelijk gezegd. Toch zou ik het geval nog wel eens willen beproeven, als ik mijn kort artikel nog opdelven kon. In 1899 begon ik een studie over Oud-Indische geneeskunde, door mijn vriend Van Valkenburg  geïnteresseerd voor historia medica in het algemeen. Ik vroeg voorlichting van Julius Jolly2 dien ik te Rome ontmoette, las vervolgens de beide Oud-Indische klassieken op dat gebied, Caraka en Suçruta, en maakte vele aanteekeningen, vooral over het systeem der dosha's, het Indische pendant van de Grieksche humores, waaromtrent ik wel merkwaardige observaties maakte, die mij echter niet tot eenig wetenschappelijk doel gediend hebben (afgezien van een voordracht over het onderwerp voor de medische hoogeschool te Batavia in April 1931).

Behoudens veel fietstochten had mijn bestaan in die jaren veel van een kluizenaarsleven, in een wisseling van opgewekte, lichtelijk manische stemmingen die domineerden, en onregelmatig terugkeerende depressies van enkele weken duur, voor de buitenstaanders waarschijnlijk enkel merkbaar in een verhoogde stilzwijgendheid, voor mij zelf diep drukkend, zonder dat ik er echter door uit mijn ‘gewone doen’ kwam.

Dit alles werd volstrekt anders, sedert ik in Maart 1902 was getrouwd met Mary Vincentia Schorer, mij in Juli 1914 door den dood ontvallen. In die heldere jaren, waarin onze vijf kinderen geboren werden, heeft mijn geest bovenal geleefd in de muziek van Bach en van Schubert, in mindere mate ook Mozart, Beethoven en Brahms, en in alles wat van beeldende kunst onder ons bereik viel. Ook wetenschappelijke studie ging mij zeer ter harte. Van de Indische geneeskunde was ik op het terrein van godsdienstwetenschap geraakt. Den impuls tot mijn korte verhandeling Van den vogel Charadrius3 gaf mij een illustratie uit Emile Mâle's Art religieux du treizième siècle en France, maar het meest geboeid hield mij een studie over de strikken of stroppen, waarmee de Vedische god Varuna omgaat. Ik verdiepte mij in den Atharvaveda en verschillende brâhmanateksten, het onderwerp scheen mij belangrijke dingen te beloven, en ik schreef in het Duitsch een korte en onvoltooide schets van een uitwerking, welke nog ergens onder mijn papieren moet zweven. In het voorjaar van 1903 verzocht en verkreeg ik de toelating als privaatdocent aan de Amsterdamsche Universiteit, in Oud-Indische litteratuur en cultuurgeschiedenis. Ik was mij wel bewust, hoe weinig diep mijn  kennis van dat uitgebreide en dubbele gebied ging, maar ik had het gevoel dat ik voor een gehoor van studenten en andere belangstellenden er wel iets over zou hebben mee te deelen. Het werd October 1903, eer ik mijn openbare les hield over studie en waardeering van het Boeddhisme4. Dit woord waardeering keerde een zekere pointe tegen de destijds in bepaalde kringen sterk verbreide theosophie uit de school van Mme Blavatsky, profetesse ‘of hierophantine dimensions’ zooals F.W. Thomas spotte.

Het eerste jaar, 1903-1904, gaf ik niet meer of minder dan een college over Vedisch-brahmaanschen godsdienst, Donderdags van vier tot vijf in de Oudemanhuispoort, voor een gehoor van aanvankelijk wel zestig personen (de heer IJzerman was een van hen) dat natuurlijk gaandeweg wat slonk. Het beste wat ik er over te bieden had, dankte ik aan Paul Deussen's Allgemeine Geschichte der Philosophie, hoewel ik mij tegen diens inzichten stilzwijgend veel kritiek veroorloofde. Het tweede en laatste jaar van mijn privaatdocentschap, 1904-1905, behandelde ik het Boeddhisme, ditmaal op Woensdagochtend, voor een klein maar uitgelezen en zeer trouw gehoor, waaronder Mevrouw C. Boxman-Winkler, Mevrouw A. Veth-Dirks, Mej. M. Strumphler, nu Mevrouw J. Ph. Vogel, Mr R. de Block en de student Van Brakel.

Toen echter was mijn geest maar half bij die Oostersche stof. Mijn wending van het taalwetenschappelijke en oriëntalistische naar het historische in engeren zin was in de diepere lagen van mijn bewustzijn reeds geruimen tijd gaande en mij ten volle bewust. Terzelfdertijd dat ik met hevige belangstelling in Atharvaveda en boeddhistische leer werkte voelde ik mij meer en meer aan die wereld van het Oosten toch veel te vreemd en te ver. De wensch om zelf de landen van Indus en Ganges te leeren kennen, zooals mijn vriend Vogel dien met geestdrift en volharding had doorgezet, heeft mij nooit bezield. Meer en meer werd het mij duidelijk, dat wat mij trok dichterbij lag: in het middeleeuwsche Westen bovenal, waarmee ik het geestelijk contact nooit verloren had. Het was nog altijd niet in den vorm van wetenschappelijken speurzin, dat zich die aantrekking manifesteerde, het was nog steeds een vaag fantastisch verlangen naar directe aanraking, meer dan door iets anders gevoed door noties van beeldende kunst. De tentoonstelling van Oud-Nederlandsche  kunst te Brugge in den zomer van 1902 is mij in dat opzicht een ondervinding van het hoogste gewicht geweest.

Nu werd dat proces van geestelijke gisting bij mij doorkruist door een van geheel practischen aard. Het vooruitzicht, om nog tal van jaren leeraar te blijven ging, bij alle bekoring, die het werk voor mij behield, mij steeds meer benauwen, en ik begon om te zien naar wegen om er aan te ontkomen. Toen Kern jr. zijn post als redacteur buitenland aan de Nieuwe Rotterdamsche Courant verwisselde voor het hoogleeraarschap in het Engelsch te Groningen, werd mij die betrekking aangeboden. Dat moet dus geweest zijn in 1900. Ik voelde mij toen nog volkomen oriëntalist en linguist, en de journalistiek trok mij in het geheel niet aan, zoodat ik het aanbod afsloeg. In de daarop volgende jaren heb ik gesolliciteerd naar den post van conservator der handschriften aan de K.B. ofschoon ik al wist, dat Brugmans de candidaat was. Vervolgens werd onze innige gehechtheid aan Zeeland, aan Middelburg en vooral aan ons dierbare Toornvliet mij te machtig, en dong ik dus naar een post aan het rijksarchief in Zeeland, dien ik zou gekregen hebben ook, als ik niet nog bijtijds mijn sollicitatie had ingetrokken. Ik heb zelfs eens een bezoek gebracht aan Prof. A.E.J. Holwerda, met het oog op een plaats aan 's Rijks museum van oudheden, maar deze overtuigde mij terstond van mijn ongeschiktheid, door mij een scherf Grieksch vaatwerk voor te houden.

Bij deze laatstgenoemde pogingen om een anderen werkkring te vinden, had ik steeds gehandeld na overleg met mijn leermeester in de geschiedenis uit mijn eerste studiejaren, Prof. P.J. Blok, die mij altijd even hartelijk zijn genegenheid was blijven betoonen, ondanks het feit, dat ik de geschiedenis ontrouw was geworden. Voor mijn groeienden wensch, daartoe terug te keeren, had hij volle sympathie. Ik moest dan natuurlijk allereerst het bewijs leveren, dat ik ook in het historische iets waard was, en het was Blok, die mij ried, mijn krachten te beproeven aan de oudste geschiedenis van de stad Haarlem. Van het oogenblik af, dat ik mij in de voor mij nieuwe werkzaamheid van studie in het Oorkondenboek van Holland en Zeeland en van de schaarsche verhalende bronnen begaf, nam de nieuwe stof mij geheel in beslag. Hoe schraal het materiaal der overlevering ook was, er waren tal van punten in onze oudste Noord-Nederlandsche stedengeschiedenis, waarvan de vaderlandsche geschied-vorsching nog weinig of geen kennis had genomen. Er lag hier, hoewel  er geen onbekende gegevens te vinden vielen, niets uit archieven op te delven, tenzij bijzonderheden van indirect belang, een heel veld voor vruchtbaar onderzoek open. Nu kwam mij nog een zeer bijzondere omstandigheid te stade, die mij gedurende den geheelen cursus 1904/1905 veroorloofde, zoogoed als al mijn werktijd aan mijn nieuwe occupatie te wijden. Dr Brongersma maakte het met zijn onvolprezen inschikkelijkheid en welwillendheid in orde, dat ik dat jaar voor half salaris ook half werk mocht doen, d.w.z. slechts tien lesuren behield, wat voor mij, altijd iemand geweest en gebleven van weinig uren intensieve studie per dag, en geenerlei ingespannen arbeid 's avonds, van onschatbaar voordeel was. In het begin van 1905 verscheen het eerste inleidende gedeelte van mijn studie: De Opkomst van Haarlem in de Bijdragen voor Vaderlandsche Geschiedenis en Oudheidkunde5. Omstreeks dien zelfden tijd had ik het geluk, bij de bewerking van het vervolg een vondst te doen, die aan het tweede gedeelte heel wat meer gewicht zou geven dan het eerste bezeten had, namelijk de herkomst van het Haarlemsche stadsrecht, en daarmede van al degene, die daarvan waren afgeleid, uit het stadsrecht van Leuven, met dat van 's Hertogenbosch als tusschenschakel. Toen evenwel dat slot van mijn studie in de Bijdragen het licht zag6, was mijn weg tot de historie reeds door een ware salto mortale uitgeloopen op een universiteitskatheder.

Blok was ondanks mijn zwerfjaren in de sferen van het Oosten en de linguistiek steeds van meening gebleven, dat een leerstoel in de geschiedenis voor mij de rechte plaats zou zijn. In 1904 stierf P.L. Muller, en werd te Leiden op den leerstoel voor algemeene geschiedenis door Bussemaker opgevolgd, zoodat het professoraat te Groningen open kwam. Met mijn eene, eerste, nog onvolledig verschenen publicatie van historischen aard behoorde ik zelfs in den meest verwijderden zin niet tot de aangewezen candidaten. Bij de weinigen die mij kenden stond ik als sanscritist te boek. Ten spijt van dit alles gordde Blok zich aan, om mij op den Groningschen leerstoel te brengen, en dwars tegen het advies van de faculteit en van de meerderheid van curatoren in, slaagde hij. Mijn benoeming op 1 Augustus 1905 moet een der laatste stukken zijn geweest, die Kuyper's handteekening droegen.

Mijn weg tot de historie, dien ik hier wilde schetsen, was hiermee feitelijk afgelegd. Wat aan het geschrevene nog valt toe te voegen,  betreft in de eerste plaats Blok. Van de vak- of ambtgenooten, die hem goed gekend hebben, zijn thans niet velen meer in leven: J.W. Muller, W.A.F. Bannier, Colenbrander, Martin en ik zijn wel ongeveer de eenigen, nu ook Kernkamp is heengegaan. Na de Groningsche jaren, heb ik nog van 1915 tot 1925 te Leiden als naaste collega naast Blok gewerkt. Hij was iemand die, bij zijn vriendelijke en goedmoedige natuur, toch met velen van zijn vakgenooten in zekere onmin of althans verwijdering geraakte. Hij vond dat zelf heel onaangenaam, en zag zulke geschillen het liefst stilzwijgend bijgelegd of vergeten. Mijn verstandhouding met hem bleef ongestoord goed, totdat juist aangaande zijn opvolging in 1925, tusschen ons zulk een ernstig meeningsverschil rees, dat wij elkaar eenigen tijd vermeden. Ook die verkoeling hield echter niet aan. Blok stierf in het laatst van October 1929. Soms knaagt aan mijn geweten een verwijt, dat zich niet geheel tot zwijgen laat brengen: het besef, dat ik dezen mensch niet ten volle heb teruggegeven, wat zijn onuitputtelijke en hoogst actieve hulpvaardigheid en hartelijke genegenheid aan mij verdiend hadden. In eenvoudige dankbaarheid ben ik jegens hem te kort geschoten.



Mijn geheugen zegt mij niet meer, wanneer zich bij mij de gedachte gevestigd heeft, dat de waarneming van het historische zich het best laat uitdrukken als een gezicht op, beter wellicht nog een evocatie van beelden, geheel in het midden gelaten voorloopig, wat in dezen onder beeld valt te verstaan. Wel weet ik, dat ik zulk een opvatting verscheidene jaren bij mij heb gedragen zonder eenige bedoeling, haar in geschrifte neer te leggen of uit te werken. Mijn geest neigde in het algemeen niet tot problemen van theoretischen aard. De directe aanraking met de bloeiende bonte bijzonderheden van het verleden was, hoe dan ook verworven, mij genoeg. Eerst toen ik nu opeens voor de taak stond, een academische inaugureele oratie samen te stellen, kwam ik terug op dat thema geschiedkennis als beelden. De Nederlandsche geschiedbeoefening had zich tot dusverre met theoretische en methodologische vragen weinig bezig gehouden. De langdurige pennestrijd, waarin het holle schematisme en de broze constructies van Karl Lamprecht van de hand waren gewezen door Windelband, Rickert, Simmel, Eduard Meyer en anderen, was hier te lande zoo goed als onopgemerkt gebleven. Toch had die strijd niet minder beteekend dan een onweerlegbare vindicatie der geestes-of cultuurwetenschappen uit den ban van een zelfverzekerd natuurwetenschappelijk evolutionisme, een herstel van de humaniora in de hun toekomende zelfstandigheid en gelijkwaardigheid, en tevens een afdoende afwijzing van het naïeve historische realisme. Met raad en voorlichting van Heymans zat ik spoedig midden in die stof, hevig geboeid door de mij geheel nieuwe inzichten, die hier voor mij toegankelijk werden. De rede waarmee ik op 4 November 1905 mijn ambt te Groningen aanvaardde7 was rijkelijk lang en zwaar uitgevallen, en verveelde de meesten van mijn hoorders geducht.

Het was noch toen noch ooit later mijn bedoeling, ver in die richting van het epistemologische voort te gaan. Waar ik later op zulke grondvragen teruggekomen ben8, is het toch altijd min of meer terloops geweest.

Tot mijn studenten, die veelal sterke neiging vertoonden tot de theorie der geschiedenis placht ik te zeggen: neemt er eenige kennis van, maar begeeft er U niet in, want het leidt U af van het eigenlijke werk van den historicus.

In de Groningsche jaren, 1905 tot 1915, heb ik het eerste deel van mijn tijd aan de voorbereiding van colleges gegeven en weinig gepubliceerd. Mijn voorganger Bussemaker was nog ten deele trouw gebleven aan het systeem dat ik van Blok kende, om de groote hoofdafdeelingen der geschiedenis in eenige achtereenvolgende jaren af te handelen. Ik heb daarmee aanstonds gebroken, welbewust een les in praktijk brengende, die ik bij mijn openbare les als privaatdocent te Amsterdam had opgevangen uit den mond van Dr J.H. Gunning, den paedagoog: ‘onderwijs moet, om academisch te zijn, een zekere uitvoerigheid bezitten’. Inderdaad het cursorische is doodend voor een eenigszins gerijpten geest. Ik heb derhalve steeds ten volle gebruik gemaakt van de benijdenswaardige vrijheid, die Nederlandsche zede en statuut den academischen docent laat in de keuze en wijze van behandeling van zijn stof. Voor elk nieuw academiejaar koos ik onderwerpen van beperkten omvang, eigenlijk altijd min of meer capita selecta, die ik niettemin nooit ‘af’ kreeg; trouwens wat, in de wereld van het historische, loopt ooit ‘af’? Ook droeg ik zorg, niet dan na zes of zeven jaar op eenzelfde onderwerp terug te komen. Het Groningsche milieu bracht mij, wat  publicaties betreft, vooral op kleine studies over de regionale geschiedenis van ons Noorden.

Een pur sang geschiedvorscher ben ik nooit geworden. Gewichtige bronnenpublicaties, met overvloed van kritisch materiaal, staan niet op mijn naam, want de Rechtsbronnen van Haarlem9, kunnen dien naam niet dragen. Het was een werk, dat ik op den wensch van Mr Samuel Muller Fz. na Telting's dood op mij nam, niet zonder eenigen tegenzin, want ik wist, niets nieuws of onbekends te zullen vinden; de Keurboeken der stad waren voor het overgroote deel niet bewaard gebleven. Toch heb ik in die taak met groot genoegen gewerkt. Het was een der weinige gevallen, waarin mijn studie mij tot de archieven heeft geleid, en arbeid in het ongedrukte materiaal brengt nu eenmaal een bekoring met zich, die tot een obsessie wordt, voor den ongeschoolde nauwelijks te begrijpen, onafhankelijk van de volstrekte belangrijkheid van Uw onderwerp in het algemeen. Juist in dit schijnbaar zoo nuchtere en droge archiefonderzoek, wanneer ge bezeten wordt door den wensch, het uiterlijk te kennen van een reeds lang verdwenen gebouw of den samenhang van een zekere verwantschap, pakt U zoo dikwijls dat gevoel van een onmiddellijk contact met een stuk verleden, dat ik hierboven een hantise noemde, dat haken naar een gezicht op dingen van weleer.

Twee van de werken, die ik geschreven heb, kon ik geheel op de ongedrukte en onbekende bronnen opbouwen, beide behooren zij tot mijn minst bekende producten, maar beide beschouw ik als van het beste wat ik geleverd heb. Het eene is de geschiedenis van de Groningsche universiteit gedurende de derde eeuw van haar bestaan: 1814 tot 1914, en verschenen in het gedenkboek Academia Groningana MDCXIV-MCMXIV bij dat eeuwfeest, dat wel de laatste waarlijk internationale bijeenkomst is geweest vóór het uitbreken van den oorlog een maand later. De bewerking van het onderwerp was mij als den historicus en titre opgedragen. Ik had die taak zonder eenigen lust aanvaard, maar geraakte er spoedig geheel door geabsorbeerd. Behalve de curieuze collectie Groningana, die de Universiteits-bibliotheek mij bood, was mijn hoofdbron het archief van Curatoren. Mijn vriend J.A. Feith, de Rijksarchivaris, stond mij toe de keurig geordende bundels vrijelijk te raadplegen in het magazijn van het rijksarchief zelf, een voorrecht dat zelden den onderzoeker  ten deel valt. Tenslotte putte ik uit de levende bronnen, d.w.z. die reeks van toen in 1912 bejaarde oud-studenten, die mij herinneringen hadden mee te deelen. De oudsten van hen waren in 1845 aangekomen. A.F. de Savornin Lohman was een van hen, Prof. J. Oppenheim, de gouverneur Tonckens en tal van anderen. Dat was levende geschiedvorsching. Toen echter het boek verscheen, was ik zelf reeds aan alle feestbedrijf onttrokken: het waren de laatste weken van de slopende ziekte, die mij nog eer de maand ten einde was, mijn nog zoo jonge vrouw zou ontnemen.

Het andere werk dat ik uit de grondstof zelf haalde, was mijn Leven en Werk van Jan Veth. Meer dan vijf en twintig jaar hechte vriendschap had mij aan Veth gebonden. Zijn huis te Bussum was mij als een tweede tehuis, al ben ik er in dat Gooische labyrint nooit in geslaagd, den weg naar Parklaan 33 feilloos te vinden. Onze belangstellingen sloten merkwaardig goed bij elkaar aan, en hij had in het gesprek ontzaglijk veel te bieden. Toen hij gestorven was, in Juli 1925, had ik behoefte, hem op breeder schaal te herdenken, dan een levensbericht in de Koninklijke Akademie van Wetenschappen, waarvan het lidmaatschap een van Veth's laatste groote voldoeningen is geweest, mij zou hebben toegestaan. Juist het feit, dat Veth, met zijn voor de hand liggende tekorten, in de nog altijd lichtelijk vertachtigde kringen, die ten onzent den aesthetischen toon aangaven, na zijn opkomst eigenlijk nooit meer volkomen reçu was geworden, trok mij aan. Mevrouw Veth stelde zijn geheele, volledig door hem bewaarde correspondentie zorgvuldig naar tijdsorde gerangschikt, tot mijn beschikking. Mevrouw Moes-Veth bood onvermoeid alle mogelijke hulp. Zelden heb ik zoo hard gewerkt als in die winter van 1926 op 1927. In Juli 1927 heb ik het voltooide werk uit het manuscript voorgelezen aan André Jolles, die het bijzonder prees. Nog anderen deden dit, toen het verschenen was, maar het lezende publiek wilde er niet aan.

Het is niet mijn bedoeling, in het genre der auto-biografie of ‘Levensherinneringen’ te vervallen. Zoo weinig mogelijk wil ik mij verwijderen van het thema, dat ik in den titel van deze inleiding heb aangeduid: Mijn Weg tot de Historie. Misschien mag ik daaronder nog rekenen de conceptie en eerste voorbereiding van hetgeen wel als voornaamste van mijn productie zal blijven beschouwd: mijn ‘Herfsttij der Middeleeuwen’. Het oogenblik van die conceptie is mij van den aanvang af volkomen bewust geweest en gebleven, al  is het niet in den vorm van een gedetailleerd herinneringsbeeld. Merkwaardigerwijs ontbreekt mij de nauwkeurige tijdsbepaling van het geestelijke feit, dat ik het best als een overspringen van een vonk zou kunnen weergeven. Het moet geweest zijn tusschen 1906 en 1909, waarschijnlijk 1907. In de namiddaguren, wanneer de zorg voor de kleine kinderen den tijd van mijn vrouw opeischte, wandelde ik dikwijls alleen een eind buiten de stad, die toen nog aan alle zijden recht in het wijde, strakke Groningsche land leidde. Op zulk een wandeling, langs of omtrent het Damsterdiep, op een Zondag, dunkt mij, rees bij mij een inzicht: de late middeleeuwen niet als de aankondiging van het komende, maar als het afsterven van dat wat heengaat. Die gedachte, als men van gedachte spreken mag, cirkelde bovenal rondom de kunst der Van Eyck's en hun tijdgenooten, die mijn geest destijds ongemeen occupeerde. Het werd in die jaren juist gewoonte, om op voetspoor van Courajod, met Fierens-Gevaert en Karl Voll, de Oud-Nederlandsche kunst te zien als een aanbrekende Noordelijke Renaissance. Mijn denkbeeld ging daar lijnrecht tegen in. Het duurde eenige jaren, eer ik aan de uitwerking ervan begon. In den nazomer van 1909 moet ik zeer terloops en vaag van mijn werkplan met Blok gesproken hebben, toen ik met W. Martin te Noordwijk zijn gast was, ter gelegenheid van de herdenking van Blok's 25-jarig hoogleeraarschap, en deze mij aanspoorde, nu eindelijk eens iets van eenig gewicht te publiceeren. In dat academiejaar gaf ik een college, dat ik Bourgondische cultuur noemde. Terwijl mijn eigen kijk op wat ik geven wilde, steeds verschoof, was ik in 1910 begonnen, zooveel mogelijk van de Bourgondische en Fransche geschiedschrijvers van den tijd te lezen, vooral Chastellain. In den langen warmen zomer van 1911 zat ik met 25 deelen Froissart, in de editie van Kervijn de Lettenhove en in die van Luce en Reynaud in mijn studeerkamertje op de zolderverdieping van Toornvliet. Daarna moest ik het werk laten rusten voor de geschiedenis der Groningsche hoogeschool, en het werd 1915, eer ik er te Leiden, in geheel veranderde omstandigheden weer ernstig aan voortwerkte. Voor de rest spreke het boek voor zich zelf.



Sedert ik in de beoefening der geschiedenis mijn levenstaak gevonden had, is mijn verhouding tot de strengste aller Muzen altijd een min of meer vagebondeerende gebleven, in tegenstelling tot mijn persoonlijken, lichamelijken aanleg, dien ik veeleer sedentair  zou noemen. Een echte geschiedvorscher, ik zeide het reeds, ben ik eigenlijk nooit geworden. Een speciaal veld van onderzoek, hetzij een tijdperk, een land of een bepaalde stof, heb ik mij nimmer gekozen. Vandaar dat ik ook nooit voor toekomstige bewerking een reeks van onderwerpen in petto had, noch ten dienste van mijn leerlingen noch van mijzelf. Steeds weer ben ik van het eene onderwerp in het andere getuimeld, zonder richtsnoer, zonder vooraf berekend plan. Iedere vraag om een dissertatie-onderwerp bracht mij altijd in groote verlegenheid, en herinnerde mij aan een gezegde van mijn Groningschen collega Wildeboer, die beweerde, op zulke vragen altijd te antwoorden: je kunt me net zoo goed vragen een vrouw voor je te zoeken. Enfin, ik vond onderwerpen, en somtijds leidden ze tot een promotie, en somtijds niet. Het vrij geringe aantal der bij mij gepromoveerden is overigens niet geheel en al uit mijn tekortkoming in dezen te verklaren: de Nederlandsche verhoudingen maken het den candidaat in de letteren niet gemakkelijk, den doctorsgraad tijdig te behalen.

De omvang van mijn volledige bibliografie zal niet ontzagwekkend zijn. Een vat van wetenschap ben ik nooit geweest, en een van die heroïeke arbeiders, die de wetenschap noodig heeft, evenmin. Ik werkte altijd kort, bijna uitsluitend in de morgenuren, maar snel en regelmatig. Buiten het werk, dat ik onderhanden had, las ik weinig, veel te weinig zeg ik sinds lang, als ik terugzie op de beschamende lacunes in mijn algemeene belezenheid. Ik genoot altijd een benijdenswaardige vrijheid in de beschikking over mijn tijd. Door een samenloop van omstandigheden bleef ik verschoond van het gecommitteerdeschap bij de eindexamens, en ik was altijd op mijn hoede voor het aannemen van het secretariaat eener commissie, om van het penningmeesterschap niet te spreken. Moet ik mij een verdienste toekennen, die het succes dat mijn werk heeft gehad helpt verklaren, dan zou ik het de gave van een gelukkige vinding en van zekere visie willen noemen. Ik ben mij geen valsche nederigheid bewust, wanneer ik het voor mij zelf aldus zou uitdrukken: ik heb van mijn kinderjaren af den naam van vroeg opstaan gehad, - vroeger dan ik eigenlijk ooit opgestaan ben.



Ingevingen tot het opzetten van een of ander nieuw geschrift zijn mij meer dan eens geworden uit de stof, waarover ik college gaf. Zoo was het bij voorbeeld met mijn Erasmus. Tot 1920 toe was zijn  figuur mij volslagen vreemd gebleven. In aansluiting aan een college over Renaissance en mijn artikel Het probleem der Renaissance ging Erasmus mij interesseeren en kreeg ik lust, over hem te werken. Juist toen noodigde Edward Bok mij uit, hem te behandelen voor zijn serie Great Hollanders, die na Barnouw's voortreffelijke ‘Vondel’ is blijven rusten. De snelheid, waarmee ik toen uit de tien deelen van J. Clericus den Rotterdammer heb besprongen, ontwapend en geseceerd, kan ik geen historicus of philoloog als methode aanbevelen. Het beste wat die studie mij heeft opgeleverd is een hechte vriendschap met P.S. en H.M. Allen geweest.

Ten aanzien van mijn Erasmusbiografie hebben sommigen wel gemeend: hierin heeft de schrijver nu inderdaad zichzelf gegeven. Voor mij zelf heb ik dat oordeel altijd als volstrekt onjuist verworpen. Zoo groot als mijn bewondering voor Erasmus is, zoo gering mijn sympathie. Toen ik met hem afgedaan had, heb ik hem willens en wetens weer vergeten. Ik herinner mij een gesprek met een Duitsch vakgenoot, uit Januari 1932, die van die meening was, dat Erasmus mij veel meer ‘gelegen’ had dan het Herfsttij der Middeleeuwen. ‘Mit diesem Stoff’ zei hij van dit laatste, ‘haben Sie wohl gerungen’. Ik dacht een oogenblik na, en glimlachte ontkennend.

Mijn wetenschappelijke en letterkundige werkzaamheid heeft voor mijn eigen bewustzijn nooit het karakter van een worstelen gedragen. De dingen, waarin ik gewerkt of waarover ik geschreven heb, hebben zich nooit aan mij voorgedaan als problemen, die ik de baas moest worden. Het element van een tegenstand, die overwonnen moet worden, is mij in mijn geestelijke occupatie even vreemd gebleven als dat van een wedijver, waarin ik mededinger was, dien wedijver, waarvan ik zelf de niet te overschatten gewichtigheid voor het cultuurleven in mijn Homo Ludens met zooveel klem heb betoogd.

Het werk dat achter mij ligt, en dat, hoe dan ook, spoedig afgeloopen zal zijn, is voor mijn eigen gevoel nooit meer geweest dan een zweven over de tuinen van den geest, een hier en daar tippen aan de bloesems en dan meteen weer verder gaan. Intensieve geestelijke inspanning heb ik nauwelijks gekend. Ik sprak eerder van mijn volslagen onbegaafdheid en zelfs aanzienlijke mate van onverschilligheid voor natuurwetenschap, mathesis, technologie en ook wijsbegeerte. Met die halfzijdigheid van mijn aanleg staan ongetwijfeld ook de gebreken van mijn historischen arbeid in nauw verband. In het streng gesloten gilde van de philologen en geschiedvorschers,  waar de reglementen gelden en de voorschriften moeten worden nageleefd, heb ik mij nooit thuis gevoeld. Ik had, om in de taal van onze oude Windesheimers te spreken, maar een vonkske ontvangen, dat af en toe wel gloeien wilde.



De Steeg, 27 December 1943
    
 
Oud-Indische letterkunde en cultuurgeschiedenis
  
De vidûshaka in het Indisch tooneel10

Inleiding

Het schrijven van een afzonderlijke studie over den vidûshaka heeft zijn voornaamste aanleiding in het feit, dat over deze rol slechts terloops is gesproken in het bewonderenswaardige werk van Sylvain Lévi, Le théâtre indien. De resultaten van een nauwkeurige analyse van de rol in een aantal tooneelstukken strekken in hoofdzaak tot bevestiging van de voorstelling, die Lévi van de ontwikkeling van het Indische tooneel heeft gegeven. In sommige bijzonderheden leidde het onderzoek mij tot een opvatting van de figuur, welke van die van Lévi eenigszins verschilt. De gansche studie pretendeert niet meer te zijn dan een analyse, geen volledige philologisch-historische behandeling van het onderwerp. De kwestie van den Griekschen invloed is slechts even aangeroerd, waar de loop der behandeling dit meebracht. De vragen, die zich zouden kunnen voordoen met betrekking tot het prâkrit van den vidûshaka, zijn geheel buiten rekening gelaten. Een taalkundig onderzoek zou hier te ver voeren, en een mij thans onmogelijke, uitgebreide voorstudie vereischen. Ook op het beperkte gebied van dit onderzoek laat zich echter wel het een en ander vaststellen, wat voor de kennis van het indische drama van eenig belang kan zijn.

Om als westerling over Oud-Indische litteratuur slechts van een persoonlijk standpunt te spreken, heeft geen wetenschappelijk belang, en leidt bijna onvermijdelijk tot een verkeerd oordeel, daar het onmogelijk is, over werken waarvan men de voorwaarden, waaronder zij ontstaan zijn, niet kent, een letterkundige kritiek te leveren, die niet alleen waarde heeft voor de kennis van den gedachtenkring, waaruit zij voorkomt, maar ook voor het waardeeren van de dichtwerken, die zij beoordeelt. Ten einde iets meer dan zulk een beschouwing te bereiken, heb ik het onderzoek in verband gebracht met eenige punten uit de Indische rhetorica en dramaturgie, en getracht, eenige kwesties, die het onderwerp van nabij raken, zooals die van den hâsya rasa, uiteen te zetten.
 
Sedert het boek van Sylvain Lévi is de studie over Indische dramaturgie, zoo niet gemakkelijker, toch belangrijk vruchtbaarder geworden door de uitgave van Bharata's Nâtyaçâstra. Lévi citeert van Bharata behalve verzen, die in Indische commentaren voorkomen, slechts uit die adhyâya's, die door Europeesche geleerden afzonderlijk zijn gepubliceerd11. Thans heeft men een volledigen gedrukten tekst ter beschikking, weliswaar niet critisch uitgegeven en zonder eenigen commentaar, maar toch altijd een belangrijk hulpmiddel. De uitgevers Pandit Çivadatta en K.P. Parab verklaren, naar twee handschriften den tekst zonder verbetering in 't licht te hebben gezonden12. Blijkens de bijna volkomen overeenstemming van de titels en volgorde der hoofdstukken met die van het handschrift - of liever de copieën - die Lévi P noemt, heeft men te doen met een daaraan nauw verwante redactie. Of aan de uitgave, evenals aan P, het handschrift van den Mahârâja van Bikaner ten grondslag ligt, en de afwijkingen slechts op verschillen in de copieën berusten, kan ik niet beslissen. Het zou van groot belang zijn, wanneer men al de bekende handschriften: de beiden van Fitz-Edward Hall (A, B), het granthahandschrift van de Asiatic Society te Londen (G), dat van den mahârâja van Bikaner, en de copieën daarvan in de bibliotheek van het Deccan College (P), met de uitgave kon vergelijken. Hier laat ik het vergelijkend overzicht, dat Lévi geeft, vermeerderd met de volgorde der hoofdstukken in de uitgave, volgen:
 
	A, B	G	P	editie
	1 nâtyotpatti	= B	= B	nâtyotpatti
	2 mandapavidhâna (prekshâgrha)	= B(prekshânkagrhalakshana)	= B	mandapavidhâna
	3 rangadaivatâpûjavidhâna	= B	= B	rangadaivatapûjavidhâna
	4 tândavalakshana	= B	= B	tândavalakshana
	5 pûrvarangavidhi	= B	= B (ovidhâna)	pûrvarangavidhâna
	6 rasavikalpa	= B	= B (rasa)	rasa
	7 bhâvavyanjaka	= B	= B	bhâvavyanjana
	8 upângalakshana	= B	= B (oabhinaya)	upângâbhinaya
	9 çârîrâbhinaya	hastâbhinaya	= B (angâbhinaya)	angâbhinaya
	10 cârîvidhâna	= B 9	-	cârîvidhâna
	11 mandalavidhâna	= B 10	= B	mandalakalpana
	12 gatipracâra	= B 11	= B	gatipracâra
	13 kakshâyutidharmavyanjaka	= B 12	= B	kakshâyutidharmîvyanjaka13
	14 vâcikâbhinaya	= B 13	= B	chandovidhâna
	15 chandovidhâna	= B 14	= B (chabdovrttividhi)	chandovrttavidhi
	16 kâvyalakshana	= B 15 (chandoviciti)	= B (alamkâralakshana)	alamkâralakshana
	17 vâgabhinaye kâkusvaravyanjaka	= B 16 (vâgabhinaya)	= B	vâgabhinaye kâkusvaravidhâna
	18 daçarûpalakshana	bhâshâvidhâna	 	daçarûpalakshana
	19 angavikalpa	= B 17 (vâgangâbhinaya)	= B 18	samdhinirûpana
	20 vrttivikalpa	= B 18	= B 19 (samdhinirûpana)	vrttivikalpa
	21 âhâryâbhinaya	= B 19	= B	âhâryâbhinaya


 
	A, B	G	P	editie
	22 sâmânyâbhinaya	= B 20	= B 21	sâmânyâbhinaya
	23 veçyopacâra	= B 21	= B 22	vaiçika
	24 strîpumsopacâra	= B 22	= B 23 (vaiçika)	strîpumsopacâra
	25	= B 23 (bâhyopacâra)	= B 24	citrâbhinaya
	26 citrâbhinaya	= B	= B	pr;akrtivikalpa14
	27 siddhivyanjaka	= B	= B 34 (prakrtivikalpa)	siddhivyanjaka
	28 jâtilakshana	= B (âtodyavidhi)	= B 27	jâtilakshana
	29 tatâtodyavidhâna	= B (tâtodya)	 	tatodyetijâtividhâna15
	30 sushirâtodyavidhâna	= B	= B 28	sushirâtodyâdhikâra
	31 tâlavyanjaka	= B	= B 30	tâlavidhâna
	32 dhruvâvidhâna	= B	= B 31	dhruva
	33 bhândavâdya	= B (vâdya)	= B 32	guna
	34 prakrtyadhyâya	= B (prakrtyâvicâra)	guna	pushkaravâdya
	35 bhûmikâvikalpa	= B (bhûmikâpâtravikalpa)	pushkaravâdya	bhûmivikalpa
	36 nâtyâvatâra	= B	= Bh 35	nâtaçâpa
	37	 	nâtaçâpa	guhyavikalpa
	38	 	guhyavikalpa	 


 
In de korte samenvatting van den inhoud bij Lévi zijn enkele wijzigingen aan te brengen. Bharata behandelt:

I de schepping van het drama, II theaterbouw, III, IV, V godsdienstige plechtigheden, VI, VII de rhetorica, VIII-XII gebarenkunst: VIII gelaat, IX handen, X, XI houding en gang, XII actie. XIII is van aardrijkskundigen aard; eerst worden de woonplaatsen der verschillende soorten wezens behandeld, zooals die op het tooneel worden aangeduid; daarna de verdeeling der pravrtti's over de verschillende volken; daarbij is gevoegd de onderscheiding van loka-dharmi en nâtyadharmi, wat iets schijnt te zijn als alledaagsche tegenover verheven en versierde stijl en actie. Dit hoofdstuk schijnt een samenlapsel van verschillende onderwerpen; Bharata geeft in VI 14-32 een inhoudsaankondiging; daarin volgt dharmî terstond op abhinaya (22, 23), pravrtti op vrtti (25, 26), terwijl de kakshâyuti of ‘opsomming der kreitsen’ volgens de eerste verzen eruit bij mandapavidhâna schijnt aan te sluiten. - XIV, XV metriek, XVI poëtiek, XVII declamatie: prâkrit, titulatuur en namen, alsmede spreektoon en stembuiging. XVIII de dramatische genres, XIX bouw van het drama, XX de speeltrant. XXI decoratie, kostuum en requisiten; achtereenvolgens worden behandeld: poppen en nagemaakte wezens, kransen, sieraden, grime, kleeding, wapenrusting, hoofdtooi, haardracht, wapens en staven enz. - XXII de uitdrukking van gemoedstoestanden benevens een verhandeling over vrouwennaturen. XXIII erotiek. XXIV de theaterfiguren. XXV het aanduiden der vibhâva's (zie beneden hoofdstuk 3), XXVI het vervullen der rollen, XXVII het welslagen, XXVIII-XXXIV de muziek, XXXV de rolverdeeling en de theatertroep, XXXVI, XXXVII de mythische geschiedenis van het drama, voor het op aarde kwam. Men ziet, dat het Nâtyaçâstra zeer veel behelst, waarvan nog weinig bekend is, vooral omtrent de praktijk van het tooneel.

Naast het Nâtyaçâstra heb ik omtrent de kwesties van rhetorica behalve Lévi's werk en La rhétorique sanskrite van P. Regnaud, voornamelijk gebruik gemaakt van den Sâhityadarpana. Van het Daçarûpa heb ik slechts de inleiding door Fitz-Edward Hall geraadpleegd.

Het onderzoek strekt zich niet uit over alle stukken, die uitgegeven zijn; de beroemdste en oudste, en dat zijn tevens de beste, schenen mij voor een studie zooals hier bedoeld is, voldoende. Zoo doende heb ik eenige comedies, waarin wel een vidûshaka optreedt,  als Karpûramanjarî en Karnasundarî niet gebruikt, daar het genre16 reeds door Mâlavikâgnimitra, Ratnâvalî, Viddhaçâlabhanjikâ en Priyadarçikâ ruim vertegenwoordigd was. De geheele categorie der epopeestukken, in de eerste plaats de beide meesterstukken van Bhavabhûti, kon natuurlijk buiten rekening blijven, daar de vidûshaka er niet in optreedt. Het Mudrârâkshasa en het Mâlatîmâdhava, waar dit evenmin het geval is, zijn slechts ter vergelijking gebruikt.

Een zeer beknopte inhoudsopgave van de voornaamste stukken is hier misschien niet zonder nut. Voor den inhoud van Çakuntalâ en Mâlavikâgnimitra kan ik verwijzen naar de bestaande nederlandsche vertalingen17.

1. Het leemen wagentje (Mrcchakatika).

Vasantasenâ, een hetaere, in het avondduister voor 's konings dollen zwager Samsthânaka gevlucht in het huis van Cârudatta, een verarmd koopman, die haar liefhad, geeft dezen hare lijfsieradiën, die rinkelend haar verraden konden, in bewaring; maar uit zijn huis steelt ze Çarvilaka, een desperaat brahmaan, en brengt ze aan zijn geliefde, Vasantasenâ's kamenier, om haar vrij te koopen. Hun gesprek beluistert Vasantasenâ en geeft hem het meisje tot vrouw; het bericht evenwel, dat de koning zijn vriend den koeherder Âryaka, door een godsspraak tot koning bestemd, gevangen zetten deed, noopt hem, haar thans te verlaten, om opstand te wekken tegen den tiran. Maitreya, de vidûshaka, Cârudatta's nederige vriend, brengt aan Vasantesanâ op zijn vriends bevel een halssnoer tot vergoeding van den gestolen tooi; zij neemt dat aan, om zelve het den beminde terug te kunnen brengen, 's Avonds bij hevig onweder gaat zij, en blijft dien nacht bij Cârudatta. 's Morgens ontwaakt, vindt zij hem reeds vooruitgegaan naar een ouden tuin, waar hààr zijn wagen ook brengen zal. Terwijl zij echter Cârudatta's zoontje Rohasena, die om een gouden wagentje voor zijn leemen dwingt, troost, door al haar sieradiën in zijn wagentje te leggen, verschuilt zich Âryaka, de koeherder, uit zijn kerker ontsnapt, in den wagen, die nu hèm in plaats van haar bij Cârudatta brengt. De edelmoedige Cârudatta helpt hem verder vluchten, maar mist zoo zijn geliefde, die onwetend in den wagen van Samsthânaka gestegen, in plaats van den geliefde nu haar  kwaden belager treft, die met vergeefsche aanzoeken haar benauwt en dan verbitterd haar tracht te worgen, voor dood laat liggen, heengaat en Cârudatta van den moord aanklaagt. Alles pleit tegen Cârudatta, den doorslag geven de sieradiën van Vasantasenâ, die door Maitreya's onbeholpen ijver voor zijn vriend, in zijn bezit blijken te zijn. Men leidt hem ter terechtstelling, maar op het laatste oogenblik verschijnt Vasantasenâ met den Buddhistischen monnik, een ouden beweldadigde, die haar gevonden had en uit haar bewusteloosheid had bijgebracht; ook komt çarvilaka, die den tiran gedood heeft, en Âryaka op den troon gezet. Cârudatta wordt bevrijd, en huwt Vasantasenâ, nadat de nieuwe koning haar tot den rang van eerbare bruid verhief.

2. Urvaçî voor heldendaden (Vikramorvaçîya).

Koning Purûravas smacht naar de Apsaras Urvaçî, sedert hij haar redde uit de handen van een Dânava. 's Konings gemalin vorscht naar de oorzaak van zijn afgetrokkenheid bij zijn vertrouwde, den vidûshaka, die het geheim verraadt. De koningin ontmoet haren gemaal juist toen Urvaçî hem voor 't eerst bezocht had; door de achteloosheid van den vidûshaka vindt zij het blad, waarop de Apsaras Purûravas haar liefde bekend had. In toorn wijst zij den voetval af, waarmee de koning haar te verzoenen tracht. Urvaçî intusschen is uit den hemel verbannen, omdat zij, van Purûravas vervuld, zich in haar rol op Bharata's tooneel had vergist; zij gaat nu naar den koning en blijft bij hem, daar hun vereeniging door de koningin, die haar heftigheid berouwde, wordt goedgekeurd. Zij wonen nu in goddelijke lustverblijven, tot in een oogenblik van jaloezie Urvaçî, het streng verbod vergetend een noodlottig verblijf betreedt, waar zij in een liane wordt veranderd. Half ontzind doolt nu Purûravas langen tijd haar zoekend rond. Door goddelijke hulp gevonden en onttooverd, wordt zij opnieuw met hem vereend; hun vermeende kinderloosheid evenwel bedroeft Purûravas. Een goddelijk bestier leidt tot zijn blijdschap hun beider zoon Âyus tot hem; Urvaçî echter weent, want Indra had eens beschikt, dat zij Purûravas verlaten moest, als die hun zoon zag, daarom had zij 't kind, heimelijk gebaard, ver weg gezonden. Purûravas, wanhopig, besluit in 't woud kluizenaar te worden, maar Indra wijzigt de beschikking en Purûravas behoudt koningschap, vrouw en zoon.

3. Ratnâvalî.

Yaugandharâyana, de minister van Udayana, koning van Vatsa, wil zijnen heer de wereldheerschappij verzekeren, die volgens een voorspelling van een huwelijk met Ratnâvalî, de dochter van den koning van Ceylon, afhankelijk is. Daar echter Udayana zijn gemalin Vâsavadattâ vooralsnog trouw bemint, moet hij door een listig beleid tot den wensch naar deze nieuwe verbintenis worden gebracht. Te dien einde vraagt Yaugandharâyana Ratnâvalî heimelijk van haar vader voor zijn heer ten huwelijk en verkrijgt haar. Naar Vatsa scheepgegaan, lijdt zij schipbreuk op de kust, en geraakt door menige wisselvalligheden tot Yaugandharâyana, die haar onder den naam Sâgarikâ in Vâsavadattâ's hofhouding weet te doen opnemen, berekenend, dat zóó de koning haar gewis zal zien, en om haar schoonheid lief krijgen. De koningin echter onbekend met de afkomst van haar nieuwe kamerjuffer, en vreezend waar Yaugandharâyana op hoopt, tracht haar uit het gezicht van den wuften gemaal te houden. Dit mislukt. Een napratende vogel verraadt den vorst het vertrouwelijk gesprek, waarin Sâgarikâ aan een vriendin haar liefde voor den koning, dien zij door een toeval even had gezien, bekend had. De nieuwsgierige koning zoekt nu de onbekende, die hem bemint, ziet haar, en is terstond verliefd; hun eerste samenkomst wordt evenwel verstoord door de koningin, die toornig haar gemaal verlaat. Om Udayana's verlangen naar een tweede ontmoeting te bevredigen wordt een schrander plan uitgedacht; vermomd als de koningin zal de geliefde met hem samenkomen. In de duisternis zich door toedoen van Vasantaka, den vidûshaka, in den persoon vergissend, spreekt de koning Vâsavadattâ zelve voor Sâgarikâ aan en ondervindt haar rechtmatigen toorn, die hem diep treft. Opeens komt hem Vasantaka waarschuwen: de koningin wil zich dooden! Hij snelt te hulp, en het blijkt Sâgarikâ, die angstig en ontmoedigd haar leven eindigen wil. Terwijl Udayana haar vertroost, verrast hen alweder Vâsavadattâ, die thans hoogst verbolgen zoowel Sâgarikâ als Vasantaka gevangen meeneemt, den laatste echter spoedig weer vrijlaat. - De koning, in smartelijke onzekerheid over het lot van zijn geliefde, wordt door de wonderlijke kunsten van een toovenaar wat afgeleid; daar slaan plotseling de vlammen uit het vrouwentimmer; met schrik herinnert zich de koningin Sâgarikâ, die zij daar opgesloten had; de koning redt haar uit den gewaanden brand, die terstond daarop slechts een goocheltoer van den toovenaar blijkt. - Intusschen is het geleide van hovelingen, dat Ratnâvalî van Ceylon bracht, eveneens den dood op zee ontkomen, aan het hof verschenen: in Sâgarikâ herkennen zij de koningsdochter. Nu legt Yaugandharâyana voor allen zijn berekeningen en listen open,  zelfs de brand was een kunstgreep van hem. Vâsavadattâ geeft den koning zelve Ratnâvalî als tweede echtgenoot18.

4. Der Slangen19 vreugde (Nâgânanda).

Prins Jîmûtavâhana der Vidyâdhara's ziet bij de kluis van zijn bejaarde ouders, waar hij zich aan staatszorgen heeft onttrokken, om voor zijn kinderlijke plichten te leven, een meisje, dat hij liefkrijgt. - De prins der Siddha's Mitrâvasu komt op bevel zijns vaders aan Jîmûtavâhana zijn zuster Malayavatî ten huwelijk bieden, doch gene slaat af, om aan zijn onbekende geliefde trouw te blijven, niet wetend, dat dat Malayavatî zelve is. Ter rechter tijd wordt hem dit helder. Zij huwen. - Jîmûtavâhana verneemt van het rampzalig lot der Slangen: iederen dag moet er een zich om een oude veete door Garuda laten verslinden. Om althans één te redden, waar hij zich niet in staat weet, allen te verlossen, stelt de prins zich in de plaats van het slachtoffer, wiens beurt het was, door een geveinsde opdracht hem verwijderd hebbend, toen de Vogel nadert, die nu Jîmûtavâhana in zijn klauwen meevoert naar den berg Malaya, en hem met snavel en klauwen havent. Hemelsche paukenslag en bloemenregen verheerlijken de daad. Çankhacûda, de Slang, zich bedrogen vindend door den edelmoedigen prins, verwijt zich bitterlijk, de oorzaak van diens dood te zijn; van hem vernemen het Jîmûtavâhana's ouders en vrouw, die hem angstig wachten. Intusschen heeft de vreeselijke Garuda, in verbazing over het blijmoedig lijden van zijn prooi, het moordwerk gestaakt; vernemend, dat het de Bodhisattva zelf is, dien hij verslindt, berouwt zijn wreedheid hem. Jîmûtavâhana, stervend, wijst hem den rechten wandel en doet hem beloven, nimmermeer Slangen te dooden. Op Malayavatî's bede daalt Gaurî met een regen van ambrosia neer, en geneest den prins, hem tevens de insigniën verleenend van de wereldheerschappij.

- De studie over den vidûshaka heeft, zooals ik reeds zeide, de overtuiging van de juistheid van Lévi's opvatting over de ontwikkeling van het indische tooneel in mij versterkt. Lévi heeft aangetoond: ten eerste, dat het drama lang voor de oudste stukken, die wij kennen, als zoodanig in Indië moet hebben bestaan; ten tweede, dat het kunstdrama van de vorstenhoven zich uit een volkstheater moet hebben  ontwikkeld. De vele gegevens, die deze beide punten bewijzen, zijn nog met een paar te vermeerderen.

Wat den ouderdom van het drama betreft, terecht heeft J. Dahlmann de plaats uit het Mahâbhârata, waar het woord nâtaka voorkomt, nl. II, 11, 36, die door Lévi als zeer verdacht wordt beschouwd, als een volkomen geldig bewijsmiddel in deze kwestie gehandhaafd20. Er bestaat geen grond, het gansche lokapâlasabhâkhyâna als een late inlassching te beschouwen. De Brahmasabhâ, het laatste der beschreven paleizen, bevat blijkbaar de personificaties van allerlei dingen en soorten van dingen, die op aarde voorkomen; als zoodanig moet ook het nâtaka hier het mannelijk geslacht hebben, evenals het kâvya enz., daar het hier een persoonlijk wezen is. De vermelding van het nâtaka in dit verband bewijst, dat in dien tijd het drama een bekende en gewichtige zaak was.

Op een merkwaardige plaats in het Divyâvadâna ben ik opmerkzaam gemaakt door prof. Speyer, die mij ook van den stand der vorige kwestie op de hoogte bracht. Er wordt verhaald, dat honderd jaren na Buddha's nirvâna de groote meester Upagupta leefde, wiens woord een even groote uitwerking had als dat van Buddha zelf. Mâra echter tracht zijn prediking te verijdelen, door hem op allerlei wijzen te storen. Den eersten dag mislukt het hem, den tweeden ook. ‘Toen nu op den derden dag de monnik Upagupta, aanknoopende aan een verhaal uit ouden tijd, de waarheden was begonnen te prediken, begon ook Mâra in de nabijheid een nâtaka op te voeren en goddelijke muziek te doen weerklinken, terwijl goddelijke Apsarasen een tooneelspel aanvingen, zoodat de hartstochtlooze schare bij het zien van die goddelijke gedaanten en het hooren van die goddelijke klanken door Mâra werd afgeleid. Toen de toehoorders van Upagupta door Mâra afgeleid waren, bond deze verblijd van zin den monnik Upagupta een krans op het hoofd.’21 Deze plaats is als gegeven voor den ouderdom van het drama naast de plaatsen uit Pânini22 vooral daarom van zoo groote waarde, omdat hier het woord nâtaka zelf voorkomt, dat absoluut bewijst, dat men met een feitelijk tooneelspel te doen  heeft, terwijl nata, waar het voorkomt, bij sommigen altijd nog den twijfel kan laten bestaan, of men werkelijk aan tooneelspelers moet denken.

Dat aan het kunstdrama een volkstheater moet zijn voorafgegaan, is door Lévi overtuigend aangetoond. Het XXVIIste hoofdstuk van het Nâtyaçâstra brengt hiervoor nog meer interne, doch uitdrukkelijke bewijsgronden. Wel zijn er evengoed plaatsen in het werk, waar van een hoftheater wordt gesproken23; maar men heeft, waar zooveel andere omstandigheden op den ontwikkelingsgang van volkstheater tot hoftheater wijzen, en het encyclopaedische karakter van Bharata's werk in aanmerking genomen, natuurlijk het volste recht, de plaatsen, die aan het eerste doen denken, als oorspronkelijker te beschouwen. De titel van het hoofdstuk is Siddhivyanjaka, het behandelt de teekenen van welslagen, wat gedeeltelijk gelijkstaat met den bijval. De tekst is hier en daar duister, de uitgave schijnt zeer gebrekkig, zoodat ik ervan moet afzien, een aaneengeschakelde vertaling te geven. De inhoud is in hoofdzaak als volgt:

Het welslagen wordt onderscheiden in van menschen afhankelijk (mânushî) en niet van menschen afhankelijk (daivikî), alsook in bijval van spraak, (gemoed?) en lichaam (vânmanahkâyasambhutâ)24. De verhouding van die beide indeelingen is niet geheel helder. Eerst wordt de menschelijke bijval uiteengezet, en wel: van de spraak, bestaande in ‘glimlach, halven lach, schaterlach’, ‘bravo’, ‘ach’, ‘helaas’ enz. Voor elk van deze wordt een bepaald gebruik voorgeschreven25. Lichamelijke bijval bestaat in ‘het overeind rijzen der haartjes, opstaan van zijn plaats, knippen met de vingers’ enz. Van welslagen niet van menschen afhankelijk spreekt men, wanneer het stuk ‘vol sentiment en waar is’, wanneer de schouwburg vol is, en zoo er geen verkeerde voor- en wonderteekenen komen. Na de behandeling van het welslagen gaat Bharata over op de stoornissen, die aan het lot, aan vreemden, aan zich zeiven of aan wonderteekenen te wijten zijn. De eerste worden blijkbaar bedoeld met de opsomming: ‘opschudding door wind, vuur, regen, olifant of slang, instorten van den schouwburg,  het binnendringen van insecten, roofdieren, mier of vee’ (vs. 20). De stoornissen uit wonderteekenen schijnen gedeeltelijk dezelfde te zijn. De stoornissen, die men zich zelven te wijten heeft, bestaan in allerlei fouten van spel, declamatie, muziek en dichtwerk (vs. 24 vgg.). Die door vreemden veroorzaakt worden, spruiten voor uit ‘afgunst, vijandschap, partijdigheid en verschil van belang’, zich uitend door ‘schreeuwen, afkeurend handgeklap en voetgetrappel, het smijten met koemest, kluiten, zoden en steenen van den kant van vijanden’.

Bij het lezen van deze verzen (21, 22) kan men moeilijk denken aan een opvoering in een koninklijk paleis voor een uitgelezen hofpubliek. Wanneer ook al de koninklijke theaterzaal blootgesteld was aan rampspoedigheden zooals vs. 20 opsomt, men mag veilig aannemen, dat de vorst bij de voorstellingen, waartoe hij zelf bevel gaf, de benijders en vijanden met hunne kluiten en steenen wel zou hebben geweerd. Ongetwijfeld moet men zich hierbij een echt volkstheater voorstellen, en blijkbaar heerschte daarvoor een opgewekte belangstelling en een vrije kritiek.

Dit wordt nog in dienzelfden adhyâya bevestigd, waar gesproken wordt van de vereischten van een goed toeschouwer: ‘Wie zich verheugt, waar de held zich verheugt, en zich bedroeft bij zijn droefenis, en bij zijn deerniswaardigen toestand zich ongelukkig voelt, die heet bij het tooneel een toeschouwer26. / Doch niet in één toeschouwer vindt men al deze goede eigenschappen27, uithoofde van de onmetelijkheid van hetgeen er te onderscheiden valt, en de kortstondigheid van het leven. / Daar het gehoor gemengd is uit oppersten, laagsten en middelsten, is het voor de laagsten onmogelijk om het bedrijf der oppersten te begrijpen. / Van hetgeen ieders uitmonstering, kleeding, werk, taal en bedrijf is, daarvan kan elk datgene waardeeren, wat betrekking heeft op zijn eigen werk. / Verschillend geneigd zijn de naturen (en het tooneel is gevormd naar die neigingen), van oppersten laagsten en middelsten, van grijsaards, kinderen, vrouwen. / Jeugdigen scheppen behagen in liefde, geletterden in hetgeen volgens de regelen der kunst is, lieden van zaken in materieele belangen, hartstochtloozen in verlossing, / oorlogsmannen in het walgelijke en ijselijke, in tweegevechten en uitdagingen; oude lieden scheppen te allen tijde behagen in de leer, in verhalen en in sagen.’
 
Het blijkt dus een algemeen publiek te zijn geweest, dat de indische tooneelvoorstellingen bijwoonde. Voorzoover ook eigenaardigheden in de vidûsaka-rol beslist op het oude volkstheater wijzen, is daarvan in het verband van deze studie melding gemaakt.


I

Wanneer men in het algemeen mag verwachten, in het vaste komische type, dat voor een bepaald litteratuurtijdperk karakteristiek is, de negatie of de hyperbool of de parodie te zullen vinden van de idealen van dat tijdperk, dan is het zeer natuurlijk, dat de drager van het komische element in het indische drama zich vertoont, zooals hij doet en niet anders. Dan erkent men gereedelijk in bijna alle eigenschappen van den vidûshaka het contrast met die van den held, die aan het ideaal beantwoordt. In zijn nuchterheid de tegenstelling van het gevoelige in den held, in zijn materieele bekrompenheid die van het edele, in zijn leelijkheid en zijn dwaas gedrag de tegenstelling van de algemeene harmonie van wezen in den held. Het zou ook vreemd zijn, wanneer wij in hem een figuur vol scherpe satire of bitteren spot aantroffen; naast den zachtzinnigen, zoet voelenden koning zou deze het evenwicht geheel verstoren. De placide Indische geest schiep in den vidûshaka een type vol gedweeë goedmoedigheid. Deels uit een kinderlijken smaak, nooit door herhaling verveeld, deels uit den eerbied voor de dicht-conventie, spruit het voort, dat zijn optreden in de verschillende stukken zoo in 't oog vallend gelijkvormig is. Natuurlijk gaf zoowel de aard van de stof, als de persoonlijkheid des dichters aanleiding tot eenig verschil, maar toch gaat die gelijkheid zoover, dat van den vidüshaka uit acht stukken tezamen één karakterontleding te maken valt, waaruit men het algemeene type kan leeren kennen. Dit is het doel van het nu volgende.

Altijd treedt de vidûshaka op als de vertrouwde vriend van den hoofdpersoon, met wien hij zeer gemeenzaam is. Zij noemen elkaar vayasya-‘kameraad’, letterlijk: ‘tijdgenoot, vriend van kindsbeen af aan’28. Hiermee staat de vidûshaka tegenover den koning op één lijn met den koninklijken wijze (râjarshi), die hem evenzoo betitelt29. Bij het weerzien na tegenspoeden wordt hij door den koning hartelijk omhelsd30; Cârudatta spreekt van ‘mijn vriend te allen tijde Maitreya’31; koning Dushyanta stelt hem zelfs als zijn plaatsvervanger aan:
 
‘de koning: Vriend, u beschouwen de edele vrouwen32 als een zoon. Derhalve moest gij, van hier teruggekeerd, en bericht hebbend, hoe wij in beslag genomen worden door het belang der kluizenaars, de plichten van een zoon jegens haar vervullen.

de vidûshaka: Zeg, meen niet, dat ik bevreesd ben voor de râkshasa's.

de koning (glimlacht): Wel heer brahmaan, hoe zou men dat van u denken?

de vidûshaka: Alsdan wensch ik te gaan gelijk een jongere broeder des konings.

de koning: Daar storing in het kluizenaarswoud vermeden moet worden, zal ik het geheele gevolg met u zenden.

de vidûshaka (pralend): Hazie, zoo ben ik troonopvolger geworden.’33

In sommige stukken, zooals Mâlavikâgnimitra en Viddhaçâla-bhanjikâ heet hij 's konings minister van vermaak, maître de plaisir (narmasaciva, kâryântarasaciva).

Het vertrouwen, dat de held hem schenkt, beantwoordt hij met een oprechte aanhankelijkheid, ondanks zijn zelfzuchtigen aard. In 't ongeluk wordt Dushyanta door hem getroost34. Vasantaka's droefheid over het ongeluk van zijn heer is sterker dan zijn ijdelheid en hebzucht, wanneer hem door Susamgatâ namens Sâgarikâ, die door de koningin is opgesloten, haar halssnoer wordt aangeboden.

‘Susamgatâ: En dit juweelensnoer heeft zij, wanhopend aan haar leven, mij ter hand gesteld, zeggende doe het toekomen aan heer Vasantaka. Dus neme het mijn heer.

de vidûshaka (droevig): In zulke omstandigheden wil mijn hand niet vooruit, om het aan te nemen (hier weenen beiden).

Susamgatâ (met eerbiedigen handgroet): Om harentwille neme mijn heer het aan.

de vidûshaka (zich bedacht hebbend): Nu dan, geef het, opdat ik mijn lieven vriend, door de scheiding van Sâgarikâ ongelukkig, ermee opbeure.’35

Wanneer koning Udayana, om Sâgarikâ te redden, zich in het brandende paleis waagt, wil Vasantaka hem volgen36. Maitreya biedt zijn eigen leven aan voor dat van Câarudatta37, nadat hij reeds van den beginne af het bewijs van zijn trouw heeft gegeven, door Cârudatta in diens armoede niet te verlaten.

Dit zijn trekken, die hem doen kennen als niet een gewoon parasiet  of handlanger. Ook zijn kaste bestemde hem tot iets beters, hij is namelijk Brahmaan. Dat hij het per se zijn moet, bewijst een plaats in het Nâtyaçâstra. In de hoedanigheid van Brahmaan toch is het, dat de vidûshaka door het Om wordt beschermd, waar Indra de beschermgod van den nâyaka, Sarasvatî de schutsgodin van de nâyikâ is, en Hara de overige figuren beschermt38. Dikwijls noemt men hem brahmabandhu, wat de commentator van Vikramorvaçî weergeeft door dushtavipra-‘slecht Brahmaan’39, er ligt echter meer in, daar het woord aanduidt, dat iemand alleen door zijn familie Brahmaan is, maar de eigenschappen, die een goed Brahmaan kenmerken, geheel mist: ‘prulbrahmaan’ zou men kunnen vertalen. Ironisch spreekt men hem aan als mahâbrâhmana ‘mijnheer de brahmaan’, een beleefde eeretitel. Zijn brahmanenwoord wordt als een omen beschouwd40. Zijn voornaamste priesterlijke functies bestaan in het breken van een vasten, en het ontvangen van feestgeschenken. Zoo bijvoorbeeld in het voorspel van Mrcchakatî: de tooneeldirecteur zoekt een Brahmaan, om in zijn huis den zegen te spreken en voor te gaan bij het verbreken van een vasten:

‘de tooneeldirecteur: Daar komt Cârudatta's vriend Maitreya juist hierheen, welaan, laat ik hem vragen. Heer Maitreya, wilt ge in ons huis voorgaan bij het eten?

de vidûshaka (in de acteursroef): Neen, gij moet een anderen brahmaan uitnoodigen, ik heb thans bezigheden.

de tooneeldirecteur: Heer, er is een lekkere maaltijd, en geen ander genood; ook zal er nog wel een feestgeschenkje zijn.

de vidûshaka (nog steeds in de roef): Wel, als het toch eens afgewezen is, wat houdt ge dan vol, mij telkens weer lastig te vallen?

de tooneeldirecteur: Hij wijst het mij van de hand; nu dan, ik zal een anderen brahmaan uitnoodigen. (hij gaat heen).’

Het brahmaanschap is een wezenlijke trek in de figuur, en de herhaalde vermelding van en toespelingen op die eigenaardigheid wijzen niet op de toedracht, die Windisch aanneemt, waar hij betoogt, dat men, een type uit de Grieksche comedie navolgend, een Brahmaan ervan maakte, omdat men het anders in de Indische samenleving niet plaatsen kon41. De vidûshaka is in zijn geheele optreden uit één stuk; men krijgt den indruk, dat men te doen heeft met een bij  het volk geliefden en gemeenzamen gast. Hiervoor pleit, dunkt mij, ook het feit, dat hij, hoewel brahmaan, prâkrit spreekt; wellicht vreesde men, hem iets van zijn realiteit te ontnemen, door hem in het hoogdravend sanskrit te laten spreken.

Ondanks zijn deftigen stand en zijn positie is de vidûshaka de spot van iedereen. Vooreerst om zijn uiterlijk. Hij is het toppunt van leelijkheid. De theorie van het drama schrijft dit voor, en telkens worden er in het stuk zelf toespelingen op gemaakt, meestal door hem bij een aap te vergelijken; zoo in Vikramorvaçî, wanneer hij stil zit te peinzen, bij ‘een aap op een schilderij’42, in Nâgânanda bij ‘een rooden aap’43. Hijzelf erkent het. De jonge prins Âyus, die bij kluizenaars is opgevoed, wordt door zijn vader, koning Purûravas, aldus aangespoord:

‘Kind, begroet mijn lieven vriend den brahmaan zonder schromen.

de vidûshaka: Waarom zou hij schromen? Door het wonen in de hermitage is hij aan apen gewoon.’44

Van zijn kaal hoofd (een door Bharata voorgeschreven gebrek), spreekt hij als ‘gelijkend op de knie van een jong kameel’45, of verklaart, dat de hitte er vonken uitslaat46.

- Meer nog dan om zijn uiterlijk is het om zijn aard, dat hij ieders spotlust wekt. In zijn natuur zijn drie eigenschappen, die zijn doen beheerschen: kleinzieligheid, onhandigheid en smul- en gemakzucht.

Kleinzieligheid openbaart zich bij hem in zelfzucht, lafheid en ijdelheid. Als voorbeeld van het eerste: de vidûshaka is zeer ontstemd over de vermoeiende jachtpartijen, waarop hij Dushyanta vergezellen moet, en klaagt tegen zijn vriend:

‘Waarlijk, het staat u fraai. Dat gij, uw koningsplichten en zulk een genoegelijk oord in den steek latend, een woudlooper moest worden! Wat ervan te zeggen? Ik, brahmaan, ben door het dagelijks naloopen van wilde beesten machteloos geworden over mijn ledematen, waarin de gewrichtsbanden gekrompen zijn’.47 Dat is het dus, wat de vidûshaka tegen de levenswijze van den koning heeft.

Even onverholen komt zijn egoïsme aan den dag in het volgende: hij is ontevreden over Purûravas’ liefde voor Urvaçî:

‘de kamerjuffer: Heer, wie is die Urvaçî?
 
de vidûshaka: Het is een Apsaras. Door haar aanblik ontzind, doet hij niet alleen de koningin verdriet, maar plaagt ook mij, brahmaan, ten zeerste, zoodat ik zelfs van mijn eten afkeerig word.’48

Zijn lafheid is van kinderlijken aard, hij vreest vooral voor spoken, en ook voor duisternis. Bij Kâlidâsa is zijn vrees voor slangen een vaste trek.49 Men heeft Dushyanta's bescherming ingeroepen tegen de râkshasa's, die de kluizenaarij verontrusten. Hij maakt zich gereed om die hulp te verleenen, en zegt:

‘Mâdhavya, hebt gij verlangen, Çakuntalâ te zien?

de vidûshaka: Zoo even had ik het in overvloed, nu is er door het bericht omtrent de râkshasa's geen druppel overgebleven.’50

Maitreya weigert, Vasantasenâ des avonds naar huis te begeleiden, zeggend:

‘Ik arme brahmaan zou zoomaar door de menschen als een offerande op de markt door de honden verslonden, omkomen.’51

Van zijn ijdelheid gaf de aanhaling uit Çakuntalâ op pag. 58 reeds een voorbeeld; in Ratnâvalî vereert de koning hem een armband:

‘de vidûshaka (doet den armband om, en bekijkt zichzelven): Ei, dezen met een zuiver gouden band getooiden arm zal ik mijn huisvrouw gaan laten zien.’52

Zijn onhandigheid bestaat daarin, dat hij juist in de omstandigheden, waar het op hem aankomt, onnoozele blunders maakt, waarmee hij zijn vriend in ongelegenheid brengt, vooral doordat hij nooit zijn mond weet te houden. Het is de eigenschap, die het skr. capala aanduidt. In de nâtikâ is dit een gewichtige factor in de handeling; het nâtaka gaf uit der aard minder aanleiding tot dergelijke situaties. Dushyanta voorkomt de ongelegenheden, door het aan den vidûshaka toevertrouwde als scherts te herroepen53. De stof van het Nâgânanda gaf geen gelegenheid, dezen trek van den vidûshaka aan den dag te leggen. In Vikramorvaçî en de nâtikâ's, vooral in Ratnâvalî, begaat hij talrijke onhandigheden. De manier, waarop hij Purûravas' geheim verraadt, is uitstekend:

‘de vidûshaka: Owee, owee, barstend van 's konings geheim als van kostelijk eten een gast, kan ik mijn tong niet weerhouden. Laat ik dus, totdat de koning, nu ten rechtstoel gegaan, hierheen komt, zoolang wachten op het terras van het paleis Devacchandaka, door  luttel menschen bezocht, (hij doet eenige schreden en gaat zitten, met de handen den mond bedekkend).’

Hierop treedt een kamerjuffer op, die vertelt, dat zij door de koningin gezonden is, om van den vidûshaka de reden van 's konings afgetrokkenheid uit te vorschen. Zij nadert hem met de woorden:

‘Heer, ik groet u.

de vidûshaka: Welkom, mejuffer. (tot zich zelven) Bij het zien van deze verwenschte kamerjuffer splijt 's konings geheim als 't ware mijn hart, en loopt er uit. (den mond half bedekt houdende) Mejuffer Nipunikâ, waar gaat ge zoo heen, uwe muziekoefening stakend?

de kamerjuffer: Op het bevel der koningin u, heer, bezoeken.

de vidûshaka: Wat beveelt Mevrouw?

de kamerjuffer: De koningin laat u weten: Mijn heer is onheusch jegens mij; hij komt niet naar mij zien, terwijl ongewoon verdriet mij kwelt.

de vidûshaka: Nipunikâ, heeft soms mijn vriend de koning iets tegen Mevrouw misdreven?

de kamerjuffer: De vorst heeft de koningin aangesproken met den naam der vrouw, naar wie hij smacht.

de vidûshaka (tot zich zelven): Hoe, mijn vriend heeft zelf zijn geheim verbroken? En zou ik de brahmaan, dan in staat zijn, mijn tong te hoeden? (overluid) Heeft zijn edele haar Urvaçî genoemd?

de kamerjuffer: Heer, wie is die Urvaçî?’54

En de vidûshaka, terstond er in geloopen, verklapt hierop alles. Later verliest hij het hem toevertrouwde blad, waarop Urvaçî haar liefde voor Purûravas uitdrukt.55

De vidûshaka in Mâlavikâgnimitra valt bij de deur van het vertrek, dat hij moest bewaken, in slaap, en verraadt, hardop droomend, de samenkomst van Agnimitra met Mâlavikâ.56 Vasantaka verschrikt door zijn lachen den pratenden vogel, die aan den koning het gesprek van Sâgarikâ en Susamgatâ overbrengt; bij zijn uitbundig vreugdebetoon over het winnen van een weddenschap door zijn vriend, laat hij het portret, dat Udayana's verhouding tot Sâgarikâ verraadt, vallen; hij vergist zich telkens, door Vâsavadattâ, de koningin, voor Sâgarikâ aan te zien, en omgekeerd; zoo krijgt de eerste al de opmerkingen over haar eigen slecht humeur te hooren, die voor de laatste bestemd waren57. Dergelijke vergissingen komen voor in Priyadarçikâ en Viddhaçâlabhanjikâ58.
 
In Mrcchakatî is het dezelfde onhandigheid en onbedachtzaamheid van hem, die zijn vriend in moeilijkheden brengt, hier echter in een ander verband met de handeling, dan in de nâtikâ. Half slapend laat hij zich door Çarvilaka van het hem ter bewaking gegeven juweelkistje berooven59; dezelfde juweelen worden door zijn onbesuisdheid bewijsmiddel van Cârudatta's schuld60. De eerste van die beide passages is te mooi, om niet te vertalen. Bij nacht is Çarvilaka ingebroken in Cârudatta's erf en huis, maar heeft niets gevonden, en staat op het punt, weer heen te gaan, toen Maitreya, onrustig slapend uit zorg over het kistje, dat hij moet bewaren, in zijn droom met Cârudatta sprekend, zegt:

‘Zeg, kameraad, mij dunkt, ik zie een gat, ik zie een dief; neem gij toch het gouden kistje.

Çarvilaka: Hoe nu, heeft deze mijn binnentreden gemerkt, en bespot mij, denkend: “ik ben toch arm”? Zal ik hem dooden? Of zou hij argeloos droomen? (hij ziet toe). Ha, in een haveloozen baddoek gebonden blinkt waarlijk in den schijn der lamp een kleinoodiënkistje. Welaan, dat zal ik nemen. Maar neen, het past niet, fatsoenlijke lieden, even arm als ik, te benadeelen; ik ga heen.

de vidûshaka: Zeg, kameraad, ik bezweer u bij den wensch van koe en brahmaan! wanneer gij het kistje niet neemt...

Çarvilaka: Niet te veronachtzamen is de heilige wensch van koe en brahmaan. Dus zal ik het nemen. Maar..., de lamp brandt nog. Evenwel, ik heb de vlieg van Agni, om de lamp te dooven, bij mij; die zal ik nu voor den dag halen, het is haar tijd en plaats. Daar waart de vlieg, losgelaten, in bonte kringen om de lamp, dààr is zij door den wind der vleugels gedoofd. De goede vlieg heeft duisternis gebracht; maar neen, ìk heb duisternis gebracht over ons brahmaansch geslacht. Ik, de brahmaan Çarvilaka, zoon van een in de vier veda's ervaren onafhankelijk geleerde, bedrijf hier wandaden terwille van de deerne Madanikâ! - Maar nu welaan, laat ik dezen brahmaan zijn wensch vervullen. (hier wil hij het nemen).

de vidûshaka: O kameraad, wat is uw hand koud!

Çarvilaka: Hoe onvoorzichtig. Door het water is mijn hand koud geworden. Goed, ik zal de hand in den oksel leggen, (hij warmt de linkerhand en neemt het).

de vidûshaka: Hebt gij het?

Çarvilaka: De wensch van een brahmaan is een bevel; genomen dus.
 
de vidûshaka: Nu zal ik als een koopman, die zijn waren heeft verkocht, rustig slapen.

Çarvilaka: Slaap honderd jaren, heer brahmaan!’

- Geen van zijn zwakheden is door de dichters zoo breed uitgewerkt als zijn eeuwige smulzucht en gemakzucht.

Het spreekt van zelf, dat in een wereld, waar wijsbegeerte en ascetisme aan den eenen kant, en fijne sentimentaliteit aan den anderen, den geest des dichtens zoo sterk hadden doordrongen, de gemoedelijke hartstocht van het smullen bijzonder belachelijk was. De vidûshaka kent niets hoogers, en zoekt voor de verhevenste gedachten zijn beelden op het gebied van spijzen. Het mooiste voorbeeld61 zal ik later in een ander verband nog aanhalen.

Purûravas, gescheiden van Urvaçî, zegt:

‘Misschien zou een heimelijke kout, haar betreffende, mijn smart verzachten.

de vidûshaka: Zeker, ook ik vind, als ik geen gekruiden room en mangovruchten krijg, reeds lafenis, als ik er maar aan denk.’62

Zoo meet hij steeds den gemoedstoestand van zijn vriend af naar zijn eigen gewaarwordingen bij het eten.63 Den hemel vindt hij uit dat oogpunt niet begeerlijk: ‘daar wordt gegeten noch gedronken en alleen op visschenmanier gestaroogd’64.

Nergens heb ik een levendiger beschrijving van dezen trek aangetroffen, dan in de elegische woorden, waarmee Maitreya zich de dagen van Cârudatta's rijkdom voor den geest brengt. De tooneeldirecteur, die hem te vergeefs had uitgenoodigd (zie pag. 59), is heengegaan, en Maitreya treedt op, herhalend:

‘Noodig een anderen brahmaan. - Maar waarlijk, Maitreya moet wel leven van eens anders uitnoodigingen. O omstandigheden, gij geeft er reden toe. Ik, die bij heer Cârudatta's welvaart dag en nacht met voortreffelijk bereide, geurige lekkernijen gevoed, bij de deur van het binnenhof neergezeten, omringd van honderd potten, die als een schilder nu hier dan daarin stippend met mijn vingers deed afnemen, die als een vrije stier op het stadsplein, te herkauwen zat: ik keer nu in zijn armoe hier en daar gezworven hebbend, als een huisduif slechts om nachtleger terug.’65

De vidûshaka is het ook, die telkens aanspoort om te rusten, en  daarbij de genoegens van een koele, van bloemen geurende plek beschrijft.

- Zijn geest openbaart zich in harmonie met zijn natuur. De algemeene hoedanigheid, waaruit zich al zijn geesteseigenschappen laten verklaren is de eenzijdige, uiterlijke aanleg van zijn geest. Hij heeft op alles slechts een materieelen blik, van alle dingen en daden ziet hij alleen de grove, tastbare roerselen en werkingen. Het contrast met den held ligt hier voor de hand.

Deze grofheid maakt hem prozaïsch, dom en nuchter, maar ook practisch en wereldwijs. Hoe uiterlijk en materieel hij alles ziet, en slechts letterlijk weet op te vatten, blijkt, wanneer Dushyanta, tot het inzicht van zijn tijdelijke verblinding gekomen, klaagt bij het zien van een pas uitgebotten mangoknop, het eerste teeken van het liefdejaargetij, de lente:

‘Kameraad, onbetwistbaar is het woord, dat zegt: op de zwakste plek komen de ongelukken neer. Immers: pas is mijn ziel verlost van de duisternis, die de herinnering stremde aan de liefde van het kluizenaarskind, of Kâma, wonden willend, legt op zijn bloemenboog een mangopijl.

de vidûshaka: Wacht even; met dezen stok zal ik Kâma's plaag wegmaken. (hij wil met opgeheven stok de mangospruit afslaan).’66

Purûravas' edele gemalin, hem door het afwijzen van zijn voetval beleedigd hebbende, wil dit goedmaken, door plechtig afstand te doen van haar recht op 's konings trouw:

‘de koningin: Aldus het godenpaar Rohinî en de Maan getuigend makend, verzoen ik mijn heer gemaal - van heden moge mijn heer gemaal met de vrouw, die hij begeert, en die zijn omgang wenscht, vrijelijk verkeren. (hier volgen eenige woorden van Urvaçî en Citralekhâ).

de vidûshaka: Mevrouw, is de edele heer u dan onverschillig?

de koningin: Onnoozele, ik zoek mijns heeren geluk door afstand van mijn eigen. Bedenk daaraan, of hij mij dierbaar is of niet.’67

Over vrouwen heeft de vidûshaka geen goede gedachten, liefst heeft hij er niet mee toe doen. Dushyanta geeft hem een boodschap aan een der gemalinnen, die door een lied hem herinnerd heeft, dat hij haar verwaarloost:

‘de koning: Vriend Mâdhavya, zeg uit mijn naam aan koningin Hamsavatî: “terecht berispt gij mij.”
 
de vidûshaka: Gelijk gij beveelt. (opstaande) Zeg kameraad, gij pakt den beer met eens anders handen bij zijn kuif. Nu zal er voor mij, als voor een heilig man, die zijn lusten niet heeft gedood, geen verlossing68 zijn.

de koning: Ga, bevredig haar door hoffelijke woorden.

de vidûshaka: Wat te doen? (hij gaat).’69

Wanneer Vasantasenâ aan Maitreya, die haar ter vergoeding van de gestolen sieradiën namens Cârudatta een parelsnoer komt aanbieden, de boodschap meegeeft, dat zij zelve Cârudatta zal bezoeken, is hij vast overtuigd, dat zij de waarde van het snoer te gering vindt, en nog meer komt halen70.

Cârudatta en hij gaan huiswaarts na het hooren van een zanger. Cârudatta, nog vol muziek, zegt:

‘Waarlijk, meester Rebhila heeft goed gezongen.

de vidûshaka: Mij doen twee dingen lachen: een vrouw die sanskrit spreekt, en een man, die pianissimo zingt: een vrouw, sanskrit sprekende, doet als een koe met pas door boorden neus, steeds soe soe; ook een man, pianissimo zingende, als een oude priester met dorre bloemen bekranst, die zijn spreuken teemt, behaagt mij volstrekt niet.’71

Zijn godsdienst is natuurlijk hedonistisch. Cârudatta zegt:

‘Ga gij heen, en breng op den kruisweg het offer aan de goddelijke moeders.

de vidûshaka: Ik ga niet.

Cârudatta: Waarom niet?

de vidûshaka: Als toch de goden, zóó gehuldigd, u niet gunstig zijn, wat nut, hen te vereeren?’72

- Om zijn stompzinnigheid wordt hij door iedereen mûrkha-‘domoor’ genoemd. Hier volgen staaltjes van zijn domheid. Dushyanta, de herinnering aan Çakuntalâ herkregen hebbende, zegt tot den vidûshaka:

‘Vriend, thans herinner ik mij de gansche vroegere geschiedenis met Çakuntalâ. Ik had die ook aan u verteld. Gij nu waart ter gelegenheid van de verstooting niet in mijn nabijheid. Ook te voren echter is haar naam nimmer door u genoemd. Waart gij het soms evenals ik vergeten?
 
de vidûshaka: Ik was het niet vergeten. Edoch, alles verteld hebbende, zeidet gij ten slotte: het was slechts scherts, geen werkelijkheid. En zoo heeft mijn leemklomp van verstand het opgenomen. Maar het noodlot is sterk.’73

De pratende vogel, die het gesprek van Sâgarikâ en Susamgatâ herhaalt, wordt op zijn beurt door Vasantaka nagepraat, zonder dat hij er iets van begrijpt74.

Het gebrek aan Brahmaansche kundigheden van den vidûshaka geeft ook stof tot grappen. Hij verwart de verssoorten75, en spreekt van ‘iemand even als mijn geleerde lessen slechts een oogenblik vasthouden’76. Hij verontschuldigt zich van het opzeggen van veda-verzen, waarom een paar uitgelaten bruilofstgasten hem lastig vallen, met de woorden: ‘deze wijnlucht belemmert mij de vedaverzen’77.

In het nauw gebracht, geeft zijn domheid hem de verrassendste uitvluchten en snuggere zetten in:

Purûravas vraagt den vidûshaka, die zich juist het geheim omtrent Urvaçî heeft laten ontfutselen:

‘Hebt gij het u toevertrouwde geheim bewaard?

de vidûshaka (tot zich zelven): Ik ben bedrogen door die meid Nipunikâ. Waarom zou mijn vriend anders dit vragen?

de koning: Hoe blijft gij zwijgen?

de vidûshaka: Wel, ik heb mijn tong zoo bedwongen, dat er zelfs voor u geen antwoord is.’78

Het verliezen van het blad, dat Urvaçî beschreven had, verontschuldigt hij: ‘Wel, het was een goddelijk berkenblad, het is den weg van Urvaçî gegaan’79. Deze was namelijk in de lucht verdwenen.

Van hetzelfde slag maar iets verstandiger is de inval, waarmee Vasantaka zich eruit redt, wanneer Vâsavadattâ het portret van Udayana met Sâgarikâ in handen krijgt80.

Dushyanta, weifelend, of hij aan het bevel van zijn moeder of aan het verzoek der kluizenaars zal voldoen, zegt:

‘Hier het belang der kluizenaars, daar het bevel der guru's. Beiden niet te veronachtzamen. Wat dus hier te doen?

de vidûshaka (lachend): Wel, blijf als Triçanku tusschen beide zweven’.81 Een raad, bijzonder belachelijk voor wie de geschiedenis van Triçanku terstond voor den geest heeft, die door eens zieners  macht ten hemel varend, door de goden met het hoofd omlaag eruit gesmeten, door den ziener echter in zijn val gestuit, bleef zweven tusschen hemel en aarde. De onverwachte ongerijmdheid is hier zoo flagrant, dat de vidûshaka zelf die voelt, en lacht; toch maakt het geen verschil met de gevallen, waarin hij zijn zetten voor ernst geeft, want overal is het zijn domheid, die hem die dwaasheden ingeeft.

Zijn trage denkkracht en gewichtige domheid is aardig te pas gebracht in Vikramorvaçî, om hem gedurende eenigen tijd te laten zwijgen. De koning beveelt hem, een middel te bedenken, waardoor hij zijn verlangen naar Urvaçî zal kunnen bevredigen. Gedurende een heel gesprek van Urvaçî en Citralekhâ zit hij dan ook stil en diepzinnig te peinzen, en komt eindelijk met veel nadruk voor den dag met zijn raad: ‘Wel, doe een dutje, om van haar te droomen, of beur u op, door een beeltenis van mejuffer Urvaçî te teekenen, en daarnaar te kijken.’82

- De burgerlijke nuchterheid van zijn begrip grenst aan den eenen kant aan naiveteit en aan den anderen aan een practisch inzicht in de toedracht der gewone zaken. Hij kan zich niet voorstellen, hoe Purûravas raadt, dat het Urvaçî is, die hem van achteren de oogen bedekt83, of hoe Jîmûtavâhana Malayavatî's beeld kan teekenen, zonder haar voor oogen te hebben84. Wanneer Mâlavikâ nog beeft bij de herinnering van haar droeve lotgevallen, die de parivrâjikâ verhaalt, zegt de nuchtere Gautama:

‘Vrees niet. De heilige vrouwe verhaalt verleden dingen.’85

Van Dushyanta's verdriet om Çakuntalâ spreekt hij als ‘de Çakuntalâ-ziekte’86.

- Als practische zin openbaart zich zijn geest in deze richting wanneer hij terecht vermoedt, dat Çakuntalâ, van Dushyanta verstooten, door een luchtwezen is weggevoerd87. Herhaaldelijk heeft hij zoo een juiste voorstelling omtrent de toedracht der zaken88, en geeft nuttige wenken: Purûravas staart den vogel na, die het hereenigingsjuweel geroofd heeft, zeggende:

‘Ik zie hem - in snelle kringvlucht, in zijn snavel het juweel, waar 't gouden snoer afhangt, trekt de vogel cirkels van glansstrepen als een vurig wiel. Zeg op, wat nu te doen?
 
de vidûshaka: Komaan, genoeg hem gespaard. Straf den roover.

de koning: Gij zegt wel. Mijn boog, mijn boog!’89

Vasantaka geeft meer dan eens goeden raad90, en toont met zijn verliefden vriend te kunnen omgaan; na een van de veelvuldige portret-scènes zal de koning Sâgarikâ zelf mogen aanschouwen:

‘(allen staan op).

de vidûshaka: Wacht, ik neem de schilderij. Zij mocht later nog eens noodig zijn.’91

Udayana, lijdend onder de onzekerheid over Sâgarikâ's lot, wordt door de kunsten van een toovenaar een weinig verstrooid. Het gansche godendom wordt hun vertoond.

‘de koning: Koningin, zie -

Daar op den lotos Brahmâ, daar Çiva met de maansikkel gekroond; daar met vier armen Hari met de teekens van boog, zwaard, knods en werpschijf; daar op den olifant de Heer der hemelingen, en andere goden, en reien dansend aan de lucht, met rappe voeten, klinkend van enkelringen, hemelsche vrouwen.

de koningin: Wonder, wonder!

de vidûshaka: O slavenkind van een toovenaar! wat hebben wij aan 't vertoonen van die goden en nimfen? Als gij hem tevreden wilt hebben, vertoon dan Sâgarikâ.’92

Als volslagen burgerman is de vidûshaka sterk in spreekwijzen, vergelijkingen en spreekwoorden (zie beneden hoofdstuk V).

- Nu is het treffend, hoe bij den onvergelijkelijken Çûdraka, die zooveel dieper en onmiddellijker de zielen van zijn personen zag, ook alle eigenschappen van den vidûshaka, schoon op denzelfden grondslag staande, een graad fijner en gevoeliger zijn dan die der overige vidûshaka's. Hij blijft er volkomen hetzelfde karakter om, maar hij staat op een hooger plan. Het is niet alleen door de frissche veelkleurigheid en levendigheid van zijn taal, dat hij van de anderen verschilt, ook in den graad van ontwikkeling van zijn karakter staat hij boven hen. Bepaald slecht is de vidüsaka nergens, maar geen van allen is zoo braaf als de goede Maitreya, dien zijn trouw tot moedige daden brengt: de aangeboden zelfopoffering voor zijn beschermer. De neigingen, die zich bij de anderen openbaren in ijdelheid en in stompzinnigheid en onhandigheid, doen zich bij hem, veredeld, voor als gevoeligheid voor spot en minachting, en als een komische indolente berusting in zijn eigen nietswaardigheid. Niet zoo grof en plat van opvatting als de anderen, spreidt hij in kalme, bekrompen wereldwijsheid zijn burgerlijken geest ten toon; nuchter is hij niet zoozeer als wel kinderlijk naïef.

Bij zijn tegenstribbelen, om 's avonds te gaan offeren, zegt hij:

‘Neen, ik wil niet gaan. Draag het een ander op. En bovendien, mij Brahmaan keert zich alles averechts, zooals een beeld in een spiegel, links naar rechts, en rechts naar links. En dan, nu in den avondtijd dwalen hier op den koningsweg hetaeren, libertijnen, handlangers en koninklijke gunstelingen; zoo zou ik als het muisje, dat in den mond liep van den zwarten slang, die op kikkers aasde, verloren zijn.’93

Eindelijk laat hij zich bewegen, om te gaan, mààr, dan wil hij de oude dienstmaagd mee hebben:

‘de vidûshaka (met tegenzin): Nu vriend, als ik dan gaan moet, laat dan tenminste Radanikâ mij vergezellen.’ Zij gaan naar buiten, maar de lamp waait uit; terwijl Vasantasenâ, juist door 's konings zwager Samsthânaka, op Cârudatta's erf in het nauw gedreven, van de duisternis gebruik maakt, om binnen te sluipen, grijpt Samsthânaka bij vergissing de oude Radanikâ aan. Op haar hulpgeroep nadert Maitreya, en komt met kracht voor den huisvrede van zijn vriend op. De vita, Samsthânaka's begeleider, maakt verontschuldigingen:

‘de vita (verlegen): Mijnheer de Brahmaan, vergeef, vergeef, dit is gebeurd door een vergissing in de persoon, niet uit overmoed. Zie, wij zoeken een liefje.

de vidûshaka (op Radanikâ wijzend): Deze hier?

de vita: De goden verhoeden! een jonge deerne was het.’

Door deze verontschuldigingen laat Maitreya zich bevredigen, maar om zijn vriend te sparen voor het grievende gevoel, dat in zijn armoede zelfs zijn erf niet meer wordt ontzien, waarschuwt hij Radanikâ:

‘Radanikâ, deze uwe krenking moet gij niet aan heer Cârudatta vertellen, het zou hem, reeds door armoede gekweld, denk ik, een kwelling te meer zijn.’

Vasantasenâ geeft haar sieraden, die haar bijna aan haar vervolger verraden hadden, aan Cârudatta in bewaring:

‘Cârudatta: Maitreya, neem den tooi in ontvangst.

Vasantasenâ: Gij verplicht mij ermede. (zij reikt den tooi over).

de vidûshaka (neemt dien): Wij danken u wel zeer!

Cârudatta: Domoor, het is geen geschenk!’94
 
Hoewel hij zichzelf ‘onder alle Brahmanen gelijk onder alle slangen de dundubha’95 vindt, is hij toch zeer verontwaardigd, wanneer de huisslaaf hem voorstelt, dat hij, Maitreya, Cârudatta's voeten wasschen zou96.

Van Vasantasenâ denkt hij weinig goeds, en geeft verscheiden nuttige lessen van levenswijsheid ten beste over het verkeer met veile vrouwen, buitendien is hij er over ontstemd, dat zij hem uitgelachen heeft, naar hij meent.97

- Kleine afwijkingen van het algemeene type vertoont de vidûshaka ook wel in andere stukken, maar elk zijner eigenaardigheden laat zich toch verklaren als een ontwikkeling uit zijn gegeven aanleg. Zoo ziet men hem bijvoorbeeld in Ratnâvalî en Viddhaçâlabhanjikâ vol snoevende verwaandheid en brutaliteit98.

- De goedmoedige, lijdzame, bekrompen dwaas, wiens karakterontleding ik hier heb beproefd, maakt op mij niet den indruk van een samenlapsel te zijn uit verschillende theaterfiguren, wat Windisch erin gezien heeft99. Wanneer Sylvain Lévi tegen de opvatting van Windisch zegt, dat Indië geen Grieksche slavenrol behoefde na te bootsen, om de vidûshaka-figuur te scheppen100, kan men daaraan toevoegen: a fortiori niet, omdat het Indische drama de stereotype slavenrol reeds bovendien bezat in den ceta, bij Bharata aldus gekenschetst:

kalâpriyo bahukatho virûpo gandhasevakah/

mânyâmânyaviçeshajnas ceto hy evamvidham smrtah101.

Hieruit blijkt ten duidelijkste, dat er, zoo men dan vergelijken wil, een Indische tooneel-figuur is, die veel nader dan de vidûshaka bij den Griekschen slaaf staat102.

Volgens Windisch zou men het den vidûshaka nog wel kunnen aanzien, dat het een samenlapsel van verschillende elementen is. Maar de voorstelling, alsof de domheid van den vidûshaka alleen in het vijfde  bedrijf van het Mrcchakatika uitkwam, en volstrekt niet in het type paste103, is beslist niet juist; ik heb aangetoond, dat het een hoofdtrek van hem is, die zich geheel uit zijn geestesaanleg verklaart, en met bijzonder welgevallen door alle tooneel-dichters is uitgewerkt. Ik voor mij gevoel geen enkele lacune in de teekening van het vidûshaka-karakter; integendeel, zooals ik reeds zeide, het komt mij zoo vanzelf sprekend en noodzakelijk voor, dat zich juist zulk een figuur in het Indische drama ontwikkelde. Het is zulk een echter ‘dwaas’; dat woord drukt zijn wezen veel beter uit dan ‘nar’ of ‘bouffon’ en andere gebruikelijke vertalingen. Zijn positie is zoo geheel anders dan die van den parasiet of den listigen slaaf in de Grieksch-Romeinsche comedie. Hij is veel minder aggressief dan dezen, en dit vooral ook blijft een machtig verschil, dat, terwijl het komische in de Grieksch-Romeinsche comedie hoofdzaak is, het in de Indische drama's, waarop Windisch zijn betoog steunt, steeds bijzaak blijft. De vidûshaka is een terugslag van den geest van het stuk zelf; de verhevenheid van de sentimenten komt door het contrast van zijn platheid des te sterker uit; terwijl in de klassieke comedie een doorloopende eenheid van min of meer komische gezegden en situaties heerscht, waar van een contrast geen sprake is. Deze bijna tegenovergestelde richting van de geheele idee bewijst mijns inziens meer tegen de mogelijkheid van een invloed, dan vele feitelijke overeenkomsten daar vóór kunnen doen.

Dat de vidûshaka de neigingen van een klaplooper heeft, valt niet te ontkennen104. Zijn afhankelijke positie en zijn natuur zelve maken het hem. Windisch redeneert: ‘Durch die Art seiner socialen Stellung ist aber der vidûshaka dem Parasiten nahe gerückt, beide leben von fremdem Tische. Daraus erklärt sich der hungrige Zug im Charakter des vidûshaka's.’ Maar men moet vragen: wanneer reeds a priori door de gelijkheid van hunne positie de overeenkomst van parasiet en vidûshaka onvermijdelijk was, waarom dan invloed van den een op den ander aan te nemen, om die overeenkomst te verklaren? De persifflage van geestelijken om hun smulzucht is zoo iets gewoons en voor de hand liggends (immers niet in Indië alleen), dat het onnoodig is, daarin een verband met een totaal verschillend, den Indiërs vreemd type te zien.

- Sylvain Lévi stelt den vidûshaka op éen lijn met de vrouwelijke parivrâjikâ; hij beschouwt hem als in de eerste plaats koppelaar,  gelijk deze koppelaarster is. Slechts een der stukken: Mâlavikâgnimitra rechtvaardigt, dunkt mij, deze voorstelling105.

In Çakuntalâ heeft hij belangen, die geheel strijden met die van den koning; reeds de alleenspraak, waarmee hij optreedt, getuigt ervan:

‘(hier komt de vidûshaka bedrukt op).

de vidûshaka (met een zucht): Waarlijk, door de vriendschap van den jachtlustigen koning ben ik ten einde raad. “Daar is een hert, daar is een zwijn, daar is een tijger!” zoo wordt zelfs midden op den zomerdag, als de paden van het woud weinig boomschaduw geven, bosch na bosch afgeloopen. Men drinkt bitter bergstroomwater, wrang van de bladeren. Op ongeregelde tijden doet men zijn maal, voornamelijk met aan 't spit gebraden vleesch. Des nachts zelfs kan ik met mijn leden geradbraakt door het naloopen der paarden, niet naar genoegen rusten. Dan word ik reeds bij vroegen ochtend gewekt door het rumoer van die bastaards van vogeljagers, bij het omsingelen van een bosch. Hiermee is de kwelling nog niet uit. Op de buil is nog een puist gekomen. Gisteren toch heeft mijn heere, bij 't vervolgen van een hert, terwijl wij achtergebleven waren, een hermitage binnengetreden, tot mijn ongeluk een kluizenaarsmeisje Çakuntalâ gezien. Nu stelt hij in 't geheel niet meer zijn zinnen op terugkeer naar de stad.’106

Deze gezindheid behoudt de vidûshaka in het gansche stuk, voorzoover hij erin optreedt. Purûravas' vriend denkt er niet veel anders over, en bewijst zijn makker slechts de natuurlijke vriendendiensten, zonder daarom in 't minst koppelaar te mogen heeten:

‘de vidûshaka: Nipunikâ, zeg namens mij aan de koningin: “ik heb mij tevergeefs ingespannen, om mijn vriend van dit ijdel luchtbeeld af te brengen. Wanneer hij uwer majesteit's gelaats-lotos ziet, zal hij er stellig van afkeeren”.’107

Maitreya maakt zich ernstig bezorgd over Cârudatta's liefde voor Vasantasenâ, en zegt herhaaldelijk, dat hij zal trachten, hem er af te brengen108.

Zelfs in de liefdesintrigues van de nâtikâ is bij den vidûshaka van eigenlijke koppelarij geen sprake. Udayana vat uit zich zelf liefde voor Sâgarikâ op, en de vidûshaka, die hem steeds begeleidt, stuurt door zijn overdreven dienstijver meer in de war, dan hij helpt. De verkleedingslist, waardoor de koning en Sâgarikâ elkaar zullen ontmoeten, is niet van Vasantaka, maar van Susamgatâ; de eerste, die zich haar toeëigent, is slechts het onhandige werktuig erin:

‘Kâncanamâlâ: Heden hoorde ik, uit het paleis terugkeerend, bij de deur van de schilderijenzaal een gesprek van heer Vasantaka met Susamgatâ.

Madanikâ (nieuwsgierig): En hoe dan, vriendin?

Kâncanamâlâ: Aldus: “Susamgatâ, niets anders dan Sâgarikâ is de oorzaak van het onwelzijn van mijn lieven vriend. Bedenk hier dus een middel op.”

Madanikâ: En wat zei Susamgatâ daarop?

Kâncanamâlâ: Zoo zei ze: “Heden heeft de koningin uit argwaan naar aanleiding van de geschiedenis met het portret mij Sâgarikâ te bewaken gegeven, en mij daarbij een kleed vereerd, waarmee ik Sâgarikâ als de koningin zal vermommen en met haar, zelve in de kleeding van Kâncanamâlâ, heden avond hier komen. Gij zult mij afwachten bij de deur van de schilderijenzaal. Dan kan de vorst met haar samenkomen in het mâdhavî-prieel”.’109

In Priyadarçikâ is het evenzoo Manoramâ, die de list bedenkt en aan Vasantaka vertelt110. In de ingewikkelde intrigue van Viddhaçâlabhanjikâ is de vidûshaka van plan, zijn vriend er in te laten loopen, en helpt hem daarom voort bij zijn streven naar Mrgânkâvalî, die hij, de vidûshaka, voor een verkleeden jongeling houdt111.

Men kan dus niet zeggen, dat de vidûshaka een koppelaar is, behalve in Mâlavikâgnimitra, waarin hij zoo belangrijk van de anderen afwijkt, dat ik hem afzonderlijk behandelen zal.

Agnimitra's vriend dan treedt op met de woorden:

‘De koning heeft mij opgedragen: “Gautama, zei hij, bedenk eens een middel, waardoor ik Mâlavikâ, wier beeltenis ik toevallig gezien heb, met eigen oogen aanschouwe.” En ik heb aldus gedaan. Laat mij het hem dus meedeelen. (hij doet eenige schreden)

de koning (hem ziende): Daar komt mijn minister van uitspanning zijn opwachting maken.’112

In de kwaliteit van kâryântarasaciva is hem dus het bezorgen van 's konings liefdeaangelegenheden opgedragen. Hij kwijt zich met ijver van zijn taak, doch houdt tegelijk 's konings verplichtingen tegenover de andere vrouwen in het oog. Bij Mâlavikâ's afwezigheid zegt Agnimitra:
 
‘Maar waar zal ik de rest van dezen dag doorbrengen? Mijn geest staat niet naar de gewone bezigheden’. De vidûshaka herinnert hem, dat hij zijn gemalin Irâvatî heeft beloofd, met haar op den schommel te zullen gaan. Maar de koning wil er thans niet van hooren, uit vrees, dat Irâvatî zijn afgetrokkenheid zou bemerken. Hierop zegt de vidûshaka:

‘Gij kunt toch niet de hoffelijkheid, die gij aan het vrouwentimmer verschuldigd zijt, ten eenen male laten varen.’113

Gautama heeft dus een ruime en ernstige opvatting van zijn taak als minister van uitspanning.

Het is echter niet alleen door die positie, dat hij van den gewonen vidûshaka verschilt, maar nog veel meer door zijn aard, want hij is listig, zelfs geslepen, en ook brutaal114. Nadat hij eerst de list, waardoor de koning Mâlavikâ te zien zal krijgen, heeft bedacht, stelt hij die met een sluwe berekening op de ijdelheid van de beide wedijverende hofballetmeesters in het werk, en weet zeer slim de koningin te bewegen tot den wedstrijd der dansmeesters, waarin Mâlavikâ's dansen zangkunst de proef zal leveren van de voortreffelijkheid van Ganadâsa's onderwijs115. Waar de koning zich bedroeft over den twist met zijn gemalin, voorziet de vidûshaka reeds, dat haar onvergevensgezindheid hun te stade zal komen116. Met veel geslepenheid stelt hij een nieuwe streek in 't werk, die ten doel heeft, den zegelring van de koningin in handen te krijgen; door een uitstekend gespeelde veinzerij gelukt hem dit; nu weet hij Mâlavikâ en haar vriendin te bevrijden, die door de koningin waren opgesloten met de opdracht aan de bewaakster, ze niet dan op vertoon van den ring vrij te laten. Tot het bezit van dien ring geraakt de vidûshaka aldus: hij prikt zich met een doorn twee gaatjes in den vinger, en komt, terwijl de koning de koningin bezoekt, om naar haar gezondheid te vragen, onthustst op, het Brahmanen koord om zijn duim gebonden:

‘de vidûshaka: Owee, owee, ik ben door een slang gebeten! (allen staan verslagen).

de koning: Ach! waar hebt gij dan rondgezworven?

de vidûshaka: Daar ik de koningin zou gaan bezoeken, was ik om bloemen als geschenk te plukken, naar den lusthof gegaan. O help, help!

de koningin: Helaas, helaas! ik ben de oorzaak geworden van het levensgevaar van een Brahmaan.
 
de vidûshaka: Daar heeft, toen ik om een açokatros de hand uitstak, de Dood, in de gedaante van een slang uit een boomholte te voorschijn komend, mij gebeten. Zie, hier zijn de twee tandensporen. (hij laat de beet zien).’

Allen zijn zeer met hem begaan; de koning zendt om den geneesheer Dhruvasiddhi. Intusschen veinst de vidûshaka verder:

‘O, o, ik ben door den boozen Dood gegrepen!

de koning: Wees niet bang. Als het eens een onvergiftige beet was.

de vidûshaka: Hoe zou ik niet vreezen, mijn leden bibberen (hij stelt de werking van het gif voor).’ Men steunt hem, hij vervolgt tot den koning:

‘Zeg, ik ben van kindsbeen uw lieve vriend geweest. Draag gij, dat bedenkend, goede zorg voor mijn arme moeder.

de koning: Vrees niet, spoedig zal de heelmeester u genezen, houd u goed.’

De bode komt zeggen, dat Dhruvasiddhi den patient bij zich wil hebben. Terwijl men hem wegbrengt, richt hij tot de koningin nog de roerende woorden:

‘Mevrouw, of ik in leven blijve of niet, vergeef mij alles, wat door mij in mijns heeren dienst tegen u is misdreven.

de koningin: Leef nog lang!

(de vidûshaka met de bode af).’

Dan komt de bode zeggen, dat de geneesheer een ring met een slang erop noodig heeft; de koningin geeft den haren, en de vidûshaka heeft zijn doel bereikt117.

De originaliteit van Kâlidâsa heeft zich hier dus een afwijking van het gewone type veroorloofd, op zich zelf geestig genoeg, maar die de overige personen van het stuk, vooral den koning, wat heel pover doet uitkomen. De vidûshaka neemt in de eerste vier bedrijven wat teveel van de belangstelling inbeslag. Bovendien lijdt hier de eenheid van de figuur, doordat de dichter hem ten slotte in de gewone onhandigheid en bangheid van den normalen vidûshaka laat terugvallen118, waardoor hij alles weer bederft, en doordat het stuk geheel buiten hem om tot een beslissing komt.

Dat de vidûshaka van het Mâlavikâgnimitra werkelijk een bewuste afwijking van het gewone soort was, zal in het nu volgende bewezen worden.

 
II

Wie met Sylvain Lévi het Mrcchakatî voor jonger dan Kâlidâsa wil houden, kan, het Mâlavikâgnimitra bij gevolg als het oudste ons bewaarde stuk beschouwende, de vraag stellen: of reeds in het drama vóór Kâlidâsa de vidûshakafiguur voorkwam, of wel dat deze er de schepper van is geweest. Door een eenvoudige ontleding van de rol van Gautama in het Mâlavikâgnimitra kan men deze vraag beantwoorden: reeds vóór Kâlidâsa het Mâlavikâtgnimitra schreef, was de figuur van den vidûshaka in een vasten vorm bekend. Wanneer men voor een oogenblik het geval stelt, dat Kâlidâsa, in Gautama de rol voor 't eerst had gedicht en ingevoerd, dan zou het reeds vreemd zijn, dat het eerste voorbeeld van die figuur van alle volgende zoo belangrijk verschilde. Op zichzelf zou het echter nog wel mogelijk zijn, dat Kâlidâsa, na eerst een listigen vidûshaka te hebben geschapen, later steeds domme vidûshaka's zou hebben voorgesteld, en dat deze, meer in den smaak vallende, voortaan steeds waren nagevolgd. Dit wordt al minder waarschijnlijk, wanneer men opmerkt, dat Gautama steeds juist die eigenaardigheden, die de andere vidûshaka's kenmerken, in het belang van den koning veinst te bezitten. Dit wijst reeds op een zekere notie van een dommen vidûshaka. Wilde men nu toch nog aannemen, dat in het allereerste voorbeeld van de soort een huichelaar werd voorgesteld, dus een fijner type dan in de volgenden, die eenvoudig dom zijn (en dit is toch geen natuurlijke gang van ontwikkeling voor een theatertype), dan kan toch een derde omstandigheid beslist bewijzen, dat Gautama niet de oudste vertegenwoordiger van zijn soort is, die bestaan heeft. Die omstandigheid is deze, dat niet alleen de personen, die hij verschalkt, maar ook de koning, zijn vriend, die toch in 't geheim was, en wist, dat zijns makkers dom gedrag slechts geveinsd was, den vidûshaka steeds zijn domheid verwijt. Waarbij nog komt, dat Kâlidâsa het listige en gevatte type niet tot het einde toe heeft volgehouden, door hem ten slotte even onnoozel als de gewone vidûshaka alles in de war te laten sturen. Dezen stand van zaken kan men zich niet anders verklaren, dan door aan te nemen, dat reeds vóór het Mâlavikâgnimitra geschreven werd, het type van den botten vidûshaka bestond en algemeen bekend was, dat Kâlidâsa, hoewel het een graad fijner wijzigend, toch niet kon nalaten, trekken op te nemen, die aan het oorspronkelijke herinneren, en dat zoo de verdienstelijke en origineele, maar niet geheel volgehouden figuur van Gautama ontstond.

Nadat ik voor den samenhang eerst de geheele redeneering heb gegeven, zal ik plaatsen aanhalen, die voorbeelden leveren van de genoemde eigenaardigheden in het Mâlavikâgnimitra.

1. Hij veinst de eigenschappen van den gewonen vidûshaka.

Om den koning nog wat langer van het gezicht van Mâlavikâ te laten genieten, zegt de vidûshaka na afloop van haar dansuitvoering, wanneer zij heengaan wil: ‘Mejuffrouw, wacht even. Er is iets vergeten bij de opvoering. Daarnaar zal ik aanstonds vragen.’

Terwijl de koning nu in stilte haar blijft bewonderen, zegt de koningin tot Ganadâsa, den dansmeester: ‘Gij trekt u toch de woorden van Gautama niet aan?

Ganadâsa: Koningin, spreek niet aldus. Uit vertrouwen op 's konings oordeel, vermoed ik ook bij Gautama een fijnen blik. Zie: - Ook de domme geraakt tot inzicht door omgang met den wijze, gelijk troebel water helder wordt door de aanraking der zuiveringsvrucht. (tot den vidûshaka) Laat ons uw bezwaar hooren’. Maar de vidûshaka blijft talmen, en komt eindelijk met de onbenullige opmerking:

‘Bij een eerste voorstelling van een leerling moet allereerst de Brahmaan gehuldigd worden. Dat hebt gij vergeten.

de parivrâjikâ: Welk een kunstkennend beoordeelaar! (allen lachen)’119

Hij veinst hier dus het bekende zwak van den vidûshaka op feestgeschenken, alleen, om den koning van dienst te zijn. Zoo gebruikt hij het andere zwak: eetlust, om den koning de proef van Haradatta's leerlinge te besparen. Met tegenzin heeft de koning bevel gegeven, deze te laten optreden, wanneer de bard den middag aankondigt.

‘de vidûshaka: Hoe jammer! Daar is het badens- en etenstijd geworden voor mijnen heere. En voor het overschrijden van het gewone uur wordt door de geneesheeren gewaarschuwd.’120 Voorloopig ziet men dus van de voorstelling af, en de koning heeft zijn zin.

2. Hij wordt algemeen voor dom gehouden.

De geringschatting van den vidûshaka van de zijde van de koningin en Ganadâsa bleek reeds in de zooeven aangehaalde passage. Een gelijke dunk over hem van den koning zelf, nog meer bewijzend, blijkt uit de volgende plaats. De vidûshaka heeft door vertoon van  den zegelring Mâlavikâ en haar vriendin bevrijd, en komt den koning vertellen, hoe hij met een gevatte list de argwanende bewaakster had gerustgesteld.

‘de koning (omhelst hem): Vriend, ik zie, ik ben u dierbaar. - Niet uitsluitend door voortreffelijk verstand vindt men raad voor zijn vriend, ook liefde ontdekt het moeilijk te vinden pad, dat ten doel leidt.’121

Hiermee kan bewezen geacht worden, dat in de litteratuur vóór Kâlidâsa een vidûshaka-figuur van den aard van dien uit Vikramorvaçî, Çakuntalâ, Ratnâvalî etc. voorkwam.

- Heel veel meer valt er omtrent de geschiedenis van de figuur niet op te maken. Men zal wel moeten aannemen, dat het type zich door een tamelijk lange reeks van voorafgaande werken ontwikkelde tot den geacheveerden en vasten staat, waarin wij het aantreffen. Want de stereotype vorm kan niet worden verklaard alleen uit de strenge voorschriften der theorie, daar deze zich bepalen tot uiterlijkheden en algemeenheden, zonder van het karakter van den vidûshaka te spreken, zooals ook in een Indisch tractaat van den aard van het Nâtyaçâstra niet te verwachten is. Men mag vermoeden, dat in de oorspronkelijke figuur, die zich tot den vidûshaka, dien wij kennen, ontwikkelde, de meeste van diens trekken in aanleg aanwezig waren. Het is mogelijk, dat het kunsttooneel veel ruwheden en platheden opzettelijk eruit heeft weggelaten, om de fout grâmyatvam - ‘dorperheid, platheid’122 te vermijden. Dat echter de oorspronkelijke, grovere vidûshaka, het koppelaarstype vertegenwoordigde, dat Lévi schildert, is, zoo ook mogelijk, uit de bestaande gegevens geenszins op te maken. Evengoed en misschien beter zou men kunnen aannemen, dat de onnoozelheid en belachelijkheid van den vidûshaka in den oorspronkelijken de hoofdtrekken waren. De eerste eigenschap is door Lévi niet genoeg gereleveerd, hoewel zij evenals de laatste door de theorie geëischt wordt. Men moet vooral in het oog houden, dat de ruwste en uitgelatenste grappen juist die zijn, waar met den vidûshaka gesold wordt, en hijzelf weerloos en gedwee blijft123. Deze eigenaardigheid van de rol doet niet sterk aan een koppelaar denken. Lévi dan zegt: ‘(il) appartient à la même famille que les moines entremetteurs de la comédie italienne,... Il a pour pendant la religieuse bouddhiste (parivrâjikâ) qui, malgré la différence de confession, exerce le même métier, tantôt à découvert comme dans  Mâlatîmâdhava, tantôt à couvert dans Mâlavikâ... Le vidûshaka et la parivrâjikâ sont pris l'un et l'autre de la vie réelle; on les retrouve aujourd'hui encore, auprès des temples fréquentés; sous le voile de la religion ils poursuivent leurs pratiques immorales... La comédie irrégulière avait sans doute transporté librement sur la scène le type du brahmane corrupteur (vi-dûs), à l'affût des faiblesses féminines, plus habile à servir d'entremetteur qu'à expliquer les Vedas. Quand le drame entra plus tard dans la littérature sanscrite, sous le patronage des brahmanes, le type du vidûshaka dut subir une revision. Il était impossible de le supprimer; on l'éleva: il passa camarade (vayasya) et confident du héros, et l'éclat de son dévouement éclipsa ses défauts de tradition.’124

Ik geloof, dat Lévi hier, zich te uitsluitend houdende aan den stand van zaken in Mâlavikâgnimitra, een geheel willekeurige parallel trekt, die hem dwingt, een opzettelijke, vrij belangrijke, latere wijziging in de positie van den vidûshaka aan te nemen. Dat de beide genoemde typen uit het werkelijk leven genomen zijn, betwijfel ik geen oogenblik, maar van meer gewicht dan 't feit, dat men tegenwoordig nog een koppelende parivrâjikâ, en ook een koppelend Brahmaan vindt, schijnt het mij, dat reeds in de verhalen verzamelingen de parivrâjikâ in dat bedrijf optreedt; in den Kathâsaritsâgara is zij het vaste type van de koppelaarster, soms met een leerlinge, b.v. taranga XIII, 88 vgg. (een onbeschaamd en vrij wat aardiger prototype van Kâmandakî en Avalokitâ uit Mâlatîmâdhava), taranga XXXII. 128. Wanneer Lévi nu had aangetoond, dat in de verhalenboeken daarnaast een ‘brahmane corrupteur’ als pendant voorkwam, zou zijn voorstelling van het oorspronkelijk vidûshaka-type vrij wat meer grond hebben; hiervan echter is mij niets bekend. Daarentegen levert het verhaal wel het type van den vertrouwden vriend en narmasaciva, en wel in denzelfden Vasantaka, die ook in het drama koning Udayana begeleidt. Het is dus niet noodzakelijk om aan te nemen, dat het classieke drama den vidûshaka eerst tot kameraad en vertrouwde ‘verhief’.

Vasantaka in den Kathâsaritsâgara is echter geen volledige vidûshaka. Er is wel iets belachelijks aan zijn optreden, en de verhalen die hìj doet, zijn meer humoristisch, dan die van de anderen, en worden vooral verteld, om personen op te vroolijken of af te leiden. Over 't geheel echter treedt hij slechts als werktuig en uitvoerder van Yaugandharâyana, den grooten minister, in daden op, zoo bijvoorbeeld  taranga XII, 50 vgg., waar hij met dezen uitgetogen ter bevrijding van den gevangen Udayana, door tooverkunsten in een belachelijk wezen veranderd, als brahmaan bij den koning en Vâsavadattâ doordringt; het plan tot ontvluchting wordt door Yaugandharâyana zelf beraamd. In taranga XVI, 10 vgg. wordt hij nogmaals door Yaugandharâyana's tooverkunsten in een éénoogigen Brahmaan herschapen. Men behoeft in de leelijke gedaante, die Vasantaka hier twee keeren moet aannemen, geen direct verband te zien met de leelijkheid van den vidûshaka op het tooneel; want op beide plaatsen wordt niet alleen Vasantaka veranderd, maar ook Yaugandharâyana zelf neemt een belachelijk voorkomen aan, in de laatste der beide passages ook zelfs Vâsavadattâ. In de verte herinnert dus Vasantaka uit het Kathâsaritsâgara aan den vidûshaka van het theater, zonder dat er genoeg overeenkomst bestaat, om zekere conclusies te trekken omtrent de mogelijkheid, dat de een het voorbeeld van de ander was, en zoo ja, in welke richting de ontleening plaats had. Uit het feit zelf, dat Vasantaka naast Udayana in meer dan één drama optreedt, valt op te maken, dat hij, reeds vóór die drama's ontstonden, in de geschiedenis van Udayana thuis hoorde.

Er is één passage in den Kathâsaritsâgara, die zich onmiddellijk aansluit bij de intrigue van Ratnâvalî en Mâlavikâgnimitra. Er wordt verhaald, hoe Udayana, met Vâsavadattâ gehuwd, haar ontrouw wordt:

‘De vorst van Vatsa evenwel, immer wuft, vereenigde zich in 't geheim met een meisje uit het vrouwentimmer, genaamd Viracitâ, dat hij vroeger had ontmoet. / Zich tegenover zijn gemalin in den naam vergist hebbende, verkreeg hij aan de voeten van de koningin, die hij trachtte te verzoenen, de hoogste macht van liefdegeluk, beplengd met haar tranen. / Zoo was ook eens een jonge prinses, Bandhumatî, door Gopâlaka met zijn arm gewonnen, tot een geschenk voor de koningin gezonden / en door haar onder een anderen naam: Manjulikâ, behouden, als een tweede Çrî, uit de zoute zee gekomen; / deze werd door den vorst, verzeld van Vasantaka, in een tuinhuis gezien, en in 't geheim gehuwd volgens de wijze der gandharva's. / Dit zag Vâsavadattâ, die zich schuil hield, zij toornde zeer, en nam Vasantaka gevangen mee. / Toen wendde zich de koning om hulp tot een parivrâjikâ, een vriendin van het meisje, en uit hààr vaderhuis gekomen, zij heette Sâmkrtyâyanî. / Deze verzoende de koningin en gaf op haar bevel den koning Bandhumatî (het hart van een trouwe  gade is zoo iets bekoorlijks). / Hierop bevrijdde de koningin Vasantaka uit zijn banden, en hij kwam voor haar en sprak lachend tot haar: / Bandhumatî heeft misdreven, o koningin, wat heb ík u gedaan? gij slaat in uwen toorn de dundubha's125 voor de slangen.’126

Hierop moet hij den zin van deze spreekwijze verklaren, en vertelt het verhaal van Ruru, die zijn vrouw, door een slang gebeten, wreekte, door nu ook dundubha's te slaan127.

In dit verhaal over Udayana's ontrouw vindt men alle hoofdtrekken van de nâtikâ-intrigue128: de edelmoedige gezindheid van de koningin, de vergissing in den naam, te vergelijken met Ratn. III, 312 en met Vikr. II, 28, waarop iets dergelijks gezinspeeld wordt; de prinses, buitgemaakt door den broeder der koningin, en onder een anderen naam in haar gevolg opgenomen, hetwelk beide in Mâlavikâgnimitra voorkomt; de parivrâjikâ uit het huis der prinses, die de verzoening bewerkt129, eveneens in Mâlavikâgnimitra; Vasantaka's gevangenneming en bevrijding, gelijk in Ratnâvalî. Uit de beknopte wijze waarop het verhaal gedaan wordt, zonder dat zelfs duidelijk wordt, waarom Vasantaka voor het misdrijf boeten moest, blijkt, dat geschiedenissen omtrent Udayana, zooals Ratnâvalî en Mâlavikâgnimitra ze behandelen, algemeen bekend waren. Wanneer men nu wist, of deze passage reeds bij Gunâdhaya voorkwam, zou men er misschien belangrijke gevolgtrekkingen uit kunnen maken. Het blijft natuurlijk mogelijk, dat men hier slechts een latere poging heeft, om de bekende stof van verschillende drama's, geharmonieerd, kortelijk in het verhaal van Udayana in te voegen.

In het verdere verloop van Udayana's historie wordt niet veel meer over Vasantaka verteld; hij krijgt een zoon Tapantaka, die de narmasaciva van Udayana's zoon Naravâhanadatta wordt130. In taranga XXXI, die het verhaal van den koning en Kalingasenâ geeft, waarin paleisintrigues een groote rol spelen, komt Vasantaka niet voor.

- Buiten het drama schijnt zich dus de eigenlijke vidûshaka-figuur niet ontwikkeld te hebben. De term zelf geeft aanleiding tot eenige opmerkingen. Het is een zuiver technisch woord, dat in den tekst zelf evenmin als nâyaka of nâyikâ wordt gebruikt. Het verschilt hierin van termen als senâpati, vita, ceta, die hoewel tevens bepaalde theaterfiguren aanduidend, ook wel als benamingen van lieden uit het dagelijksch verkeer in den tekst voorkomen, zoo bij voorbeeld in Mrcchakatî I 22: edâe a padosavelâe idha râamagge ganiâ vidâ cedâ râavallahâ a purisâ samcaranti131; in Çakuntalâ II (d) 62 = (b) 34: râjâ / Raivataka senâpatis tâvad âhûyatâm.

Dat het een volkomen technische term is, en tegelijk, dat de figuur zeer stereotyp was, blijkt hieruit, dat in alle stukken de theateraanwijzing steeds ‘vidûshaka’ luidt; nooit wordt de eigennaam gebruikt, terwijl slechts enkele stukken, zooals het Nâgânanda, de hoofdpersonen ook met hun technischen naam ‘nâyaka, nâyikâ’ aanduiden.

Het is moeilijk, om een scheiding te maken tusschen de rol en den tooneelspeler, die haar vervult; het spreekt vanzelf, dat het woord, zoo het voor 't eene voorkwam, ook van het andere werd gebruikt. Dat het evenwel in eigenlijken zin den tooneelspeler zelf in de eerste plaats aanduidt, blijkt uit den XXXVsten adhyâya van het Nâtyaçâstra, getiteld bhûmivikalpa, waar gehandeld wordt: 1. van de verdeeling der rollen, 2. van de monsterrol van den theatertroep. Over den aard van de dramatische figuren is reeds in adhyâya XXIV (strîpumsopacâra) en XXVI (prakrtivikalpa)132 gehandeld; daar heeft dus hoofdstuk XXXV verder niet mee te maken. Ongelukkig is juist de tweede helft ervan in zeer gebrekkigen staat uitgegeven; sommige verbeteringen liggen voor de hand, maar de beteekenis van die verzen is slechts ten deele te verstaan.

Daar het een interessante passage is, en voor zoover ik weet, nog niet vertaald, geef ik de ‘rolverdeeling’ in haar geheel:

‘Iemand met evenredige ledematen, niet gebrekkig, jeugdig, niet te grof noch ook te tenger, niet te lang, noch mismaakt / met welgevormde leden, majestueus, helder van stem, aangenaam van voorkomen: wie met deze eigenschappen voorzien is, dien gebruike men in godenrollen. / Wie grof en groot is, zwaar gebouwd, met een geluid, diep als donder, met iets schrikwekkends in de oogen, en van nature gefronste wenkbrauwen / dien gebruike men in de rollen van Râkshasa's, Dânava's en Daitya's. Het voorstellen van mannen geschiedt evenzeer volgens het maaksel van hun lichaam: / de eerste tooneelspelers, goed van oogen, wenkbrauwen, ledematen, voorhoofd, neus, lippen, wangen, mond, keel, nek / van goed geëvenredigden bouw, (niet te lang of mismaakt?)133, niet grof noch ook  tenger / deugdzaam, kundig, aangenaam van voorkomen, die zijn te gebruiken in prinsen- en koningsrollen. / Een wakker man met gave leden, duidelijk in het spreken, niet lang of grof, bedreven in het betoogen en weerleggen134, / niet gebrekkig, hooghartig en snelberaden135, dien gebruike men in de rollen van veldheer of ministers. / Een geeloogigen, langneuzigen mensch, zeer kort of zeer lang, wijze men de rollen toe van den kamerheer, den priester enz. / Zoo stelle men ook overigens, bij het doen optreden op het tooneel, ieder individu in zijn eigen rollen, overeenkomstig de tien staten136. / Wie mismaakt, dwergachtig, gebocheld, slechtgebouwd, leelijk van aangezicht is, staroogig, eenoogig, dik, stompneuzig / een slechtgeaarde deugniet met leelijk voorkomen, met een slavenlichaam, dien zette men in een slavenrol. / Wie van nature mager en dor is gebruike men voor een van zelfkastijding uitgeputten. Evenzoo bezige men ook een dik man tot zijn best gebruik. / Of als er niet meer lieden zijn van een bepaalde natuur, dan moeten zij volgens het inzicht van den meester pasklaar gemaakt worden aan aard en handelwijze.’

Vs. 20-39 behandelt de verschillende spelers, die deel uitmaken van den troep. De toestand van deze verzen is echter zoo treurig, en de juiste opvatting van al die technische begrippen bij het gemis aan een inlandsche commentaar zoo hachelijk, dat ik geen vertaling ervan waag. Bharata onderscheidt hier, naar het schijnt, de volgende leden:


bharata

vidûshaka

tauripa

nata

nândin

sûtradhâra

nâtyakara

vainâyaka (?)

mukutâkara

âbharanakrt (?)

mâlyakrt
 
veshakara

citrakara

rajaka

kâruka

kuçîlava


Niet alleen acteurs vindt hem hier vermeld: de tauripa is een musicus, het woord wordt in verband gebracht met tûra of tûrya-‘een muziekinstrument’; ook vs. 32 beschrijft de functies van een musicus, die vainâyaka genoemd wordt. De voorloopige opsomming in vs. 21 heeft daarvoor in de plaats nâyaka, wat hier slecht past. Ik vermoed, dat vainâyaka juist is, en dat een afschrijver het als vai nâyako lezend, den meer bekenden term nâyaka erin vs. 20 voor in de plaats stelde. De nâtyakara schijnt een regisseur te zijn, althans wanneer men in vs. 31 mag lezen: bhûmîr vikalpayati ca sa nâtyakarah kîrtitas tasmât waar de tekst heeft: bhûmîr vikalpaiti yati ca nâtyakârah kîrtitas tasmât. Behalve dezen hooren er bij den troep verscheiden handwerkers de sieradenmaker, de kransenmaker, de kleermaker, de schilder, alsmede de waschbaas of kleederenverver, en de kâruka, die de beroepen van smid, steenhouwer, lak- en houtwerker in zich vereenigt. De afzonderlijke vermelding van een nândin schijnt in strijd met Nç. V, 98: sûtradhârah pathet tatra madhyamam svaram âçritah / nândîm padair dvâdaçabhir astabhir vâpy alamkrtâm.

Bij de onderscheiding der acteurs komt de vidûshaka onmiddellijk na den bharata, terwijl men hem mist bij de te verdeelen rollen. Men zou echter willen vermoeden, dat het zijn rol is, die in vs. 16 wordt beschreven, en dat er tusschen 16 en 17 iets ontbreekt. Zooals de tekst nu is, worden er twee volle çloka's aan den dâsa gewijd; in den eersten wordt zijn leelijk voorkomen beschreven, in den tweeden zijn slechte natuur en nog weer opnieuw zijn leelijkheid. Een parallel met deze beide verzen levert XXIV, 106, 107, (strîpumsopacâra), waar de aard der theaterfiguren beschreven wordt. Daar gaat aan den ceta de vidûshaka vooraf, die beschreven wordt in termen, tot groote hoogte overeenstemmend met die uit XXXV, 16:

‘Een dwergachtige, gebochelde Brahmaan met groote tanden, leelijk van gelaat, kaalhoofdig, geeloogig, aldus zij de vidûshaka gedefinieerd.’

Het voorkomen van den ceta wordt evenals dat van den dâsa in XXXV, 17, slechts met weinig woorden aangeduid:

‘Op allerlei werk verzot, praatziek, leelijk, sterk in reukwerken,  wetend, wien eer toekomt en wien niet - zoo wordt de slaaf beschreven.’

Het schijnt mij niet te gewaagd, te vermoeden, dat in XXXV, 16 de eigenschappen, die den vidûshaka toekwamen, door het wegraken van eenige woorden of een heel vers, aan den dâsa zijn gekomen. Het zou van belang wezen, om te weten, met welken term in het ontbrekende de rol werd aangeduid; het is vrij waarschijnlijk, dat men tusschen de benaming voor den tooneelspeler en voor de rol, die hij vervulde, geen onderscheid maakte. In ieder geval blijkt het ten volle, dat ‘vidûshaka’ een bepaalden tooneelspeler aanduidde. Dat hij ook buiten het spelen van de rol dien naam droeg, kan nog blijken uit Nç. V, 29, 125, waar hij deelneemt aan het pûrvarangavidhâna, dus voor het stuk zelf nog begonnen is137.

- Voor een type uit de samenleving schijnt het woord vidûshaka niet te zijn gebruikt. Een plaats uit het Daçakumâracarita kan een oogenblik doen denken, dat het woord een omgangstype aanduidt, maar zoowel de commentaren als de tekst zelf bewijzen, dat er van een acteur wordt gesproken138. Er wordt beschreven, hoe een Indische actrice werd opgevoed, geoefend en in de wereld gebracht. Men maakt reclame voor haar:

‘bij vóórkomende gelegenheden van een zanguitvoering verzekert men haar succes door tevoren verzamelde stemmen van kenners; men laat in alle oorden haar roem verkondigen door allerhande kunstenaars, men laat door waarzeggers en dergelijken haar geluksteekenen bekend maken, men laat in bijeenkomsten van fatsoenlijke lieden door pîthamarda's, vita's, vidûshaka's en door nonnen en dergelijken van haar schoonheid, deugd, kunstvaardigheid, lieftalligheid, aardigheid gewagen’139.

De eerste commentaar, de Padacandrikâ van Kavîndra Sarasvatî, geeft ter verklaring van de woorden: pîthamardavitavidûshakair bhikshukyâdibhiç ca de aanteekening: pîthamardo nataviçeshah, en vervolgt met de gewone dramaturgische definities van de drie rollen. Ook de verklaringen van de beide andere commentaren, de Bhûshanâ van Çivarâma en de Laghudîpikâ, berusten blijkbaar op een boek over dramaturgie, men herkent er duidelijk de verwantschap met plaatsen  uit den Sâhityadarpana in. Wanneer met de drie woorden eenvoudig omgangstypen bedoeld werden, zou men ze met bhikshukyâdibhis tot één compositum vereenigd verwachten; zooals de tekst thans is, is het duidelijk, dat eerst de verschillende soorten van komedianten en dan eenige typen uit het gewone leven genoemd worden.

- Wat tenslotte de beteekenis van het woord vidûshaka betreft, gewoonlijk verklaart men het als ‘hij die slechter maakt’ van vi-dûsh140, en laat dat op het karakter slaan. Onmogelijk is het niet, maar het lijkt toch vreemd, dat men bij de theoretici van zulk een voor de hand liggende woordafleiding geen gebruik gemaakt vindt. De woordenboeken geven als synonymen shinga en câtubatu of câtupatu141, die zelve ook vrij duister zijn. De overweging, dat ‘Vidûshaka’ als eigennaam voorkomt in een verband, waar men noch aan de beteekenis ‘slechter maken’, noch aan een benoeming naar het dramatische type kan denken142, doet mij eenigszins twijfelen aan de zekerheid van de verklaring: ‘hij die slechter maakt’. Het zou immers wel mogelijk zijn, dat de ontwikkeling dezelfde was als die van den term kuçîlava143, namelijk, dat de dramatische figuur zijn naam ontleende aan één bekend voorbeeld, dat als eigennaam ‘Vidûshaka’ droeg. Dat de vidûshaka een voorname plaats in het drama bekleedt, kan men opmaken uit Nç. I, 63, waar de beschermgoden der verschillende theaterfiguren worden genoemd; behalve nâyaka en nâyikâ wordt slechts de vidûshaka met name genoemd, terwijl alle overige figuren, samengevat, één schutsgod hebben144.


III

In ons systeem van begrippen staan ter groepeering van litteratuur ernst en luim tegenover elkander als een volledige, afgesloten tegenstelling. Wie eraan gewend is, bij het bestudeeren van Indische litteratuur, telkens de begrippen geheel anders gerangschikt en ontwikkeld te vinden dan bij ons, zal geen paradox zien in de bewering, dat de Indiërs de tweeledige indeeling ‘ernst en luim’ voor de wijze, waarop gedacht en gesproken wordt, niet kennen, maar daarvoor in de plaats een systeem van achten hebben. En deze acht begrippen zijn  niet van dien aard, dat men met volkomen recht kan zeggen, dat één van die acht gelijkstaat aan luim, terwijl de overige zeven samen den ernst uitmaken (om niet eens te spreken van de tegenstelling tragisch en comisch, die er in 't geheel niet aan beantwoordt), doch ze zijn van een zoo geheel verschillend gezichtspunt opgevat, dat de onderscheiding ernst en luim er om zoo te zeggen los over heen schuift, zonder in haar geheel dat achtledig geheel te dekken. Voor het verstaan van datgene, wat ons de Indische humor dunkt, schijnt het mij van veel belang, eenigszins in bijzonderheden na te gaan, wat dan wel de begrippen zijn, die de plaats innemen van onze tegenstelling ernst en luim.

Het verschil dan in het gezichtspunt, waaruit die begrippen zijn geconcipieerd, bestaat daarin, dat de Indiërs uitsluitend het oog gericht hadden op de verklaring van het genot, dat men uit dichtwerken smaakt. Men zou het hunne tot zekere hoogte het aesthetische principe kunnen noemen tegenover het ethische, dat in de onderscheiding ernst en luim niet te miskennen valt. Over het wezen van dat genot hebben zij een schoone gedachte opgevat, en die zuiver en zeer scherp gezien. Maar de zuiverheid van die idee heeft geleden onder de chemische voorstelling over de synthese van elementen, waardoor dat genot heette tot stand te komen. De aanleiding tot die chemische voorstelling gaf de oorspronkelijke concrete beteekenis van het woord, dat dat genot metaphorisch aanduidde. Voorts hebben zij de toepassing van hun begrip over poëtisch genot gezocht op een gebied, waar het wel opging, doch te kort schoot.

Het woord, dat het genotene, het genot en de genieting samen omvat, is rasa, dat beteekent oorspronkelijk ‘sap’ en daarna ‘smaak’145. Veel zuiverder en gemakkelijker dan door een uiteenzetting van de samenstelling en de indeeling van den poëtischen rasa, krijgt men de juiste voorstelling van het begrip door de verklaring te vernemen van de strekking des woords in 't algemeen.

Het waarnemen van den rasa openbaart zich door een verrukkelijk genots-gevoel146.

De rasa is zinnelijk of bovenzinnelijk (laukika, alaukika). De zinnelijke rasa spruit voort uit de gemeenschap der zinnen met wereldsche  dingen. De bovenzinnelijke rasa is ‘kennis’ (jnâna); kennis in 't algemeen wordt verkregen door perceptie of door intuïtie (praty-âsatti.147)

De bovenzinnelijke rasa is driesoortig: 1. die in droomen genoten wordt (svâpnika); 2. dien men geniet door zich te laten drijven op de gelukzalige fantasieën van het verlangen (mânorathika); 3. die door poëzie148 gewekt wordt (aupanâyika)149.

Hiermee is het dunkt mij voor ieder, die deze drie gewaarwordingen kent, klaar, wat met rasa bedoeld wordt. Verband zoekend tusschen die drie voorstellingen150 wordt men onvermijdelijk gedrongen tot de vertaling ‘stemming’ voor rasa. Met geen der woorden ‘aandoening, ontroering, emotie, sentiment, sensatie’ benadert men het begrip zóó goed, mits men in ‘stemming’ zich de werkwoordelijke beteekenis even in de verte bewust houdt.

‘Geen ding, zegt Bharata151, komt zonder rasa tot stand.’ De scherpzinnige Viçvanâtha komt door een subtiele redeneering tot het besluit, dat aan het genieten van den rasa physische en logische oorzaken vreemd zijn. Langs mystieken weg beseft men den rasa:

‘De ontvankelijken alleen beseffen den rasa. Dit besef is broederlijk verwant aan het beseffen van het brahma. De Reinheid (sattva) moet daartoe de overhand hebben152. De rasa is ondeelbaar, spontaan geopenbaard, en bestaat uit geluk en gedachte. Hij is vrij van de beroering van eenige waarneming er buiten, zijn leven is boven-natuurlijke verrukking, en de rasa zelf is niet te scheiden van het genieten ervan.’153

Ondeelbaar is de rasa, daar, ofschoon verscheiden elementen hem samen stellen, eerst met verlies van de individualiteit dier elementen, zijn leven, dat is boven-natuurlijke verrukking, gewekt wordt. Spontaan geopenbaard is hij in de hoedanigheid van intuïtieve kennis154.

‘Van het feit, dat zelfs bij den droevigen rasa (karuna) slechts vreugde ontstaat, is alleen de ondervinding diergenen, die het zich bewust zijn, het bewijs. Edoch, als daarin smart lag, zou niemand daarnaar zich wenden; dan zou een werk als het Râmâyana een oorzaak van smart zijn.’155

‘Het genieten heeft echter niet plaats zonder dat er verbeeldingskracht (vâsanâ) voor liefdelust en de rest bestaat.’ Commentaar: ‘Deze verbeeldingskracht, die de oorzaak is van het genieten van den rasa moet men in het huidige bestaan kweeken en in vroegere verworven hebben; als het eerste (oefening dus), niet noodig ware, dan zouden godgeleerden en beoefenaars der oude wijsbegeerte reeds in die hoedanigheid verbeeldingskracht bezitten; als het tweede overbodig was, dan zou het niet gebeuren, dat men bij sommigen, zelfs die er 't vurigst naar streven, geen waarnemingsvermogen voor den rasa ziet.’156 In deze laatsten moet dat dus door kwade werken in een vorig leven rudimentair geworden of gebleven zijn.

- Ofschoon in wezen één, verschilt de rasa al naar de oorzaken, die het genieten teweegbrengen. Daarom onderscheidt men acht stemmingen: de erotische, die van den lach, de droevige, die van ijzing, de heroïsche, de angstige, die van walging en die van wonderbaarlijkheid (çrngâra, hâsya, karuna, raudra, vîra, bhayânaka, bîbhatsa, adbhuta)157.

De kern van deze acht stemmingen vormen acht hoofdsentimenten (sthâyibhâva):


van de erotische - liefdelust (rati)

van die van den lach - lach (hâsa)

van de droevige - droefenis (çoka)

van die van ijzing - toorn (krodha)

van de heroïsche - moed158 (utsâha)
 
van de angstige - vrees (bhaya)

van die van walging - afschuw (jugupsâ)

van die van wonderbaarlijkheid - verbazing (vismaya).


Wanneer de voorstelling van deze hoofdsentimenten wordt gewekt door ‘factoren, werkingen en nevensentimenten’, worden zij in den ontvankelijken mensch tot stemming159.

Om deze termen te verstaan, moet men allereerst weten, dat de rasa als de ziel der poëzie beschouwd wordt160, en de elementen der poëzie bijna uitsluitend in hun verhouding tot den rasa worden bezien. Voorts, dat de speculatie over de samenstelling van den rasa gebaseerd is op het drama, en dus slechts met grootheden uit het drama werkt; dit vloeit voort uit de omstandigheid, dat de wetgever der dramaturgie, de wijze Bharata het eerst over den rasa heeft gehandeld. In zijn Nâyaçâstra treft men reeds het complete systeem van rasa's aan, evenwel grootendeels uit een practisch oogpunt, en zonder de wijsgeerige onderzoekingen naar het wezen van den rasa. De latere aesthetici hebben allen161 zijn schema vrij nauwkeurig overgenomen, en hebben zich, misschien niet altijd ten voordeele van de zuiverheid hunner bespiegelingen, trouw gehouden aan de elementen, die volgens Bharata den rasa constitueeren.

Factoren (vibhâva) noemt men datgene, waarvan het sentiment afhankelijk is, en waardoor men inziet, welk sentiment het is, dat aanleiding geeft tot de woorden gebaren en gevoelsuitdrukkingen, die in het stuk tentoongespreid worden162.

‘Wat in het werkelijke leven in iemands liefdelust of een ander sentiment wekt, heet in de poëzie en het drama een factor (vîbhâva).’163

Bij den erotischen rasa bijvoorbeeld, waar het hoofdsentiment liefdelust is, zijn de vibhâva's: in de eerste plaats het voorwerp der liefde, dat is de heldin van het stuk (essentieele factor, âlambana vibhâva), voorts ‘schoonheid, sieraden, de maan, sandelzalf, koekoekszang, bijengonzen enz.’ (verluchtende factoren, uddîpana vîbhâva)164.

Wanneer men de vibhâva's vergelijkt met de afzonderlijke beteekenissen der woorden in een grammaticalen zin, dan beantwoordt  de sthâyibhâva of het hoofdsentiment aan de algemeene beteekenis van den zin165.

Werkingen (anubhâva) noemt men de verschijnselen, waardoor het sentiment kenbaar gemaakt of uitgedrukt wordt, en die het middel zijn, waardoor de rasa zich kan ontwikkelen166. Wenkbrauwfronsen, lonken enz. zijn anubhâva's. Ook de onwillekeurige gevoelsuitdrukkingen (sâttvika bhâva) kan men ertoe rekenen, zooals Viçvanâtha doet. (Bharata telt ze gewoonlijk minder nauwkeurig onder de vyabhicâribhâva's.) Het zijn: zweeten, verstijven, haperen van de stem, weenen, huiveren, bezwijmen, beven en verschieten van kleur.

Nevensentimenten (vyabhicâri-bhâva, samcâri-bhâva) zijn die, welke het hoofdsentiment begeleiden en het nuanceeren, zonder het ooit te overmeesteren167. Het hoofdsentiment is ten opzichte van de nevensentimenten als een koning onder zijn hofstoet168, of de oceaan ten opzichte der golven169. Hun getal is drie-en-dertig. Zooals van zelf spreekt, hebben alle weer hun eigen factoren en werkingen. Eenige ervan zijn: moedeloosheid, verslagenheid, bang voorgevoel, afgunst, roes enz. enz.

- Zonder de volledige receptuur170 van de verschillende rasa's is deze uiteenzetting onvolkomen. De hâsya rasa wordt voorloopig achterwege gelaten.

A. de erotische rasa (çrngâra).

godheid - Vishnu.

symbolische tint - donker (çyâma)171.

deze rasa is tweeledig, al naar hij berust op a vereeniging (sambhoga) of b verijdeling daarvan (vipralambha).

hoofdsentiment - liefdelust (rati)172.

a. factoren: de jaargetijden, bloemkransen, zalven, sieradiën, prachtige woningen om de geliefde te ontvangen, het bezoeken van lusttuinen, haar hooren, met haar spelen en schertsen enz.

werkingen: blikken vol hartstocht, wenkbrauw-optrekken, lonken, bevallige gebaren, lieve woorden enz.
 
nevensentimenten: alle, behalve schrik, sufheid, kwaadheid en walging.

b. factoren: een reis in den vreemde, verwijdering op bevel van den guru, plotseling verlieven dat men niet kenbaar maken kan, jaloezie, een vloek.

werkingen: de uitdrukking der nevensentimenten,

dat zijn: moedeloosheid, verslagenheid, bang voorgevoel, afgunst, moeheid, zorg, verlangen, slaperigheid, slaap, ontwaken173, ziekte, waanzin, zinneloosheid, verdooving, dood174.

B. de droevige rasa (karuna).

godheid - Yama.

tint - duifkleurig (kâpota)175.

hoofdsentiment - droefenis (çoka).

factoren: een vloek, ellende, rampen, scheiding van dierbaren, verlies van welvaart, geweld, gevangenschap, ongelijk, mishandeling, verdenking176.

werkingen: tranenstorten, weeklachten, een droge mond, verbleeken, slappe leden, zuchten, verlies van geheugen enz.

nevensentimenten: moedeloosheid, verslagenheid, zorg, verlangen, verbijstering, moeheid, vrees, bedruktheid, verdriet, ziekte, verdooving, waanzin, zinneloosheid, sufheid, dood177.

C. de rasa van ijzing (raudra).

godheid - Rudra.

tint - rood (rakta).

hoofdsentiment - toorn (krodha).

factoren: toornige beleedigingen, minachting, leugens178, mishandeling, ruwe taal, bedreigingen, baatzucht enz.

werkingen: roode oogen, wenkbrauwfronsen, tandenknarsen, lippenpersen, wangen bollen, handenwringen enz.

nevensentimenten: verbijstering, moed, onstuimigheid, koppigheid, wuftheid, wreedheid179.

Bharata vermeldt bij dezen rasa nog behalve de factoren, dat hij hoort tot de natuur van Râkshasa's, Dânava's en felle lieden, en in strijd  oorzaak vindt, wat Regnaud heeft weggelaten. Voorts noemt hij naast de werkingen: de werken (karma, bij Regnaud: kârya): slaan, kloven, knijpen, splijten, houwen, met wapenen treffen, vechten, bloedstorten, (door Regnaud in de vertaling bij de anubhâva's getrokken).

D. de heroïsche rasa (vîra).

godheid - Indra.

tint - oranje (gaura)180.

hoofdsentiment - moed (utsâha).

factoren: helder inzicht, vastberadenheid, beleid, bescheidenheid, kracht, dapperheid, energie, majesteit, gezag enz.

werkingen: volharding, heldhaftigheid, opoffering, ervarenheid enz.

nevensentimenten: standvastigheid, fierheid, trots, onstuimigheid, wreedheid, wrevel, herdenking.

Men merke op, dat de factoren en werkingen hier een geheel ander karakter dragen dan bij de andere rasa's; hier zijn het eigenschappen en geestestoestanden van den held zelven, bij de andere zijn de factoren feiten en buitenliggende omstandigheden, en de werkingen reacties daarop van den kant des helden. De vîra rasa valt wat buiten de reeks, de sthâyibhâva utsâha (moed) heeft op zich zelf reeds meer den aard van een stemming dan van een sentiment. De zaak is hier een trap verschoven.

De vîra-rasa wordt verdeeld in: heroïsche mildheid (dâna- vîra); heroïsche vroomheid (dharmavîra); heroïsche strijdvaardigheid (yuddhavîra) en bij sommigen nog: heroïsche barmhartigheid (dayâvîra)181.

E. de angstige rasa (bhayânaka).

godheid - Kâla.

tint - zwart (krshna).

hoofdsentiment - vrees (bhaya).

factoren: akelige geluiden, het gezicht van vreemde wezens, plotselinge schrik door jakhalzen en uilen, het betreden van een eenzaam woud182, het zien, hooren, of vernemen van dood of gevangenschap van verwanten, enz.

werkingen: trillen, bewegingen van handen, voeten en oogen, overeind rijzen der haartjes183, verbleeken van 't gelaat, haperen der stem.
 
nevensentimenten: bang voorgevoel, verbijstering, verdriet, haast, onrust, schrik, zinneloosheid en dood.

F. de rasa van walging (bîbhatsa).

godheid - Mahâkalâ.

tint - blauw (nîla).

hoofdsentiment - afschuw (jugupsâ).

factoren: het zien, hooren of vernemen van terugstootende en weerzinwekkende zaken, en kwetsing van reuk, smaak en tast.

werkingen: samentrekking van alle leden, mond en oogen sluiten, den neus bedekken, misselijkheid, spuwen, rillingen184.

nevensentimenten: zinneloosheid, het zich gedragen als een bezetene, gejaagdheid, verbijstering, ziekte en dood.

Deze rasa wordt verdeeld in drie onderafdeelingen, al naar de afschuw gewekt wordt door afzichtelijke dingen, zooals verrotting, gruwelijke dingen, zooals bloed, of wellustige dingen, zooals vrouweborsten, die den asceet doen walgen185.

G. de rasa van wonderbaarlijkheid (adbhuta).

godheid - Brahmâ.

tint - geel (pîta).

hoofdsentiment - verbazing (vismaya).

factoren: het gezicht van goddelijke wezens, het verkrijgen van een hartewensch, het bezoeken van lusthoven en tempels186, gedrog van luchtwagens en paleizen187, de verrichting van tooverkunsten enz.

werkingen: opensperren der oogen, staren, overeind rijzen der haartjes, tranen, bijvalskreten, milde giften188, ha ha roepen, handen, voeten en vingers bewegen.
 
nevensentimenten: gejaagdheid, verwardheid, verdooving, bezwijming189.

- Hier heeft men een fraai gedétailleerd systeem, met menige fijne psychologische opmerking erin. Maar vraag nu eens, of het eigenlijk wel veel te maken heeft met de verklaring der onderscheiden stemmingen. Ik geloof het niet. Is het eigenlijk wel veel meer dan een nauwkeurige groepeering van hartstochten en sentimenten, met verwijzing naar hunne physische aanleidingen en opgave van de symptomen en reacties, die ze kenbaar maken? De draagkracht van deze synthetische verklaring is, dunkt mij, reeds vóór men eigenlijk aan het begrip ‘stemming’ toe komt, uitgeput. De zuiver technische bedoeling van de theorie in aanmerking genomen, is daarvan ook niet meer te verwachten. Hoeveel dieper inzicht hierin hadden de Indiërs kunnen ontwikkelen, wanneer zij waren uitgegaan van, en zich gehouden hadden aan het besef van de wezenlijke eenheid van den rasa in droomen, fantasie en dichtgenot, die zij zoo treffend hebben samengevat. Op de beide eersten zijn de begrippen, die volgens de rhetorici den poëtischen rasa constitueeren, in het geheel niet van toepassing. Daargelaten of daarmee die gansche synthese op zichzelf veroordeeld is, bewijst dit althans, dat zij de kern van de kwestie, het wezen van den rasa, niet raakt.

Ook moet men onvermijdelijk aannemen, dat de dichter zelf eerst den fantasie-rasa heeft gekend, dat hij daardoor het dichtwerk heeft kunnen maken190, en dat dus de poëtische rasa bij den hoorder, in middellijk verband staande met den fantasie-rasa, niet onafhankelijk daarvan is gewekt.

Ik geloof, dat men de disharmonie tusschen de opvattingen van den rasa in zijn wezen en in zijne samenstelling moet toeschrijven: ten eerste aan den noodlottigen invloed van de concrete beteekenis van het woord rasa op de bespiegeling over het abstracte begrip; ten tweede aan de omstandigheid, dat het innig lyrische begrip van stemming van den beginne af is getoetst aan dramatische praktijk.
 
Het gebruik van het woord rasa, dat oorspronkelijk ‘sap’ en vervolgens ‘smaak’ in physieken zin beteekende, voor een bovenzinnelijk genieten gaf gereedelijk aanleiding tot de ondoordacht opgevatte notie, dat ‘evenals de zinnelijke smaak ontstaat uit de vereeniging van het sap van verschillende planten, de abstracte rasa ontstaat uit de vereeniging van de hoofdsentimenten met de verschillende bhâva's. Het gaat ermee als met sorbet, waarvan de smaak is samengesteld uit verschillende stoffen, sappen en kruiden, zooals melasse enz... Gelijk fijnproevers vreugde ondervinden bij het smaken van met verschillende sausen toebereide spijzen, zoo genieten de fijne geesten van de hoofdsentimenten, gemengd met de andere, en uitgedrukt door spraak, gebaren en wezenstoestanden.’191

Deze culinaire vergelijking heeft sedert Bharata den gedachtengang over het onderwerp beheerscht en belemmerd192. Op het gebied van het drama zocht men die vergelijking uit te werken. Het gevolg hiervan was, dat een diep inzicht in het werkelijk dramatische verstikt werd. De noodlottige loop der dingen en het conflict van hartstochten lag buiten het waarnemingsgebied der theorie. De belangstelling werd geconcentreerd op het persoonlijk sentiment van den held, dat zich als rasa op de ziel van den toeschouwer moest projecteeren. ‘De factoren enz., zegt Viçvanâtha193, hebben een functie, genaamd: het vereenzelvigen (sâdhâranî krtih), waardoor de ontvankelijke hoorder zich zelven niet onderscheiden waant van hem, die eens over zee stak194 of dergelijke (personaadjen, die voorgesteld worden).’ De elementen, die in werkelijkheid oorzaken, gevolgen enz. zijn, worden van dat karakter ontdaan, en doen slechts als kunstmatige ‘factoren, werkingen’ dienst; ongelijksoortige begrippen worden op één plan gebracht, om de samenstelling van den rasa op te maken.

Dit is den subtielen Viçvanâtha niet ontgaan:

‘Ofschoon de factoren, werkingen en nevensentimenten in het werkelijk leven het karakter dragen van oorzaken, gevolgen en omstandigheden, worden ze met betrekking tot het waarnemen van den rasa allen slechts als oorzaken beschouwd.’195

‘Wat in het werkelijk leven liefdelust en de rest veroorzaakt, dat heet factor ten opzichte van poëzie en tooneel.’196
 
‘Wat in het werkelijk leven gevolg heet,... dat heet werking ten opzichte van poëzie en tooneel.’197

Hier ziet men, hoe het streven, om een gelijkmatig, technisch bruikbaar systeem tot richtsnoer te stellen, met zijn nivelleerende werking den waren stand der dingen verschuift. De ontwikkeling van de theorie over de mechaniek der handeling, die overigens evenmin meer beoogde te zijn dan een bruikbaar geraamte, werd natuurlijk nog belemmerd door de rasa-theorie, die de elementen van de handeling in haar eigen sfeer trok en vervormde198.

- Regnaud heeft, om over de waarde van het rasa-systeem te beslissen, het willen toetsen aan een Westersch drama. Hij heeft de toepassing mogelijk bevonden, en daarop niet geaarzeld, te verklaren, dat het systeem voldoet aan de eischen van een dramatische theorie en ‘aan de algemeene eischen der kunst’. De wijze echter, waarop hij de toepassing maakt, is niet zuiver. Hij heeft daarvoor Phèdre gekozen199. Nu wil ik daarlaten, dat de stof van Phèdre geheel tegen de Indische theater-gebruiken strijdt, en slechts aantoonen, dat Regnaud de theorie zelve hier en daar verkeerd opvat. Hij gaat van alle tafereelen achtereenvolgens na, wat daarin de rasa, de vibhâva's, de anubhâva's en de vyabhicâri-bhâva's zouden zijn. Zoo zegt hij bijvoorbeeld van het 1e tafereel in het Iste bedrijf: ‘conflit de l'érotique et de l'heroïque dans lequel ce dernier rasa est prédominant’. Hij stelt hier rasa's eenvoudig gelijk aan passiën en dat mag niet. Een conflict duldt de theorie niet, het is een ‘fout’ (dosha); wanneer een der sentimenten, in dit geval rati, overheerscht werd, zou het in 't geheel geen sthâyibhâva zijn200, laat staan, dat er van den correspondeerenden rasa sprake kon zijn. Als anubhâva's (conséquents) neemt Regnaud abstracties als: het besluit om te vluchten, het verlangen naar den dood enz., terwijl de theorie duidelijk leert, dat het (behalve bij vîra) lichamelijke reacties op de vibhâva's zijn. Na acte II, scène 4 spreekt hij in 't geheel niet verder van anubhâva's, terwijl de vibhâva's (déterminants) reeds na I, 3 wegblijven. - Een geval als van V, 5, wat Regnaud onder erotischen rasa met verijdeling (vipralambha) rekent, is in de theorie uitgesloten201. - III, 3: Theseus, die dood gewaand werd, is terug. Phaedra besluit  op raad van Oenone, Hippolytus te beschuldigen. Oenone zal haar werktuig zijn. Als rasa's worden opgegeven: ‘le terrible (bhyânaka) et le tragique (raudra)’. Dit is onmogelijk; volgens Viçvanâtha202 zijn die beide incompatibel. Bovendien vergeet Regnaud hier, dat de raudra-rasa hoort bij Râkshasa's, Dânava's en menschen van dienzelfden aard, en dat zijn werken zijn: kloven, slaan, splijten, bloedstorten enz.203. Mijns inziens is de vertaling van raudra door ‘tragique’, die Regnaud gebruikt en tracht te rechtvaardigen204, niet te verdedigen. - Bij, III 5, 6 blijft nu vervolgens ook de sthâyibhâva achterwege. - De vereeniging van çrngâra en raudra, die voor IV, 4-6 wordt aangenomen, is onbestaanbaar205. Als doorloopende rasa van het geheele stuk neemt hij tenslotte den karuna (pathétique) aan. ‘Deerniswaardig, zegt hij, zijn beurtelings Phaedra, ten prooi aan een hartstocht, dien zij verafschuwt, Aricia, Theseus, even ongelukkig vader als echtgenoot, en Hippolytus, slachtoffer van menschelijke verkeerdheid en van de wreedheid des lots.’ Dit alles is van een Westersch standpunt goed en wel, maar het heeft niets met de rasa-theorie te maken, volgens welke de droevige stemming wordt opgewekt bij het zien van den zelf droevigen held, die den sthâyibhâva droefenis (çoka) ondervindt206.

Mijns inziens moet men Regnaud's toepassing van het rasa-systeem op Phèdre als mislukt beschouwen. Nu wil ik niet zeggen, dat het onmogelijk zou zijn, een juiste toepassing ervan op een westersch stuk te maken207, noch ook de betrekkelijke geldigheid van het systeem zelf betwisten. Ik zou daarvoor nooit een Fransch-klassieke tragedie kiezen, maar een Engelsch stuk uit Shakespeare's tijd. Maar wanneer men nu had nagegaan, welke stemmingen aan verschillende gedeelten daaruit eigen zijn, wat had men dan eigenlijk meer gedaan, dan uit een drama de lyrische schoonheden te scheiden? Het zou ermee zijn, alsof iemand, die een rekensom moest oplossen, daarop de methode van een geheel verschillend vraagstuk toepasten, en bevond,  dat die methode toe te passen was, zonder hem nader bij de kennis van de onbekende te brengen.

- Of het nu aan de gebreken der theorie te wijten is, of omgekeerd, het is zeker, dat de Indiërs geen dramatisch gevoel bezaten in onzen zin. De uiterlijk bouw van hunne stukken bewijst het reeds; talrijke voor- en tusschenspelen (praveçaka en vishkambhaka)208 moeten de leemten in de handeling voor het publiek aanvullen. De intrigue is in verscheiden stukken in haar geheel door één der personen opgezet; in allerlei wendingen, die zich juist uit de actie zelf moesten ontwikkelen, heeft deze van te voren voorzien; aan 't slot wordt den held haarfijn uitgelegd, hoe er met hem gespeeld is209. Hoe verschilt ook de algemeene geest van het Indische drama van dien van het Grieksche en het Westersche! Veel nauwer dan aan de laatsten is hij verwant aan den geest van den modernen roman, vooral dien uit de echte romantiek. Het teere210, sensibele, romaneske, en het spannende, nare en gruwelijke wilden men genieten. Zoetheid (mâdhurya), kracht (ojas) en sereniteit (prasâda) zijn de drie goede eigenschappen (guna)211 van de poëzie volgens Viçvanâtha. ‘Zoetheid is een blijdschap, waarin de geest smelt’, ‘kracht is de luister, waarin de geest zich uitbreidt’, ‘sereniteit is dat, wat plotseling den geest doordringt als het vuur droge brandstof’.212 - ‘De veda's zijn te vergelijken bij de bevelen eens konings, de itihâsa's bij de raadgevingen van een vriend, de kâvya's bij de zoete wenken van de beminde’213.

- De behandeling van den hâsya rasa in het bijzonder zal mij aanleiding geven, om nog even terug te komen op de ondoelmatigheid van het rasa-systeem als dramatische theorie.

De moeilijkheden en verwikkelingen, die men bij de beschouwing van dezen rasa in het systeem, ontmoet, zijn door Regnaud geheel  over 't hoofd gezien. Ik zal trachten, de kwestie zoo zuiver mogelijk te stellen. - Bij de optelling der rasa's heb ik hâsya weergegeven door ‘van den lach’, mij strikt houdende aan de eenvoudige beteekenis van den stam. Tegen de vertaling ‘komisch’, die door Ballantyne, Regnaud en Lévi wordt gebruikt, zijn bezwaren. Ik bedoel niet, dat de stemming zelf niet ‘komisch’ is; iedereen begrijpt wel, dat bedoeld wordt: de stemming, die door het komische wordt opgewekt. De vertaling prejudicieert echter iets over de strekking van het begrip hâsya, wat nog bewezen moet worden. Ik zal trachten aan te toonen, dat het begrip, zoo het ook in 't algemeen de beteekenis ‘komisch’ had, in den grond toch van ruimer strekking was. De hâsya rasa neemt een geheel bijzondere plaats in het systeem in. Bij een nauwlettende beschouwing bevindt men, dat daarin twee begrippen elkaar in den weg zitten - dat van ‘belachelijke koddigheden’ en dat van ‘dartele vroolijkheid’, die volstrekt niet op hetzelfde plan staan, en slechts door het verschijnsel des lachens verbonden zijn.

De hâsya rasa heeft tot hoofdsentiment ‘lach’ (hâsa). Terstond rijst hier de vraag: waarom wordt lach niet onder de onwillekeurige gevoels-uitdrukkingen (sâttvika bhâva)214 gerekend, op één lijn met weenen, blozen en verbleeken enz.? Waarschijnlijk, omdat de onderscheiding der acht rasa's reeds gemaakt werd in een tijd, toen men al de physische en psychische verschijnselen en toestanden, die later bij de vraag naar de samenstelling van den rasa te pas kwamen, nog niet in categorieën had verdeeld. Men noemde onbevangen één der stemmingen naar het lachen, dat haar kenmerk was, en kon nu later moeilijk anders dan den lach zelf als hoofdsentiment aannemen. Ballantyne en Regnaud vertalen hâsa door ‘mirth, gaîté’. Ik twijfel er niet aan, dat het dien zin hebben kan, maar geloof, dat men hiermee, vooral in verband met de vertaling ‘comic, comique’ voor hâsya, den Indiërs een te onlogische voorstelling toeschrijft.215 Veronderstel, dat de Indiërs bij hâsa als sthâyibhâva van den hâsya rasa aan ‘vroolijkheid, blijheid’ gedacht hadden. Dan zou vroolijkheid het voorafgaande, het gevoel van het komische het volgende zijn. Men zou het laatste ondervinden, daar de held vroolijk is; om 't even of hij dat is, omdat een ander hem doet lachen of uit welbehagen. Het is natuurlijk juist andersom: men moet lachen, om welke reden ook, en lachen stemt vroolijk. Nu ligt echter in het laatste reeds opgesloten,  dat het verkieslijke van de vertaling ‘lach’ voor hâsa niet daarin ligt, dat dan de theorie sluit, maar alleen daarin, dat zij de onjuistheid ervan, die niet te verhelpen is, niet nog grooter doet schijnen. Want ook nu blijft er een fout in het systeem: evenmin als door vroolijkheid, wordt het gevoel van het komische door lachen gewekt, doch omgekeerd, (behalve bij het lachen, omdat een ander lacht, maar daar heeft weer het komische niets mee te maken). Men begint reeds te bemerken, dat de theorie hier reddeloos spaak loopt. Hoe men ook van het Indische standpunt redeneert, het gaat niet op. Wanneer de held lacht, dan heeft hij het komische reeds gevoeld. Dan is dus het gevoel van het komische de factor (vibhâva) van het hoofdsentiment (sthâyibhâva). De rasa, in den toeschouwer gewekt, is eveneens het gevoel van het komische, dat echter in werkelijkheid niet door den lach des helden (die de sthâyibhâva heette) op 's hoorders geest is geprojecteerd, maar direct gewekt door de oorzaken, die het ook bij den held opwekken. De rasa zou dan dus gelijk zijn aan den vibhâva. En daar het voor het voelen van het komische geheel onverschillig is, of de held lacht of niet, is de sthâyibhâva een te verwaarloozen grootheid.

Dit is ook den Indiër niet ontgaan. Reeds bij Bharata vindt men bij den hâsya rasa een eenigszins duistere onderscheiding gemaakt, die erop doelt. Nauwkeurig uitgedrukt is het door Viçvanâtha, in een algebraischen vorm, waardoor de theorie schijnbaar wordt gered:

‘Ook wanneer hij, die den lach ondervindt, nergens zichtbaar wordt voorgesteld, toch wordt hij waargenomen door de uitwerking der factoren enz. De factoren toch worden ten gevolge van de vereenzelviging in gemeenschap waargenomen, zoodoende ondervinden de toeschouwers den hâsya-rasa.’216

Nu is het duidelijk, dat dit ‘systemzwang’ is. De persoon, die, schoon niet voorgesteld, toch wordt waargenomen, is alleen ter wille van de redeneering ingevoerd, en feitelijk met den toeschouwer volkomen identisch.

Vooral in verband met de opmerking, die de commentator erop laat volgen, schijnt mij dit woord van Viçvanâtha van groot gewicht, daar hier de theorie feitelijk te niet gedaan wordt. De commentaar dan zegt:

‘Evenzoo moet men het ook beschouwen ten opzichte der andere rasa's.’
 
Heeft men nu hier niet een schuchtere vingerwijzing naar een dieper inzicht in het tragische? Hier toch worden de factoren, van hun kunstmatig karakter ontdaan, weer tot direct waargenomen oorzaken, wier gevolgen voor den held berekenend men diens noodlot voorziet, in plaats van slechts zijn sentimenten, lyrisch uitgedrukt, na te voelen.

Hetzelfde wat Viçvanâtha uitdrukt in de zooeven aangehaalde çloka's, wordt door Bharata bedoeld met de onderscheiding van den hâsya rasa in subjectief (âtmastha) en objectief (parastha)217; bij Bhânudatta, die de zesde en zevende adhyâya's van het Nâtyaçâstra in Rasataranginî vrij paraphraseerde, heet het svanishtha en paranishtha218.

Hier wordt van het standpunt van den held geredeneerd219; paranishth is het dus, wanneer slechts de toeschouwer lacht. De termen, die men hier aantreft, hadden door Viçvanâtha niet kunnen worden gebruikt; hij maakte streng onderscheid tusschen den sthâyihâva, die in den held, en den rasa, die in den toeschouwer zetelt220. Hij zou dus hebben moeten spreken van âtmastho hâsah en parastho hâsyah, en vermeed dit door de reeds vermelde redeneering. Voor Bhânudatta echter ontwikkelde zich zoowel rasa als sthâyibhâva in den held reeds221, terwijl Bharata het met de scheiding van bhâva en rasa zoo nauw niet neemt.

Bharata's verwarring op dit punt gaf aanleiding tot onmogelijke opvattingen. Dhanamjaya, de schrijver van het Daçarûpa, die zich letterlijk aan Bharata's indeeling wilde houden, zou door zijn preciser begrippen omtrent het verschil van bhâva en rasa genoodzaakt zijn, zijn meester te bestrijden; hij vermijdt dit, door slechts zeer vaag te zeggen:

‘Lach ontstaat door averechtsch voorkomen, taal of kleeding, en is van iemand zelven, of van een ander; de verzadiging hiervan heet hâsya rasa’222.

Geen wonder, dat zijn commentator Dhanika dit niet begreep, en de onzinnige opvatting voor den dag bracht, dat de lach subjectief is, wanneer men om zijn eigen dwaas voorkomen, kleeding of taal lacht, objectief, zoo om eens anders. Hij geeft ook een voorbeeld van het eerste; een vers, waarin Râvana verachtelijk spot over de  monnikskleeding, die hij heeft aangenomen, om Sîtâ te schaken. Een dergelijk geval is natuurlijk zeer zeldzaam en bovendien niet wezenlijk verschillend van het andere223.

- Laat ons thans nagaan, wat door de Indiërs als oorzaak van het lachen werd beschouwd. Men kan natuurlijk niet meer verwachten dan een opsomming van lachwekkende zaken en situaties; de vraag, waarom deze tot lachen brengen, lag buiten de sfeer van de rasa-theorie.

Van den hâsya-rasa dan wordt gezegd:

De godheid is Pramatha, de tint wit224. De factoren zijn: ‘averechtsche kleeding en tooi van anderen225, driestheid, begeerigheid, potsen226, dwaas gekal; het zien van mismaakten, de vermelding van gebreken van anderen enz.’227.

Het op den voorgrond treden van het vikrta - ‘het verdraaide, leelijke’, en het vyangadarçana doet, ofschoon van veel minder diepe strekking, in de verte denken aan de definitie van Aristoteles: τὸ γὰρ γελοῖόν ὲστιν ἁμάρτηυά τι ϰαι αἶσχος ἀνώδυνον ϰαὶ οὐ φθαρτιϰόν οἶον εὐθὑς τὸ γελοῖον πρόσωπον αἰσχρόν τι ϰαὶ διεστραμμένον ἄνευ ὀδύνης228.

De oorzaken van het lachen worden nog eens herhaald bij de behandeling der sthâyibhâva's. Hier luidt het iets anders:

‘De lach ontstaat door de factoren: het nabootsen van eens anders gedrag, onsamenhangende taal, aanmatiging, domheid enz.’229.

Al de hier genoemde oorzaken van lachen vallen onder het begrip komisch, het woord hâsya schijnt hier op één lijn te staan met γελοῖος, ridiculus, belachelijk. Het schijnt zoo, want inderdaad blijkt het, dat aan het begrip hâsya een trek eigen is, die zich min of meer aan den ban van het begrip komisch of belachelijk onttrekt. Ofschoon het gevoel van het komische de allervoornaamste factor  van het lachen is, zoozeer zelfs, dat door de woorden γελοῖοσ, ridiculus, belachelijk slechts dàt pleegt te worden uitgedrukt, omvat toch dat begrip niet alle oorzaken van den lach. Daar heeft men bijvoorbeeld: de duivelsche lach, de lach uit louter geluk, de wederkeerige lach van gelieven, de triomfante lach, de lach uit al te diepe smart, de inane lach. Bij al deze is volgens W.S. Lilly230 geen sprake van de paradoxale subsumptie van een voorwerp onder een hem overigens heterogeen begrip, die door Schopenhauer de oorsprong van het belachelijke wordt genoemd. Met het oog hierop kan men dus verwachten een woord dat op zich zelf slechts aanduidt, dat er gelachen wordt, van ruimer strekking te zullen vinden dan ‘komisch’ of ‘belachelijk’ in den vernauwden zin. Het woord ‘hâsya’ beantwoordt aan die verwachting. De ruimere opvatting ervan opent, zooals men zien zal, meteen den weg, om in het âtmastha hâsya iets meer te zien dan een geheel overbodige, nietszeggende onderscheiding.

Eerst zal ik voortgaan met Bharata's samenstelling van den rasa231:

de werkingen zijn: ‘trekkingen van lippen, neus en wangen, opensperren en toeknijpen der oogen, zweeten, blozen en zich de zijden vasthouden.’

de nevensentimenten zijn: ‘veinzen, sufheid, luiheid, slaperigheid, slaap enz.’

‘Men ziet dezen rasa232 meestal aan de personaadjen van vrouwen en minderen. Zes graden zijn erin te onderscheiden, deze zal ik verklaren; / het zijn: glimlachje, grimlach, lach, gegrinnik, schaterlach, uitbundige lach; deze hooren twee aan twee tot de opperste, middelste en laagste personaadjen233: / glimlachje en grimlach tot de oppersten, lach en gegrinnik tot de middelsten, schaterlach en uitgelaten lach tot de laagsten. / De fatsoenlijke glimlach (smita) der oppersten bestaat in het even bollen der wangen, zonder dat de tanden te zien komen, met bevallige blikken. / Grimlach (hasita) bestaat in stralend gezicht en oogen en bolle wangen, zoodat de tanden even te zien komen. / Lach (vihasita) bestaat in toegeknepen oogen, opgetrokken wangen, een zacht, afgebroken geluid, en blozen234.  / Gegrinnik (upahasita) is gekenmerkt door het bollen der neusgaten, scheelzien, en het intrekken235 van hoofd en schouders. / Schaterlach (apahasita) is het ongepaste lachen met tranen in de oogen en schuddende schouders en hoofd. / Uitbundige lach (atihasita) heeft tot kenmerk: roode, tranende oogen, en schreeuwend geluid, terwijl de handen de zijden vasthouden. / Aldus brenge men het in praktijk voor oppersten, middelsten en laagsten, bij de plaatsen in het stuk, waar de samenhang lachen meebrengt.’

De woorden: ‘men ziet dezen rasa meestal aan de personaadjen van vrouwen en minderen’, zijn vatbaar voor twee opvattingen, ten eerste, dat deze de essentieele factor (âlambana ribhâva) van den rasa zijn, of anders gezegd: het voorwerp van den lach, ten tweede, dat in hen de sthâyibhâva zetelt, of anders gezegd, dat zij de geleiders van den rasa zijn. Lachwekkende vrouwenrollen nu worden in het Indische drama niet aangetroffen, behoudens de klucht en een gebochelde uit het hedendaagsche krshnaitische theater, waarvan Lévi spreekt236. Bij de tweede opvatting daarentegen denkt men terstond aan de rol van de vertrouwde vriendin, die de heldin met haar liefde al plagend voorthelpt, zooals Priyamvadâ in Çakuntalâ, Bakulâvalikâ in Mâlavikâgnimitra, Susamgatâ in Ratnâvalî, Lavangikâ in Mâlatîmâdhava. Het bewijs voor de juistheid van deze opvatting ontbreekt niet. De çrngâra en de hâsya rasa staan in het nauwste verband. Bharata zegt:

‘Van deze rasa's zijn er vier, die de oorsprong van de anderen zijn, namelijk: de erotische, de ijselijke, de heroische en die van walging. Uit den erotischen rasa ontstaat die van den lach, uit den ijselijken de droevige, uit den heroischen de wonderbaarlijke, uit den walgelijken de angstige’237.

Uit deze evenredigheid kan men reeds opmaken, dat hier geen sprake is van toevallige grappen, die den erotischen rasa begeleiden, maar van de dartelheid, die de erotiek zelf eigen is. Om het samengaan van çrngâra en hâsya te illustreeren, gebruiken de Engelsche vertalers van den Sâhityadarpana het voorbeeld van Romeo and Juliet. Geheel ten onrechte, dunkt mij, want de geest daarvan staat al te ver verwijderd van de pastorale, frivool-sentimenteele toon van de  Indische liefdestukken. Niet een contrast, dat de liefde des te ernstiger doet uitkomen, maar een harmonie van stemming wordt bedoeld. De geest wordt verschillend aangedaan bij de rasa's, al naar de oorzaken die die opwekken: bij çrngâra en hâsya heeft men expansie van den geest, bij vîra en adbhuta elevatie, bij bîbhatsa en bhayânaka contractie, bij raudra en karuna agitatie238. De geest reageert dus volkomen gelijk op çrngâra en hâsya. Bhânudatta zegt (naar aanleiding van een kwestie, waar het hier niet om te doen is, nl. hoe een sthâyibhâva soms vyabhicâri kan zijn): ‘Maar daar toch liefdelust en lach niet voorkomen, zonder met elkaar vermengd te zijn, hoe kan men ze dan elk afzonderlijk nemen, zal men vragen. - Niet omdat zij de oorzaak niet gemeen hebben, maar slechts, daar er verschil bestaat in permanentie (sthâyitva)’239, d.w.z. de een blijft voortdurend de hoofdzaak, de ander bijzaak. Deze redeneering gaat ons hier verder niet aan; ik wilde slechts doen uitkomen, dat Bhânudatta erkent, dat rati en hâsa niet gescheiden voorkomen.

Een afdoende bevestiging voor de juistheid van het verstaan van hâsya in dit verband als vroolijke, plagende dartelheid, geeft het vers, dat Dandin als voorbeeld van een rasavat (een uitdrukking vol rasa) van hâsya gebruikt:

‘Als gij nog niet weer goed zijt op den minnaar, vriendin, bedek dan toch met uw kleed het versche spoor van nagels op uw borst’240.

In engeren zin is dit vers een voorbeeld van ‘fijne scherts’ (narma), een der elementen van den ‘eleganten trant’ (kaiçikî vrtti). ‘Kaiçikî noemt men den trant, die bont van keur van fraaien dos is, waarin vrouwen optreden, waarin veel dans en zang voorkomt, en waarin de opvoering handelt van de genietingen der liefde’241. De vier elementen van dezen trant zijn: ‘fijne scherts’ (narma), ‘flits van luim’ (narmasphûrja), ‘zweem van luim’ (narmasphota) en ‘scherts in den dop’ (narmagarbha). Dit zijn juist de nauwkeurige détails van het verband tusschen çrngâra en hâsya, zooals dat in het voorafgaande door mij is opgevat. Narma is de fijne scherts, waarmee iemand het meisje met haar liefde plaagt, ‘vol van woorden van lach’242. Als voorbeeld van narma, bestaande uit çrngâra en hâsya tezamen dient in den commentaar op den Sâhityadarpana: ‘Çakuntalâ: Wat  wil hij dan, als hij nog niet tevreden is? - de koning: Dit! (hij tracht haar gezicht te kussen)’.243 Narmasphûrja is de eerste vereeniging van gelieven met vreugde in 't begin maar een plotselingen angst daarop244. Het verband tusschen den naam en de zaak is hier niet geheel helder, daarom wordt door Lévi en de vertalers van den Sâhityadarpana het woord evenmin als de beide volgende vertaald. Narmasphota heeft men, als een rasa even wordt aangeduid door een half verholen uiting van allerlei sentimenten245. Narmagarbha is de wandel van den held in vermomming246.

- Na het voorafgaande geloof ik op de volgende wijze te mogen resumeeren, wat men te verstaan heeft onder het begrip hâsya: Met hâsya wordt in de eerste plaats bedoeld: koddigheden, voortspruitend uit het verdraaide of absurde van daden, voorkomen, taal of dos. Waar de theorie van den hâsya rasa in het bijzonder handelt, houdt zij uitsluitend hierop het oog gericht. De hâsya rasa omvat echter tevens de dartele scherts en stoeiende vroolijkheid, die van den erotischen rasa onafscheidelijk is; als zoodanig geldt hij als van den laatsten afhankelijk.

- Ten slotte valt nog te vermelden, dat de hâsya rasa tegengesteld is aan den angstigen en droevigen, en ook niet geduld wordt naast dien van ijzing en dien. van zielerust, alsmede, dat hâsya, waarvan een guru het voorwerp is, ongepast en geen echte rasa is247.


IV

Bij een toepassing op het komische in de Indische tooneelstukken laat de theorie ons spoedig in den steek. Verreweg het meeste van den Indischen humot onttrekt zich geheel aan de regelen van Bharata's stelsel. Uit de opsomming van de oorzaken van het lachen kon men reeds zien, dat slechts het grofste en oppervlakkigste deel der geestigheden als hâsya is geregistreerd. Dit ligt in den aard der zaak. Het plan van het Nâtyçâstra in aanmerking genomen, kon men niet meer verwachten. Een onderzoek naar de wijze, waarop de Indiërs zelf de theorie toepasten, leert vooreerst, dat de rhetorici aan het komische in het tooneel weinig aandacht schonken, en bovendien, dat niet alles, wat op ons een komischen indruk maakt, zoo is bedoeld of althans  door de Indische geleerden zoo is opgevat. Van het laatste volgen een paar voorbeelden.

Aan het slot van het zesde bedrijf van Çakuntalâ wordt de vidûshaka door Mâtali, den goddelijken bode, gegrepen en meegenomen op de spits van het terras, waar hij hem dreigt te dooden; de koning, ontwakend uit zijn doffe verslagenheid, snelt te hulp, en dan doet Mâtali zich als Indra's afgezant kennen. Het geheele tafereel luidt aldus248:

‘(in de acteursroef249) O gruwel, gruwel!

de koning (tot bezinning gekomen, luistert): Hoe, dat klinkt als een angstgeschrei van Mâdhavya... Hei daar iemand!250

een deurwachtster (op): Majesteit, red uwen in gevaar zijnden vriend!

de koning: Door wien is de dwaas in het nauw gebracht?

deurwachtster: Door een onzichtbaar wezen gepakt is hij boven op de tinne van het paleis Meghapraticchanda gezet.

de koning (staat op): Niet aldus! Wordt reeds mijn woning door geesten bestookt? Voorwaar - het is niet mogelijk, zijn eigen struikelingen uit lichtzinnigheid dag voor dag te weten; hoe kan men volkomen weten, wie der onderdanen welken weg bewandelt!

(in de acteursroef): O kameraad, ach, ach!

de koning (met onzekeren tred voortgaande): Vriend, vrees niet, vrees niet!

(in de roef): Ach, ach! hoe zou ik niet vreezen! Daar buigt mij iemand den hals achterover, en knakt mij als een suikerriet in drieën!

de koning (rondziende): Mijn boog!

een Yavanî (treedt op, met den boog in de hand): Heer, hier is de boog benevens de handbeschermer.

(de koning neemt boog en pijlen).

(in de roef) Mâtali: Hier, als een tijger, tuk op versch keelbloed, dood ik u als een spartelend rund. Laat thans Dushyanta u tot redder zijn, met zijn boog, dien hij kreeg, om van bedrukten het gevaar te weren!
 
de koning (toornig): Hoe, hij doelt op mij! Sta, aasvreter, het is met u gedaan! (hij spant den boog). Vetravatî, ga mij voor naar de trap.

deurwachtster: Hierlangs, heer koning.

(allen snellen haastig naar boven).

de koning (rondom zich ziende): Hier is het ledig.

(in de roef) de vidûshaka: Ach, ach! ik zie u wel, maar gij ziet mij niet. Ik wanhoop aan mijn leven, als een muisje, door de kat gegrepen.

de koning: Ha, gij die boogt op onzichtbaarheid, mijn wapen zal u zien. Hier leg ik den pijl op - die u verwatene zal treffen; die den onschendbaren Brahmaan zal beschermen. De zwaan neemt de melk tot zich, en laat het water, dat ermee gemengd is, over. (hier legt hij den pijl aan).

(hier treedt Mâtali, den vidûshaka losgelaten hebbende, op).

Mâtali: Asura's zijn door Hari u als doelwit gegeven, span tegen hen uwen boog. Vriendelijke blikken werpt de goede op zijn vriend, geen harde pijlen.

de koning (neemt den pijl af): Hoe, Mâtali? welkom, Indra's wagenmenner!

de vidûshaka (op): Begroet hij hem, die mij als een offerdier zou dooden, met een welkom?’

Ik geloof, dat ieder Westersche lezer deze situatie een weinig belachelijk zal vinden. Râghavabhatta echter, de schrijver van den commentaar Arthadyotanikâ, verklaart dat het tafereel van het eerste hulpgeschrei tot Mâtali's zichtbaar optreden de ijselijke stemming vertegenwoordigt251, die volgens den Sâhityadarpana252 met die van den lach strijdt. Voor het vers: ‘Hier, als een tijger enz.’ wordt zelfs als rasa die van walging opgegeven. En daar uitdrukkelijk verklaard wordt, dat de raudra-rasa hier dient als overgang van den çrngâra-rasa met vipralambha (dat is feitelijk niet veel anders dan de karuna-rasa), op den adbhuta-rasa van het zevende bedrijf, moet men wel aannemen, dat het tafereel door Kâlidâsa zelf geenszins komisch is bedoeld.

Het volgende vers uit Ratnâvalî wordt door den commentator van den Sâhityadarpana aangehaald ter illustratie van de angstige stemming253. Een losgebroken aap heeft in het paleis een paniek veroorzaakt:

‘Weg zijn de eunuchen, die de schaamte afwerpen, daar zij toch niet als mannen gerekend worden; de dwerg kruipt van angst in het kleed van den kamerheer; de houtvesters doen, naar hun naam  beduidt254: zij vluchten naar alle kanten; de bultenaars gaan, uit vrees gezien te worden, nog gebukt bovendien’.255

Of ook hier door den dichter geen komisch effekt was bedoeld, betwijfel ik; men zal in dit geval het wel meer aan de oppervlakkigheid van den commentator, dan aan het verschil van den Indischen smaak met den onzen moeten toeschrijven, dat dit vers als bhayânaka geldt.

- De theorie hield, zooals gezegd is, bij het hâsya voornamelijk het oog gericht op het absurde (vikrta); het kon liggen in taal, daden en voorkomen. Ofschoon de fijnere geestigheden uit het Indisch tooneel zich in 't geheel niet met Bharata's stelsel laten meten, zijn er toch in de classieke Indische stukken plaatsen genoeg aan te wijzen, waar men met de theoretische definities rondkomt. Men mag wel aannemen, dat Bharata's regelen geformuleerd werden naar de observatie van een primitiever soort scherts, dan die wij in de meeste stukken bij den vidûshaka aantreffen. Niet zoozeer omdat de theorie bij de fijnere aardigheden te kort schiet, want er werd nu eenmaal geen diepgaande zielkundige analyse van gemoedsaandoeningen beoogd, als wel, omdat de algemeene toon van Bharata's voorschriften omtrent den vidûshaka op een ruwen hansworst van kinderlijken smaak wijst. De definitie van den vidûshaka luidt bij Bharata:

‘Een dwergachtige, gebochelde Brahmaan met groote tanden, leelijk van gelaat, kaalhoofdig, geeloogig, aldus zij de vidûshaka gedefinieerd’256.

Bij Viçvanâtha:

‘De vidûshaka is genaamd naar bloemen, de lente enz., lachwekkend door daden, lichaam, kleeding, taal enz., twistziek en kundig in zijn eigen werk’257.

‘Zijn eigen werk, zegt de commentaar, is eten enz.’

Sâgara beschrijft den vidûshaka als volgt:

‘Kameraad, câtupatu of wel vidûshaka noemt men den bewoner van het vrouwentimmer, 's konings minister van vermaak’258.
 
In Bharata's hoofdstuk Siddhivyanjaka vinden wij het volgende omtrent het lachen der toeschouwers:

‘Als dansenden een zweem van hâsya rasa teweegbrengen, dan moet de toeschouwer dit steeds opnemen met een glimlach, / Even verholen hâsya, in woorden namelijk, moet door de toeschouwers met halven lach worden opgenomen. / Het hâsya, dat voortspruit uit de uitgelatenheid van den vidûshaka en uit den tooneeltoestel, dat moet met een schaterlach door de toeschouwers worden opgenomen’259.

De grappen van den vidûshaka, hier op één lijn gesteld met vertooningen van bespottelijke decoratie en dergelijke zaken, schijnen dus van bijster koddigen aard te zijn geweest. Dit bevestigt het twaalfde hoofdstuk van Bharata260, waar sprake is van het spel of de actie van den vidûshaka:

‘Het spel van den vidûshaka is getooid met drie soorten van hâsya: dat van lichaam, van taal en van kleeding. / Als hij optreedt met zijn groote tanden, kaalhoofdig, gebocheld, kreupel, met leelijk gelaat - dat is lichamelijk hâsya. / Onder hâsya van taal verstaat men onsamenhangend gebazel, zinnelooze verdraaiingen en zotteklap. / Als hij echter gelijk de reiger gaat (met geveinsde diepzinnigheid), terwijl hij toeziet en rondziet,..., dat is hâsya van kleeding’.

De veronderstelling, dat deze voorschriften zijn gemaakt in een tijd, toen de vidûshaka meer uitsluitend hansworst was dan in de ons bekende stukken, schijnt mij niet te gewaagd. Terecht beschouwt Lévi de grappen uit het derde bedrijf van het Nâgânanda als nakomers van een oorspronkelijker phase van de Indische tooneelboert. Op dit tafereel kan men de regelen der theorie vrij goed toepassen, zonder dat er veel overblijft, wat zich aan dien maatstaf onttrekt.
 
Het is bruiloft van Jîmûtavâhana en Malayavatî. Alle gasten zitten met hun beminden in den lusthof aan het drinkgelag. De vita (die hier prâkrit spreekt) komt dronken op, gevolgd door een schenker, en gaat in den tuin zijn geliefde, de dienstmaagd Navamâlikâ zoeken. Intusschen komt de vidûshaka op, met een stel kleederen op den schouder.

‘de vidûshaka: De hartewensch van mijn lieven vriend is vervuld. Ik hoor, dat hij aanstonds den lusthof Kusumâkara zal bezoeken. Laat ik dus ook daarheen gaan. (hij gaat voort en ziet in het rond). Hier is de lusthof Kusumâkara. Laat ik binnentreden, (hij gaat binnen, en duidt aan, dat bijen hem plagen). Wel, waarom belagen mij die verwenschte bijen? (hij beruikt zichzelven). Ha, ik weet het; omdat Malayavatî's verwanten mij als vriend van den bruidegom hoffelijk met welriekende stoffen hebben gezalfd, en een krans van santâna-bloemen om mijn hoofd gewonden. Zoo wordt dat groote eerbetoon mij tot last. Wat zal ik nu doen? Wacht, met dit stel roode gewaden, van Malayavatî gekregen, zal ik mij als vrouw verkleeden, en omsluierd met den mantel heengaan. Ik zal nu eens zien, wat die slavenkinderen van honigmakers mij zullen doen! (hij doet alzoo).

de vita (ziet toe, verheugd): Zie, jongen! (hij wijst lachend met den vinger). Daar komt Navamâlikâ. Zij heeft mij gezien, en gaat, boos, omdat ik zoo laat kom, gesluierd den anderen kant op. Ik zal haar met een omhelzing verzoenen, (hij nadert plotseling, omhelst den vidushaka, en tracht hem betel in den mond te stoppen).

de vidûshaka (de dranklucht aanduidend): Weg, he weg! (hij keert het gelaat af, met dichtgeknepen neus). Hoe, aan de eene soort bijen ontkomen, val ik nu in handen van een andere soort261!

de vita: Hoe, toornig keert zij zich af? Ik zal haar door een voetval verzoenen, (hij maakt een buiging en brengt des vidûsaka's voet aan zijn hoofd). Wees weer goed, Navamâlikâ, wees weer goed!

(hierop komt de dienstmaagd op en blijft, haar minnaar met een ander ziende, staan toekijken).

de vita: Hier valt Çekharaka, de trotsche, die niet voor Hari, Hara en Pitâmaha weet te buigen, u Navamâlikâ te voet. (hij doet aldus).

de vidûshaka: Slavenkind, dronkenlap, waar is toch die Navamâlikâ?’

De dienstmaagd begrijpt nu de toedracht en de schenker waarschuwt Çekharaka.
 
‘de dienstmaagd: Çekharaka, wie tracht gij daar te verzoenen?

de vidûshaka (den sluier afnemend): Mejuffrouw, het is een rampzalig Brahmaan.

de vita (den vidûshaka beziende, staat toornig op): Zoo, roode aap, houdt gij Çekharaka voor den gek? Jongen, houd hem vast, terwijl ik Navamâlikâ verzoen!’

Tevergeefs tracht de vidûshaka te ontsnappen, de dienaar grijpt hem bij het offerkoord: het breekt; hij trekt hem met den mantel om den hals terug. De vidûshaka roept Navamâlikâ's hulp in, deze eischt een voetval, dien de vidûshaka op het punt is uit te voeren, wanneer zij hem dien schenkt en haar minnaar beveelt, hem eerbiedig te complimenteeren.

‘de vita: Gelijk Navamâlikâ beveelt, (hij omhelst den vidûshaka). Heer, in de meening, dat gij van de familie waart, heb ik met u geschertst. Maar is Çekharaka werkelijk een dronkenlap?

de vidûshaka: Neen, neen!

de vita: Dat was dus maar scherts, (hij rolt zijn mantel op en geeft hem den vidûshaka als zetel). Ga hier zitten, neef!

de vidûshaka (tot zich zelven): Gelukkig, de drankwoede schijnt bedaard. (hij gaat zitten).

de vita: Navamâlikâ, zet u aan zijn zij, opdat ik u beiden tegelijk bedienen kan.

(de dienstmaagd gaat lachend zitten).

de vita (neemt een beker): He, jongen, vul dezen beker ter dege met klaren wijn. (de dienaar doet aldus).

de vita (neemt bloemen uit zijn hoofdkrans, doet die in den beker en biedt hem Navamâlikâ geknield aan): Navamâlikâ, proef er van en geef het hem dan.

de dienstmaagd (glimlachend): Zooals Çekharaka zegt. (zij doet het en reikt den vita den beker).

de vita (reikt den vidûshaka den beker): Dit vocht, door de aanraking van Navamâlikâ's mond heerlijk geparfumeerd, is door geen ander dan Çekharaka ooit te voren geproefd. Drink dat. Hoe kon ik u grooter eer bewijzen!

De vidûshaka (met een verlegen glimlach): Çekharaka, ik ben een Brahmaan.

de vita: Als gij een Brahmaan zijt, waar is dan uw brahmanenkoord?

de vidûshaka: Dat heeft die dienaar stukgetrokken.

de dienstmaagd (lachend): Als het zoo staat, zeg dan een paar Vedaverzen op.
 
de vidûshaka: Mejuffrouw, de dranklucht belemmert mij de Vedaverzen’.

De arme vidûshaka, opnieuw in 't nauw gedreven, wil zich met een nederigen voetval van alles afmaken, maar de dienstmaagd en haar minnaar verhinderen hem daarin, en vragen hem vergiffenis voor hun vrijpostige scherts; hierop gaan zij heen, en de vidûshaka ontmoet Jîmûtavâhana en Malayavatî, en wandelt met hen verder door den tuin.

‘de prins: Liefste, onnoodig hebben wij u vermoeid met het bezoeken van den lusthof Kusumâkara. Immers - uw gelaat met zijn wenkbrauwranken en roode lippenspruiten is zelf de goden-hof, elke andere daarbij vergeleken, is een gewone tuin.

de kamerjuffer (glimlachend tot den vidûshaka): Hoort gij, hoe onze prinses wordt geschilderd?

de vidûshaka: Caturikâ, praal daar maar niet zoo mee. Ook onder ons zijn wel schoone lieden, alleen uit zelfzucht schildert hen niemand.

de kamerjuffer (glimlachend): Heer, ìk zal ù schilderen.

de vidûshaka: Mejuffrouw, gij schenkt mij het leven; ja, bewijs mij die gunst, opdat die ander niet weer zegt: gij lijkt een rooden aap.

de kamerjuffer: Heer, zooals ik u bij het nachtelijke huwelijksfeest zag, dommelend de oogen geloken, leekt gij mij schoon. Blijf dus in die houding een oogenblik zitten, opdat ik u schilder.

(de vidûshaka doet aldus).

de kamerjuffer (tot zich zelve): Terwijl hij met gesloten oogen zit, ga ik hem met sap van tamâla-spruiten, donker als indigo, het gezicht bekladden, (zij staat op, knijpt een tamâla-spruit uit, en bekladt den vidushaka het gezicht).

(de prins en de prinses zien naar den vidûshaka).

de prins: Kameraad, gij zijt wel gelukkig, dat gij geschilderd wordt, terwijl wij er bij zitten.

(de prinses, den prins in het gelaat ziende, glimlacht).

de prins (de prinses in het gelaat ziende): De lachbloem zie ik bij u opbloeien aan de lippen-spruit, maar elders is de vrucht, onschuldig blikkende; die ligt in de oogen van mij, die u aanzie.

de vidûshaka: Wat hebt gij gedaan, meisje?

de dienstmaagd: U geschilderd...

de vidûshaka (strijkt de hand over het gelaat, ziet, en heft toornig zijn stok op): O slavenkind, hier aan het koninklijk hof! Wat moet ik u doen! (tot den prins): Moet ik in uw bijzijn door een slavenkind gehoond  worden? Waarom blijf ik hier langer? Ik ga heen. (hij gaat heen)’262.

De grappen van dit tafereel worden door Bharata's woorden vikrtâcârair vâkyair angavikâraiç ca vikrtayeshaiç ca hâsayati janam263 ten volle gedefinieerd.

Moet men bij de kwestie omtrent den ouderdom van het Mrcchakatika gewicht hechten aan het feit, dat ook daarin vele voorbeelden van een eenvoudiger en ruwer scherts voorkomen, dan de andere classieke stukken behelzen? Onvoorwaarlijk zeker niet, want het pas aangehaalde voorbeeld uit het latere Nâgânanda kon het argument terstond te niet doen. Het primitieve karakter van den vidûshaka uit het laatstgenoemde stuk wordt door Lévi toegeschreven aan de Buddhistische inspiratie van den dichter264; waarschijnlijk wordt daarbij door hem gedacht aan het feit, dat het Buddhisme zich nauwer bij het volk aansloot dan het Brahmanisme, en dus een Buddhistisch dichter verwacht kan worden meer in den volkstoon te schrijven. Dat past echter slecht bij den uiterst verfijnden vorm van het Nâgânanda. Het zooeven aangehaalde gedeelte buiten rekening gelaten, is het geheel een voortbrengsel van de geleerde kunst. Ofschoon het als dichtwerk zeer hoog staat, verraadt het in alles den Alexandrijnschen trant, het is een zuiver kunst-drama. Van volks-buddhisme is er geen sprake; de verhouding van Brahmanisme en Buddhisme aan Harsha's hof beschouwe men niet ongelijk aan die van paganisme en Christendom aan dat van Lorenzo de Medicis. Een volksstuk is veeleer het Mrcchakatika. Niet in het Buddhistisch karakter van het Nâgânanda moet men dus de verklaring zoeken voor den primitieven aard van deszelfs humor. Wat het belachelijk maken van Brahmanen betreft, dat geschiedt in de andere stukken evengoed, en in Mrcchakatî zelfs vrij wat scherper. Zonder dus verder naar het historisch verband ten opzichte van den groveren en fijneren humor te zoeken, wil ik de bedoelde plaatsen uit Mrcchakatî behandelen.

Behalve de vidûshaka treedt hierin nog een komische figuur op, namelijk de çakâra, 's konings zwager, Samsthânaka geheeten, evenzeer als de eerste een traditioneel theater-type265, door Bharata gekenschetst met de woorden:

‘Prachtig gekleed en getooid, zonder reden toornig en weer bedaard, van lage afkomst, het mâgadha-dialect sprekend, dat is de çakâra, vol van verdraaiingen’266

Aan deze definitie beantwoordt Samsthânaka volkomen; uit een ander stuk is geen çakâra bekend. Zoo goedig en gedwee Maitreya is, zoo kwaadaardig en onberekenbaar is Samsthânaka. Hij heeft al den eigenwaan, de onzinnige wreedheid en gewetenloosheid en de momentane sluwheid van den verstompenden mensch. Het komische aan hem is over 't geheel van lager orde dan dat van den vidûshaka, waarover ik eerst zal spreken.

Terwijl in het Nâgânanda het komische hoofdzakelijk moest voortspruiten uit het vaikrtya - de ‘absurditeit, verdraaidheid’ van daden, voorkomen en kleeding, vertoont het zich in Mrcchakatî één graad fijner, daar het berust op verdraaiingen en misbruikingen van woorden. Ik heb hier alleen het oog op die gedeelten, waarin mij het primitieve en ruwe van den humor heeft getroffen, reeds te voren deed ik uitkomen, dat juist ook in het Mrcchakatî de fijnste en geestigste uitingen van Indische luim worden aangetroffen, en verderop zal ik daarvan nog meer voorbeelden aanhalen. Staaltjes van het hier bedoelde soort volgen:

Radanikâ bemerkt, dat er ingebroken is, en wekt Maitreya met de woorden:

‘Heer Maitreya, sta op, sta op! er is in ons huis een gat gebroken en de dief loopt juist weg!

de vidûshaka (opstaande): Hoe, wat zegt ge: een dief gebroken en het gat loopt weg?’267

Even kinderlijk zijn de grapjes in het vijfde bedrijf268:

De slaaf Kumbhîlaka komt gedurende het onweer Cârudatta, die met Maitreya in den tuin zit, van Vasantasenâ's aantocht verwittigen. Hij vindt de tuindeur dicht en zegt:

‘Wacht, ik zal dien lummel wel een teeken geven, (hier werpt hij met aardkluitjes).

de vidûshaka: Hei, wie gooit mij daar met kluiten, als een houtappel achter een muur?

Cârudatta: De duiven, die op het terras van den tuin spelen, hebben ze zeker laten vallen.

de vidûshaka: Verwenschte duif, wacht, wacht, dat ik u met dezen  stok als een rijpe mangovrucht van het terras op den grond smijt! (hij heft den stok op en loopt heen).

Caâudatta (hem bij zijn offerkoord vasthoudend): Kameraad, blijf zitten, waartoe dat? laat den armen doffer bij zijn gaaike blijven.

de slaaf: Hoe, naar de duif ziet hij en naar mij niet? Wacht, ik zal hem nog eens met een kluitje gooien, (hij doet aldus).

de vidûshaka (ziet naar alle kanten): Hoe, het is Kumbhîlaka! ik zal er heen gaan. (hij nadert en opent de deur). Wel, Kumbhîlaka, kom binnen, wees welkom.

de slaaf (treedt binnen): Heer, ik groet u.

de vidûshaka: Wel, hoe komt gij bij zulk een weer, in het duister?

de slaaf: Wel, zij, zij!

de vidûshaka: Wie, wie? (kâ esâ kâ)

de slaaf: Zij, zij! (esâ sâ).

de vidûshaka: Wat zucht gij als een oude slokkerd in een duren tijd?

de slaaf: En gij, wat krast gij als een kraai, begeerig naar Indra's offer, ka, ka?

de vidûshaka: Vertel op dan.

de slaaf (tot zich zelven): Wacht, zóó zal ik zeggen, (luide): Zeg, ik zal u een raadsel opgeven.

de vidûshaka: Ik zal u een trap op uw kop geven.

de slaaf: Hoor, bedenk eens, in welken tijd botten de mango's uit?

de vidûshaka: Wel slavenzoon, in den zomer.

de slaaf (lachend): Ha, mis, mis!

de vidûshaka (tot zich zelven): Wat zal ik nu zeggen? (bedenkt zich). Wacht, ik zal Cârudatta gaan vragen, (luide): Och, wacht een oogenblik. (hij gaat naar Cârudatta): Zeg, kameraad, ik wou u eens vragen: in welken tijd botten de mango's uit?

Cârudatta: Domoor, in de lente!

de vidûshaka (gaat naar den slaaf): Domoor, in de lente! (vasante)

de slaaf: Ik zal u een tweede vraag stellen. Wie bewaakt welvarende plaatsen?

de vidûshaka: Wel, de politie.

de slaaf (lachend): Ha, mis, mis!

de vidûshaka: Niet? dan weet ik het waarlijk niet. (bedenkt zich). Wacht, ik zal Cârudatta nog eens vragen. (hij keert terug en vraagt het hem).

Cârudatta: Kameraad, het leger.

de vidûshaka (gaat naar den slaaj): Wel slavenkind, het leger! (senâ) de slaaf: Zie zoo, zeg dat allebei nu vlug in eenen.

de vidûshaka: Senâvasante.

de slaaf: Neen, omgekeerd moet gij het zeggen.

de vidûshaka (keert zijn lijf om): Senâvasante.

de slaaf: Neen, domme vent, de deelen (pada - lettergreep) moet gij andersom keeren.

de vidûshaka (keert zijn voeten (pâda) om): Senâvasante.

de slaaf: Domoor, de deelen van het woord moet gij omkeeren!

de vidûshaka (bedenkt zich): Vasantasenâ!

de slaaf: Die komt’.

Nog een graadje onnoozeler dan Maitreya in dit tafereel is de çakâra. Een belangrijke bron van belachelijkheden levert bij dezen de verwarring van personen en feiten uit het Mahâbhârata en het Râmâyana, die hij tracht te pas te brengen269, alsmede de opeenstapeling van een aantal woorden, die volkomen hetzelfde beteekenen270. Het achtste bedrijf bestaat voor een groot deel uit de zotheden van den çakâra, levendig herinnerend aan een intermezzo van hedendaagsche circusclowns; alleen is bij dat alles het type van den onberekenbaren, boosaardigen half-idioot zeer treffend volgehouden. Een genre van verdraaiingen, dat door de tastbare absurditeit altijd grooten bijval moest vinden, heeft men in het volgende:

Vasantasenâ is in de dichte duisternis haren vervolgers ontkomen.

‘de çakâra: Meester, meester, ik zoek Vasantasenikâ!

de vita: Is er eenig teeken van haar, dat gij bespeurt, kanelîmâtar?

de çakâra: Meester, meester, wat voor een teeken?

de vita: Het gerinkel van hare sieraden of de zoete geur van hare kransen.

de çakâra: Ik hoor de geur der kransen, maar met mijn neus vol duisternis zie ik niet recht het gerinkel van hare sieraden.’271

Een goede klucht op zich zelf is de scène van den wanbetalenden speler met den waard van 't speelhuis en de andere slampampers.  Om in zijn geheel hier te vertalen, is het tafereel te lang; bovendien maken woordspelingen op termen uit het spel, en spelersjargon het hier en daar moeilijk te verstaan. De inhoud komt hierop neer: Een werklooze masseur heeft al zijn geld verspeeld, ontsnapt zonder betaling en verbergt zich in een ledige kapel, waar hij voor godenbeeld gaat staan. De baas en een klant ontdekken hem er, en kwansuis onderzoekend, of het beeld van hout of van steen is, knijpen en stompen zij hem geducht; daarna gaan zij voor hem zitten dobbelen, daarmee zijn speelwoede zoolang prikkelend, tot hij uit zijn rol als beeld valt, door zich in hun spel te mengen. Gegrepen en geslagen, mag hij een accoord maken; van beide schuldeischers krijgt hij de helft kwijtgescholden, en redeneert: ‘dus twee helften, dus het geheel’. Opnieuw wordt hij geslagen; nu nadert tot zijn geluk een ander leegloopend heer in schunnige kleederen, die, om hem te helpen, met den speelbaas ruzie zoekt, zoodat de masseur weet te ontkomen, en bescherming zoekt in het huis van Vasantasenâ, waar hij mild onthaald wordt; hij vertrekt met het voornemen, thans als Buddhistisch bedelmonnik een ander leven te gaan leiden.

- Al deze tafereelen uit Nâgânanda en Mrcchakatî zijn, zoo ook niet van fijne geestigheid en veredeld komisch vernuft, vol vroolijke zotheid en drastische werkelijkheid; vooral de in een radde samenspraak geschreven scène van de spelers zou zich uitstekend laten spelen272. Dergelijke scènes moeten het geweest zijn, waarnaar Bharata's regelen over het hâsya zijn opgesteld. Over het algemeen is het komische in de bewaarde stukken van een anderen aard dan dat van Nâgânanda en Mrcchakatî, iets beschaafder en fijner, en wat minder levendig. Enkele gedeelten herinneren nog aan de daadwerkelijke kluchtigheden van een oorspronkelijker periode, zooals de dans van de beide slavinnen met Vasantaka in Ratnâvalî273, en de praveçaka van den visscher en de politie in Çakuntalâ274. De laatste luidt als volgt:

‘(de schout der stad, 's konings zwager, en twee politiedienaren, met een man, wiens handen op den rug gebonden zijn, op).

de politiedienaren (slaan hem): Toe schurk, vertel, waar hebt gij den koninklijken ring, met den naam in juweelen erop, vandaan?

de man (met gebaren van angst): Genade, edele heeren! Ik doe zulke dingen niet.
 
de eerste: Hebt gij hem soms van den koning ten geschenke, omdat hij u zulk een besten Brahmaan vond?

de man: Hoort dan naar mij. Ik ben een visscher uit de buurt van Çakrâvatâra.

de tweede: Schelm, vragen wij u naar uw beroep?

de schout: Sûcaka, laat hem alles in volgorde vertellen. Val hem niet in de rede.

beiden: Zooals uw edelheid beveelt. Vertel!

de man: Met netten, hengel en ander vischtuig onderhoud ik mijn gezin.

de schout (lachend): Een mooi beroep!

de man: Ons erfelijk beroep, al is het smadelijk, mogen wij niet verlaten: de offeraar zelf is barmhartig, die wreed de beesten doodt.

de schout: Verder, verder!

de man: Eens op een dag, toen ik een roodvisch in mooten sneed, vond ik in zijn buik dezen ring, blinkend van juweelen; en toen ik naderhand dien ten verkoop bood, werd ik door de heeren gegrepen. Maakt mij dood, of laat mij vrij: dit is de geschiedenis, hoe ik er aan kom.

de schout: Jânuka, de hagedisseneter riekt vuns; een visscher is hij zonder twijfel. Dat hij den ring te koop bood, moet onderzocht worden. Laat ons naar de koningshal gaan.

beide politiedienaren: Goed, vooruit beurzensnijder!’

Hierop gaat de schout met den ring naar den koning, en 's visschers onschuld blijkt. Intusschen bewaken de beide politiemannen den visscher bij de poort; de handen jeuken hun, om hem terecht te stellen, maar de terugkomst van den schout brengt hem redding en belooning. Na het verhaal, hoe aangedaan de koning was bij het zien van den ring, zegt de eerste politiedienaar:

‘Mijnheer de schout heeft zich wel verdienstelijk gemaakt tegenover den koning.

de tweede: Zeg liever, deze vischman (hij ziet den man nijdig aan).

de man: Heerschap, laat de helft van mijn belooning voor u zijn, als vergoeding voor mijn executie.

de tweede: Zoo hoort het.

de schout: Visscherman, ik ben u nu zeer genegen geworden. Onze nieuwe vriendschap vereischt een dronk. Laat ons naar een tapperij gaan. (allen af)’.

De overgang van de smakelijke koddigheden van de spelersscène  op het even-ironische, effen realisme van dit stukje is geleidelijk en natuurlijk. Het staat weer verder van de theoretische regels, dan de te voren behandelde tafereelen; hier is geen sprake van de absurditeit. Genetisch, niet historisch beschouwd, heeft men hier een aaneengeschakelde reeks in de ontwikkeling van den humor, waarin het tafereel uit Çakuntalâ op een hoogeren trap staat dan dat van de spelers en dat van den slaaf met den vidûsaka in Mrcchakatî, en deze weer hooger dan dat uit het Nâgânanda. Terwijl deze ontwikkeling onafhankelijk van de rhetorische voorschriften plaats had, bleef de theorie onveranderd in den vorm, die uit de observatie van een primitieven staat van boert gesproten, en daardoor gerechtvaardigd was. Aan Kâlidâsa en Harsha (Ratnâvalî) kan men niet verwijten, dat hunne komische figuren den indruk maken van naar stijve regels te zijn gefabriceerd; de kwinkslagen gaan hun los van de hand.

- Geheel anders staat het met de geestigheid van de kluchten (prahasana), die ik gelezen heb. Ongetwijfeld is dit dramatisch genre in Indië reeds van vroegen datum; er moeten echte oude volkskluchten hebben bestaan, die het materiaal vormden, waarnaar Bharata's voorschriften over het prahasana werden geformuleerd275. Deze zullen waarschijnlijk vrij wat aardiger zijn geweest dan de halfslachtige produkten zooals het Lataka-melaka en het Dhûrta-samâgama, die onmiskenbaar naar Bharata's lamp rieken, wat niet te verwonderen valt van een klucht, die door een hofpoëet voor een koninklijk publiek naar voorschriften, gebouwd op volkskluchten, wordt gefabriceerd. Het Lataka-melaka dient den commentator van den Sâhityadarpana276 tot voorbeeld en model van het hâsya, en geen wonder. De verdraaidheid, waarin de rhetorici het kenmerk van den humor zien, is hier overal met de grootste zorg, blijkbaar zeer bewust, in 't oog gehouden. Het effekt wordt voornamelijk gezocht in de allergrofste tegenspraak van stand en beroep met wandel en karakter, te onmiddellijk, om een satirieke caricatuur te kunnen heeten. Het is duidelijk, dat de dichter zich moeite gaf om de voorschriften van Bharata zoo goed mogelijk in praktijk te brengen. De stof en behandeling van de klucht was door het Nâtyasâstra tamelijk beperkt. Van de zoogenaamde ‘gemengde klucht’ (samkîna), (en hiertoe behooren de mij bekende), wordt geëischt, dat zij een bende schavuiten ten tooneele brengt, elk in zijn bedrijf. Hieraan voldoet  het Lataka-melaka, het Dhûrta-samâgama en het Hâsyârnava277 ten volle. Overigens is het hierbij wel merkwaardig, hoe dezelfde standen en beroepen gehekeld worden, die ook overal elders bij voorkeur belachelijk zijn gemaakt. Behalve een aantal monniken en theologen van allerlei sekten278 worden in het Latakamelaka279 of Schurkenrot een rechtsgeleerde, een onwetend geneesheer en een krijgsman voorgesteld.

De inhoud van dit stuk is als volgt:

Eerste bedrijf. De oude hoeremoeder Langtand klaagt, dat haar klanten hunne panden niet komen inlossen, zoodat deze verslodderd worden en wegraken. Meester Sabhâsali, een rechtsgeleerde, komt met zijn leerling Familieplaag op, aangekondigd door de woorden:

‘Daar komt Sabhâsali, de lamp voor lieden van edelen stam, het puik der kenners van verkeerde adat en fatsoen, die leeft in krenking van anderen en in ondeugd, afkeerig van het door de leer gewezen pad.’ Na een beschijving van Langtand's leelijkheid vraagt hij naar haar dochter Madanamanjarî, die nu geroepen wordt. De leerling waarschuwt zijn meester voor den toorn van zijn huisvrouw Twistziek, en vertelt treffende zaken van haar boosaardigheid. Sabhâsali ontdekt een wond aan Langtand's been: de hond van den krijgsman had haar gebeten. Nu wordt de geneesheer Jantuketu ontboden, van wien Sabhâsali zegt:

‘Hebt gij dan niet den wijdverspreiden roep van Jantuketu's geneeswijze gehoord? - Tegen hoesten brandt hij u de keel, tegen de rauwe koorts laat hij volop boter en melk drinken, mageren laat hij ader, buikpijn verdrijft hij met komkommer en boekweitmeel, verstopping door streng dieet; tegen zeere oogen gebruikt hij salpeterpoeder; met al zulke wanmiddelen verheldert Jantuketu Yama's280 luister.’

Jantuketu (komt op): Mijn behandeling koestert de kwalen; ambrosia wordt gif, waar ik het toepas. Wat zou nog Yama, nu ik daar sta, om den zieken het leven te nemen!

Langtand: Heer heelmeester, Madanamanjarî heeft een vischgraat in de keel. Wat moet daaraan gedaan worden?

Jantuketu (deftig): Daarvoor bestaat een beproefde behandeling.  Eens had een kameel een komkommer in de keel, toen heeft mijn ongeletterde vader Kutumbaketu hem den kop vastgebonden en met stevige touwen er aan getrokken. Hierop is de komkommer hem uit den bek gegleden. Waarom dus niet haar hoofd gebonden en er aan getrokken?

(hier lacht zij, en de graat valt uit haar mond).

Jantuketu (deftig): Let op, hoe vaardig onze behandeling werkt.’

In dien trant gaat het voort, hij geeft nog eenige blijken van zijn kennis in dwaze recepten en geneeswijzen, en klaagt over het stedelijk gebruik, dat de geneesheer de lijkbaar moet dragen. ‘Daarom dan ook, zegt hij, heb ik uit vrees voor den last der draagbaren de olifantenpraktijk eraan gegeven, en de kindergeneeskunde bestudeerd.’ Eindelijk gaat hij heen, nu komt de bedelmonnik Jatâsura:

‘Geloovigen, geloovigen, Hoop-van-onverstand, de kluizenaar, heeft mijn geitje gedood, dat niemand kwaad deed! Daarom kom ik ten gerechte.’

Meteen verschijnt de kluizenaar en zegt:

‘Zoo, ik heb dus dat geitje gedood, dat in den bloementuin liep? Laat meester Sabhâsali dan de zaak onderzoeken.

Sabhâsali (ernstig overwegend): Indien de geitemoord met voorkennis heeft plaats gehad, dan moet hij vergoeding geven. Zoo niet, dan niets.

Hoop-van-onverstand (driftig): Ik heb het niet voor een geitje gedood, maar in de meening, dat het een kalfje was

Sabhâsali: Dan heeft Hoop-van-onverstand gewonnen.’

De rest van het eerste bedrijf wordt aangevuld met de geboorte van een jong kluizenaartje, en nog eenige zotheden, en besluit met een beschrijving van den opgang der maan. Elk der nieuw optredenden wordt aangekondigd met een schets van zijn aard en bedrijf zooals die van Sabhâsali. Ook drukt ieder op zijn beurt in een erotische strofe zijn begeerte naar Madanamanjarî uit; deze verzen zijn kunstig gebouwd, met vele binnenrijmen, en verschillen niet merkbaar van ernstig bedoelde, conventioneele verzen van dien aard.

Het tweede bedrijf wordt geopend door den krijgsman Vlucht-in-den-strijd, die met zijn vriend Ondankbaar Langtand een bezoek brengt; hij vertelt, dat hij den koning om een strijdwagen met paarden heeft gevraagd. Op de vraag, wat hij daarmee doen wil, antwoordt hij: ‘Dien in den slag bestijgen en op de vlucht gaan’. Hierom zeer geprezen, vraagt hij naar den hond, dien hij in pand gegeven had.
 
‘Langtand: Die heeft zijn ijzeren ketting gebroken, mij gebeten, en is weggeloopen, men weet niet waarheen.

Vlucht-in-den-strijd: En ik had hem nog wel in het bijzijn van Ondankbaar voor honderd tanka's gekocht; hij is flink in alle jacht, hij zorgde voor ons als een vader. Hij is zoo verwend, dat hij op mijn moeders schoot slaapt. Hij speelt met mijn kleintjes, en kust hun de lotosgezichtjes. Beduid haar dat eens, Ondankbaar, mijn vriend.

Ondankbaar (fluisterend tot Langtand): Als hij verkocht wordt, krijgt men er geen vijf duiten voor.’

Hierop geeft de krijgsman om Madanamanjarî zijn oude moeder in pand, waarmee dus het voorschrift, dat een guru niet het voorwerp van het hâsya mocht zijn, wel schijnt te zijn geschonden. Een geldschieter komt er bij te pas, daarna ziet men de beide godgeleerden IJdelrein en Dr Phunkata optreden, dit alles met de noodige zotheden. Het vers, waarmee de laatste wordt aangekondigd, heeft de commentator van den Sâhityadarpana281 als voorbeeld van hâsya aangehaald:

‘Daar komt de hooggeleerde doctor Phunkata, zijns guru's teksten heeft hij vijf dagen lang geleerd, en gedurende drie dagen de wetenschappen en den Vedânta; aan logica en dialectica heeft hij even geroken.’

Na een caricatuur van een wijsgeerig twistgesprek wordt de laatste verwijderd; de zanger Put-van-ongelukken komt er even slecht af. Ten slotte wordt de bedelmonnik door een geestelijke onder averechtsche auspiciën met het oude wijf in den echt verbonden, en het stuk eindigt met een twist over de kosten van die plechtigheid.

Van verband of handeling is, zooals men ziet, geen sprake; de hier in hun geheel aangehaalde gedeelten zijn de beste van het stuk; de enkele niet onaardige dwaasheden gaan te loor onder den hoop van onzin, waarin wel de voorwaarde van ‘verdraaidheid’ en toch nog niet die van lachwekkendheid vervuld is.

Deze uitweiding over de klucht kan dienen, om het produkt van de opzettelijke toepassing eener aangeleerde theorie in zijn verschil van natuurlijk ontwikkelden humor te doen uitkomen.

In het volgende zal gesproken worden over de waarde van den tooneelhumor der Indiërs en in het bijzonder de vidûshaka-rol, afgezien van hunne opvattingen over rhetorica.

 
V

Het is een hachelijk pogen, om in een oude, ver van ons gelegen letterkunde aan te wijzen, waar de grens ligt tusschen het ernstig en het niet-ernstig bedoelde. Het is zelfs dikwijls nutteloos en verkeerd, om met een onbescheiden naarstigheid die bewuste onderscheiding in twee staten van uitdrukking, buiten den kring onzer eigen ideeën te willen toepassen. Want juist om, zelf onbewust, die beide staten saam te houden en te vermengen tot de aandoenlijkste uiting van de innigste gedachten, is het vermogen van enkelen die in evenwicht van doen en denken leven in den vollen bloei van een cultuurtijdperk. Met dit voor oogen, en dus stellig overtuigd, slechts subjectief te spreken, schijnt het mij geoorloofd, Indische litteratuur naar onzen maatstaf van humor te meten, zonder zich te houden aan de gebrekkige norm van de theorie over het hâsya, waaraan zich zooveel, dat toch geen hooge ernst kan heeten, onttrekt.

Er is bij de Indische drama's geen diepgevoelder en ernstiger stuk dan het Mrcchakatî, en toch is wel vier vijfde ervan allegro geschreven. In alle graden van het komische was Çûdraka machtig; daar heeft men eerst den bas-comiquen çakâra, dan de potsen der spelers, dan den dwazen Maitreya op al zijn verschillende trappen van belachelijkheid, eindelijk den stillen humor van Çarvilaka's diefstal en de ironie van den vita. Hoe scherp is in den laatste de artistieke mensch geteekend, die alles van de wereld heeft genoten, en het goede wel weet en op impuls doet, doch te slap om het plicht te voelen, tot cynisme vervalt. Aan ironie en sarcasme is anders het indisch tooneel niet rijk, en zelfs directe satire treft men er weinig aan. De klucht, die trouwens ook lang na den bloeitijd valt, kan toch geen satire heeten. Waar nog eens iemand gehekeld wordt, daar zijn het meestal de Brahmanen. Çarvilaka, bezig met inbreken, merkt met schrik:

‘Ei, hoe jammer! daar heb ik mijn meetsnoer vergeten! (denkt na). Wel, mijn offerkoord hier zal tot meetsnoer dienen. Het offerkoord is voor een Brahmaan toch een ding van groot gemak, vooral voor een van mijn slag. Immers - daarmee meet men op de muren den weg tot de daad af; men bindt er sieraden mee af, bij deuren, die op slot zijn, dient het tot sleutel, en bij een beet van insect of slang tot windsel. Zie zoo, gemeten hebbend, ga ik aan 't werk. (hij doet alzoo en beziet daarna zijn werk). Het gat is op één steen na klaar.  Au, daar bijt mij een slang! (hij verbindt den vinger met het offerkoord). De wond behandeld hebbende, ben ik weer gezond. (hij gaat voort en ziet toe). Ah, de lamp brandt. Zie - de straal der lamp valt goudgeel door het gat over den grond naar buiten, en schijnt, door het duister eromheen begrensd als de goudstreep die op den toetssteen achterblijft’282.

In de andere stukken is de geestigheid noch zoo verscheiden, noch zoo over meerdere personen en situaties verspreid als in het Mrcchakatika; zij concentreert zich ongeveer geheel op den vidûshaka. Vóór de dichterlijke waarde van die rol ter sprake komt, dient nog een enkel woord gezegd te worden over de technische waarde ervan.

- Een eigenaardige functie van den vidûshaka, die wijst op het bestaan van dramaturgische usances283 buiten de leerboeken om, is die van den aankondiger van den gedachtengang van zijn makker, den hoofdpersoon. In het Nâtyaçâstra en de andere rhetorische werken vind ik hiervan niet gewaagd, maar het verschijnsel is te treffend, om geheel aan het toeval te worden toegeschreven. Het is overigens gemakkelijk te verklaren. De ingewikkelde, exquise Sanskrit-strofen van lyrischen aard, waarin de held zijn gewaarwordingen pleegt uit te drukken, en die dus niet direct uit den loop van het stuk begrijpelijk zijn, waren ook voor het Indisch theater-publiek niet altijd gemakkelijk onvoorbereid te verstaan. Om hieraan tegemoet te komen, ontwikkelde zich gaandeweg, waarschijnlijk half onbewust, het gebruik, om overal, waar de samenhang en de situatie het maar eenigszins toeliet, de verschijnselen of gedachten, die de held gaat beschrijven en uitdrukken, vooraf even door een woordje van den vidûshaka te laten inleiden. Het is een trek, die ook de overige Sanskrit-litteratuur niet vreemd is, dat een zin in proza op de strofen voorbereidt; maar in 't oog vallend is het, hoe deze functie in het drama zooveel mogelijk op den vidûshaka is bepaald. Uit een technisch oogpunt is dit heel goed gezien.

Voorbeelden van dit gebruik vindt men: Vikr. II 346, 363,15, 549, III 655, 823, V 12313, 1271; Mâlav. I 1312, II 231, III 389, 4413, V 948; Ratn. I 29210,24, 29419, II 3032, 3061, III 3119; Nâg. I 517, 620,  719, 89, 105, 162, II 253, 264, III 4717, 488; Priyad. II 17, 19 enz.; Mrcch. III 1041, V 1991, VII 2321.

In Çakuntalâ gaf de aard der handeling weinig aanleiding tot dit gebruik: het tweede bedrijf behelst een geregeld beurtgesprek van den koning en den vidûshaka over een bepaalde zaak; in het zesde zou men het eerder verwachten, doch daar brengt 's konings gemoedstoestand geen uitgewerkte lyrische beschrijvingen mee. Buitendien, hoe ingewikkelder de vorm was, des te noodiger de voorbereiding. Kâlidâsa's strofen zijn gemakkelijk te verstaan; veel sterker komt het gebruik uit bij Harsha, wiens lyriek zeer kunstig en intricaat van bouw is. Betrekkelijk zeldzaam is het gebruik ook in het Mrcchakatika: niet alleen zijn de verzen daar eenvoudig van stijl, maar ook was Çûdraka een te groot dramaturg, om zich van een dergelijk hulpmiddel veel te bedienen. Dat de aankondiging door den vidûshaka werkelijk ten doel had, het verstaan van de strofen te vergemakkelijken, kan men op maken uit het feit, dat soms zelfs elegante wendingen, die de Indische fijne geesten streelen moesten, en ons precieuse concetti284 dunken, den vidûshaka in beginsel in den mond worden gelegd, bijvoorbeeld:

‘de vidûshaka (Sâgarikâ ziende): O wonder wonder! Wordt zulk een meisje in de menschenwereld gezien? Mij dunkt, Prajâpati zelf moet verbaasd gestaan hebben, toen hij dit juweel geschapen had.

de koning: Kameraad, dat is ook mijn gedachte. - Met opgesperde oogen, sterker glanzend dan zijn eigen lotoskelk, riep met zijn vier monden tegelijk de Schepper: mooi zoo, mooi zoo! en schudde zeker uit verbazing al zijn hoofden, toen hij deze vrouw, der drie werelden pronk, had geschapen.’285

Elders laat de koning, volkomen onnoodig, zich eerst door den vidûshaka inlichten over dingen, die hij evengoed zelf waarnemen kon en moest:

‘de koning (den vidûshaka, die heengaanwilde, terughoudend): Vriend, blijf: dat kunt gij later doen. Zeg mij eens: wat rest nog van den dag?

de vidûshaka (rondziende): Ziet gij het niet? Als van sterk verlangen in het hart beheerscht, uit afspraak met zijne Schemering-bruid, raakt de Heer-met-duizend-stralen den woudrand van den top des Westerbergs.
 
de koning (rondziende): Goed opgemerkt, mijn vriend. De dag loopt af. Alree - staat daar de Zon met de stralenkreitsen die hem resten van de aantrekking der Schemering, en wikt met zwaren zorgenlast op zijn gemoed: kan wel, nu hij den langen weg van den aardomloop heeft afgelegd, mijn eenwielige wagen weer morgenvroeg gereed zijn? zoo denkend, staat hij, schijnt het, heel den horizont, getint met het helder goud van zijne spaken, naar den Westerberg te brengen.’286

- Een andere eigenaardigheid, die aan de vidûshaka-rol verbonden is, is niet van zuiver technischen aard, maar heeft toch een groot nut voor het goed verband van het stuk. Het is deze, dat de vidûshaka eenigermate als belangstellend toeschouwer fungeerend, door zijn quasi-listige opmerkingen het domme publiek van de toedracht der zaken op de hoogte houdt, zooals bijvoorbeeld in het volgende:

Door den pijl van een ongezienen schutter getroffen is de gier, die het hereenigingsjuweel geroofd had, gevallen; de kamerheer brengt pijl en kleinood aan Purûravas, die in den pijl gegrift vindt staan: ‘Dit is prins Âyus’ pijl, die 's vijands leven rooft, den zoon van Urvaçî en Purûravas, den boogschutter’.

‘de vidûshaka: Heil u, dus hebt gij kroost, o groote koning’. Purûravas kan dit nog niet gelooven en verbaast zich zeer. Nooit had hij gemerkt, dat Urvaçî zwanger is geweest.

‘de vidûshaka: Denk toch niet, dat zulks bij goddelijke wezens op menschelijke wijze gaat. Groote macht verhult hun wandel.

de koning: Zij het ook, gelijk gij zegt, wat zou haar oogmerk zijn bij het verbergen van dien zoon?

de vidûshaka: De vrees, dat gij haar oud zoudt vinden en verlaten.

de koning: Spot niet en denk na.

de vidûshaka: Wie zal godengeheimen verstaan?

de kamerheer (op): Heil u koning. Een kluizenares met een knaap is gekomen van Cyavana's kluis en wenscht u te zien.

de koning: Laat onverwijld beiden binnentreden.

de kamerheer: Gelijk Uwe Majesteit beveelt. (hij gaat heen, en keert met de kluizenares en den knaap terug).

de vidûshaka: Dat zal zeker de ridder-knaap zijn, wiens gemerkte pijl den gier trof en gevonden werd. Hij lijkt veel op den edelen heer.’287

En zoo komt het natuurlijk ook uit. De vidûshaka dient in deze heele scène min of meer als de tolk voor het publiek, hetzij hij de  toedracht werkelijk goed verklaart, of door zijn domme opmerking, die de koning berispt, de toeschouwers het tegendeel doet inzien.

Wanneer Yaugandharâyana zijn staatsmanslist met betrekking tot Ratnâvalî's schipbreuk en verberging, aan den koning heeft uitgelegd, zegt deze:

‘Yaugandharâyana, wat verder is geschied, weet ik. Maar met welk oogmerk hebt gij haar in het gevolg der koningin doen opnemen?

de vidûshaka: Dat begrijpt men al zonder verklaring. Hij dacht: in het vrouwentimmer zal zij licht in het pad uwer blikken komen.’288

Mitrâvasu biedt zijn zuster Malayavatî aan Jîmûtavâhana ten huwelijk, die niet weet, dat zij dezelfde is, die hij kort tevoren had gezien en liefgekregen. Geen passend antwoord vindend, zegt hij heimelijk tot den vidûshaka:

‘Vriend, daar zijn wij in een moeilijk geval gekomen.

de vidûshaka (heimelijk): Ha, ik begrijp, dat uw gemoed in geen ander dan die eene behagen schept. Scheep hem dus met een of ander woord af.

Jîmûtavâhana (tot Mitrâvasu): Wie zou hier niet met ulieden een zoo waardige verbintenis begeeren? Edoch, het is niet mogelijk, het gemoed, eenmaal op 't een gericht, op 't ander te richten. Derhalve kan ik haar niet aanvaarden.’289

Als aanvuller van het noodzakelijk verband treedt natuurlijk niet uitsluitend de vidûshaka op; zoo legt de vita in het Mrcchakatîka de domheden van den çakâra aan het publiek uit290; de aard van den vidûshaka maakte hem echter voor deze functie bijzonder geschikt; de aanleiding, hem te pas en te onpas zijn snuggere opmerkingen te laten uitkramen, bestond altijd. Çûdraka gebruikt hier gewoonlijk de fijnste der beide manieren; de vidûshaka voorkomt de mogelijke misvattingen van een nuchter publiek, door zelf de botte conclusies te trekken, waarvoor de toeschouwers, ze dan in een belachelijk licht ziende, zoodoende worden gewaarschuwd. Een voorbeeld volgt.

Vasantasenâ heeft uit Maitreya's hand van Cârudatta een juweelensnoer gekregen ter vergoeding van haar gestolen sieradiën, die zij intusschen reeds teruggekregen heeft.

‘Vasantasenâ: Heer Maitreya, zeg aan Cârudatta, dien speler, namens mij, dat ik hem tegen den avond zal komen bezoeken.
 
de vidûshaka (tot zich zelven): Hoe, wil zij nog meer komen halen? (luide) Mejuffrouw, ik zal het zeggen. (tot zich zelven): Hij moet van die genegenheid afgebracht worden. (hij gaat heen).

Vasantasenâ: Meisje, neem die sieradiën, wij zullen Cârudatta een bezoek brengen.

de kamenier: Mejuffrouw, zie, zie, een plotseling onweer komt op.

Vasantasenâ: Laat de wolken opdoemen, laat het nacht worden en regenen zonder ophouden; ik geef om alles niets, mijn hart wil naar den liefste. - Meisje, neem het snoer en kom terstond.

(hier gaan allen heen).’291

Door de slechte gedachten van Maitreya over haar wordt hier Vasantasenâ's groote passie slechts des te sterker gesuggereerd.

- Thans iets over den stijl en de wijze van uitdrukking, waarvan de vidûshaka zich bedient, en over de positie, die hij in de verschillende genres van het Indische drama naast den hoofdpersoon inneemt.

Wat het eerste aangaat, het kenmerkende in al zijn gezegden is de overconcrete uitdrukking van het geobserveerde; hetzelfde gemis aan abstractie-vermogen, dat in zijn karakter van zooveel invloed is, maakt zijn taal treffend realistisch en van zinnelijke visie. Er bestaat slechts een gradueel verschil tusschen de wijze van uitdrukking in de ernstig bedoelde lyrische beschrijvingen door den held, en de observaties, door den vidûshaka gemaakt; ook in de eerste is het verrassend gecombineerde, het onverwachte een geliefkoosd moment, maar het punt, waar die verrassende combinatie lachwekkend wordt, is steeds door den vidûshaka even overschreden. Nu wil ik geenszins volhouden, dat de geestigheid van het vidûshaka-proza altijd geheel binnen den beperkten aanleg van zijn geest valt; maar dit is ook, dunkt mij, een eisch, die den dichter niet mag worden gesteld, daar deze, waar hij hem spreken laat, slechts de dingen wil doen zien van een bepaald gezichtspunt, dat van den geheel zinnelijken mensch, en hierbij genoodzaakt is, voor den toeschouwer de wijdere toepassing van die wijze van zien te maken, wil hij, dat men de belachelijkheid ervan zal inzien. Als voorbeelden van zijn levendige wijze van spreken:

De vidûshaka, vol verbazing over de beeltenis, die de koning van Çakuntalâ geteekend heeft:

‘Goed zoo, kameraad, hoe mooi is in die zoete gedaante de uitdrukking van haar wezen. Mijn blik struikelt als het ware over de diepten en hoogten.’292

In Vikramorvaçi verklaart hij, dat hij ‘barst van 's konings geheim als van kostelijk eten een gast’293.

Of waar Maitreya met de lamp buiten komt:

‘Ei zie, in den zachten avondwind bibbert de vlam als het hart van een geitje, dat naar het slachtblok gaat.’294

Het belachelijke komt volstrekt niet altijd even sterk uit in zijn proza, soms is het eenvoudig een lichte, juiste détail-teekening, maar over het algemeen is dit het onderscheidend kenmerk, dat de ernstige lyriek vergelijkingen en verpersoonlijkingen zoekt aan te knoopen aan langs den weg van reflexie erkende overeenkomsten, (dit is, hoezeer het strijden moge met het wezen van lyriek, een onmiskenbaar streven in de Indische beschrijvende strofen), terwijl het vidûshaka-proza, onmiddellijker en intuitiever hals over kop doorpersonifieerend en door-vergelijkend, het prikkelend effect van verholen humor teweegbrengt. Bij voorbeeld:

‘de vidûshaka: Hier is de grens van den lusthof. Met een buiging komt de Zuidewind als gastheer u tegemoet.

de koning (rondziende): Terecht deze benaming295 voor dien wind. - Heerlijkheid gietend in de mâdhavî's, en de kunda-ranken dartelen latend, schijnt hij mij als een minnaar, die bij liefde hoffelijkheid voegt.’296

En het volgende:

‘de vidûshaka: Ei vriend, kijk, kijk! daar is Heer Maan, rood als de wang van een boudeerend liefje opgegaan en onthult de gansche kimme.

de koning: Zie lief - op den berg van opgang staat de Heer der Nacht van al zijn luister door uw gelaat beroofd, met opgeheven handen (stralen), om die weder te erlangen.’297

In dit laatste voorbeeld is wel de personificatie in de woorden des konings veel sterker dan de eenvoudige vergelijking van den vidûshaka, maar terwijl deze laatste direct gezien is, berust de eerste op de verstandelijke overweging: het gelaat van de liefste is schooner dan de maan, derhalve moet de maan afgunstig zijn.
 
Het meest uitgewerkt is het smakelijke proza van den vidûshaka in het vierde bedrijf van het Mrcchakatika, waar hij door de acht hoven van Vasantasenâ's huis geleid wordt:298

‘een dienstmaagd: Hier mijn heer, treed binnen in den tweeden hof.

de vidûshaka (treedt binnen en ziet rond): Kijk, wel, wel, hier in den tweeden hof staan de trekossen aangebonden, aan alle kanten volop voer, bossen gras en stroo299, de horens met olie ingewreven. En daar staat nog een buffel, dof te snuiven als een geaffronteerde fat. Daar wrijft men den ram den nek als een worstelaar na het gevecht, en hier weer kapt men de paarden. Daar ligt de stal-aap als een dief stijf gekneveld. En hier krijgt de olifant ballen rijst met olie van de drijvers. Wijs mij verder den weg.

de dienstmaagt: Hierlangs heer, treed binnen in den derden hof.

de vidûshaka (treedt binnen en ziet): Ei, wel, wel, hier in den derden hof zijn banken aangebracht voor het gemak van de heerenzoontjes. Een half-gelezen boek ligt op een speeltafel, en juweelen schaakstukken staan erbij. En zie, daar drentelen oude libertijnen, in de vrede-en-oorlogskunst der min bedreven, met bontgekleurde plaatjes in de hand, met meisjes in het rond. Wijs mij verder den weg.

de dienstmaagd: Hierlangs heer, treed binnen in den vijfden hof.

de vidûshaka (treedt binnen en ziet): Ei, wel, wel, hier in den vijfden hof hangt een dichte geur van hingu-olie en maakt een arm man dol. De keuken ademt staâg verhit tal van geurige dampen door de deurmonden. De lucht van al die spijzen, die bereid worden, doet mij hevig reikhalzen. De slachtersjongen spoelt een pens als een ouden rok. De kok bereidt allerlei schotels; hij mengt suikerwerk, hij bakt koeken. (tot zich zelven): Och, kreeg ik nu de uitnoodiging: eet naar hartelust!’

Het is niet de bedoeling, hier al de kernachtige spreekwijzen en vergelijkingen van den vidûshaka, zooals er in deze passage voorkomen, bijeen te lezen300; evenmin al zijn spreekwoorden, zooals: ‘op de buil is nog een puist gekomen’301, ‘dat is in het woud geschreid’302, ‘beter een patrijs heden dan een pauw morgen’303, enz. In de stukken van Harsha treft men dergelijke spreekwijzen in den volkstoon niet  aan; het komische van den vidûshaka spruit daar meer voort uit zijn bedrijf dan uit zijn woorden.

Komische woordspelingen zijn betrekkelijk zeldzaam304.

- Op de indeeling van de helden (nâyaka) in vier karakters: edel en fier (dhîroddhata), edel en luchthartig (dhîralalita), edel en verheven (dhîrodâtta) en edel en hartstochtloos (dhîrapraçânta) laat Bharata volgen: ‘bij deze vier onderscheidt men ook vier vidûshaka's’305, zonder die opmerking verder uit te werken. Men zou eens kunnen nagaan, of zij in de classieke stukken bevestigd wordt; niet juist uitsluitend vasthoudend aan de vier heldenkarakters, maar meer met het oog op de stof en behandeling in het algemeen.

Alle vidûshaka's hebben dit gemeen, dat hun grofheid, tegen de teedere schoonheid der woorden van den held scherp afstekend, een komisch effekt teweegbrengt. De dwaasheden nu raken veelal de ernstige hoofdzaken zelve van het stuk; de vidûshaka neemt meer voortdurend deel aan de handeling, dan dat bijvoorbeeld Shakspere's komische figuren doen. Slechts zelden schijnt hij opzettelijk te zijn weggelaten, zooals in het voornaamste deel van het vijfde bedrijf van Çakuntalâ. Overigens is zijn aanwezigheid nergens storend voor het dramatisch genot. De gang der handeling, zoo kalm als die zich in de Indische stukken destilleert, wordt door een enkele dwaasheid van den vidûshaka niet gestoord. De belangstelling was in niet geringe mate gericht op de lyrische strofen, die zulk een groote plaats innemen, en om hiervan nu en dan af te leiden op den loop van het stuk, waren juist de woorden van den vidûshaka wel geschikt. In de Indische liefde-stukken306 spreidt de koning uit den aard der zaak, daar hij als smachtend minnaar optreedt niet bijzonder veel majesteit ten toon. Aan dit gebrek komt de vidûshaka eenigszins tegemoet, door met zijn platheid de fijngevoeligheid van den held te releveeren307.

Van een hoogere orde dan een eenvoudig contrast is het effekt der tegenstelling in plaatsen als de volgende:

‘de vidûshaka: De maan moet nu spoedig opkomen. Reeds ziet men de oosterkim in flauw rooden schijn, nog overheerscht van het duister.
 
de koning: Gij hebt gelijk. - Het duister wijkt voor de stralen der nog verborgen maan. Is het niet alsof het aangezicht des Oostens van uit de omlijsting308 der lokken mijn blikken tot zich trekt?

de vidûshaka: Ha, o,o! Daar rijst de Heer der Kruiden als een suikerbal omhoog!’

De daarop volgende opmerking van den koning verzwakt echter het komische:

‘(met een glimlach): De lekkerbek vindt voor alles in eten den maatstaf.’309

Het is weer Çûdraka, dien ik om zijn dichterlijke macht in deze richting, het allermeest bewonder. Vasantasenâ gaat in wild verlangen midden door het onweer Cârudatta bezoeken. De vita begeleidt haar, en beiden beschrijven in wisselende strofen de woeste gezichten aan de lucht. Dit is stellig een van de schoonste uitingen van de Indische suggestieve poëzie. De strofen zijn muzikaal en vol heftige passie; met monotonen nadruk wekken ze in een dringenden climax de voorstelling van Vasantasenâ's hartstocht. Wie geneigd mocht zijn, ze als kunstmatige woordenpraal te veroordeelen, vergete niet, dat de inspanning, waarmee hij er pas in slaagt, in al de conventioneele vergelijkingen naast de werkelijke beteekenis de gesuggereerde te zien, hem verhindert, de schoonheid ervan onmiddellijk te voelen; maar, wanneer men al die gemeenplaatsen in hun volle zeggingskracht in zich heeft opgenomen, worden ze tot symbolen van gemoedsaandoeningen, die slechts bij ongemotiveerd gebruik banaal zijn, maar die, wanneer ze in de handeling zelf worden opgenomen, zooals hier, de emotie machtig versterken. De Indiërs hebben dit geweten310, en het strekt hun tot eer. De naast elkaar voortloopende voorstellingen van het onweder en van Vasantasenâ's liefde convergeeren ten slotte en vloeien samen bij Cârudatta's woorden:

‘Zie, mijn lief. - Met wolken zwart als het sap van den tamâla staat het Uitspansel bedekt, en geurig koele avondwinden waaien hem aanhoudend. En daar komt eensklaps uit de wolkendrommen fel zijn bruid, het Weerlicht, en omstrengelt hem.

(hier omarmst Vasantasenâ Cârudatta hartstochtelijk, dan hij haar ook).
 
Cârudatta: O wolk, dreun zwaarder, door uw gunst wordt mijn smachtend lijf, huiverend bij haar aanraking, als de kadamba-bloem, bij regen bloeiend!’

Op dit subliem moment roept de vidûshaka:

‘Leelijk onweer! onheusch zijt gij, om zoo de juffrouw met uw weerlicht te verschrikken!’311

Er is iets bijzonder aandoenlijks in deze enorme dwaasheid van den armen Maitreya. Geen ander wist als Çûdraka door het uiterlijk komische zóó te roeren. Hoe gemoedelijk mengt zich de vidûshaka in de eerste ontmoeting van Cârudatta en Vasantasenâ, waar zij met een strenge, kalme gratie elkander hoffelijk hunne verontschuldigingen aanbieden, en Maitreya bij hun hoofdbuigen dat van 't zijne, ‘plat en bonkig als de knie van een jong kameel’ voegt, om hun te verzoeken, die betuigingen te staken312. En hoe goed gezien is het, om bij het bezoek in het vijfde bedrijf het spreken voor Cârudatta en Vasantasenâ geheel aan den vidûshaka en de kamenier over te laten313.

Ik vind het vreemd, dat Sylvain Lévi, die Çûdraka's groote kunst ven personenteekening prijst, niet de kracht en fijnheid van den bouw van zijn drama heeft erkend. Evenals Windisch beschouwt hij het als een aaneenschakeling van allerlei tafereelen, en stelt Kâlidâsa's dramaturgische techniek boven die van Çûdraka314. In uiterlijkheden moge dat zoo zijn315, niet wat de ontwikkeling van de handeling betreft. Weliswaar blijft het een gedramatiseerd verhaal, maar met veel meer gang dan in de meeste Indische drama's, ondanks de uitgewerkte episoden. De wijze, waarop de karaktertrekken van den vidûshaka zijn ten dienste gemaakt aan de uiteenzetting van de situaties en het verloop der feiten, getuigt van een krachtig dramatisch talent. Bijvoorbeeld: Maitreya's terugverlangen naar lekker eten geeft aanleiding, Cârudatta's armoede te vermelden, zijn vreesachtigehid, om Vasantasenâ door Cârudatta zelf te laten begeleiden, zijn onachtzaamheid wordt oorzaak van den diefstal. Ontevreden, dat Vasantasenâ hem niets heeft aangeboden, versterkt hij juist door zijn klacht over deze nalatigheid den indruk van haar grooten hartstocht, gelijk zijn burgerlijke opvattingen over haren stand telkens juist haar zuiver wezen op den voorgrond brengen. Overal hebben hier dus de uitingen  van den vidûshaka hun reden, terwijl hij bij de andere dichters dikwijls maar te pas en te onpas zijn eigenaardigheden aan den dag legt.

De harmonie, waarmee de bij-intrigue van Âryaka het hoofdmotief begeleidt, is volkomen. Het thema van den koningsmoord, die Cârudatta redding brengt, en daarmee de beide handelingen vereenigt, komt naast het andere langzamerhand van onderen op. De beschrijving van de onveiligheid der wegen wekt de gedachte aan 's koninngs slecht bestuur, en telkens herinnert het partijkiezen der bijpersonen voor Âryaka316 aan de naderende omwenteling. Hoe verbazend fijn van actie is het voorts, dat aan het eind van het zevende bedrijf Cârudatta, den bedelmonnik ziende naderen, hem uit vrees voor het booze voorteeken ontwijkt, en juist daardoor Vasantasenâ mist, die in handen van den çakâra valt, en door den monnik gevonden wordt. Ook het feit, dat het geheele stuk geen enkel praveçaka of vishkambhaka bevat, pleit voor Çûdraka's dramaturgische bekwaamheid317.
 
-Het voornaamste verschil van de positie van den vidûshaka in de onderscheiden dramatische genres bestaat daarin, dat hij in Çakuntalâ (nâtaka) en Mrcchakatî (prakarana) meer een lijdende figuur is, in Ratnâvali, Priyadarçikâ, Viddhaçâlabhanjikâ (nâtikâ), en in Mâlavikâgnimitra (nâtaka) een handelende; in Vikramorvaçî (trotaka) en Nâgânanda (nâtaka) beide gedeeltelijk. Dat in de beide eerstgenoemde stukken de figuur zooveel fijner is geteekend dan in de overige, is waarschijnlijk meer aan den dichter dan aan het genre toe te schrijven. De grovere belachelijkheden van het type, zooals zijn leelijkheid, vreesachtigheid en eetlust worden er veel minder dikwijls gereleveerd, dan bijvoorbeeld in Vikramorvaçî, waar zijn optreden over het geheel meer aan dat in de hofcomedie dan in het heldendrama herinnert. Het voorschrift, dat het trotaka in elke acte den vidûshaka ten tooneele moet brengen318, is daar niet nagekomen: hij ontbreekt in bedrijf I en IV.

De stof, die in alle nâtikâ's en in Mâlavikâgnimitra behandeld wordt, veroorloofde een ruim gebruik van den vidûshaka, zoozeer zelfs, dat deze rol soms die van den koning min of meer op den achtergrond doet geraken en deze zich als een groote sul voordoet. In Ratnâvalî is dit vermeden, maar het komt uit in Mâlavikâgnimitra en is hinderlijk in Priyadarçikâ en Viddhaçâlabhanjikâ319. Het Ratnâvalî is verreweg het beste van deze stukken, ook beter dan het Mâlavikâgnimitra, dat door zijn inhoud bij de nâtikâ's gerekend kan worden. Kâlidâsa's talent was voor dat genre wat te sensitief en te weemoedig, zoodat hij in enkele gedeelten320, een lichte stof te ernstig behandelend, wat burgerlijk wordt, terwijl in Ratnâvalî de luchthartig-sensueele toon, ietwat precieus, soms herderachtig, altijd in blijde verzenpracht, tot het eind gehandhaafd wordt.

Een bijzondere plaats neemt de vidûshaka in naast Jîmûtavâhana in het Nâgânanda, het Buddhistische mirakelspel, welks primitieve stof zoo vreemd in den verfijnden kunstvorm is gevat321. Abel Bergaigne,  die het stuk vertaalde, heeft de eerste drie bedrijven, die de liefde van Jîmûtavâhana en Malayavatî behandelen, eenvoudig veroordeeld als ‘marivaudage’322. Ten onrechte, dunkt mij. Wanneer men uitgaat van een Fransch-klassiek tragediebegrip, ja, dan is stellig die episode afkeurenswaardig; maar daarbij vergeet men, dat hier eenvoudig een oude, ware historie, die van dit alles gewaagde, in haar geheel in dramatischen vorm is gebracht323. En ook de wijze, waarop die liefde is voorgesteld, rechtvaardigt dien vernietigenden term niet. Het is geheel conventioneel bewerkt, maar, hoezeer ook soms de situaties tot in détails aan die van Ratnâvalî beantwoorden, is toch het groote verschil tusschen den frivolen Vatsa (dhîralalita) en den verheven Jîmûtavâhana (dhîrodâtta) in den matten toon van dialoog en strofen voortdurend gehandhaafd. De brillante virtuositeit van de lyriek in Ratnâvalî ontbreekt in die van Nâgânanda, die streng en stil uit de symbolieke gemeenplaatsen is opgebouwd, met verfijnde kunstvaardigheid, maar zonder gloed, als in voorbereiding op het avadâna.

Naast den Bodhisattva werd de vidûshaka krachtens zijn aard onvermijdelijk een armzalig slechter ik, een jammerlijke broeder ezel. Van geestigheid is bij hem geen spoor, men vermaakt zich ten koste van hem, en hij maakt zich gedwee uit de voeten. Na vergeefsche pogingen, om Jîmûtavâhana's geest op aardsche zaken te richten, verheugt hij zich baatzuchtig over diens liefde voor Malayavatî. Het bespreken van de lagere belangen wordt geheel aan den vidûshaka en de kamerjuffer overgelaten. Na het derde bedrijf, wanneer de Bodhisattva het avadâna gaat verrichten, was er voor den vidûshaka in 't geheel geen plaats meer; hij blijft weg en komt ook bij de hereeniging in het vijfde bedrijf niet weer te voorschijn.

- In twee van de beroemdste drama's, die niet tot de epopeestukken behooren, treedt geen vidûshaka op. Het zijn Mudrârâkshasa en Mâlatîmâdhava. De stroeve ernst van Viçâkhadatta's machtig drama zou door de kwinkslagen van een vidûshaka, die in deze sfeer zoo geheel niet pasten, zijn gestoord; terecht liet de dichter de rol weg. Wat het ander betreft: het Mâlatîmâdhava moet niet de maatstaf zijn voor zijns dichters verdienste als dramaturg. Het is bekend, dat in Bhavabhûti's dichten het innige ontbreekt, en ook, dat hij geen menschenzielen diep vermocht te zien; het zou verwonderlijk zijn, wanneer iemand, die deze eigenschappen miste, in een liefdestuk humor had kunnen voegen. Het forsch geweld van Bhavabhûti's hoogdravende woordenkunst stichtte slechts onheil in het prakarana: in zijn toomeloos streven om expressief te zijn wordt hij vulgair en romanesk, waar Çûdraka en Kâlidâsa, ook door schertsenden vorm, het innigste bewust konden maken.

Voornaamste der geciteerde werken

(Drama's zijn met het nommer van het bedrijf en de pagineering der gebruikte uitgave geciteerd.)


The Abhijnâna-çâkuntala of Kâlidâsa, ed. by N.B. Godabole & K.P. Parab, Bombay 1891, Çak. (d)

Kâlidâsa's Çakuntalâ, ed. by R. Pischel, Kiel 1877, Çak. (b.)

The Vikramorvaçîya of Kalidâsa, ed. by K.P. Parab & M.R. Telang, Bombay, 1888, Vikr.
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Stellingen

I

Als den nâyaka van het Mudrârâkshasa beschouwe men noch Candragupta, (Mudr., ed. K.T. Telang, comm, van Dhundhirâja, p. 12, 13,) noch Cânakya, (Mudr., Introduction p. xxxii; Lévi, Le Théatre indien, p. 227,) maar Râkshasa.

II

Uit het Nâtyasâstra, XXIV, 107, XXV, 17, kan men opmaken, dat de rol van den ceta in het Indisch tooneel eens belangrijker is geweest dan in de ons bekende stukken.

III

Men leze Mâlatîmâdhava V, vs. 27, (ed. M.R. Telang, p. 142,) in plaats van:

kaham mama kâlanâdo evva ede appanirapekkham paribbhamandi, kaham mama kâlanâdo evva eso appanirapekkho paribbhamadi.

IV

In Nâgânanda I, (ed. Shr. G. Bhanap, p. 11,) moet uit den regel:... bhaavadîe Gorîe bhanidahmi / vacche Malaavadi parituttahmi etc, het woord Malaavadi geschrapt worden.

V

Het skr. ravi kan men het veiligst in verband brengen met den skr. wortel ru- met geluidsbeteekenis.

VI

Het skr. râj, râjan, lat. rêx, kelt. *rîg-, c.a., moet liever met skr. râjati = ‘schitteren’ dan met skr. rj-, gr. ὀρέγω, rego enz. in verband gebracht worden.
 
VII

Een studie over den oorsprong en de beteekenisontwikkeling van woorden voor zintuigelijke waarneming mag niet afhankelijk zijn van door vormvergelijking verkregen etymologieën.

VIII

Het gebruik van woorden als skr. citra, kashâja, ὀξύς, λιγύς, lat. argutus, os. berht, swigli, behoeft niet oorspronkelijk tot één sfeer van waarneming beperkt te zijn geweest.

IX

Men moet voor de idg. talen een neiging aannemen, om geredupliceerde formaties te gebruiken ter aanwijzing van het ronde, gekrulde en draaiende.

X

Brugmann's verklaring van de praeterita: ohd. hiaz, liof, fial, liaz, als formaties zonder reduplicatie is niet aannemelijk. (IF. 6, 89 ff.)

XI

Het gebruik van den term ‘metathese’ in Kluge's Vorgeschichte der altgm. Dial., (P. Grdr. I2 p. 385), ter aanduiding van de verhouding van vormen als: ags. cnáwan: cunnan; skr. jnâ: jan; lat. grânum: hd. korn; lat. plênus: got. fulls, kan aanleiding geven tot onjuiste voorstellingen.

XII

Volgens oud-Westfriesche klankwetten kan de naam Jouke berusten op een vorm *Gibuko, die naast Gibiko bestaanbaar was.

XIII

Van alle voorgestelde verbeteringen in vs. 288 van de Oudsaksische Genesis-fragmenten verdient de lezing: fora dagas uuoman de voorkeur. (vgl. Zschr. f.d. Ph. 28, 152, ff.).
 
XIV

In de studie van J. Lichtenstein over de bronnen van Wolfram van Eschenbach's Parzival (PBB. XXII, 1 ff.) is ten onrechte geen rekening gehouden met de positieve overeenkomsten tusschen Wolfram en Gerbert's voortzetting van Crestien's Conte del graal, door E. Martin en A. Nutt aangewezen.

XV

De redeneering van Zimmer, dat men vooral in die streken, waar de stof der Artur-gedichten zich ontwikkelde uit Keltische volksverhalen, (in Wales en Bretagne), sporen van die verhalen in hun primitieven vorm zou moeten verwachten, is aan bedenking onderhevig. (Gött. Gel. Anzeigen, 1890, p. 494).

XVI

De onmiskenbare verwantschap van den roman van Walewein met het verhaal van Mac Iain Direach, (Campbell, Popular tales of the West Highlands,ii 344-376,) is een krachtig bewijs voor den Keltischen oorsprong der Artur-gedichten.

XVII

De berijmde voorrede op de Saksische Wereldkroniek is evenmin als het werk zelf door Eike van Repegouwe geschreven; vs. 88 van die voorrede doelt echter wel degelijk op Eike. (MG., script, qui vern. ling. usi sunt II, p. 66).

XVIII

Het verhaal omtrent den strijd van graaf Dirk III tegen de Friezen in 1018, dat aangetroffen wordt bij Sigebert van Gembloux, (MG., Scr. VI, p. 355), in de Annales Egmundani, (Werken v.h. hist. Gen., n.r., l), bij Melis Stoke, (ed. W.G. Brill, I. 1005 vgg.), en bij Beka, (ed. Buchelius, p. 38, l. 8 vgg.), berust op een verwarring.
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Iets over de waardeering der indische letterkunde

Naar aanleiding van dr Vogel's interessante rede over de Beoefening der Oud-Indische litteratuur in Nederland325 een praatje over de verhouding van het Nederlandsch dilettantisme tot die letterkunde.

Het schijnt wel, dat de waardeering der Indische litteratuur bij het ernstig naar kunst hakend publiek zich geheel gaat voegen in het verloop van de letterkundige beweging na '80, waarin ‘het Indische’ reeds kort na den beginne een heel bescheiden deel had. Maar in dat deel als in de beweging in 't algemeen: na de periode der willers die der werkers; de onstuimige lyrici, die het landschap ontdekten maar den weg niet wisten, laten zich thans volgzaam leiden door de rustige wetenschappelijken, die den toestand maar half vertrouwen, nu die bende, die de kunst de wereld intrapte als een football tegen hun maag, per slot van rekening van hèn nog wel iets leeren wil. - Nu mag men schrijven waarover men wil, het blijkt tegenwoordig onmogelijk, zelfs in een los praatje over zuiver geestelijke zaken, de ‘heerschende productiewijze’ er uit te houden: ik althans moet wel even in den oeconomischen toon vervallen, en het verband betoogen tusschen die terug-neiging van onwetenschappelijke kunst tot kunstlievende wetenschap en de houding van het verbruikend publiek. Wij hadden er tien jaar geleden niet van willen hooren, maar het is toch zoo: stellig bestaat er verband tusschen de welwillende bijdraaiing der smaakvolle consumenten en de veranderde richting in het gemoed van de besten die produceeren; het is niet alleen die tien jaren verschil in leeftijd, en het lag in niemands macht, zich aan den invloed der veranderde appreciatie te onttrekken.

Wat nu het ‘Indische’ aangaat, de kijkers waren hier indertijd verlokt door een paar der fraaiste poppen, die de voormalige ondernemers van het wassenbeeldenspel buiten de tent hadden gezet: Toorop schilderde (en hiervoor blijf ik hem steeds dankbaar) den lotosvijver in de ‘Jonge Generatie’, en maakte later een stuk in een droeven tint, dat hij Treur-Çakuntala noemde, en dat wel zoo innig Germaansch gevoeld was, dat het den argeloozen aanschouwer in zijn Indische noties een goed eind den weg naar Schubert opstuurde. - Van Deyssel gaf Akëdysseril, en sprak te gelegener tijd, als ik  mij niet vergis in ‘Tot een Levensleer’, over iets als eene ‘Indo-Aegyptische’ levensbeschouwing. - Nu gingen de bezoekers de tent binnen, en wachtten er, tot zij in andere handen was overgegaan, en hun door de Heeren Vogel en Van der Waals degelijker en minder ontzettende stof werd voorgezet. En zoo is het, dat hij die tegenwoordig in artistieken vorm uit het Sanskrit vertaalt, verzekerd kan zijn van een groot, eerbiedig luisterend publiek, dat reeds zijn eigen aandacht belangwekkend vindt.

Voor den beoefenaar van het Sanskrit is dit verschijnsel maar half verblijdend. Hij voelt zich verplicht, voor de belangstelling, die men in zijn werk betoont, iets terug te doen, en zet zich aan de taak, de niet-Sanskrit-kennenden zuivere noties te geven van het Indische schoon. Zal hem dit gelukken? - Neen. Hij kan ervan verzekerd zijn, dat zijn vertaling, hoe goed ook, en door hem zoo Indisch als hij kon gedacht, door zijn lezers Germaansch zal worden begrepen, of met andere woorden niet begrepen. Het is hier zulk een geheel ander geval dan met de klassieke oudheid. Al kennen wij geen Latijn of Grieksch, onze schat van begrippen, vooral juist van zwaarwichtig conventioneele, die als palen boven water staan, is klassiek, en elk oogenblik kan de renaissance-klopgeest vaardig over ons worden. En hoevelen ook hebben zelfs Latijn en Grieksch geleerd! - De Indoloog echter behoeft niet te verwachten, dat het ooit zoover zal komen, dat misschien de kleine helft van de ontwikkelden, die hij onder zijn lezers telt, Sanskrit zal gaan leeren. En toch ware dit voor het begrijpen van een uit het Sanskrit vertaald werk nog veel noodiger, dan de kennis van het Latijn, om een goede vertaling van een werk uit Cicero's tijd te verstaan. Want ik geloof, dat het onmogelijk is, zonder het lezen van een behoorlijk aantal Sanskrit-teksten tot het inzicht te komen van de eenvoudigste Indische grondbegrippen, zooals de trits dharma, artha, kâma, welk inzicht toch even noodzakelijk zou zijn als het besef van een begrip als virtus of fides bij het lezen van klassieke geschriften. Het besef van het begrip noem ik het, van het begrip als eenheid, niet de kennis van al de beteekenissen, die achter fides in het lexicon staan.

Mijn zeer negatieve beschouwingen schijnen mij wel er toe te zullen leiden, om dan maar al het vertalen af te raden, en de verkregen kennis van den Indischen geest voor ons zelf te houden.

Dit is echter mijn bedoeling niet. Al bereiken wij het volstrekte niet, daarom kan het vertalen uit het Sanskrit nog wel een heel  goed werk zijn. Daargelaten of het juist verstaan wordt, geeft het een nobele zelfbevrediging. En wanneer wij dan bij voorkomende gelegenheden eens door een gelukkig woord een juiste notie plaatsen, en bij de dreigende klippen van misvatting bakens zetten, dan is misschien onze arbeid voor de leeken, sedert toch eenmaal het krijt der Indische litteratuur door de bekende fanfare van Goethe326 voor het dilettantisme is opengesteld, nog niet geheel verwerpelijk.

Er bestaan tenslotte ook gewichtige punten van aanraking tusschen den Indischen kunstsmaak en den onze, eensdeels in de lyriek, anderdeels in de wereldbeschouwing. In de lyriek het op den voorgrond stellen van de emotie en de artistieke gevoeligheid, het gewicht toegekend aan de suggestieve werking der natuurbeschrijving, het verschil erkend in de stemmingen, tenslotte de gansche blijde kleurrijke praal van espressieve woordschitteringen.

Wanneer ik spreek van de lyriek, denk ik ook aan het Indische drama, dat geen drama is, maar een lyrisch kijkspel. Het zou mathematisch te bewijzen zijn, dat bij de Indiërs geen drama kon bestaan. Slechts een volk, dat met kracht en moed zijn eigen huidig leven leeft, kan een drama hebben. De Indische opvatting van den Boeddhistischen sansâra, of den vedântischen vjavahâra, de jammerlijke ziekte, of de bedriegelijke begoocheling, die leven heet, sluit zoo iets uit, niet alleen voor een beperkte groep philosophen, de gansche Indische samenleving is van de wijsgeerige geringschatting der wereld doordrongen. Alle begrippen van ‘daad’ en ‘handeling’ worden in Indië geprojecteerd tot abstruse begrippen van ‘staat’. Het dramatisch gevoel moest ontbreken. De analyse van alle gemoedsbewegingen in abstracte factoren van zuiver chemische werking belet het zien van een mensch als tragisch persoon. De Indische dramaturgie schrijft voor, dat de nâjaka (de held) volmaakt in zijn soort zij, met andere woorden een abstractie. De handeling berust geheel op intrigue. De Indische poëtiek is natuurlijk evengoed als de Grieksche op bestaande werken gebaseerd. Terstond valt het groote verschil in het oog. Van een ἁμάρτημα, dat de handeling schept, hier geen sprake; van een held als bij Aristoteles ‘noch zeer slecht, noch uitstekend door deugd’ evenmin. Het Grieksche drama is niet het eenige, maar het is er een, en de vergelijking der aan beide gestelde eischen leert terstond, dat het Indische er geen kan zijn.

Een andere zijde van de Indische kunstpoëzie, nl. dat zij, hoe schoon  en fijn ook, altijd een zelfbehagelijk, aangeleerd vermaak wil blijven, tot zoetelijke onderhouding of prikkelende emotie, dat zij opzettelijk berekend is op de ontvankelijkheid van den hoorder, en niet het exuberante mensch-zijn van den dichter er uiting in vindt, maakt, dat ik niet kan instemmen met dr J. Ph. Vogel, waar hij de Odysseeverzen over de Lotophagen terecht als motto gekozen noemt voor een bundel Indische poëzie van Edwin Arnold. Integendeel, ik geloof, dat, wanneer het alleen de Indische poëzie in den daaraan te hechten zin, nl. dien van het kâvya geldt, aan ieder, ook al expandeert hij zich steeds meer in de betooverende weekheid van licht der glinsterende gedachtenpaleizen, nu en dan deze lotophagie zal verdrieten, en in hem het verlangen zal groeien naar een noordschen kreet van stroeve melancholie.

Maar hoe, wanneer wij gegeten hebben van de Lotos-des-waren-geloofs, of wel het Boeddhisme? (of laat het de Vedânta en de Upanishad's zijn, voor leeken is deze onderscheiding vooralsnog helaas meestal zonder beteekenis). Zullen wij dan voor altijd stil en zoet zijn? - Maar, zoo kom ik op het theosophisme, en daarover heb ik het nu niet.

 
Over studie en waardeering van het buddhisme327

Geachte Toehoorders!



De belangrijkheid van de geschiedenis eener beschaving laat zich niet zuiver afmeten naar de geografische grenzen, waar binnen die beschaving haren invloed doet gelden. Toch is het, om het gewicht te doen uitkomen van de wetenschap, die zich bezig houdt met de Oud-Indische cultuur, genoeg gezegd, dat het grootste deel van Azië tot die beschaving staat in een verhouding, niet ongelijk aan die, welke Europa inneemt ten opzichte van de cultuur van Israël. Voegt men daarbij, dat Indië voor de vergelijkende godsdienstgeschiedenis een materiaal biedt, even onuitputtelijk als onmisbaar, dan behoeft het geen wijder betoog, dat het onderwijs in de Indische oudheid- en letterkunde, ook buiten de waarde om, die de beoefening van het Oud-Indisch voor de taalwetenschap bezit, aan geen Universiteit overbodig kan worden genoemd. Wat wellicht nog in het bijzonder wenschelijk maakt, dat de vertegenwoordiging van die wetenschap niet ontbreke, is het feit, dat zich heden ten dage ook buiten geleerde kringen de behoefte doet gelden aan voorlichting op het gebied der Oud-Indische cultuurgeschiedenis, een behoefte, die bij gebrek aan deugelijk onderricht, slechts tot de verspreiding van onjuiste noties leidt.

Die overwegingen hebben mij er toe gebracht, de gastvrijheid der Amsterdamsche Universiteit in te roepen, ten einde hier als privaat docent in de Indische oudheid- en letterkunde te mogen optreden, en als zoodanig wenschte ik thans eenige oogenblikken tot u te spreken over studie en waardeering van het Buddhisme.

Het is niet mijn bedoeling, een overzicht te geven van de ontwikkeling en den huidigen stand der geleerde onderzoekingen betreffende het Buddhisme, doch om een vraag te stellen, en wel deze: Wat kunnen wij verwachten als de vrucht van een ernstige bestudeering van het Buddhisme? Zal die studie in staat zijn, ons geestesleven werkelijk te wijzigen, of is hare waarde zuiver wetenschappelijk?

Voor iemand, die een historischen levensvorm tracht te leeren  kennen, blijft naast de balans der volstrekte vermeerdering van zijn kennis de vraag te overwegen, welken invloed door zijn studie de gesteldheid van zijn geest ondergaat. Van elke geschied- of letterkundige werkzaamheid in den allerruimsten zin blijft als gevolg een zekere affectie van ons begrippen-complex en onze gedachtenvorming te veronderstellen. Die inwerking kan bestaan in een versterking van onzen weetlust, verscherping van het inzicht, verfijning van de appreciatie, verhooging van het vermogen tot abstractie, in welk geval men kan spreken van zuiver wetenschappelijke opname. De bewustwording van een vroegeren levensvorm kan ook bevruchtend werken, en door de reactie op het eigen gedachtenleven tot de schepping van nieuwe kunstvormen of de uiting van tot dusver niet geformuleerde gedachten leiden. In dit geval kan men spreken van een fantastisch-artistieke opname, of wel van eene renaissance, welke des te meer leven en volheid zal bezitten, naarmate de bevruchte gedachtenstof in kracht evenredig is aan die, welke daar op werkt. In de derde plaats kan de onderzoeker door de denkbeelden, die hij leert kennen, zich regelrecht laten overtuigen, en een poging doen, zijn eigen geestesleven over te gieten in de vaten van de oude wijsheid, die hij verzamelt. In dat geval zou men van een ethische opname kunnen spreken.

Deze drie wijzen van invloed zullen in den regel elkander in zekere verhouding vergezellen. De kans, dat de opname, welke ik ethisch heb genoemd, boven de andere zal overwegen, wordt grooter, naarmate het gebied, waarop het onderzoek zich beweegt, van meer geestelijk-abstracten aard is. Eerder dan een geschiedvorscher partij kiest in een economischen strijd uit lang vervlogen dagen, zal de beoefenaar van een godsdienstig-wijsgeerige letterkunde een aanhanger worden van de leer, wier verkondiging hij leest, altijd wanneer de natuurlijke vatbaarheid voor wijsgeerige overtuigingen, die, zooals van zelf spreekt, een vereischte blijft, aanwezig is. Openbaart zich in een gegeven periode de overname van wijsgeerig-religieuze denkbeelden uit een vreemde sfeer langs den weg van studie in eenigszins ruimen kring, dan is dit een beschavingsverschijnsel van groot gewicht, en kàn onder bepaalde omstandigheden een réveil genoemd worden. Doch dit gewicht is afhankelijk van den ernst, dien men aan het feit van zulk een overname moet toekennen, in verband met het geestelijk gehalte der overnemers.

Een herleving b.v. als van de oud-testamentische polygamie bij de  Heiligen der jongste dagen aan het Zoutmeer, is stellig als beschavingsverschijnsel uiterst belangrijk, doch meer voor den socioloog, die daarin den invloed van het economisch en geestelijk isolement op een bodem zonder verstandelijk resistentie zal ontwaren, dan uit een oogpunt van strenge wijsbegeerte.

De waarde van elke bewuste overname van oude ideeën wordt bepaald door de juiste evenwichtsverhouding, die er bij de overnemers bestaat tusschen natuurlijke vatbaarheid voor wijsgeerige denkbeelden en de scherpte en geschooldheid van het wetenschappelijk oordeel.

Onmiskenbaar heeft de Oud-Indische cultuur, en inzonderheid het Buddhisme, zich te verheugen in de belangstelling van een zeer algemeen publiek. Kon, nu dertig jaar geleden, gelijk Potgieter ons in zijn brieven vertelt, Van Limburg Brouwer, kort voor zijn dood, nog klagen over het gebrek aan belangstelling, ja den spot, waarmee zijn Indologische studiën en geschriften door het beschaafde Nederlandsche publiek waren ontvangen, die onverschilligheid bestaat klaarblijkelijk niet meer. Het oude Indië trekt sterker dan te voren de aandacht tot zich door zijn beeldende kunst, zijn tooneel, zijn epos, en nog meer dan door dit alles, door zijn godsdienstig-wijsgeerige stelsels. Vertalingen van de Bhagavadgîtâ circuleeren in wijde sfeer, populaire werken over Buddhisme verschijnen bij menigte, (in de eerste maanden van dit jaar reeds zeven), en wat misschien nog meer zegt: in de schoone letteren van den dag, gedichten, romans, essays, stuit men telkens op een vaag gehaspel met Indische termen en begrippen, waaraan de schrijvers zekere stemmingen, die de hedendaagsche litteratuur in het groot cultiveert, trachten vast te leggen. Gelijk reeds vroeger het woord nirvâna in het algemeen spraakgebruik werd opgenomen, schijnen thans de termen âtman en karma op weg, langs zekere kanalen tot de notie der algemeen ontwikkelden door te dringen.

Moet men daaruit opmaken, dat tusschen ons geestesleven en de Oud-Indische gedachte punten van aantrekking bestaan? En met het oog op het Buddhisme in het bijzonder: is het mogelijk, dat dit op onzen geest een werking zal doen gelden van renaissance, een sterking en vorming van gedachten, die, in potentie in ons aanwezig, de aanraking behoeven met een geest, waarin zij zich klaar en volkomen hebben uitgebeeld, om ook in ons kracht en wezen aan te nemen? Het schijnt immers, dat velen in Oud-Indische godsdienstleer, inzonderheid het Buddhisme, die completeering van hun gedachte, die ideeën-veredeling zoeken, waar hun ziel naar haakt. Zoo ja, wat is het, dat zij zoeken, en hoe en waar vinden zij het? Is het een wijsgeerige of een ethische bevrediging? Waar liggen de punten van aanraking tusschen hun geestesleven en dat van het Buddhisme?

Om het Buddhisme in eenigen vorm te hunnen aanhangen, moet de moderne westerling het zich allereerst danig gefiltreerd denken van den bonten drom van goden, spoken en demonen, ontdaan van den sjofelen poespas van relieken, den hocuspocus der tooverpraktijken, het exorbitante wondergeloof, de opeenstapeling van hollende cosmologische fantazieën, waarmee het doorzult is. Weliswaar is dat alles, zooals reeds zoo dikwijls is gezegd, feitelijk in geenen deele af te scheiden van de Buddhistische leer, zelfs in haar zuiversten vorm, (want het doordringt het Buddhisme van de schors tot het diepste merg), doch, dit daargelaten, en toegegeven, dat de moderne bewonderaar het recht heeft, een zorgvuldig geëpureerd stelsel van moraal en soteriologie als Buddhsime te betitelen, waarin is dat stelsel aan onze denkrichting verwant?

Het is merkwaardig, dat men die bewonderaars het meest telt onder degenen, wier algemeene richting van ideeën regelrecht tegengesteld is aan die van het Buddhisme. De hoofdrichting der Buddhistische idee is negatie: de negatie uit een koel overlegd, consequent pessimisme. Nu zijn de tegenwoordige dwepers met Buddhistische ideeën, als ik het wel heb, niet in de eerste plaats de wijsgeerige pessimisten, niet de volgers van Schopenhauer, doch eer een slag van lyrische pantheïsten, die een zoetelijk sentiment van zalige ziele-eenzaamheid in Buddha's leer weerspiegeld meenen te zien. In de filozofische sfeer van het Buddhisme zullen dergelijke lieden hun ideeën-verwantschap onmogelijk kunnen vinden. Het is immers niet de loochening van het wezen der ikheid en het bestaan eener ziel, dat grondbeginsel van de Buddhistische theorie, wat hunne instemming vindt?

De eerste der kluisters, waarvan de Buddhist zich moet losmaken, om het Edel Achtledig Pad te betreden, is ‘het dwaalbegrip aangaande zijn ik-zijn’ (sakkâya-ditthi), een andere is ‘schoonheidszin’ (rûparâga). Drie leerstukken liggen ten grondslag aan alle Buddhistische wijsheid: ‘dat niets standvastig is, dat aan alle zijn ellende aankleeft, dat er geen zelf is’ (aniccam, dukkham, anattam).328
 
Dat is de grondtoon van het Buddhisme, en die klinkt ook in het werk van hen, die in waarheid zich aan de wijsgeerige richting van het Buddhisme verwant vonden. Doch de meerderheid van de hedendaagsche vrienden van het Buddhisme zoekt de ideeën-verwantschap op ethisch, niet op filozofisch gebied. En wel zoekt zij niet wat te vinden ís, maar wat zij vinden wíl. Wanneer men in het Buddhisme enkel die edele en zachte trekken onderscheidt van zijn zwaarmoedige humaniteit, zijn rustig zelfbedwang, zijn verheven barmhartigheid, dan kan men het met volle recht ten voorbeeld stellen aan alle menschen. Laat ons daarbij echter niet vergeten, dat er door de geheele Buddhistische litteratuur een toon klinkt van dof vertsagen, die vaak die zachte, zoete geluiden overstemt. (Let wel, ik spreek van de litteratuur, niet van het leven der Buddhistische volken). Vertsagen tegenover alles, wat actie, schoonheid en liefde is. Hoe men het wendt, er ligt maar een haarbreedte tusschen de hoogste volmaking van den Buddhist, het handelen zonder hartstocht en gehechtheid, en de werkeloosheid uit vertsaagdheid voor het leven. Het Buddhisme prijst het ontvlieden der wereld aan om een zuiver practisch en zelfzuchtig doel: omdat uit alle hartstocht verdriet voortkomt.

‘Alle verdriet, rampen en ellenden in de wereld, velerlei, komen voort uit dat wat iemand dierbaar is. Waar niets dierbaar is, ontstaan ook zij niet. Daarom zijn degenen gelukkig en onbekommerd, die in de wereld niets dierbaars hebben’.329

Is dat voor een tijd, die aan den heiligen arbeid en aan de schoonheid van alle dingen al den grooten hartstocht geeft, die in hem is?

Behalve van den toon en de strekking van het Buddhisme in het algemeen, schijnt er op sommige hedendaagsche geesten een sterke bekoring uit te gaan van twee denkbeelden van leerstelligen aard, die het Buddhisme gemeen heeft met de oudere Indische stelsels, nl. de leer van het Karma en de Wedergeboorte.

Karma beteekent letterlijk ‘daad’ of ‘werk’, en in orthodox-Buddhistischen zin beduidt het de virtueel som van gedane werken, welke bij den dood van het individu een zekere balans aanwijst, die de geboorte bepaalt van een ander wezen, dat door de gemeenschap van het potentieele Karma aan het vorige geschakeld is, wiens schuld hij door lijden boet en door eigen werken kan helpen delgen. Men bevindt zich met dit leerstuk op het allerhachelijkste punt van de geheele Buddhistische leer. Dat niettemin juist dit leerstuk tegenwoordig bewonderaars en aanhangers vindt, berust m.i. behalve op gebrekkige kennis en waanwijsheid op het feit, dat het tegelijk fantastisch en rationalistisch is. Een eenzijdige exact-wetenschappelijke school-opleiding laat menig brein ongeoefend voor waarlijk filozofische gedachte, en maakt het vatbaar voor de noodlottigste oppervlakkigheid bij de opname van niet-experimenteele, speculatieve begrippen.

De leer van het Karma zal dergelijke geesten des te eerder aantrekken, omdat geleerden van den eersten rang, zoowel Indologen als natuurvorschers haar een zeker verband hebben willen toekennen met modern-wetenschappelijke begrippen. Op zichzelf is het niet vreemd, dat een natuuronderzoeker in de Buddhistische litteratuur gedachten ontdekt, die aan zijn eigen inzichten verwant zijn. Om de werkelijke verwantschap tusschen het denken van een waarlijk grooten en gezonden natuurfilozoof en dat van het Buddhisme te leeren kennen, kan men niet beter doen, dan Huxley's bewonderenswaardige redevoering over Evolutie en Ethiek330 te lezen. Juist echter,  waar een toenadering wordt gezocht tusschen de wet van het Karma en de leer der evolutie, speelt m.i. een dichterlijke vrijheid in het vergelijken van ongelijksoortige begrippen zoowel den natuurkenner als den Indoloog parten. Van deze laatsten illustreert de te vroeg gestorven Henry Clarke Warren de vergelijking van Karma met herediteit en evolutie door de volgende woorden: ‘Een zwaluwenei kan geen leeuwerik voortbrengen wegens het verschil in erfelijkheid. De ontelbare invloeden, die de voorouders van dat ei ondergingen, en de tallooze daden, onder die invloeden verricht, zijn op geheimzinnige wijze opgegaard in dat ei, en moeten hun eigen vrucht dragen en geen andere. Daarom kan een zwaluwenei geen leeuwerik voortbrengen, omdat een leeuwerik het resultaat is van een totaal verschillende groep van gesteldheden; om zoo te zeggen, zijn Karma is verschillend. Maar de Buddhisten’, vervolgt Warren, ‘bedoelen natuurlijk geen erfelijkheid, als zij het woord Karma gebruiken. Karma drukt uit, niet dat wat iemand erft van zijn voorouders, maar dat wat hij erft van zichzelf in eenigen vroegeren staat van bestaan. Maar met dit verschil schijnen de Buddhistische leer en de wetenschappelijke leer der erfelijkheid sterk gelijkend.’331

Goed en wel, maar dat verschil is zoo fundamenteel, dat bij nader bezien alle waarde de vergelijking ontvalt. Het hoofdmoment in de leer van het Karma is en blijft verantwoordelijkheid en schuld, die bij de leer der herediteit juist neigt te verdwijnen. In de leer der erfelijkheid is voor het Karma geen plaats; het komt er mee in flagranten strijd. Wie aanneemt, dat een gegeven neiging het product is van de eigenschappen van een duizendtal voorouders, kan niet  tegelijk die neiging beschouwen als voortspruitend uit de handelingen van wezens, die aan de physieke generatie van het individu geen deel hebben, tenzij hij in de leer van het Karma geheel nieuwe beschouwingen giet. Tusschen het beginsel van herediteit en de leer van het Karma moet men kiezen en deelen. De Indiërs kennen wel degelijk het begrip der erfelijkheid, maar zij houden het van dat van Karma streng gescheiden332.

Doch de aantrekkingskracht van de leer van het Karma ligt voor de meesten niet zooals voor Huxley in hare filozofische, maar in haar ethische waarde. Zonder de relatieve hoogte te willen discussieeren van eene vergeldingsleer, waarbij de genade buiten spel blijft, en zonder te letten op de raadselachtigheid der theorie, die met ontkenning van de continuïteit van wezenheid, toch de continuïteit der schuld aanneemt, (in de praktijk van het Buddhisme geldt inderdaad het wezen als continu), wil ik aan een enkel voorbeeld het ethisch karakter van de leer van het Karma in de Buddhistische litteratuur demonstreeren333.

De leer der wedergeboorte is niet eene van ongestoord omhoog-strevende evolutie. Een hoogere geboorte geeft volgens het Indische begrip niet zoozeer een hoogeren trap van ethische volmaking aan, als wel een belooning in heerlijkheid, luister, macht en genot. Of m.a.w. de grondgedachte is hedonistisch. Zij komt dikwijls op de kinderlijkste wijze te voorschijn.

‘Wat is de oorzaak, vraagt koning Milinda aan den wijzen Nâgasena, dat alle menschen niet gelijk zijn, maar sommige lang van leven, andere kort, dezen gezond, die ziekelijk, dezen schoon, genen leelijk, dezen machtig, genen zwak, dezen rijk, genen arm, dezen hoog in rang, genen laag, dezen knap en genen dom?’ En het antwoordt luidt: ‘Door het verschil in hun Karma’.334

In tal van verhalen is dit thema, waarbij alle aardsche ongelijkheid, natuurlijke en maatschappelijke, op zoo goedkoope wijze niet enkel wordt goedgepraat, maar als volkomen verdiend voorgesteld, verder uitgewerkt.
 
De groote heilige Moggallâna, een van Buddha's voortreffelijkste discipelen, is door gehuurde sluipmoordenaars op gruwelijke wijze omgebracht. De geloovigen beklagen zijn lot. ‘Monniken,’ zegt de Buddha, ‘de dood van Moggallâna den Grooten was niet passend bij zijn tegenwoordig bestaan, maar passend bij zijn Karma uit een vroeger bestaan’. ‘Eerwaarde, wat was dat voor een Karma?’ Volgt het verhaal van een jongeling uit Benares, die zijn vader en zijn moeder vermoordde, en wiens Karma dat van Moggallâna was.335

Hadden wij het recht, ons den invloed van dergelijke leeringen in een Oostersche maatschappij voor te stellen naar ons eigen oordeel, wij zouden ons dien niet anders kunnen denken dan als leidend tot een ijskoude veroordeeling van eens anders ongeluk, tot een ondragelijke zelfvoldaanheid en besef van eigen zondeloosheid bij alle bevoorrechten. Doch de Oostersche geest is niet onze geest. Ons moet het walgen, het ongeluk van iemand, die ons lief is, toe te schrijven aan zonden, die hij zelf niet kent. Waarlijk, onze zoo geheel anders gegroeide gedachte zal eer berusting en gelatenheid putten uit de wetenschap van erfelijkheid en evolutie, dan uit een quasirationeele vergeldingsleer, die in ons begrippenstelsel slechts jammerlijk plat en ergerlijk grof kan schijnen. Hoe is het mogelijk, dat er menschen onder ons zijn van studie en ontwikkeling, die hun weg naar den innerlijken zielevrede kiezen over dezen pons asinorum?

Dat het Buddhisme voor ons aanlokkelijk wordt door de hatelijke verachting van de vrouw, die het in het algemeen belijdt, zal wel niemand aannemen. Maar hoe dan die onloochenbare sympathie van zoovelen voor het Buddhisme te verklaren?

Een objectieve monstering van zijn voornaamste leerstellingen geeft ons daartoe den sleutel niet. Verder brengt ons een onderzoek naar de roerselen van het hedendaagsch dilettantisme in het algemeen. Het is voor onzen tijd kenmerkend, dat bij elke litteraire bewondering van vreemde of vervlogen culturen de esthetische aandoening een zooveel sterker rol speelt dan alle factoren van verstandelijken of zedelijken aard, die tot zulk eene bewondering kunnen voeren. Zoo is in de vereering der klassieke oudheid het moreel-patriotische moment, dat van de renaissance tot na de revolutie zoo uiterst machtig is geweest, in jongere dagen meer en meer op den achtergrond geraakt. Moraal en voorbeeld nemen in de geschiedkundige appreciatie niet meer de plaats in van voorheen.
 
Nu is de Oud-Indische cultuur in onzen gezichtskring getreden, juist in het tijdperk, dat dat vermogen van zuiver artistieke appreciatie, geheel los van zedelijke en verstandelijke overwegingen, bezig was zich te ontwikkelen. De eerste kennismaking met de Oud-Indische letterkunde, die in zekeren zin beslissend werd voor de opname van de Indische cultuur in onze gedachtenwereld, bracht de verfijnde schoonheid van een idyllisch-decadente woordkunst. De verpreiding van Indische gedachten is voor een deel uitgegaan juist van de sfeer der Duitsche romantiek, sensitief bij uitnemendheid. Niet het ernstigzedelijk streven naar onmisbaren levenssteun, dat de zestiend'eeuwsche humanisten bezielde, heeft onze opname van Indische gedachten beheerscht, maar de artistieke nieuwsgierigheid naar een geestelijk schoon, dat ons als luxe werd aangevoerd.

En daar is het Buddhisme ons tegemoet gekomen met de zware staatsie van een geheimzinnige bouwkunst, met de zwijgende praal van een starren beeldenschat, met den pronk en staat van een wonderlijk gedosten stoet van bonte legenden en mythologische fantazieën. Van al die indrukken maakt onze geest zich niet weer los. De emotie van het lezen zal bij analyse van onze geesteswerkzaamheid dikwijls van louter artistieken, ja van picturalen aard blijken, waar de inhoud der gelezen stof slechts verstandelijk oordeelen en begrijpen vraagt. Onze geoefende fantazie werkt dan op een geringe brandstof sneller en sterker voort dan ons oordeel, en wij vergeten wel eens die beiden elk te erkennen voor wat ze zijn. Waarlijk, het is eer het vage schemerdonker van stille tempels, het staren op blinkende sneeuwtoppen, wonderlijk ijl en ver, wat onzen geest geboeid houdt, terwijl wij meenen, den abstracten inhoud van het Buddhisme in ons op te nemen. Immers, onze appreciatie volgt bij dergelijke lectuur schier nimmer de moreele bedoeling van hen die schreven: het is niet met schrik voor het verschrikkelijke, met deernis voor het droevige, dat wij ontroeren, doch met een sentiment van artistiek genieten in de schoonheid van dat alles, de schoonheid, die voor ons open ligt tot in het ijzigst-wanhopige, in het wonderlijkst-gedrochtelijke. Om kunstschoon waardeeren wij, wat tot vrome stichting of leering werd gezegd of gebouwd.

Hoe ver wij in onze opvattingen omtrent kunstschoon van den Buddhist verwijderd zijn (trouwens zelfs van veel naderbijgelegen sfeer) kan blijken uit het volgende citaat: ‘Juist zooals wij een kindermeid eeren uit hoofde van onze liefde en aanhankelijkheid voor  onze kinderen, zoo is het ook, dat menschen, uit hoofde van hun liefde en gehechtheid aan de gewaarwordingen, opgewekt door vormen en de andere objecten van zinnelijke waarneming, hooge eer geven aan schilders, musici, parfumeurs, koks, wevers, wonderdokters en andere dergelijke personen, die ons voorzien van objecten van zinnelijke waarneming’336.

De artistieke appreciatie van de Oud-Indische cultuur, die op zich zelf een element van waarde kan opleveren voor eigen kunst en denken, wordt eerst bedenkelijk, wanneer zij gepaard gaat aan het streven, dat in elk tijdperk formalistisch denkende geesten tot het vormen van esoterische gemeenschappen leidt. Formalisme is een hoofdkenmerk van de Buddhistische litteratuur; geestelijke hoogmoed en dorheid van gemoed zijn het dikwijls ook. Gegeven een overeenkomst van psychische structuur op deze punten, dan is, ook indien werkelijke verwantschap van gedachteninhoud ontbreekt, de sympathie voor het Buddhisme alleszins verklaarbaar. Slechts verliest een geestelijke strooming, die uit dergelijke aderen spruit, haar gewicht als beschavingsverschijnsel bijna geheel, tenzij zij wederkeerig invloed mocht gaan uitoefenen op de huidige Buddhisten zelf.

Voorshands echter moet men onder Buddhisme datgene verstaan, wat de oude, in de eerste plaats de canonieke letterkunde van dat stelsel ons mededeelt.

Werkelijke kenners van het Buddhisme zouden in hunne geschriften waarschijnlijk niet zoo dikwijls lucht geven aan hun tegenzin en geringschatting voor sommige punten in de Buddhistische leer en hare strekking, wanneer die uitingen niet werden uitgelokt door de blague waarmee degenen, die het Buddhisme van hooren zeggen hebben het verheerlijken. 't Blijft vechten tegen windmolens van genen kant, en voor dezen blijft de zoete troost van het woord, dat ik eens ergens gelezen heb van een Franschen neo-buddhist: ‘dat de eerste de beste Parijsche cocher de fiacre wel meer van het Buddhisme kan weten dan Max Müller!’

Zien wij bij meer dan één kenner van het Buddhisme een gebrek aan enthousiasme voor de leer, dat soms in onverholen tegenzin overgaat, dan moet er een andere bevrediging liggen in die studie, waartoe zij zich de lectuur van een hopeloos dorre, eindeloos langdradige en omslachtige letterkunde getroosten. Van welken aard die bevrediging is, spreekt eigenlijk vanzelf. Zij ligt, gelijk nauwelijks  behoeft te worden gezegd, in het naspeuren van de wording en den groei van die ideeën, waarvan sommige ons aandoen door den treffenden eenvoud en verhevenheid van hun gelaten, hartstochtslooze moraal, andere ons verdrieten door hun onbeholpen schijnwijsheid.

Om die ideeën-geschiedenis te vervolgen kan men zich niet bepalen tot het Buddhisme, maar moet men zijn onderzoek uitbreiden over de geheele Oud-Indische geestescultuur. Zonder de kennis van de voorafgaande phasen in de ontwikkeling der Indische religieuze ideeën, van het Vedische tijdperk af, is geen juist inzicht in den aard van het Buddhisme mogelijk. Zoo leidt de studie van het Buddhisme vanzelf tot algemeener naspeuringen. Er is een omstandigheid, die daaraan een bijzonder belang geeft, en wel deze: dat het wordingsproces dier ideeën ons vrij volledig en in een betrekkelijk kort bestek voor oogen ligt, en dat de banden, die den verstandelijk hoog-ontwikkelden denker nog aan zijn geestelijke voorvaders uit het wildentijdperk binden, in Indië inniger zijn, en duidelijker blijken, dan elders. Het is met de beschaving van Indië als met zijn rotstempels te Ajanta: terwijl de fundamenten, waarop door de eeuwen heen de Westersche beschaving is opgetrokken, diep onder den grond voor het oog verborgen liggen, is de Indische cultuur uitgehouwen in de rotsmassa zelve, die haar tot grondvesten strekt. Alsof de Indische geest een korteren weg had doorloopen van het gekluisterde ideeënleven van een natuurvolk tot de hoogste abstractie, zoodat de rudimenten der aanvangscultuur geen tijd hebben gehad, om uit te slijten, zien wij in het Indische begrippenstelsel den ganschen voorraad van primitieve voorstellingen geïncorporeerd.

Elke poging, om van den oorspronkelijken toestand der Buddhistische leer het juiste beeld te ontwerpen, door alles wat in die leer niet beantwoordt aan den toets der zuivere rede of het beginsel der edelste humaniteit, als secundaire aanwas te verwerpen, is dan ook van te voren te veroordeelen. Dit bezwaar geldt het Buddhisme in zijn geheel: zijn moraal en discipline, zijn heilleer en zijn cosmogonisch stelsel. Die alle te zamen wortelen met de oudere Indische filozofemen, waarvan zij niet te scheiden zijn, in de compacte ideeënlaag van een natuurvolk, waarboven zich echter reeds de oudste voortbrengselen van het Vedische tijdperk ver verheven hadden. Een enkel voorbeeld moge dit verduidelijken.

De verlossing uit den kringloop der geboorten, welke voor de meeste Indische secten het summum bonum is, met verschillende  namen genoemd: nirvâna in het Buddhisme, duhkhânta (einde van ellende) in het Çivaisme, apavarga (ophouden) in den Nyâya, mukti of moksha (losmaking) in den Vedânta, is oogenschijnlijk het denkbeeld van een totaal vergeestelijkte levensbeschouwing, uit de abstracte contemplatie van het wezen aller dingen geboren. De levensbangheid (samvega), die den Buddhist de wereld doet ontvlieden, schijnt evenzeer het product van een overrijp cultuurleven. Toch acht ik beide juist een erfenis uit een overoud, primair gedachtenleven. Een doorloopende lijn moet zijn aan te wijzen tusschen de verlossingsidee van den Vedântist of Buddhist en de vurige smeekbede, om ‘verlossing uit de benauwing’ (sa no muncatv amhasah), die in de Vedische litteratuur weerklinkt337. Hier is het een vage, duistere angstvoorstelling waarin het besef van onbekende schuld en de vrees voor een geheimen wreker wonderlijk ineenvloeien, daar is het een erkende wereldverachting en wijsgeerig pessimisme. Andere gedachten hebben zich in den loop der tijden in den vorm van die voorstelling ingegoten: voor de schuwe, drukkende benauwing (amhas) van den primitieven mensch is de beredeneerde levenszatheid van den monnik in de plaats getreden, doch het omhulsel dier gedachte, de vorm ervan is bestendig gebleven, en aan het totaal vergeestelijkt streven naar verlossing kleeft nog altijd iets van den neurasthenischen angst van den natuurmensen. ‘De Arhats zijn verlost van vrees en angst’, luidt het in de Vragen van koning Milinda338.

Het feit, dat het woord sjamaan, waarnaar een eigenaardige hoogte van religieuze cultuur sjamanisme wordt genoemd, identiek is met het Indische woord çramana ‘een Buddhistische monnik’, geldt niet zonder reden als een bewijs van de verbastering van het Buddhisme bij de volken van Midden-Azië. Toch valt niet te ontkennen, dat zelfs in de meest canonieke Buddhistische geschriften het begrip van den heilige (arhat) menigen echt-sjamanistischen trek verraadt. Van de discipelen Buddha's treden naast den evangelisch getinten Ânanda twee op den voorgrond met leven en realiteit: Sâriputta en de Groote Moggallâna, les inséparables. Beiden zijn in merg en been toovenaars. Het onderscheid tusschen het Buddhistische mirakel en dat in de Christelijke heiligen-legende bestaat minder in de feiten dan in de  opvatting der feiten. Het gewicht van een mirakelstuk ligt bij den Buddhist niet daarin, dat het op zichzelf quia absurdum getuigt van bijzondere genade, maar in het bewijs van een bruikbare en verbazende toovermacht, waarmee men minder bekwame toovenaars kan overwinnen. De onwrikbaarheid en onkwetsbaarheid, die bij het martyrium van Christelijke heiligen, juist doordat zij hun gewordt van hooger macht, hare vrome strekking heeft, levert den Buddhist, die daarin niet de genade van een goddelijk beschermer erkent, stof tot het verhaal van sterke stukjes zonder meer.

‘Op een keer zat de eerwaarde Sâriputta, bij volle maan in de open lucht, met pasgeschoren kruin en in een toestand van ekstase. En twee duivels, kameraden, passeerden bij geval, op een boodschap van het Noorder hemelkwartier naar het Zuider. Op het gezicht van den eerwaarden Sâriputta met zijn pas geschoren kruin in het maanlicht, zei de eerste duivel tot den anderen:

‘Ik krijg lust, kameraad, om dezen monnik een slag op zijn kop te geven.’

Waarop de andere duivel antwoordde:

‘Pas op, kameraad, begin niet met den monnik. Het is een groote monnik, kameraad, van groote toovermacht, zeer machtig.’

Tot driemaal toe herhaalt de eerste zijn voornemen en de ander zijn waarschuwing. Dan wordt het den eersten te machtig, en hij geeft den eerwaarden Sâriputta een slag op het hoofd. ‘Een slag, waarmee men een olifant van zeven à zeven en een half el hoog zou kunnen vellen, of een bergtop splijten. Hierop, met den kreet: Ik brand, ik brand, viel de duivel van waar hij stond in de hel.’

De eerwaarde Moggallâna heeft met zijn goddelijke helderziendheid het geval aanschouwd. Hij gaat naar Sâriputta en zegt:

‘Zit ge op uw gemak, broeder? Gaat het goed? Hindert u niets?’

‘Zeer op mijn gemak, broeder Moggallâna. Het gaat mij goed, broeder Moggallâna; maar mijn hoofd doet mij een beetje pijn.’339

Het oude hoofdthema van alle wonderdoenerij, dat wij in zijn  vollen wasdom zien, waar de medicijnman der natuurvolken het in praktijk brengt bij zijn geneeskuren: nl. het door de lucht vliegen, om geesten te consulteeren, is het speciale domein van Moggallâna's wonderkracht. Dat vliegen speelt ook buitendien in de Buddhistische verhalen een grooten rol: reeds in de rotstempels van Ajanta zijn ‘vliegende Arhats’ een geliefkoosde voorstelling der muurschilderingen; bij het huwelijksfeest van Anâthapindika's dochter komt de Buddha (o bruiloft van Kana) met vijfhonderd discipelen door de lucht aangevlogen; een andermaal moet hij zelfs dergelijke tooverstukjes aan zijn leerlingen verbieden, wegens het misbruik, dat ervan gemaakt wordt340.

Niemand echter vertoont zoo treffend het beeld van den wilden medicijnman als Moggallâna, die als een wonderdadig reporter aan de geloovigen komt berichten, wat hij op zijn veelvuldige reizen door hemelen en hellen heeft aanschouwd341. Ook in het verhaal van zijn dood verliest hij dat karakter niet.

De vijandige secten van boetedoeners, verdrietig over het succes van den Buddha en zijn volgelingen, besluiten den grooten Moggallâna te dooden, want hem beschouwen zij als de oorzaak van dat succes. ‘Want hij gaat naar den hemel en ondervraagt de goden nopens hun vroeger Karma, en komt dan terug en vertelt aan de menschen: zoo en zoo hebben ze vroeger gedaan, dat zij nu die groote heerlijkheid genieten. En met de helbewoners eveneens’. Zij huren moordenaars om Moggallâna te dooden.

‘De ouderling, bemerkende dat hij omsingeld was, kroop door het sleutelgat en ontsnapte’. Een anderen dag omsingelen de moordenaars het huis opnieuw, maar dan doorklieft Moggallâna het dak,  en springt in de lucht. Zoo gaat bijna een maand voorbij, zonder dat zij hem te pakken kunnen krijgen. ‘Maar tegen het eind van de maand bevond de ouderling zich teruggehouden door zijn vroeger Karma, en kon niet vluchten. Toen vingen de moordenaars hem en sloegen al zijn beenderen in stukjes zoo groot als rijstkorrels, en denkende dat hij dood was, gooiden zij hem in de struiken en gingen heen.’ Niettemin vliegt Moggallâna nog door de lucht om den Meester te bezoeken, voor hij het nirvâna ingaat.342

Niet alleen om de wonderbare ontsnappingen is dit verhaal belangrijk, maar vooral om de zinsnede van het Karma, dat buiten zijn mechanische werkzaamheid aan het einde des levens om, den heilige aan den lijve terughoudt. Hoe duidelijk ontwaren wij hier de lijn, die het Buddhistische Karma verbindt aan het uitermate primitieve Vedische begrip der zonde, (krtam enas), die als een smetsubstantie, een kwaad, een wezen dat hem bedreigt, zich aan den dader hecht343.

Het is niet zonder gewicht, dat Sâriputta (Çâriputra) later de patroon der monniken van Mathurâ was, en voor het toonbeeld der metaphysici gold, gelijk de Chineesche pelgrim Fa Hian mededeelt344, terwijl Moggallâna het lichtende voorbeeld was voor hen, die zich in den dhyâna (het schouwen) verdiepen. Hoe zoo juist die beide onvervalschte medicijnmannen de patroons van de meest abstracte, verhevenste oefenaars der Orde? Het geeft een vingerwijzing tot het verstaan van den oorsprong van dat schouwen en die metaphysica zelve. Men heeft hier geenszins te doen met een zuiver geestelijk, ethisch begrip van het schouwen en de godsdienstige ekstase, dat door toevoegsels van legendarischen, bijgeloovigen aard later kon zijn verontreinigd; in tegendeel heeft zich om een ruwe kern van primitieve tooverpraktijk heen gaandeweeg de abstracte, zuivere gedachte van het geestelijk schouwen gekristalliseerd. Dat aan de ekstatische meditatie in haar oorsprong elke ethische gedachte vreemd is, weet ieder, die zich met vergelijkende beschavingskunde345 heeft beziggehouden.
 
Diezelfde gang van zaken, nl. hoe in overoude, ruwe denkvormen besloten de abstracte gedachte groeit, en zich volmaakt, laat zich ook waarnemen aan de wijsgeerige methode van het Buddhisme. De Buddhistische dialektiek, met hare eindelooze herhalingen en bedriegelijke bewijzen uit het ongerijmde, moet worden beoordeeld volgens een anderen maatstaf dan een dialoog van Plato. Veel van datgene wat er beuzelachtig en dor in schijnt, is eer conventioneel en archaïsch te noemen. De uitdrukking der gedachte wordt in sterke mate beheerscht door den primitieven redeneertrant.

De kiem der wijsbegeerte ligt in de raadselwedstrijden der natuurvolken. Het raadsel is de oudste vorm van een wijsgeerig probleem. Elk raadsel berust op een lyrische vergelijking, en het criterium van zijn waarheid ligt voor den primitieven mensch in de treffende dichterlijkheid van die vergelijking. Vroegtijdig neemt het raadsel filozofische trekken aan, en beweegt het zich gaarne op cosmologisch gebied. Tusschen het oude spel van vraag en antwoord en het priesterlijke redeneerduel, zooals dat in de Vedische litteratuur geen onbelangrijke rol speelt, ligt maar een stap. Van een vast stelsel van principia, waaruit elk der partijen zijn argumenten put, is nog geen sprake. Wie de treffendste vergelijking, of de merkwaardigste sluitreden vindt, is overwinnaar. Het verband tusschen dezen vorm van gedachtenwisseling en de gevestigde wijsgeerige redeneerkunst van een later tijdperk behoeft geen betoog. Tot zekere hoogte kan men zeggen, dat hier de vorm der gedachte ouder en oorspronkelijker is dan de inhoud. Op den bodem der dialektiek groeit het stelsel van wijsbegeerte op.

De Buddhistische bewijsvoering vertoont van die ontwikkeling menig spoor. Het casuïstische bewijs wordt bevredigend geacht, de dichterlijke vergelijking staat nog altijd in de plaats van het logisch argument. De mise-en-scène van de Buddhistische dialogen is dikwijls juist die primitieve redeneerwedstrijd tusschen aanhangers van vijandige secten.

‘Een zekere zwervende boetedoener had nergens in geheel Indië iemand gevonden, die zijn stellingen kon weerleggen; te Sâvatthî gekomen, informeerde hij: Wie is in staat, met mij te redetwisten? Toen men hem zei: Dat kan de allerhoogste Buddha, ging hij naar  het klooster Jetavana, omstuwd door een menigte volks. Daar vond hij den Heere gezeten te midden van de vier klassen zijner leerlingen, hen in de leer onderwijzende, en hij stelde hem zijne vragen. De Meester beantwoordde hem, en vroeg op zijn beurt: Wat vormt een eenheid? En hij, niet in staat te antwoorden, stond op en liep weg.’346

Daarop doet de Buddha een verhaal, dat een voorbeeld levert van een der meest geliefdkoosde redeneerthema's. Als probleem wordt gesteld: waarin ligt van eenig ding het wezen, de individualiteit? Achtereenvolgens worden van dat ding alle constitueerende elementen of opeenvolgende verschijningsvormen geëlimineerd met: hierin ligt de individualiteit niet, en ten slotte wordt hij gebrek aan een kern van individualiteit het wezen zelf geloochend. Doorgaans wordt die methode eerst op het begrip in quaestie toegepast, en daarna ter illustratie op een vergelijking. Ik citeer van dezen redeneertrant een bekend voorbeeld.

Het is de eerste ontmoeting van koning Milinda (Menander van Bactrië) met den wijzen Nâgasena, die op de vraag naar zijn naam den koning antwoordt:

‘Majesteit, ik heet Nâgasena; mijn medepriesters spreken mij aan als Nâgasena: maar of ouders iemand Nâgasena noemen, of Sûrasena of Vîrasena, het is toch maar een naam, een term, een benaming, een gebruikelijke aanduiding, die Nâgasena; want daar is geen individualiteit in te bekennen.’

De koning verbaasd. - ‘Hoe’, zegt hij, ‘als er dan geen individualiteit is, wie voorziet dan ulieden priesters van het noodige: kleeren, voedsel, legerstede enz. Wie gebruikt dat alles? wie houdt de zedelijke geboden enz. Als gij zegt: Mijn medepriesters, majesteit, betitelen mij als Nâgasena, wat is dan die Nâgasena? Is het hoofdhaar Nâgasena?’ - ‘Neen majesteit.’ - ‘De nagels?... de tanden? enz. enz. - Is de vorm Nâgasena? de gewaarwording? enz.’ - ‘Altijd neen, majesteit.’ - ‘Eerwaarde Heer, dan ontdek ik nergens een Nâgasena, er is geen Nâgasena.’

Thans volgen des Doctors wedervragen:

‘Met uw verlof, Majesteit, is Uwe Majesteit hier te voet gekomen, of per rijtuig?’

‘Eerwaarde Heer, ik ga niet te voet; ik ben in een wagen gekomen.’
 
‘Als U.M. in een wagen gekomen is, laat ze mij dan den wagen verklaren. Is de disselboom de wagen?’

‘Neen eerwaarde.’

‘De as?... de wielen?... de kast? enz. enz.’

‘Neen eerwaarde.’

Om de discussie te bekorten, en den verderen loop der redeneering samen te vatten: de Koning kan niet verklaren, wat de wagen is, en de wijze besluit, zooals hij begonnen was, dat zoowel ‘wagen’ als ‘Nâgasena’ slechts een benaming, een term, een aanduiding zijn voor het aggregaat der samenstellende elementen.

‘Maar in absoluten zin is daar geen individualiteit te bekennen.’347

Het schijnt mij toe, dat hierin voor den modernen denker de bevredigende bewijskracht moet ontbreken. Hetzelfde zal ook daar het geval zijn, waar de dichterlijke vergelijking de plaats inneemt van het bewijs, zooals in het volgende:

Betoogd wordt, dat er voor de aggregatie van Naam-en-Vorm, dat is het Buddhistische surrogaat voor het begrip individuum, geen materieel substraat bestaat:

‘Juist als wanneer een luit wordt bespeeld, er van te voren geen voorraad van geluid is, en als het geluid ontstaat, stamt het niet van eenigen zulken voorraad; en als het ophoudt, gaat het nergens heen, en als het is opgehouden, bestaat het nergens in een toestand van opgegaardheid; doch, te voren niet-bestaand, ontstond het, afhankelijk van de luit en de bewegingen van den speler; en ontstaan, vergaat het weer: juist op dezelfde wijze ontstaan alle elementen des bestaans, 't zij met vorm bekleed of vormloos, na te voren niet-bestaand te zijn geweest, en ontstaan, vergaan ze weer.’348
 
Het verschijnsel, dat de redeneerkunst zich ontwikkelt boven de innerlijke kracht der gedachte uit, staat in het Buddhisme niet op zich zelf. Het is verbonden aan een zekere hoogte van geestescultuur; wij vinden het terug in het Grieksche sophisme en in de Middeleeuwsche scholastiek. In plaats van hierin een gewild misbruik der rede te zien, moeten wij dus trachten, die eigenaardige phase in de evolutie der menschelijke rede te begrijpen in verband met het beschavingsmilieu, waarin zij zich voordoet.

Trouwens, dit laatste geldt van de studie van het Buddhisme in het algemeen: niet door een geabstraheerd ‘oorspronkelijk zuiver’ Buddhisme te zoeken, winnen wij aan ware kennis van het stelsel, doch door de leer te beschouwen te midden van alles wat wij kunnen weten omtrent het cultuurtijdperk, waarin het Buddhisme opgroeide en zich verbreidde.

Ondanks het gemis aan een Indische geschiedschrijving ontbreekt het ons daartoe niet geheel aan gegevens. Om van andere te zwijgen, noem ik de jâtaka's en avadâna's. Een Jâtaka is (in canonieken zin) een verhaal uit een vroeger bestaan van het wezen, dat bestemd was eenmaal de Buddha Çâkyamuni te worden. Een Avadâna is een stichtelijk verhaal, dat de werking van de wet van het Karma in zijn gevolgen van heerlijke belooning aan een voorbeeld illustreert. Deze verhalen behooren tot de oudste litteratuur van het Buddhisme. Zij vormen een bonten schat van de meest uiteenloopende vormen en kleuren. Men vindt er oude dierfabels bij, zoo maar zonder eenig moreel verband voor het homiletisch gebruik pasklaar gemaakt. Bijvoorbeeld: Een bloemenverkooper te Benares had bloemen geplukt aan den oever van de Paripâtrikâ, en zag een schildpad, die uit het water was gekropen. ‘Wacht,’ denkt de man, ‘dat zou een lekker maal voor mij zijn.’ Hij pakt de schildpad, en wil die in de bloemkorf leggen. De schildpad spreekt: ‘Pas op, als ge dat doet, zullen de bloemen vuil worden. Ge moet me eerst goed in het water afspoelen.’ De bloemenkoopman doet het, de schildpad ontsnapt, en laat zich door geen mooie beloften verlokken om terug te keeren. ‘Die schildpad, monniken,’ zegt de Buddha, ‘dat was ik, en die bloemenverkooper was Mâra, de booze vijand.’349

Er zitten onder die Avadâna's verhalen van het versipellis-type, en van het droom-type350. Dit is van belang, omdat deze mythenvormen zonder twijfel van invloed zijn geweest op het ontstaan van het geloof aan wedergeboorte.

Vele Jâtaka's zijn van een genre, zoo frivool en avontuurlijk als Boccaccio, en slechts bij de uiterste naiveteit van verteller en toehoorder voor stichtelijk gebruik geschikt. Met groote verve wordt b.v. het verhaal opgedischt, waarvan ik den inhoud zeer kort laat volgen. Een prins en zijn prinses, door hun vader verbannen, leefden samen in het woud. Op een dag brengt de kat een soort hagedis, die zij gedood heeft. De prinses is er vies van, maar de prins komt thuis, en zegt: ‘het dier is eetbaar’. Hij braadt het, en de prinses krijgt er grooten trek in, maar terwijl zij water is gaan halen, eet hij het alleen op. De prinses vraagt: ‘waar is de hagedis?’ ‘Op den loop gegaan,’ zegt de prins. Sedert dien tijd pruilde de prinses, en toen zij kort daarna koning en koningin werden, verzon haar man alles, om haar genoegen te doen, maar is er nooit in geslaagd, haar den wrok te doen vergeten, dat zij niet mee had mogen eten van de hagedis. - ‘De prins,’ zegt Buddha, ‘was ik, mijn gemalin de prinses.’351

De avontuurlijke geschiedenis van den koopmanszoon en de rijke courtisane Çyâmâ is voor den Buddha beslist compromitteerend352. De koopmanszoon staat op het punt, om door een rechterlijke misvatting ter dood te worden gebracht. Çyâmâ redt hem, door met een geveinsde opdracht haar amant in zijn plaats te sturen. Onwillig tot haar minnaar verheven, tracht de koopmanszoon zich door een hoogst verraderlijken moord van zijn weldoenster te ontslaan. Toch is die koopmanszoon de Bodhisattva. Wààr de vrome schare het verband tusschen dusdanig een Karma en de vrucht van het Buddhaschap zag, is ons niet recht duidelijk.

Maar het komt er thans op aan, in welke cultuurwereld die verhalen ons verplaatsen.

Die wereld herinnert in menig opzicht aan de maatschappij, waarin het Christendom zich verbreidde, den Romeinschen keizertijd. Op het verband tusschen het Indische caesarisme en den voorspoed van het Buddhisme is voor jaren reeds door Kern gewezen353. Evenals het Christendom tiert het Buddhisme op den bodem van een levendige, stedelijke handelscultuur, terwijl het gentilicisch-rurale Brahmaïsme verschrompelt. Het is de reactie van populaire heilbegeerigheid tegen een farizeesch-exclusieve richting van geestelijk overspannen filozofie. Het neigt evenzeer als het oudste Christendom tot sectenvorming en schisma, het vindt even ruime verbreiding bij lager ontwikkelde barbaren, die het rijk binnendringen en de strijders voor de leer worden, het propageert zich op den duur evenzeer door een ontwikkelde schrijfcultuur, waardoor de boeken zulk een groote rol gaan spelen.

In verband met dat burgerlijk-mercantiel karakter van de maatschappij, waarin het Buddhisme zijn hoogsten bloei beleefde, is het merkwaardig te zien, hoe gaarne de fantazie der Buddhistische vertellers verwijlt bij juweelen en millioenen. De jonge Nâlaka, het neefje van Kâladevala (den Buddhistischen Simeon) behoort tot een familie, die een vermogen van 870 millioen bezit354. Karakteristiek voor de stemming der Buddhistische schare zijn verhalen van onuitputtelijke weelde zooals van de uithuwelijking van Visâkhâ, de dochter van den schatbewaarder355, of van den koopman, die in een wedstrijd in weeldevertoon den koning overwint356. Eindelooze opsommingen van kostelijk gesteente en ongeloofelijken luister vergezellen schier elke Buddhistische beschrijving van het loon der deugd.

Bij dat zwelgen in wereldsche heerlijkheid gaat de stemming van het wereldverachtend pessimisme wel eenigermate te loor. Doch het ware dwaasheid, op dat punt consequentie te verlangen. Immers, het is niet in het Buddhisme alleen, dat de geest, schoon in theorie de nietswaardigheid van al het aardsche (en hemelsche meteen) belijdende, zijne voorstelling van de zaligste majesteit zijns ondanks slechts kon omzetten in beelden van zinnenschoon. Het was en bleef een stichtelijk geval, wanneer het wonderkind Hiranyapâni tot belooning van bijzonder deugdzame daden in een vroeger bestaan, ter wereld kwam met een goudstuk in ieder handje357.

Vraagt men, of dan aan die uitingen van naieve volksverbeelding in de legende de waarde moet worden gehecht van het karakteristiek Buddhistische sentiment, dan moet het antwoord bevestigend luiden. Reeds Burnouf had ingezien, dat de Jâtaka's en Avadâna's dichter tot de oorspronkelijke leer staan dan verheven geschriften als Saddharma-pundarîka. De Buddhistische leer is in veel sterker mate afhankelijk van de legende dan de Christelijke dogmatiek, en het Buddhistische  leven wordt nog veel meer door de legende beheerscht dan het middeleeuwsche.

Dat de ontkenning der persoonlijke individualiteit in het voortbestaan, door de filozofische tractaten zoo ijverig ingeprent, voor het geloovig bewustzijn in de praktijk geheel vervalt, zeide ik reeds. ‘Wie anders dan de dader zal de uitwerking ondervinden van de daden vroeger in andere geboorten verricht en opgegaard’, luidt het in de Avadâna's358.

Terwijl het wijsgeerig pessimisme zou doen verwachten, dat het sterven, zoo niet verlangd, dan toch voor het Buddhistisch gemoed zijn verschikking zou hebben verloren, vinden wij in den regel de macabere vrees voor den dood zoo levendig mogelijk gevoeld, terwijl een lange levensduur als zegen geldt.

Ook het vooruitzicht van telkens herhaalde wedergeboorte in onafzienbaren tijd, wanhopig drukkend voor wie waarlijk alle leven als ellende beschouwt, verliest in de praktijk veel van zijn schrikwekkenden ernst. Immers, voor ieder vroom gemoed, dat in waarheid haakte naar het eind van alle leven, was het vast vertrouwen weggelegd op een spoedige eeuwige rust, de ongeschokte zielevrede in het besef, dat voor hém de ellende haast was gedaan. Want wie het besef verwierf, het recht geloof deelachtig te zijn, mocht er op rekenen, niet weer geboren te worden. Dat is de uitgesproken strekking van zoo menige Buddhistische onderrichting: Wie van dit, wat ik u leer, de waarheid heeft doorgrond, die weet, dat voor hem de wedergeboorte is uitgeput, dat hij het heilige leven geleefd heeft, dat hij gedaan heeft, wat hem te doen stond, en dat hij niet meer voor de wereld is.359

Wil men den toon van het Buddhistische leven leeren kennen op zijn zuiverst en best, het is in stukken als het Mangalasutta, een van Buddha's preeken, dat men dien zal hooren klinken: een toon van kalm gelaten, eenvoudig deugdzaam leven. Aan het bestaan van al die millioenen, die hun toevlucht hebben gezocht in den Buddha, de Leer en de Orde, is het holle pessimisme van zijn wijsgeerig stelsel maar even voorbijgegaan. De invloed van het Buddhisme is altijd meer wekkend en beschavend dan dogmatisch leerend geweest, en in het feit, dat de leer er minder toe doet dan het leven, ligt het geheim niet alleen van zijn groote verbreiding, maar ook van de  sympathie, die het vindt bij al degenen, die naar het leven der Buddhistische volken ook de waarde der leer in haar historischen vorm afmeten.360

Vervolgen wij het Buddhisme in zijn oorsprong en ontwikkeling, dan treft ons behalve het feit, waarop ik nadruk legde: namelijk dat het in zeer primitieve voorstellingen wortelt, nog een andere factor, die een ernstige studie waard is. Naast de rudimenten van een overoud gedachtenorganisme vertoont het Buddhisme monsterlijke uitwassen in een ziekelijke richting. Komen ons bij het eerste ethnologische en anthropologische kennis te stade, hier zouden wij om zoo te zeggen een historische zielsziektenkunde moeten toepassen.

Evenals de Buddhist zijn begrip van opperste zaligheid tracht neer te leggen in de uitgelatenste prachtverbeeldingen, zoekt hij aan een onbestemd gevoel van oneindigheid van ruimte en tijd uiting te geven in reusachtige getallen. Niet alleen, dat hij de ruimte vult met ontelbare werelden en in onmetelijke getallen het wonderbaarlijke tracht uit te drukken, maar de gapende eeuwigheid tracht hij te stoppen, door elk feit, elk wezen tot in het oneindige met zich zelf te vermenigvuldigen. Deze herhaalzucht, die in de geheele Buddhistische litteratuur voortwoekert, schijnt beslist pathologisch. Van de tallooze Buddha's en de opvolgende orden van goddelijke wezens vertoonen slechts enkelen de sporen van op mythologische traditie te berusten; de anderen zijn waarschijnlijk spontaan gegenereerd door een afdwalende werking van den geest.

Met die getallenzucht staat de negatieve neiging in het Buddhistisch denken in oorzakelijk verband. Het hopeloos zich verdiepen in de ontelbare veelheid der dingen zonder te berusten in een axiomatisch begrip van oneindigheid van tijd en ruimte, vermindert natuurlijkerwijze in het vermoeide brein van den denker de erkenning van de waarde en de realiteit van het individueel-bestaande. Zoo drijft die  neiging hem voort tot de ijdele gelijkstelling van symbool en daad, die haar onnoozelste uitdrukking vindt in den Tibetaanschen formuledienst, tot de loochening van alle bestaan, die in de opeenvolgende phasen der Buddhistische metaphysica steeds veld wint, tot de groote nul, die het resultaat is van zijn uiterste denkinspanning.

- Wat ik u meedeelde over de studie van het Buddhisme, is niet meer dan een paar losse grepen, een aanduiding van één bepaalde richting van onderzoek. In de wereld van het Buddhisme liggen nog gansche landen voor den onderzoeker open. Ik voor mij zou het liefst blijven zwerven op hare uitgestrekte grenzen: daar waar zij raakt aan de algemeene beschavingskunde, aan de kunst van China en Japan, aan de geschiedenis van het Hellenisme in het Oosten, aan de Oud-Christelijke cultuur. Doch een degelijke kennis van de oude litteratuur der Indische Buddhisten blijft voor dat alles een noodzakelijk vereischte.
        
 
Van den vogel Charadrius361

Een beroemde glasschildering aan de kathedraal van Lyon vertoont in zes médaillons, boven elkander geplaatst, de hoofdmomenten uit het leven van Christus. In den rand van het venster ziet men ter weerszijden van elk tafereel de gebeurtenis, die het behelst, nog eens symbolisch voorgesteld362. Zoo wordt de Geboorte verzinnebeeld door het brandende doornbosch en door het vlies van Gideon363, de Kruisiging door Abraham's offer en door de koperen slang, de Opstanding door den walvisch, Jonas uitwerpende. Naast de symbolen aan het Oude Testament ontleend staan zoodanige uit de dieren-legenden, die, allen, zooals bekend is, meer of minder direct berustend op den Physiologus364, zulk een rijke stof hebben geleverd voor de christelijke symboliek. Naast den walvisch staat als zinnebeeld der Opstanding de leeuw, die zijn doodgeboren welpen opwekt365; de eenhoorn, die komt rusten in den schoot der maagd366, verbeeldt de Annunciatie. Een van de beide voorstellingen, die aldus in de bedoelde glasschildering de Hemelvaart begeleiden, vertoont ons een vogel, met zijn snavel geopend vlak voor 
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het aangezicht van een bedlegerig persoon; iets hooger ziet men den vogel zich in de lucht verheffen, terwijl een breede straal van vocht of damp zijn lichaam schijnt te verlaten. Een bijschrift luidt: Kladrius. Zonder moeite herkent men daarin den Charadrius367, van wien de Physiologus verhaalt: ‘Er is een vogel geheeten Charadrios, gelijk in Deuteronomium geschreven staat368. De Physiologus vertelt van dezen, dat hij geheel wit is, hebbende geen enkele zwartheid. Zijne uitwerpselen genezen zwakke oogen. Men  vindt hem in de hoven der koningen. En wanneer iemand ziek is, wordt men van hem gewaar, of de zieke gaat sterven of beter wordt. Men brengt hem voor den zieke op het bed, en als de ziekte van den mensch ten doode is, keert de charadrios zijn gezicht van den zieke af, en begrijpen allen, dat hij sterven gaat. Doch wanneer de ziekte den mensch tot herstel is, blikt de charadrios den zieke strak aan, en de zieke den charadrios, en de charadrios slorpt de ziekte van den mensch in, en verstrooit haar, en de zieke wordt gezond.’369 De symbolische toepassing lag voor de hand: de witte vogel verbeeldt den smetteloozen Christus, die van de Joden zijn aangezicht heeft afgekeerd, ‘doch tot ons zwakken komende, die naar hem toe liepen, onze zonden tot zich heeft genomen, en onze ziekten weggenomen, en aan het kruis is verhoogd’370. Met de Hemelvaart zien wij hier de legende nog niet in verband gebracht; wel vervolgt de Physiologus met de allegorie: ἀνέβη γάρ φησὶν ὁ προφήτης εἱς ὕψος, ἠΧμαλώτισε αἰχμαλωσίαν (vgl. Ps. 67, 19), doch eerst de hoogduitsche bewerker geeft die woorden weer met: er nam unsere unchraft unte unsere sunte an sich, unte fuor an daz chrûce. dêrnêch fuor er zehimele unte leitte die menniskeit in ellenttuom371. De toepassing op Christi Hemelvaart veronderstelt trouwens in het verhaal van de geneeskuur zelve een zinsnede, die, hoewel in Lauchert's uitgave van den Physiologus niet in het Grieksch gedrukt, en bij D. Pitra slechts als varia lectio opgenomen, blijkens de Latijnsche en hoogduitsche bewerking, en blijkens het latere gebruik van het symbool, over het algemeen in de legende van den charadrius niet ontbrak. Voor ons heeft die zinsnede ook nog een bijzonder belang, dat eerst later ter sprake kan komen. Zij volgt op de woorden: ϰαὶ ϰαταπίνει ὁ χαραδριὸς τὴν νόσον τοῦ ἀνθρώπου372, en luidt: ϰαὶ ἀνίπταται εἰς τὸν αἰθέρα τοῦ ἡλίου, ϰαὶ ϰαίει τὴν νόσον373; lat. tekst: et volat in aëra contra solem, et comburit infirmitatem eius, et dispergit eam374; hd. sâ vert er ûf zuo  der sunnen unte liuterit sich dâ375. In dezen volledigen vorm was het verhaal ook bekend aan Honorius Augustodunensis, op wiens Speculum Ecclesiae, een buitengewoon rijke bron voor de inspiratie der middeleeuwsche kunstenaars, de geheele glasschildering te Lyon regelrecht berust, zooals Emile Mâle in zijn bewonderenswaardig werk: l'Art religieux du XIII siècle en France376, zoo duidelijk aantoont. Honorius geeft zelfs een bijzonderheid, ook verbeeld aan het glasvenster, die in de mij bekende teksten van den Physiologus ontbreekt, en wel wordt aangetroffen in de niet-christelijke Grieksche bronnen (zie beneden, pag. 176): ‘In altum contra radium solis volat, infirmitas hausta de eo exudat, aeger sospitate exultat. - Caradrius albus est Christus de Virgine natus. Hic ad aegrum adducitur dum a Patre ad infirmum genus humanum mittitur; qui faciem suam a Judaeis avertit eosque in morte reliquit, ad nos autem vultum convertens a morte revocavit et infirmitatem nostram crucem subiens ipse portavit, sudorque sanguinis de eo manavit. Deinde in alta coelorum cum carne nostra ad Patrem volavit et perpetuam salutem omnibus donavit.’377

De geschiedenis van dezen zonderlingen vogel is merkwaardig genoeg om haar eens aan een eenigszins nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. Lauchert had zich in zijn geleerde en voortreffelijke Geschichte des Physiologus niet tot taak gesteld, meer dan de onmiddellijke bron aan te wijzen, waaruit de verhalen van den Physiologus kunnen spruiten; hij vervolgt dan verder de werking van dat geschrift in de middeleeuwsche (en zelfs moderne) letterkunde, zonder zich in naspeuringen naar de oudere herkomst der verhalen al te veel te verdiepen378. Daarom loont het wellicht de moeite, dit te ondernemen, te meer daar het mogelijk schijnt, op vrij strikte bewijsgronden de herkomst der charadrius-legende uit een zeer ver verwijderde bron hoogstwaarschijnlijk te maken.

Van de schrijvers, die de wonderbare geneeskracht van den blik des charadrius vermelden, wordt gewoonlijk in de eerste plaats Aelianus379 genoemd. Geen wonder, hij is immers de groote bron van zoölogische curiositeiten, en bewaart van het meerendeel der verhalen uit den Physiologus een ouderen, betrekkelijk zelden echter  den oorspronkelijken vorm380. Ook hier is zijn verhaal noch het uitvoerigste, noch het meest logische: Xαραδριοῦ δὲ ἦν ἄρα δῶρον τοῦτο, ὃ οὐ μὰ Δία ἀτιμάζειν ἄξιον. ἢν γοῦν ὑπαναπλησθεὶς τὸ σῶμα ἰϰτέρου τις, εἶτά οἱ δριμὺ ἐνορῴῃ ὁ δὲ ἀντιβλέπῃ, ϰαὶ μάλα τε ἀτρέπτως, ὡσπεροῦν άντιθυμούμενος. ϰαὶ ἡ τοιάδε ἀνάβλεψις ἰᾶται τοῦ προειρημένου πάθους τὸν ἄνθρωπον. Zooals Lauchert terecht opmerkt, staat de lezing van Plutarchus dichter bij dien van den Physiologus. Zij luidt:381 ϰαὶ μὴν τό γε τῶν ἰϰτεριϰῶν βοήθημα πολλάϰις ἱστοροῦμεν. ἐμβλέποντες γὰρ τῷ χαραδρίῳ382 θεραπεύονται. τοιαύτην ἔοιϰε τὸ ζῶον φύσιν ϰαὶ ϰρᾶσιν ἔχειν, ὥστε ἕλϰειν ϰαὶ δέχεσθαι τὸ πάθος ἐϰπίπτον, ὥσπερ ῤεῦμα383, διὰ τῆς ὄψεως. ὅθεν οὐ προσβλέπουσιν οἱ χαράδριοι τοὺς ἴϰτερον ἔχοντας, οὐδὲ ϰαρτεροῦσιν, ἀλλ' ἅποστρέφονται, ϰαὶ τὰ ὄμματα συγϰλείσαντες ἔχουσιν οὐ φθονοῦντες, ὥς ἔνιοι νομίζουσι, τῆς ἀπ' αὐτῶν ἰάσεως, ἀλλ' ὥσπερ ὑπὸ πληγῆς τιτρωσϰόμενοι. Op deze plaats van Plutarchus berust blijkbaar de beschrijving van het geval bij Heliodorus384, en die bij Theophylactus Simocatta385. Beiden laten den vogel eveneens de oogen sluiten, uit vrees voor de ziekte die op hem overgaat. Kortelijks wordt dan nog de kuur vermeld door den scholiast van Aristophanes386, dat nl. ‘de geelzuchtigen gebaat worden door het zien van den charadrios,’ en door dien van Plato:387 ‘een vogel, naar welken ziende, de geelzuchtigen, naar men zegt, lichter genezen.’

Dat de hier opgesomde Grieksche bronnen een oorspronkelijker lezing van de fabuleuze kuur geven dan de Physiologus, behoeft geen betoog. De laatste bevat om zoo te zeggen het geval aesthetisch uitgewerkt, en algemeen gemaakt: in de plaats van de geelzucht, die bij de geciteerde schrijvers zonder onderscheid de kwaal in  quaestie is, is een willekeurige ziekte in het algemeen gekomen, terwijl de voorstelling van Aelianus, dat de vogel den kranke aankijkt, en die van Plutarchus, dat hij zich afwendt en de oogen sluit, als 't ware gecombineerd schijnen tot het alternatief, dat in het eerste geval de genezing wel intreedt, in het andere niet. Verder wordt door den Physiologus de kleur van het dier als wit vermeld. Dat een legende als deze zich in die meer algemeene richting kon ontwikkelen, is zeer verklaarbaar.

Met deze wetenschap zouden wij ons moeten vergenoegen, wanneer we niet naast de notie der latere Grieksche schrijvers, dat de geelzucht genezen kan worden door het aanzien van den vogel χαραδριός, een merkwaardige parallel konden stellen uit de oudindische litteratuur, waar dezelfde kuur in haar volledige, primitieve verhoudingen beschreven wordt, en waar, o wonder, ook de naam χαραδριόσ, een treffenden weerklank vindt. Het betreft een spreuk uit den Atharvaveda ter verdrijving van geelzucht en dergelijke kwalen388. Het slot van de spreuk vinden we ook gehecht aan een zonnehymnus uit den Rgveda. Het Kauçika Sûtra, een handboek voor de bezweringspraktijk van den Atharvaveda, beschrijft de handeling, die met de spreuk wordt begeleid. Ik laat deze drie plaatsen in tekst en vertaling volgen:

Atharvaveda I 22: ánu sûryam ûd ayatâm hrdyotó harimá ca te, gó róhitasya várnena téna tvâ pâri dadhmasi 1. pâri tvâ róhitair vârnair dîrghâyutvâya dadhmasi, yâthâyám arapâ ásad389 átho áharito  bhúvat 2. yâ róhinîr devatyâ390 gâvo yâ utâ róhinîh, rûpâm-rûpam váyo-vayas tâbhis tvâ pári dadhmasi 3. çúkeshu te harimânam ropanâkâsu dadhmasi, átho hâridraveshu te harimânam ni dadhmasi 4.

‘Tot de zon stijge op uw hartkwaal en uw geelheid; met de kleur van het roode rund, daarmee omhullen wij u 1. Met roode kleuren, tot lang leven, omhullen wij u, opdat gij zonder kwaal moogt zijn en ook zonder geelheid 2. Die rood zijn(?) goddelijken(?) en de koeien ook, die rood zijn, vorm aan vorm, kracht aan kracht, daarmee omhullen wij u 3. In de papegaaien en de ropanâka's391 brengen wij uw geelheid, voorts in de hâridrava's leggen wij uw geelheid neer’ 4.

Rgveda I 50:

udyánn adyá mitramaha âróhann úttarâm divam, hrdrogám máma sûrya harimânam ca nâçaya 11. çúkeshu me harimânam ropanâkâsu dadhmasi, átho hâridravéshu me harimânam ni dadhmasi 12.

‘Heden opstijgende, o Mitramahas392, beklimmende den hoogeren hemel, verdelg, o zon, mijn hartziekte en mijn geelheid 11. In de papegaaien en de ropanâkâ's brengen wij mijn geelheid, voorts in de hâridrava's leggen wij mijn geelheid neer.’

Kauçika sûtra 26, 14-21:

anu sûryam iti mantroktasya lomamiçram âcâmayati 14. prshthe cânîya 15. çankudhânam carmany âsînâya dugdhe sampâtavantam badhnâti 16. pâyayati 17. haridraudanabhuktam ucchishtânucchishtenâ prapadât pralipya mantroktân adhas talpe haritasûtrena savyajanghâsu baddhvâ 'vasnâpayati 18. prapâdayati 19. vadata upasthâpayati 20. krodalomâni jatunâ samdihya jâtarûpenâpidhâpya 21.

‘Bij het lied “Tot de zon enz.” laat hij hem (den patiënt) water slurpen, gemengd met haar van den in het lied genoemden (een rooden stier) 14. Ook nadat hij het over den rug (van den stier) heeft gegoten, (laat hij hem water slurpen) 15. Een çankudhâna393, gedoopt in melk, en besmeerd met de heffe van het boteroffer bindt  hij den patiënt, die op een vel zit, om 16. Hij laat hem drinken 17. Hij laat hem rijstepap met curcuma eten, en besmeert hem van het hoofd af tot aan de voeten met de restjes en met pap, waarvan hij niet gegeten heeft. Dan bindt hij de in het lied genoemde (vogels) onder aan het bed met een gelen draad aan den linkerpoot vast, en giet water uit (over den patiënt en de vogels) 18. Hij laat hem vooruitstappen 19. Als de vogels roepen, laat hij hem ze met het lied aanspreken394 20. Borstharen (van den stier) met gom aaneengeplakt en met gouddraad omwikkeld, (bindt hij hem als amulet om).’

Wij hebben hier een tweeledige kuur: het aanbrengen van de roode kleur, en het verwijderen van de gele, vermeerderd met een aantal bijkomstige elementen als het ombinden van een amulet en het innemen van verschillende ingrediënten. De handeling sluit zich in de hoofdzaken ten nauwste bij de bezweringsspreuk aan: de roode kleur, die den patiënt ontbreekt, wordt hem zooals het lied zegt, van het roode dier toegevoerd; de gele kleur wordt overgebracht op de drie gele395 vogels, die aan het bed staan vastgebonden. Opvallend is het, dat niet alleen de praktijk zelve, maar ook de naam van den laatste der drie vogels, de eenige, die in een geheel vers alleen voorkomt, een treffende overeenkomst vertoont met onzen Griekschen vogel. Hâridrava - χαραδριός. De gelijkstelling ligt zoo voor de hand, dat het mij niet al te zeer verwonderde te bemerken, dat de nieuwheid der vinding mij niet toekomt. Reeds in het zestiende deel van Kuhn's Zeitschrift p. 50-53 is de verwantschap der beide namen op linguistische gronden betoogd door Dr Carl Pauli. De schrijver laat in het midden, of men oorsprongsverwantschap of ontleening moet aannemen, hoewel hij tot het eerste overhelt. De argumenten, waarmee men uit den vorm der woorden hetzij oorsprongsverwantschap of ontleening aannemelijk zou kunnen maken, gaan tot zekere hoogte samen. Voor oud-Indisch hâridrava zou men  bij oorspronkelijke verwantschap Grieksch χαριδροός of χαριδρυός moeten verwachten, zegt Pauli; dit kon door volksetymologie onder invloed van χαράδρα - kloof, licht χαραδριός worden; ja zoo iets ware bijna onvermijdelijk, kan men zeggen. Hetzelfde geldt a fortiori, in geval men ontleening aanneemt: de tusschenvorm *χαριδραός behoefde dan slechts een virtueel bestaan te hebben gehad. Pauli acht de overeenkomst van de legende en de gelijkenis van den naam op zichzelf bewijs genoeg, om de gedachte aan toeval uit te sluiten, en tracht verder slechts de toedracht der verwantschap te verklaren, waarbij het accent, zoowel in het Indisch als in het Grieksch eenige moeilijkheden oplevert396. Zal men heden allicht tegen gevolgtrekkingen uit de bedoelde overeenkomst ernstiger bedenkingen koesteren dan in den tijd, toen Pauli's artikel geschreven werd (1865), deze twijfel geldt even goed het aannemen van ontleening als van oorsprongsverwantschap. Wat het laatste betreft: Pauli's scherpzinnig en nauwkeurig betoog heeft niets van zijn waarde verloren, doch het gereede geloof aan oorspronkelijke verwantschap tusschen een paar geïsoleerde woorden op grond van den vorm is geweken, vooral waar het een samengestelde benaming als de onderhavige geldt. Wanneer ik echter op grond van de overeenkomst in legende en vorm ontleening in het Grieksch uit het Indisch veronderstel, zal men mij tegenwerpen: Hier past de uiterste skepsis, de angstvalligste voorzichtigheid. Weten we niet, dat over de geheele aarde, juist op het gebied van primitieve geneeskuren, telkens weer de meest verrassende overeenkomsten aan het licht komen, zonder dat iets ons het recht geeft, aan ontleening te denken? De kuur met den levenden kikvorsch, die koelte aanbrengt, wordt in den Atharvaveda,  in Bohemen en in het huidige Nederland gevonden397. Caland398 citeert sympathiekuren tegen geelzucht uit Duitschland met gele rapen, met een ducaat of een gouden ring, met saffraan, bij de Romeinen399 met de plant chrysolachanon; Kuhn vermeldt in dit verband een Zweedsch volksgeloof betreffende den goudvink, een Duitsch omtrent vogels in het algemeen400; waarom kan het volksgeloof bij de Grieken hier niet onafhankelijk van het vedische gebruik tot het ontstaan van zulk een kuur hebben geleid? Inderdaad, noch de naam, noch de zaak, noch beide samen zijn in staat, ons de ontleening in dit geval grif te doen aannemen, als die niet door andere argumenten waarschijnlijk wordt gemaakt.

Wij dienen dus na te gaan, of een verzameling van de gegevens, die ons omtrent de kennis van de beide vogels ten dienste staan, nadere opheldering kan verstrekken. Die gegevens zijn vrij schaarsch, zeer verstrooid, en zoo zonderling uiteenloopend, dat het verrassende moeilijkheden baart, ze behoorlijk te rangschikken en er een bevredigende conclusie uit te trekken. Niet wat het vedische dier betreft; men weet van den hâridrava niet veel, doch wat men ervan weet, is duidelijk. Dat het een gele vogel moet zijn, bewijst de naam en het gebruik, hetzij dan de gele kwikstaart of een andere; uit RV VIII 35. 7 kan men voorts opmaken, dat hij huist in het woud401. Was ons omtrent den χαραδριός even weinig bekend, dan zou ook hier niemand aan 's vogels geelheid twijfelen402. Immers de kennis van dergelijke sympathiekuren in 't algemeen (zie boven p. 180, 181), en van de Indische parallel in 't bijzonder, geeft er ons het recht toe, de gele kleur als een noodzakelijk element te beschouwen. Ongelukkigerwijze vertelt van de Grieksche schrijvers, die den χαραδριός vermelden, niemand, dat hij geel is, terwijl het tegendeel wel is geboekstaafd. Aelianus, Plutarchus, de scholiasten, Heliodorus, Theophylactus, die de kuur beschrijven, gewagen niet van de kleur. De Physiologus verklaart met nadruk, dat hij geheel wit is! Niemand minder dan Aristoteles beweert, dat hij τὴν χρόαν φαῦλος - ‘gewoon, ordinair van kleur’ is, waarmee noch geel noch wit kan zijn gemeend! - En toch laat zich bewijzen, dat de Grieken bij de fabel van de geelzuchtkuur wel degelijk, zooals ook natuurlijk is, zich een gelen vogel hebben voorgesteld. Plinius vertelt ons in het dertigste boek, caput 11 (28) van zijne Historia naturalis: Avis icterus vocatur a colore, quae si spectetur sanari id malum tradunt et avem mori403. hanc puto latine vocari galgulum. In de laatste zinsnede ligt de Grieksche herkomst van de vermelding opgesloten. Gezien, dat Plinius aan een Grieksche bron de geelzucht-vogelfabel ontleent, behoort er een overmaat van skepsis toe, om niet aan te nemen, dat het de χαραδριός-fabel is, die Plinius hier, zonder den naam te kennen, weergeeft. Is dit juist, dan vermeldde dus zijn Grieksche zegsman den χαραδριός als een gelen vogel. Maar hoe laat zich dat dan rijmen met de stellige uitspraak van Aristoteles? Om op deze vraag een antwoord uit te spreken, is het wenschelijk, vooraf alles, wat wij buiten het reeds vermelde in Grieksche bronnen omtrent den χαραδριός kunnen opsporen, te monsteren. In aanmerking komen behalve Aristoteles: Aristophanes, Plato, Hippocrates, Philostratus, Antoninus Liberalis, Clemens Alexandrinus en de Septuaginta. Terstond rijst een nieuwe moeilijkheid. Pleit niet het voorkomen van het woord bij de klassieke Attische schrijvers sterk tegen de aanname van ontleening uit het Indisch? Hoe zou een losstaand curiosum in zoo ouden tijd zijn weg naar Griekenland vinden uit het schier geheel onbekende Indië? - Maar aan den anderen kant: beschouwt men χαραδριός als een echt Grieksch woord, hoe dan het accent te verklaren? Een geoxytoneerd suffix -ιός bestaat niet; reeds de Grieken zelf hadden op dien grond bezwaar tegen de afleiding van χαράδρα. Doch ter zake.

De oudste vermelding is van Hipponax, fragm. 52: ϰαί μιν ϰαλύπτει, μῶν χαραδριὸν περνᾷς; De bewaring van dit vers danken wij aan den scholiast van Plato. Zoo komen wij op een tweede vermelding, Plato, Gorgias 494 B. Socrates verbetert een beeldspraak van Callicles: τὸ ὥσπερ λίθον ζῇν met de woorden: χαραδριοῦ τινὰ αὖ σὺ βίον λέγεις, ἀλλ? οὐ νεϰροῦ οὐδὲ λίθου. Evenals bij Hipponax is dus  het gebruik van 's vogels naam spreekwoordelijk, doch van verschillende beteekenis. Uit het verband is duidelijk, dat hier de vogel als beeld der redelooze gulzigheid dient. De scholiast verklaart beide spreekwijzen: χαραδριὸς ὄρνις τις ὃς ἅμα τῷ ἐσθίειν ἐϰϰρίνει, εἰς ὃν ἀποβλέψαντες, ὡς λόγος, οἱ ἰϰτεριῶντες ῥᾷον ἀπαλλάττονται ὅθεν ϰαὶ ἐγϰρύπτουσιν αὐτὸν οἱ πιπράσϰοντες, ἵνα μὴ προῖϰα ὠφελῶνται οἱ ϰάμνοντες. Καί μιν ϰ. τ. λ. ὥς φησιν Ἱππῶναξ. Dat de spreekwijze van Hipponax inderdaad op bekendheid met de geelzuchtkuur duidt, is alleszins mogelijk, doch zij staat te zeer buiten verband, om er veel aan te hechten. De vermelding van dezen scholiast verraadt verwantschap met het scholion op Aristophanes, Aves vs. 265. Ook hier treedt de χαραδριός spreekwoordelijk op, doch wéer in anderen zin; thans, naar 't schijnt, om zijn bijzonder helder geluid:


Ἄλλως ἄρ? οὕποψ, ὡς ἔοιϰ?, εἰς τὴν λόχμην

εἰσβὰς ἑπῶζε, χαραδριὸν μιμούμενος.


Hetgeen de uitgever Van Leeuwen weergeeft door: frustra igitur epops ceu charadrius in virgulto clamitat; met de bijvoeging: charadrius autem avis ποταμία etiam infra commemoratur404; nunc eius fit mentio propter vocem altissimam. De scholiast evenwel heeft er heel iets anders in gezien, en brengt de vergelijking in verband met de wonderdadige geelzuchtkuur. Volgens hem beteekent ἐπῶζε hier τὸ ἐπὶ τοῖς ᾠοῖς ϰαθεζόμενα τὰ ὄρνεα ϰράζειν en bestaat de nabootsing van den χαραδριός in het zich verbergen405, waarvan hij zegt: ἐπεὶ γὰρ τοὺς ἰϰτεριϰοὺς ὠφελεῖ ὁ χαραδριὸς ὀφθείς, οἱ πωλοῦντες αὐτὸν, φασὶ, ϰρύπτουσιν, ἵνα μὴ πρὸ τοῦ ὠνήσασθαί τις ἰαῇ παρέργως. Wij kunnen deze verklaring van de plaats met Van Leeuwen gerust verwerpen.
 
Het tot dusver vermelde maakt ons omtrent den χαραδριός niet veel wijzer. De eenige plaats, die buiten de vrij gezochte verklaringen der scholiasten om bekendheid met de geelzuchtkuur kan doen vermoeden, is die van Hipponax. Zekerheid omtrent de bekendheid van die kuur bij de oudere schrijvers zouden wij hebben, indien de lezing van Hippocrates περὶ τῶν ἐντὸς παθῶν cap. 37 volkomen vast stond. Onder vele geneesmiddelen tegen een vorm van icterus wordt hier genoemd: ϰαὶ ἀπὸ χαραδρίου πίνειν406. Ongelukkig is χαραδρίου hier conjectuur. Dat Hippocrates voor den fabuleuzen aanblik het meer rationeele verorberen in de plaats kon hebben gesteld, zou niet vreemd zijn. De scholiast van Aristophanes verhaalt ook van een berichtgever, die zegt: τῶν ἰϰτεριϰῶν οὐ τοὺς ἰδόντας, ἀλλὰ τοὺς φαγόντας ἀπαλλάττεστθαι τοῦ πάθους. Voor het overige maakt het sterk den indruk, alsof noch Hipponax, noch Aristophanes of Plato ooit zelf een χαραδριός gezien hadden. Des vogels plaats schijnt meer in het spreekwoord dan in de natuur.

Omtrent de natuurlijke gesteldheid van den vogel zou ons Aristoteles meer licht moeten verschaffen. Weet hij in plaats van vage fabelen ons van het dier een duidelijk beeld te geven? Nadat hij in zijn Historia Animalium VIII 3 den χαραδριός heeft genoemd onder de vogels, die in de nabijheid der zee huizen, geeft hij in boek IX 11 iets naders: τὰς δ' οἰϰήσεις οἱ μὲν περὶ τὰς χαράδρας ϰα χηραμοὑς ποιοῦνται ϰαι πέτρας, οἷον ὁ ϰαλούμενος χαραδριός. Ἔστι δὲ ὁ χαραδριὸς ϰαὶ τὴν χρόαν ϰαὶ τὴν φωνὴν φαῦλος. φαίνεται δὲ νύϰτωρ ἡμέρας δ' ἀποδιδράσϰει. De vertolkers hebben hier aan een soort van plevier gedacht, en de dierkunde heeft die gissing gesanctionneerd, door het geslacht der plevieren charadrius te doopen. Het best passen de woorden op de griel (oedicnemus crepitans), een vogel, die veel op de plevier gelijkt, en inderdaad een nachtvogel is407. Hoe evenwel te rijmen alweer, dat Aristoteles zijn geluid ‘gewoon’ noemt, terwijl Aristophanes hem gebruikt als voorbeeld van een bijzonder doordringend roeper? Op de plevier of de griel slaat stellig dit laatste zeer goed. Iedereen kent van donkere Septemberavonden het wonderlijk melodieus, droefgeestig fluiten van de onzichtbare vluchten van plevieren. ‘Gewoon’ kan het al allerminst heeten. Ook de griel kenmerkt  zich door een bijzonder sterk, doordringend fluiten. Dit wordt echter een ornithologische kwestie, die wij moeten laten rusten. In erger verwarring brengt ons de verzekering, dat de χαραδριός ook van kleur ‘gewoon’ is, waarmee toch wel grauw of vaal moet zijn bedoeld. Boven bewezen wij, dat de geelzuchtfabel op een gelen vogel moet slaan. Kende Aristoteles die fabel, zou hij dan extra vermelden, dat het dier ‘gewoon’ van kleur is? Geen wonder, dat de scholiast van Aristophanes beweert, dat de χαραδριός een soort vogel is, die willekeurig van kleur verandert!408

Het komt mij niet onwaarschijnlijk voor, dat wij de beschrijving van Aristoteles op de volgende wijze hebben op te vatten. Aristoteles kende den naam χαραδριός als van een wonderlijken vogel, dien hij nooit gezien had, maar die in spreekwoordelijke uitdrukkingen voorkwam. Zonder zich aan de fabelen, die over het dier in omloop waren, te storen, is hij, afgaande op de voor de hand liggende etymologie χαράδρα409, in de natuur den παρὰ τὸ ἐν ταῖς χαράδραις διατρίβειν gaan zoeken, en heeft dien in een willekeurigen watervogel meenen te vinden. Dit zou kunnen verklaren, waarom zijn opgave zoowel wat kleur als geluid aangaat, afwijkt van den παρὰ τὸ ἐν ταῖς χαράδραις διατρίβειν der fabel.

De fabel evenwel zou taaier van leven blijken dan de wetenschappelijke beschrijving van Aristoteles. In den Alexandrijnschen tijd zien wij de vermelding van des vogels wonderbaarlijke geneeskracht opduiken, waarvan wij niet met zekerheid konden uitmaken, of zij reeds den ouderen schrijvers bekend was. Wel kunnen wij constateeren, dat de lateren bij het wonderdier niet allen aan dien armzaligen watervogel van Aristoteles hebben gedacht. De reeds aangehaalde plaatsen van Aelianus, Plutarchus, de beide scholiasten, Heliodorus en Theophylactus leeren ons in dat opzicht niets. Zij vermelden de kuur, zonder van het voorkomen van den παρὰ τὸ ἐν ταῖς χαράδραις διατρίβειν te gewagen. Evenmin Aelianus, de Nat. animal. VI 46410 en Antoninus Liberalis, Metamorph. XV411. Philostratus daarentegen vermeldt den χαραδριός in een verband, dat sterk vermoeden doet, dat hij daarvan een gansch andere voorstelling had dan als van een gewonen watervogel. Eens ontmoette Apollonius van Tyana412 een jongmensch,  dat, zelf zeer onwetend en slecht bespraakt, met grooten ijver allerhande vogels leerde spreken en fluiten: τούτῳ περιτυχὼν, τί ἕφη ἐπιτηδεύεις; ἐπεὶ δὲ τὰς τε ἀηδόνας αὐτῷ διῄει, ϰαὶ τοὺς ϰοψίχους, ϰαὶ ὁπόσα εὐγλωττίζει τούς χαραδρίους· τὴν φωνὴν δὲ ἀπαίδευτον ἀφαίνετο ϰ. τ. λ. Of de schrijver van een charadrius een duidelijke voorstelling had, is een andere vraag: voor ons komt het er op aan, dat hij dien rangschikt naast nachtegalen en lijsters. Tot zekerheid wordt het vermoeden, dat hier niet aan den χαραδριός van Aristoteles moet worden gedacht, door een plaats van Clemens Alexandrinus, welke tevens vrij stellig beslist, wat hier de hoofdvraag is: dat de fabel van de geneeskuur inderdaad uit Indië stamt. In een heftige schimprede tegen de schaamtelooze weelde van het hetaerendom vaart Clemens uit:413 ἀλλ? αἴγε ἀστειότεραι τούτων ὄρνεις Ἰνδιϰοὺς ϰαὶ ταῶνας Μηδιϰοὺς ἐϰτρέφουσιν, ϰαὶ συναναϰλίνονται τοῖς φοξοῖς παίζουσαι, σιϰίννοις τέρασι γαννύμεναι. ταὶ τὸν μὲν Θερσίτην ἀϰούουσαι γελῶσιν? αὖται δε, πολυτιμήτους ὠνούμεναι Θερσίτας, οὐϰ ἐπ᾽ ἀνδράσιν ὁμοζύγοις ἀλλ' ἐπ' ἐϰείνοις αὐχοῦσιν ἃ δὴ ἄχθος ἐστὶ γῆς· ϰαὶ χήραν μὲν παρορῶσι σωφρονοῦσαν, Mελιταίου πολλῷ διαφέρουσαν ϰυνιδίου· ϰαὶ πρεσβύτην παραβλέπου σι δίϰαιον, εὐπρεπέστερον, οἶμαι, τέρατος ἀργυρωνήτου· παιδίον δὲ οὐδὲ προσίενται ὀρφανὸν, αἱ τοὺς ψιτταϰοὺς ϰαὶ τοὺς χαραδριοὺς ἐϰτρέφουσαι.. Het is duidelijk genoeg, dat de laatste woorden op ὄρνεις Ἰνδιϰούς terugslaan. Dit bericht stemt zeer goed overeen met wat de Physiologus zeide: ἐν ταῖς αὐλαῖς τῶν βασιλέων εὑρίσϰεται. De Physiologus is volgens Lauchert te Alexandrië ontstaan.414 Te Alexandrië was dus een Indische vogel als χαραδριός bekend. Van verschillende der Ptolemaeën wordt vermeld, dat zij zich voor uitheemsche dieren interesseerden. Het is niet gezegd, dat die Alexandrijnsche vogel, die in de volières der groote wereld gekweekt werd, juist de gele kwikstaart was, waarvoor men den hâridravâ houdt. Wel herinnert de omgeving, waarin wij hem bij Philostratus en Clemens aantreffen, aan het Indische vogeldrietal. De eerste noemt hem naast nachtegalen en lijsters. Een soort lijster moest ook de ropanâkâ zijn. Clemens stelt hem naast de papegaai, gelijk in den Atharvaveda de çûka voorafgaat. Plinius, zooals reeds opgemerkt is, houdt zijn vogel icterus voor den galgulus, wat door sommigen voor de wielewaal, goudlijster of goudmerel wordt gehouden. In de Arabische vertaling van het Oude Testament, die  meer op de Septuaginta dan op den Hebreeuwschen grondtekst steunt, wordt het χαράδριον (sic) van Lev. XI 19415 regelrecht weergegeven door al-babbagha'u - de papegaai.

Bij al de overeenkomsten, die ons ertoe kunnen leiden, den naam en de legende als aan Indië ontleend te beschouwen, is nog niet gewezen op de meest raadselachtige. Het betreft het verband tusschen de geelzucht en de zon, op zich zelf begrijpelijk. Wij troffen het aan in de beide Vedische bezweringen: ánu sûryam úd ayatâm hrdyoto harimâ ca te, en: hrdrógam máma sûrya harimânam ca nâçaya. Wij vinden het terug in een enkel handschrift van den Physiologus, vanwaar het zich voortzet in de middeleeuwsche symboliek: Kαὶ ἀνίπταται εἰς τὸν αἰθέρα τοῦ ἡλίου, ϰαὶ ϰαίει τὴν νόσον. Tegenover zooveel treffende overeenkomst schijnt mij, ook waar niets te bewijzen valt, de twijfel zelf minder veilig dan een gereede aanvaarding van de waarschijnlijkheid der ontleening, al ontbreekt ons menige schakel tusschen den Atharvaveda en den beeldenschat der Fransche kathedralen. Men zal dan moeten aannemen, dat de naam en de legende van den hâridravá reeds in ouden tijd op onverklaarde wijze bij de Grieken zijn beland. Dat de legende in haar volledigen vorm, waarvan de Physiologus de sporen bewaart, langen tijd mondeling of schriftelijk is overgeleverd. Dat door Aristoteles of reeds vóór hem is getracht, het dier uit de fabel een plaats te geven in de natuurlijke historie. Dat in den Alexandrijnschen tijd door de kennismaking met Indië en den invoer van Indische vogels, waaraan de befaamde geneeskracht nog werd toegekend,416 de legende nieuw leven heeft gekregen. Deze veronderstelling van een derhalve tweemaal geschiede ontleening vereischt eenig goed geloof. Maar het aannemen van oorsprongsverwantschap vereischt daarvan mijns inziens meer, en dat van zuiver toevallige overeenkomst het allermeest.
    
 
Boekbespreking [van ‘Het leemen wagentje’]417

J. Ph. Vogel, Het Leemen Wagentje, Indisch Toneelspel uit Sanskrit en Prakrit in het nederlandsch vertaald. Scheltema en Holkema, Amsterdam.

Ik heb een vaag vermoeden, dat het lezen van dit boek aan een schaar belangstellenden een teleurstelling zal geven, die niet den heer Vogel te wijten is, ik bedoel, aan al wie soms mocht droomen van een kleine en intieme Indische renaissance ter verzoeting van het leven en tot schraging van pantheïstische beginselen. Zou niet zoo iets door dezen en genen worden verwacht, die bij het woord Atman of Çakuntala in den zoelen nacht van zijn afterdinner-quietisme pleegt te schouwen, slechts door een fijnen smaak behoed voor de theosophie? Maar, gij die hoopt op een geurige nachtwandeling in den hoogst-mystieken orchideeëntuin van uw eigengemaakt Hindoeisme, de heer Vogel zal uw leidsman niet zijn. Het zou een belangwekkende studie zijn, wanneer iemand eens wilde nagaan, voor welk deel het thans in sommige dilettantenkringen niet te miskennen Hindoeisme berust op feitelijke transfusie van Indische gedachten door de Sanskrit litteratuur, voor welk deel op het intuitief besef van vroegere beschavingen dat het hachelijk voorrecht is van onzen tijd, en voor welk deel op onwetende blague. Hoe helder bijvoorbeeld zou men kunnen aantoonen het gelouterd-Indische van Akëdysséril tegenover het Parijzige van Victor Barrucand's Chariot de terre cuite. Na een ernstige schifting zou men dan meedoogenloos verstandelijk den smachtenden dilettant de Indische wereld, onttrokken aan den kuischen sluimer in westerlijken avondnevel, voor oogen moeten stellen, en zeggen: zie, zoo is het, neem het nu in u op, en maak ervan wat gij wilt, misschien kunt gij het nog mooier maken.

De belangstelling voor de Indische letterkunde heeft zeker ten deele haar oorzaak in de gelijkgestemdheid van de Indische poëzie (ik zie hier af van de Indische wijsbegeerte) met het tegenwoordig zoo droevig en sourdine bespeelde muziekinstrument van het sensitivisme. Het is werkelijk onmogelijk, van Indische tooneelletterkunde te spreken zonder de terminologie van deze gemoedsrichting. De suggestieve natuur-symboliek, die, aan alle dichten eigen, in onzen  tijd aan een sensitieve als Maeterlinck bewust werd, en door hem, hoezeer hij het noodzakelijk-onbewuste ervan erkent, tot procédé werd gemaakt, was ook door de Indiërs gevat en omschreven, ja, gereglementeerd volgens de noodlottige Indische methode, waarbij het fel als een luchtverschijnsel opeens geziene denkbeeld als een fraai vuurwerkje wordt neergehaald, en tot een kunstmatig-logisch getimmerte opgezet. Het spreekt vanzelf, dat de theorie, die deze suggestie als werkzaam poëtisch middel voorschreef, nooit over de dichtkunst de baas werd; maar zoover heeft zich toch wel haar invloed uitgestrekt, dat de Indische dichter de voorstellingen, die zich associatief bij zijn onderwerp voordoen, bovendien steeds door een logisch moment daaraan tracht te verbinden. In dit laatste ligt een diepgaand onderscheid tusschen de Indische poëzie en de hedendaagsche westersche, dat echter den dilettant tot juist inzicht in de Indische kunst zonder bezwaar zou mogen ontgaan, wanneer zijn gevoel voor den toon der Indische tooneelkunst maar niet bedrogen wordt door een neiging om in alles wat Indisch is, geparfumeerd mysticisme te zien. Niet de ijle firmamenten van zijn placied individualisme zal hij hier zien flonkeren, maar de warmbloemige lotusvijvers van een beminnelijke wereldsche vervalkunst. Wanneer men de tijdreeks der groote tooneeldichters stelt: Çûdraka, Kâlidâsa, Harsha, Bhavabhûti, heeft men een regelmatig verloop van eenvoudige romantiek, in het leven zelf van een tijd-in-evenwicht ontstaan, over een sonoor en getemperd sentimentalisme en een pralende frivoliteit naar het grofzielig romaneske, maar dat laatste in een volmaaktheid van vorm, die al het vroegere overtreft.

Wil men dus het Indisch tooneel leeren kennen, dan is het goed, met het Leemen Wagentje te beginnen. De Nederlandsche vertaling, die van dit stuk thans is verschenen, heeft groote verdiensten. De heer Vogel heeft begrepen, dat noch doorloopend proza, noch een uniforme klassieke maat voor de vertaling deugde, en dat bij het behoud van de afwisseling tusschen proza en verzen de Indische maten zooveel mogelijk moesten worden weergegeven. De moedige poging, die hij hiertoe heeft gewaagd, is niet slecht gelukt. Sommige maten gaan hem goed van de hand; bij andere veroorzaakt zijn al te vrije opvatting over de eischen van Nederlandsche metriek een gestrompel; (de heer Vogel verwaarloost opzettelijk het kwantiteitsverschil geheel). Slechts in enkele opzichten, die ik hier niet zal bespreken, wordt door de verplichtingen, die de vertaler zich als  philoloog moest stellen, aan de treffendheid van kleur te kort gedaan. Dit te hebben bereikt, schijnt mij grooten lof waardig.

Toch heeft de vertaler wellicht geen dankbaar werk gedaan. Het is eigenlijk wanhopig, om te moeten zien, hoe bij het vertalen van een Sanskrit dichtwerk zoo oneindig veel toch niet gansch en al formeel schoon moet verloren gaan; zooveel meer dan bij het overzetten in Europeesche talen onderling. Van de drie deugden der poëzie, die de Indische aesthetica erkent: zoetheid, kracht en sereniteit, juist die eigenschappen, die de dilettant zoo geneigd zou zijn te waardeeren, moet heel veel verstijven. Want wie ook in Nederlandsche klanken het zoetelijk beneurie van het Prakrit wist te volgen, wat zou hij maken van den sterken bouw van een Indische strofe: hoe zouden ooit in Nederlandschen zinsbouw de statige cavalcaden van adjectieven het substantief in majesteit vooraanrijden, en hoe zouden in het Nederlandsch verrijzen de rouwende katafalken van het al te zwarte Sanskrit?


Over eenige euphemismen in het Oud-Indisch418

Gevreesde dingen met een goeden naam te noemen, is een neiging zoo oud als de taal zelve, en niet gebonden aan eenige hoogte van beschaving. Wij geven er even goed aan toe als de onbeschaafde mensch, die van een vreeselijk woord vreeselijke uitwerking verwacht. Op het gebied van ziekte en onheil laat zich die neiging tot euphemisme natuurlijk sterk gelden. Benamingen als de gave Gods voor de pest vindt men overal terug. Geen wonder, wanneer wij ook bij de Indiërs, die immers hun meest gevreesde godheid Çiva - de heilzame, noemden, aan enkele namen voor bijzonder erge ziekten euphemistischen oorsprong moeten toekennen. Onder dat gezichtspunt laten zich, dunkt mij, de volgende verklaren:

1. jvaras - de koorts. Grohmann heeft indertijd zoo duidelijk aangetoond419, dat in den Atharvaveda met de gevreesde ziekte takmán de koorts wordt bedoeld, dat de oudere meening van Roth420, die in takmán een algemeene benaming voor eene klasse van huidziekten zag, sedert niet meer verdedigd is. De vrees voor den gruwelijken,  demonischen Takmán speelt in de hymnen van den AV geen geringe rol, gelijk men in Grohmann's verhandeling kan nalezen. In de latere literatuur ontbreekt het woord takmán ten eenen male, terwijl jvaras in den AV niet wordt aangetroffen. Zooals Bloomfield421 zegt: de beide woorden complementeeren elkander. Zou men niet de gissing kunnen wagen, dat bij deze opmerkelijke alternatie in de benaming van den ‘koning der ziekten’422 het euphemisme in het spel is? dat men, om den gevaarlijken takmán niet op te roepen, zijn naam vermeed, en de ziekte aanduidde als jvaras - gloed?423

2. kushtham - lepra. In den AV wordt de lepra aangeduid als kilâsam, wat echter nauwelijks een naam voor de ziekte zelve kan heeten, en op de meeste plaatsen eenvoudig als ‘het gevlekte’, (vgl. RV, V, 53, 1), te vertalen is. Immers, het gaat niet op, AV, I, 23, 1 idam rajani rajaja kilâsam palitam ca yat met Bloomfield424 te vertalen: stain this leprosy and the gray spots. Ten eerste wordt zoo de natuurlijke parallel tusschen kilâsam en palitam gestoord, ten tweede moet niet de ziekte zelf gekleurd worden; die was voor den dichter een demon, doch de gevlekte huid van den kranke. Liever dus: kleur wat gevlekt en wat grijs is, vgl. str. 2. In de latere taal luidt de officieele naam voor de lepra kushtham425. In den AV beteekent kushthas een zeer heilzaam, vereerenswaardig kruid (costus speciosus). Men heeft deze beide woorden etymologisch willen scheiden. In Uhlenbeck's Kurzgef. etymol. Wörterbuch der alt-ind. Sprache vindt men: kushthas m. (bij Caraka en Suçruta is het n.) aussatz, vielleicht eigl. mittelindisch aus *krshthas und ablautend mit aksl. krasta krätze. Om dit aan te nemen, moet natuurlijk het Vedische kushthas - heilkruid als een geheel ander woord beschouwd worden. Dit is alleen geoorloofd, wanneer er tusschen kushthas - heilkruid en kushtham - lepra geen verband in beteekenis valt waar te nemen. Naar 't mij voorkomt, is dit wel het geval. Het kruid speelt bij de genezing van de kwaal in de Indische geneeskunde een niet onbelangrijke rol426. Roth427 heeft aangenomen, dat de plant kushtha haar naam zou ontleenen aan hare kracht, de ziekte kushtha te heelen, of m.a.w. kushthas = aussatzkraut. Hiertegen pleit: 1 dat kushthas in  den AV volstrekt geen specifiek middel tegen lepra is, doch een kruid van algemeen wonderdadige werking. 2. dat juist in den AV, waar het kruid kushthas zijn groote rol speelt, de lepra niet aldus wordt genoemd, later echter algemeen. Aannemelijker schijnt mij het tegenovergestelde. Kushthas is in den AV een bijzonder krachtige medicijn, doch veel meer een toovermiddel dan van pharmacologischen aard. Het dient bij een liefdeban428, verdrijft heksen, geneestyakshma takmán çîrshâmaya, tanvo rapah429, heet viçvabheshaja430, vîrúdhâm balavattama431, wordt met Soma op éen lijn gesteld, en heeft een eigen mythe432. Op den naam kushthas komt het aan: die heeft de onheilwerende werking, hij is synoniem met na-gha-mâra en na-ghâ-risha - voorwaar geen sterven, voorwaar geen schade!433. Was het niet natuurlijk, dat men de ergste aller ziekten434 met den naam van zulk een heilig kruid, dat haar genezen kon435, zou gaan noemen?

3. çlîpadam - elephantiasis, eene ziekte, welke thans nog in Indië veel voorkomt436, en evenals de lepra aan zonde in een vroegere geboorte wordt toegeschreven. Prof. Kern maakte mij eens opmerkzaam op het feit, dat men hierin niet anders dan çrî-padam kan zien.

4. vishûcikâ - een gevreesde ingewandsziekte437. Van dezen naam bestaan twee verklaringen. De Indische medici schrijven somtijds visûcikâ en leiden dat af van sûci - naald, naar de pijnen, welke de ziekte veroorzaakt438. Algemeener en juister schijnt de schrijfwijze vishûcikâ. lolly vat evenals Böhtlingk en Roth dezen naam aldus op: der Name ‘nach beiden Seiten’ gehend ist von den Ausleerungen nach oben und unten herzuleiten439. Inderdaad geeft Caraka het samengaan van braken en buikloop als kenmerk dezer ziekte op. Zou echter vishvanc- met zijn beslist horizontale beteekenis wel het rechte woord zijn, om ‘naar boven en onderen’ aan te duiden? Men merke op, dat vishûcikâ als ziektenaam reeds Vedisch is: Vâjasaneyi-samhitâ 19, 10, Taittirîya-brâhmana 2, 6, 1, 5, en dat in de Veda's het woord vishvanc, vishûci schier bij voorkeur wordt gebruikt  in onheilwerende formules: RV II, 33, 2... vj amîvâç câtajasvâ vishûcîh, VI, 74, 2 somârudrâ vi vrhatam vishûcîm amîvâ yâ no gayam âviveça. VIII, 14, 15 asunvâm indra samsadam visûcim vj anâsajah. AV I, 27, 2 vishûcj etu krntati (waarschijnlijk van een krtyâ), I, 19, 1 ârâccharavjâ asmad vishûcir indra pâtaja. XIX, 38, 2 vishvancas tashmadjakshma mrvgâd rçyâ iverate. VIII, 6, 10 tân oshadhe tram gandhena vishûcînân vi nâçaja, (van demonen). III, 7, 1 van kshetrija, VS, 17, 64 van sapatnâh gezegd. In het woord vishûci kon onder invloed van al deze en dergelijke formules licht een onheilwerende kracht worden gevoeld. Voegen wij hieraan nog toe AV VI, 90, 1 yâm te rudra ishum âsyad angebhyo hrdayâyâ ca, idam tâm adja tvad vajam vishûcîm vi vrhâmasi, welke bezwering volgens Kauç. S, 31, 7 tegen koliek wordt gebruikt, dan wordt het, dunkt mij, zeer waarschijnlijk, dat vishûcikâ, welke kwaal er mee moge bedoeld zijn, euphemistisch op te vatten is, ongeveer in de beteekenis: ‘naar alle zijden weg van ons!’

5. arishtam - doodsteeken. Naast de ziektenamen een paar benamingen uit de sfeer der omina. Een onheilspellend teeken, dat den dood aankondigt, heet bij Caraka440 en Suçruta441 arishtam. Het Vedische arishtá - ongedeerd, heeft in het bijzonder onheilwerende beteekenis, zie b.v. RV I, 41, 2; VII, 97, 4; X, 85, 24; AV VII, 53, 5; X, 3, 10; VS 2, 13; 37, 20 Mantrapâtha II, 15, 16442. De substantivische beteekenis ‘onheilsteeken’ heeft het woord reeds bij Kauçika 28, 15 4; 31, 27, en Adbhuta brâhmana 4; 6. Is het gewaagd, deze beteekenis als euphemisme uit die van ‘ongedeerd’ af te leiden?

6. pârâvatas - tortelduif. Het zooeven behandelde arishta behoort volgens Dhanvantarîyanighantu 6, 73443 met nimittakrt en het eigenaardige âtmaghosha (die uit zich zelven, niet als bode van een godheid des onheils, roept) onder de namen voor de kraai, met de duif een der meest gevreesde onheilsboden444. Reeds in RV X, 165445 verschijnt  de duif (kapótas) als bode van Nirrti. Later heet dezelfde vogel, nog altijd gevreesd (bhîshano grhanâçanah Dhanv. nigh. 6, 25) meestal pârâvata (reeds VS 24, 25). Wat beteekent dit woord? ‘Uit de verte komend?’ Dat past niet goed voor een reeds van ouds inheemschen vogel. Het woord parârat - verte, bekleedt in meer dan een afwerende formule van den AV een plaats van gewicht; b.v. AV III, 18, 3 parâm eva parâvatam sapatnim gamayâmasi446, VIII, 5. 9 ubhhayîs tâh parâ yantu parâvato navatim nâvyâ ati. Men mag wel aannemen, dat in de afleidingen van parâ hier een onheilwerende klank werd gehoord, ook in AV VI, 29, 3, waar de noodlottige vogels duif en uil worden toegesproken: parân eva parâ vada parâcîm anu samvatam - doe ver weg uw geluid hooren, bij eene ver verwijderde schare447. Zou het mogelijk zijn, dat ook in pârâvata - tortelduif die onheilwerende klank aan de benaming het aanzijn gaf? In de sfeer der omina zou zulk een benaming wel passen.


Boekbespreking [van Alfred Hillebrandt's ‘Alt Indien’]448

Alfred Hillebrandt, Alt-Indien, Kulturgeschichtliche Skizzen. M. & H. Marcus Breslau 1899.

Dikwijls wordt de Indoloog in het gesprek met ontwikkelden voor vragen betreffende de oud-indische cultuur gesteld, wier beantwoording van hem een uitvoerige uiteenzetting van feiten en toestanden vordert, die aan het eigenlijk antwoord moet voorafgaan. Het is omdat hier de algemeene kennis of althans de algemeene min of meer juiste indruk van die cultuur ontbreekt, welke met betrekking tot de klassieke oudheid als gemeen goed mag worden aangenomen. Daarom is ieder boek van bekwame hand, dat kan strekken tot verspreiding of verbetering van zulk een algemeene kennis een welkome verschijning. Het zal misschien nooit mogelijk zijn over het werelddeel, ja, de wereld Indië een boek te schrijven zooals dat  van Pierson over het volk der Hellenen of Israël. Maar het is niet onbereikbaar, over de voornaamste beschavingsverschijnselen, die altijd de aandacht op Indië zullen blijven richten, een reeks van bevattelijk geschreven studiën te bezitten, waarmee men belangstellenden kan verplichten, en zelf tijd sparen. Het boekje van den hooggeschatten kenner van het Vedische ritueel bevat hiertoe eenige welkome bijdragen. Het is voor leeken bestemd; de schrijver zegt het zelf, en volgt een populaire transcriptiewijze. Misschien zal het dezen in enkele opzichten niet geheel bevredigen. Niet dat men het zonder Indologische kennis niet begrijpen kan. Doch het schijnt mij, dat de schrijver niet overal van het academische standpunt genoeg is afgedaald, om den lezer dat te kunnen bieden, wat hij verwacht. Dat is: een blik op oude tijden, een inzicht in vroegere toestanden, maar niet een blik op den stand van wetenschappelijke vraagpunten of een oordeel over bereikte gegevens. Prof. Hillebrandt geeft wel eens te veel slechts de strategie zijner wetenschap. Het eerste wat hij zegt van den bajert van Indische volken en talen is, dat zij met hun verleden als heden een overvloed van moeilijke en dankbare problemen stellen. Hier moest men den leek in zekeren zin buiten laten; wanneer men hem slechts geeft wat vast staat en belangrijk is, behoeft hij niet te vernemen, met hoeveel moeite men het te weten is gekomen. Deze overtolligheid kenmerkt voornamelijk de schetsen ‘Sanskrit’, ‘Ueber den Rigveda’ en ‘Brahmanismus und Volksthum’. Leerrijk is een korte studie over het tegenwoordige Indië. Hierin worden enkele sociologische en economische kwesties aangeroerd, die nog veel te denken kunnen geven. Wat een arbeid nog in 't vooruitzicht, en wat een verandering in onze beschouwingen, wanneer eenmaal de Indologie hare gegevens klaar en zuiver ter bewerking kan aanbieden aan den modernen historicus! Hoe zal de natuurlijk geschiedkunde oordeelen over het Indische kastenwezen, hoe zal zij hare normen van materieele ontwikkeling der beschaving terugvinden in een samenleving, die door het begrip van den dood veel sterker is beheerscht dan ooit de Christelijke middeleeuwen? In het volkomen gebrek aan zin voor het leven staat Indië alleen tegenover alle andere hooge culturen. Bij het lezen van Hillebrandt's aardige schets over de Chineesche reizigers in Indië, bij het eenvoudig reisverhaal van I-tsing en Sung-Yun komt de gedachte op: waar vindt men zulk een bladzijde in de Indische litteratuur? Ziehier het leven zooals een Chinees het kon voelen; zóó geven het ons ook Egyptenaren weder en Arabieren, alleen de Indiër niet. De Indiërs hebben werelden geschapen met hun geest, en ze verlicht met de straling van hunne wijsheid, maar zij zelven, de menschen, blijven voor ons altijd daarbuiten in het duister. Wij kennen geen enkelen historischen Idiër zelf, zooals wij bijvoorbeeld Franciscus van Assisi kennen. Wanneer wij zullen trachten, de Indische samenleving te verklaren volgens de methode, die ons den groei heeft doen kennen van de tegenwoordige maatschappij, zal ons dat gemis aan kennis van Indische realiteit nog menige moeilijkheid en teleurstelling bezorgen. Grondige bestudeering van de hedendaagsche Indiërs kan in dat opzicht misschien veel, maar niet alles goedmaken.

Van de tien korte opstellen, die in dit boekje vereenigd zijn, schijnt mij verder zeer goed geslaagd dat over de Indische materialisten en sceptici, de Lokâyatika's, waarover wij helaas niet heel veel weten. Het opstel over Buddhisme, hoe goed geschreven, lijdt mijns inziens aan het te voren genoemde euvel: den lezer voor wien het bestemd is (het verscheen reeds in de Zukunft van 1898) brengt het voor al te subtiele problemen uit de ontstaansgeschiedenis van de Leer. Met name gaat de schrijver hier in op het verband van die leer met den Sâmkhya. Garbe heeft eenige jaren geleden op acht gronden betoogd, dat de Buddhistische philosophie zich uit den Sâmkhya moet hebben ontwikkeld. Al deze gronden op een na zijn door Jacobi te niet gedaan, die niettemin langs anderen weg ongeveer hetzelfde als Garbe heeft getracht te bewijzen. Bij de conclusies van Jacobi sluit Hillebrandt zich aan. Waar echter J. spreekt van den oorsprong van het Buddhisme uit den Sâmkhya-Yoga (Gött. Nachrichten, 1896, 43), en in zijn bewijsvoering steeds bij den Sâmkhya ook op den Yoga het oog gericht houdt, zegt H. den lezer kortweg, dat de oorsprong van het Buddhisme uit den Sâmkhya bewezen is. Zoover is het nog niet dunkt mij. Langs twee wegen tracht J. het bewijs voor zijn stelling te brengen. Ten eerste knoopt hij aan bij een punt uit de ontstaanslegende van het Buddhisme. In Açvaghosha's Buddhacarita staat vermeld, dat Buddha's eerste leeraar Arâda Kâlâma was, wiens systeem beschreven wordt als een gewijzigd Sâmkhyisme. Waarom echter kwam Buddha tot Arâda? Om de praktijk van den Yoga. Want hij verliet hem, omdat naar zijn meening de door Arâda bereikte graad van verdieping niet de absoluut hoogste kon zijn. Hecht men gewicht aan argumenten die steunen op de traditie, en J. erkent, dat dit niet het geval behoeft te zijn, dan zal men daarmede uit der aard niet  meer vinden dan punten van overeenkomst tusschen de Leer en den Yoga, de praktijk der wijsbegeerte, zooals ze door Kern in de Geschiedenis van het Buddhisme reeds zoo helder in het licht zijn gesteld. Immers ook de overeenkomst van de âryasatya's met de indeeling der leerstof in den Yoga is een kwestie van praktijk. Het Buddhisme is in zijn oorsprong geen wijsbegeerte, maar een heilleer, dit is overbekend. Dit maakt op zichzelf het tweede, gewichtigste deel van J.'s bewijsvoering zeer aannemelijk. Het betreft de verklaring van de 12 Nidâna's als een beknopte, schematische formuleering van de grondbegrippen van den Sâmkhya. Stellig heeft hij hier, redeneerend volgens Sâmkhya, met veel kennis in de afzonderlijke Nidâna's de correlatie gezocht tot een begrip uit de cosmogonie van den Sâmkhya. Het blijft ieder persoonlijk overgelaten, in hoeverre hij de gelijkstelling van vijnâna met buddhi aanvaardt, of hij genoegen neemt met de eliminatie der karmendriya's, en de bijvoeging der dharma's bij de 5 objecten van waarneming, waardoor het Buddhistische shadâyatana afwijkt van het overeenkomstige Sâmkhya-begrip, dat aan de 5 tanmâtra's geen zesde toevoegt. Ten slotte kan men, zooals J. zelf erkent, geen wijder strekkende overeenkomst verwachten, dan mogelijk is bij twee systemen, waarvan het eene een eeuwig zijn zoowel van de ziel (âtman) als ook van de natuur (prakrti) erkent, het andere echter zulk een zijn loochent. Dat men daartoe beginnen moet met af te zien van het verstaan der Buddhistische causaliteitsreeks, en haar als onjuist moet vooropstellen, zal misschien voor weinig kenners van het Buddhisme een gemoedsbezwaar zijn.


Boekbespreking [van T.W. Rhys Davids' ‘Buddhist India’]449

T.W. Rhys Davids, Buddhist India (The Story of the Nations, vol. 61). Fisher Unwin, London 1903.

Het geeft bijna den indruk van een tegenstrijdigheid: Buddhist India als bijzondere titel naast dien der serie: The Story of the Nations! Hoe kan hier sprake zijn van een geschiedverhaal, hoe van een natie? is men geneigd te vragen. Als er een voorbeeld noodig is, om te bewijzen, hoe juist het bekende ‘heureux les peuples qui n'ont pas  d'histoire’ door Viollet-le-Duc is aangevuld met: ‘il ne leur manque qu'une chose, c'est d'être des nations’, dan is immers Indië dat voorbeeld.

Men mogen den Indiërs den naam van natie willen onthouden of niet, de schrijver behoort niet tot degenen, die aan de reconstructie van Indië's verleden wanhopen. Anders dan Deussen, die ons vermaant te willen begrijpen, ‘dass die Inder zu hoch standen, um, nach der Weise der Aegypter u.a., an Königslisten sich zu ergötzen, d.h., in der Sprache des Platon ausgedrückt, Schatten zu zâhlen,’ (Algem. Gesch. der Philosophie I, 1, 40), roept Rhys Davids den Indologen toe, dat de schuld voor een groot deel bij hen ligt, indien wij geen Indische geschiedenis bezitten. ‘In India much of the inherited material is still buried in MS., and even so much as is accessible in printed texts has been by no means thoroughly exploited. Scarcely anything, also, has yet been done for the excavation of the ancient historical sites. We might do well to recollect, when we read these complaints of the absence of materials, that the remedy lies, to a very large extent, in our own hands. We might so easily have more. We do not even utilise the materials we have’ (p. VI). De goede grond tot dit verwijt zal niet worden ontkend, maar of het feit ons recht geeft tot een optimisme, als er spreekt uit de volgende zinsnede? ‘It is not unreasonable to hope that, when the authorities, especially the Buddhist Sanskrit texts, shall have been made accessible, and the sites shall have been explored, the materials will be available from which some historian of the future will be able to piece together a story, equally interesting and equally instructive [scil. as Gibbon's great masterpiece], of the decline and fall of Buddhism in India’ (p. 320). Zal ooit iets de leemte kunnen aanvullen van een werkelijke geschiedschrijving der Indiërs zelf, en kan alle andere materiaal, hoe rijk ook, ooit meer opleveren dan wat de schrijver noemt ‘the dry bones of the skeleton of the history’ (p. 312)?

Wie er niet op verdacht is, wat men van een geschiedenis van Buddhistisch Indië voor het huidige te verwachten heeft, zal zich wellicht wat teleurgesteld vinden door de eerste hoofdstukken, over den toestand van Indië tijdens de opkomst van het Buddhisme, met betrekking tot de staten, de volken en de maatschappelijke verhoudingen. Met groote kunde zijn hierin de gegevens der Pâli-litteratuur verwerkt. Toch blijft het beeld noodzakelijkerwijs vaag van lijn en flauw van kleur. Dit geldt juist van die gedeelten, waar een echt  geschiedverhaal voor ons inzicht zoo bitter onontbeerlijk blijft, en zoo noode wordt gemist.

Hoe treffend en leerzaam evenwel zijn in hun heldere beknoptheid die hoofdstukken, waar niet de geschiedschrijver maar de geschiedvorscher, of beter gezegd de philoloog aan 't woord is! Ik bedoel die over de ontwikkeling der schrijfkunst (VII, VIII), over taal en litteratuur (IX, X), en over het Jâtaka-boek (XI). Er is een aangehouden grondtoon in Rhys Davids' uiteenzettingen waar te nemen, nl. het betoog van de onvolledigheid en daardoor onbetrouwbaarheid van de Brahmaansche overlevering als bron der Indische geschiedenis, niet zonder een geanimeerde ingenomenheid (die echter te ruim is om op partijdigheid te lijken) tegen de Brahmanen zelf en tegen die geleerden, welke de Brahmaansche letterkunde tot hun eenig richtsnoer kiezen. Heeft de schrijver bepaalde personen op 't oog, waar hij tegenwerpingen van dezulken fingeert als op p. IV en 149? Over het algemeen zijn toch de Indologen, dunkt mij, zoo bekrompen niet. Hoe het zij, ook wie het standpunt van den schrijver reeds deelt, zal met vrucht de opmerkingen lezen over het kastenwezen (p. 59 vg.), over de mondelinge overlevering der heilige litteratuur (p. 110 vg., p. 140), over de verschillende phasen der litteratuur-taal (p. 140 vg.), over de onderscheiding van Zuidelijk en Noordelijk Buddhisme, die door den schrijver wordt afgekeurd (p. 170 vg.). Het geheele werk zou men het liefst kenmerken als een voortreffelijke voorstudie tot een geschiedschrijving van Indië in den vollen zin des woords, welke laatste, naar wij vreezen, nog niet spoedig te verwachten is.

Voor den ruimeren kring van lezers van Fisher Unwin's historische reeks ware m.i. een verklaring der afkortingen van Pâli-titels niet overbodig geweest, benevens een naamlijst, die naast den Pâli-vorm der namen den Sanskrit-vorm aangeeft.
 
 
Locale en regionale Nederlandsche geschiedenis450
  
De opkomst van Haarlem

I

Noord-Nederland vertoont in zijn Middeleeuwsche ontwikkeling, staatkundig en maatschappelijk, een verscheidenheid van typen, zooals er wellicht in het geheele Duitsche Rijk binnen zoo enge grenzen verder niet valt aan te wijzen451. De geschiedenis der stad Utrecht geeft al het karakteristieke, dat de bisschopssteden zoo belangwekkend maakt: het noodwendig conflict van machten, dat de geestelijke heerschappij meebracht452. Groningen met haar hoogst eigenaardig gildenwezen, Friesland en Drente, beide in hun soort zoo goed als eenig door hun uitgroei buiten de feodale verhoudingen om, ze geven ieder op zich zelf een historisch beeld, dat als zuiver type van een soort kan gelden. Zelfs tusschen de echte leenstaten is een diepgaand verschil: Gelderland Duitsch-feodaal, Holland en Zeeland reeds vroegtijdig neigend naar Vlaanderen en Frankrijk, in het maatschappelijke nog bijzonder eigenaardig door den overgang van het meer Vlaamsche wezen in het Zuiden naar het Friesche in het Noorden.

Er is één ding, dat al deze landstreken gemeen hebben: hun bijzondere afgelegenheid ten opzichte van de oude middelpunten van beschaving. Zou er wel een factor op de Noord-Nederlandsche geschiedenis van meer beslissenden invloed zijn geweest dan deze? Van den Romeinschen tijd af zien wij er de uitwerking van. Dat de Bataven het lot van Nerviërs en Aduatuken ontgingen, dat er op onzen bodem geen Romeinsche civitates ontstonden, dat de Friezen niet opgingen in de groote stamverbonden der Volksverhuizing, dat juist hier de innigste en eigenaardigste vermengingen hebben plaatsgehad tusschen Friesche, Saksische en Frankische cultuur, dat deze landen eerst zoo laat geheel gekerstend waren, dat het Karolingische regeeringsstelsel hier niet ten volle doordrong, het staat alles in 't nauwste verband met de excentrische ligging van onze gewesten.
 
Geldt die factor voor geheel Noord-Nederland, in den ouderen tijd geldt hij voor Holland in het bijzonder453; is zijn werking na te gaan op elk historisch gebied, op één punt is die invloed bij uitstek gewichtig: op de ontwikkeling der steden. Weliswaar had in de vroege Middeleeuwen een krachtige economische stroom ons land beroerd: de oude Friesche handel, waarin Utrecht, Duurstede en Tiel belangrijke emporiën waren geweest. Maar die tijd was afgesloten, toen de ontwikkeling van vrije steden begon. Toen de munten van Duurstede het model werden voor de oudste Zweedsche en Poolsche munten454, en de plaats om haar bijzonder rijke opbrengsten werd uitgezonderd in een tolvrijbrief van Karel den Grooten455, waren er nog geen steden in den eigenlijken zin, ook niet in den tijd, toen Tiel geroemd werd als een ‘nova atque lapidea civitas’456, en Alpertus, de monnik van Metz457, zich verbaasde over de aanmatiging der Tielsche kooplieden, die hun eigen recht spraken en beweerden, dat dit hun bij een keizerlijken brief was bevestigd. Toen in de landen rondom de snelle wasdom der steden krachtig begonnen was, ging die economische stroom niet meer over ons land: rechtsstreeks van Brugge naar Keulen liep thans de weg458, en het was Tiel en Duurstede niet beschoren, machtige handelssteden te worden als die van Vlaanderen459. Eerst veel later zou de zone van den grooten handel, waarbinnen de opkomst en bloei der steden besloten lag460, ook Noord-Nederland weer in zich opnemen. Vlaanderen met het Doorniksche en Kamerijksche, Picardië en  Champagne, de Duitsche Rijnstreken en Westfalen hadden in de stedenbeweging een voorsprong, dien geen Noord-Nederlandsche stad nog in langen tijd zou inhalen. Wanneer de Rijnsteden reeds een wezenlijk aandeel nemen in den strijd van keizer Hendrik IV461, en de Vlaamsche een eerste poging van den Franschen koning om het graafschap te onderwerpen afweren462, is er van Hollandsche steden nog geen sprake. Wanneer in de XIIIde eeuw de Fransche communes al naar hun ondergang neigen, en de Vlaamsche steden den graaf reeds te machtig zijn, beleven die van Holland, onder begunstiging van den landsheer hun eersten bloei. Evenredig aan de late ontwikkeling zijn de stede-oorkonden, voor Duitschland, Vlaanderen en Frankrijk reeds in de XIIde eeuw lang niet zeldzaam, voor Holland nog in de XIIIde uiterst schaarsch463.

Naast het economische moment staan kerkelijke en staatkundige factoren (in den grond der zaak eveneens berustend op die afgelegenheid), die mede de richting bepalen van de opkomst der Noord-Nederlandsche steden. Van één omstandigheid is in dit opzicht de beteekenis niet licht te overschatten: de schaarschheid van geestelijke heerschappijen. Deze op zich zelve is een gevolg van het ontbreken van Romeinsche civitates, (die immers in de Middeleeuwen bijna zonder uitzondering geestelijk gebied waren geworden), en van de late kerstening dezer landen. Utrecht bleef langen tijd een vooruitgeschoven post, die de streken benoorden den Rijn, naarmate de bekeering vorderde, onder zijn geestelijke hoede opnam, zonder dat te eeniger tijd het aantal bisdommen in overeenstemming werd gebracht met de belangrijkheid dezer gewesten. Abdijen als Fulda of Luxeuil ontbraken hier vóór de elfde eeuw geheel; deze trouwens hebben met de opkomst der steden over 't algemeen weinig te maken gehad464; maar ook zoodanige abdijen als die van Sint Pieter en Sint Bavo bij Gent, van Sint Vaast in Atrecht waren er nog bijna  niet465. Juist de kerkelijke heerschappijen zijn het geweest, die in zich zelf de kiem droegen, waaruit, meestal door felle groeikoorts heen, het eerst een krachtig burgerwezen is opgebloeid: Laon, Beauvais, Noyon, Soissons, Reims, Kamerijk, Keulen, Mainz, Straatsburg, Augsburg waren allen bisschopssteden. Eenerzijds was de kerkelijke hofhouding, enger met de stad zelve verbonden dan die der zwervende leekevorsten (urbaner om zoo te zeggen), gunstig voor het opkomen van een volkrijke en nijvere plaats; anderzijds was de geestelijke ‘Idealpolitik’ met haar anti-mercantiele richting en haar naijverige zorg voor de integriteit der kerkelijke rechtsmacht de sterke prikkel, die de burgers door bitteren strijd tot macht en vrijheid dreef. - Al deze factoren werkten in Noord-Nederland, en in 't bijzonder in Holland, zoo goed als niet mede.

De zuiver staatkundige verhoudingen staan evenzeer onder invloed van de afgelegen positie: de vroegtijdige verflauwing van het koninklijk gezag, de voorspoedige afronding van de grafelijke macht, de afwezigheid van krachtige locale grondheeren kenmerken alle den uithoek. Op zich zelf hadden die verschijnselen voor een vroegtijdige opkomst der steden gunstig kunnen zijn, gelijk zij het in Vlaanderen waren, maar daar was de onmisbare, bevruchtende handelsstroom, die hier eerst later ging vloeien466. Wanneer eenmaal ook in Holland de stedenbeweging begint, gaat zij vlot en geleidelijk; van dramatischen strijd zooals in Laon en Kamerijk blijkt ons niets, eensdeels omdat een krachtig landsheer van den aanvang af welbewust de leiding nam, anderdeels omdat de leenverhoudingen in Holland waarschijnlijk nooit zoo scherp zijn geweest als in Frankrijk, waar de buitensporigheden van het leenstelsel in de communale beweging zulk een groote rol spelen.

II

Van geen enkel geschiedkundig tijdperk geldt zoozeer als van de Middeleeuwen de opmerking, dat de oneindige menigvuldigheid der geschiedkundige verschijnselen indruischt tegen historische constructies naar ‘synthetisch’ recept, waartoe geen bijzondere studie  der bronnen vereischt wordt467. Nimmer toch is elke ontwikkeling zoo locaal geïsoleerd en daardoor zoo origineel geweest als in de Middeleeuwsche geschiedenis, nergens zijn de gegevens zoo fragmentarisch en toevallig. En toch heeft juist de Middeleeuwsche geschiedenis altijd de meeste aanleiding gegeven tot historische constructies, hypothesen en theorieën, en zij leent zich daar ook het beste toe. Vanwaar die schijnbare tegenspraak? In de eerste plaats blijkt juist in de Middeleeuwsche geschiedenis onophoudelijk en treffend het feit, dat de geïsoleerde ontwikkeling, als men ze grondig en zonder synthetische vooringenomenheid bestudeert, overal tot zoo sterk gelijksoortige verhoudingen leidt, dat men tot het opstellen van theorieën als 't ware wordt uitgelokt; in de tweede plaats levert het bronnenmateriaal juist door zijn betrekkelijke beperktheid en zijn organische natuurlijkheid een gemakkelijker arbeidsveld dan dat van latere tijdperken.

Er is misschien geen onderwerp, dat tot meer hypothesen en levendiger strijd aanleiding heeft gegeven dan dat van de opkomst der steden. Ruim tien jaar geleden heeft die strijd een periode van groote heftigheid gehad. Nieuw was hij in het geheel niet: een aantal oudere opvattingen waren gaandeweg reeds geopperd, gekritiseerd en opgegeven. Men geloofde niet meer aan de ‘altfreie Gemeinde’, waaruit volgens Arnold de stadgemeente zou zijn ontstaan468, noch aan de vereeniging van ministerialen en hoorigen onder hofrecht, waarin Nitzsch de kern der stedelijke gemeenschap had gezocht469. De denkbeelden van Guizot, die onder invloed van het liberalisme der Restauratie aan politiek-democratische bewegingen dacht, en die van Kluckhohn en Sémichon, die een onmiddellijk verband aannamen met de Treuga Dei, hadden vrij wel reeds afgedaan470. Twee der oudere theorieën ondergingen een soort van verjonging: die van Wilda en die van Von Maurer. In de plaats van Wilda's ‘Schutzgilde’471 stelde Nitzsch thans de hypothese van een groot primitief koopgilde, dat alle ‘am Verkehr beteiligten Elemente’ zou hebben omvat472.  Von Maurer's afleiding van het stadrecht uit het markerecht473 werd gewijzigd weder opgenomen door Von Below474. Terwijl er tusschen de voorstanders dier beide theorieën reeds heftig gestreden werd, kwam nog de vernuftige hypothese van Sohm, die, uitgaande van een later onjuist gebleken etymologie van het woord Weichbild475, stadrecht identisch met marktrecht verklaarde476, een schitterenden, doch kortstondigen opgang maken. Theorieën genoeg! Het is hier niet de plaats, om de waarde dier theorieën tegen elkaar af te wegen; beter dan Pirenne dit heeft gedaan is het niet mogelijk, en bovendien, de strijd behoort tot het verleden. Al de hypothesen hebben door de onderlinge wrijving hun scherpe kanten verloren, geen enkele is voor alle gevallen proefhoudend gebleken, en er mag heden een communis opinio worden verondersteld, dat het niet mogelijk is, voor de opkomst der steden in de Middeleeuwen een algemeen geldende theorie op te stellen. Maar daarmee hebben al die werken hun groote waarde volstrekt niet verloren, integendeel, het blijft zeer nuttig om bij elk onderzoek omtrent Middeleeuwsche steden-geschiedenis de gegevens voortdurend aan de voornaamste dier denkbeelden te toetsen, in elk geval noch de theorie van het koopmansgild noch die van de landelijke gemeente een oogenblik uit het oog te verliezen.

III

Het was een goed werk van Pirenne, dat hij na zijn degelijke kritiek van zooveel rechtsgeschiedkundige theorie een gezichtspunt weer in 't licht stelde, dat, van oudsher zoo algemeen erkend, door de juridische beschouwing op den achtergrond dreigde te raken: het zuiver geografische gezichtspunt477. Afgezien van de vraag, wat het rechtskarakter en de oorsprong is van de stedelijke gemeente,  het stedelijk recht en de stedelijke vrijheid, blijft voor elke stad allereerst te onderzoeken, onder welke invloeden juist op de gegeven plek de opeenhooping van bevolking is ontstaan. Dat is een vraag van geografischen, of wil men: van historisch-geografischen aard. Overtuigend betoogt Pirenne, dat het in de eerste plaats de aardrijkskundige gesteldheid is, waar het op aankomt: niet terwille van burcht, abdij of markt is de stad ontstaan, maar doordat de plek, waar burcht of abdij stond, gunstig gelegen was478: aan een zee-inham zooals Brugge, Rouen, Bordeaux, aan een samenvloeiing zooals Gent en Mainz, aan voorden of bruggen, zooals Maastricht, Frankfort, Höxter, aan een ouden heerweg zooals Straatsburg. Mijns inziens gaat Pirenne te ver door nu ook zoo goed als elke rechtsgeschiedkundige aanknooping te verwerpen, en de vorming van stad-gemeente en stadrecht geheel spontaan te verklaren uit de economische behoeften, die de opeenhooping van een handeldrijvende bevolking met zich bracht. In dit opzicht schijnt mij juist, wat Keutgen zegt: ‘So sehr die Rechtsentwickelung durch die wirtschaftliche beeinflusst worden ist, so ist es doch verfehlt, wenn man sie ohne weiteres aus dieser erklären will. Das Recht ist konservativ und passt sich nicht sofort jedem neuen wirtschaftlichen Bedürfnis an. In Wirklichkeit haben sich die Vorgänge nicht so glatt abgespielt, wie gewisse nationalökonomisch stark beeinflusste Schilderungen uns glauben machen wollen’479. - Doch hoe dit zij, bij het onderzoek naar de geschiedenis eener bepaalde stad, verdient het dunkt mij de voorkeur, eerst van het geografische gezichtspunt uit de ontstaansvoorwaarden vast te stellen, eer men naar kwesties van rechtsgeschiedenis vraagt.

Ten opzichte van Haarlem spraken de geografische verhoudingen duidelijk genoeg. De natuurlijke waterweg, die het Noordelijke deel van het graafschap met het Zuiden verbond480, naderde hier het dichtst den landweg, die, naar veilig mag worden aangenomen, reeds in den alleroudsten tijd langs den rand van de duinstreek liep481. Het  was het oudste deel van het graafschap, niet ver van de grens tusschen Kennemerland en Rijnland. Het oord lag naar het Noorden, niet naar het Zuiden gewend, waar de langgerekte boschstrook een afsluiting vormde; de locale verkeerswegen van het Noorden uit convergeerden naar deze plek op de smalle reep tusschen de duinen en het polderland, dat later in de Meer verdween. Haarlem moest de hoofdstad worden van Kennemerland.

Kennemerland was door zijn bodem beschikt voor een krachtige en vlijtige cultuur482; menige plaatsnaam wijst er op, dat de bruikbaarmaking van het land nog in betrekkelijk jongen tijd werd voortgezet; zoo al niet zoo sterk als in het naburige Waterland, waar bijna elke plaatsnaam aan den arbeid tegen het water herinnert, getuigen toch ook de Kennemer dorpen van ontginning en bedijking. Niet enkel de -rode's, die zich juist tot de omgeving van Haarlem bepalen483, maar ook namen als Akersloot en Assendelft,484 zijn in dat opzicht belangrijk. Een streek als deze leende zich door haar talrijke waterwegen bijzonder voor den transportdienst van allerlei landelijke opbrengsten, zooals de huishouding van het groot grondbezit dien vereischte485. De groote grondbezitter was hier de graaf zelf. Misschien heeft juist de gemakkelijkheid van het verkeer ertoe bijgedragen, dat eenige van de voornaamste Kennemer dorpen nimmer van de grafelijkheid werden vervreemd486, in ieder geval moeten daardoor de grafelijke inkomsten uit Kennemerland altijd aanzienlijk zijn gebleven. De plaats, waar deze moesten samenvloeien, was Haarlem487.

Wanneer Haarlem een kernpunt van grafelijk bezit geworden is, valt niet uit te maken. Met de oudste vermelding van den naam is niets aan te vangen. Deze wordt gelijk bekend is, aangetroffen in hetzelfde stuk, dat ook Leiden voor het eerst vermeldt: de blaffert van de goederen der Sint Maartenskerk te Utrecht omstreeks 960,  bewaard in afschriften van de XIIde en XIVde eeuw488. Gewoonlijk neemt men aan, dat met Haralem Haarlem is aangeduid489. Met het oog op de gebrekkige overlevering laat zich echter evengoed veronderstellen, dat Haarlem met een verschrijving van s voor r in den vorm Heslem te zoeken is, die in het stuk voorkomt. Daarvoor zou het volgende in Heslemaholte kunnen pleiten. Mocht men daarin den Haarlemmerhout zien, dan zou hieruit nog iets meer zijn op te maken, namelijk, dat de plaats, waaraan in de Xde eeuw de geheele boschstrook tot Noordwijk490 toe haar naam ontleende, vermoedelijk toen reeds de omgelegen dorpen in belangrijkheid overtrof. Veiliger is het echter, die conclusie te verschuiven tot de eerste zekere vermelding Harlemerwalde omstreeks 1100491.

De middeleeuwsche overlevering is het er over eens, dat het ‘om die scoenheit ende soeticheit dusdaniger stede’ is geweest, dat ‘die voirste princen van hollant mit genoechte hebben hoeflike woninge in Haerlem eerst vutuercoren’. En inderdaad, in zoover bij het oude volle begrip van natuurschoon de momenten van welvaart en vruchtbaarheid bijna altijd zijn inbegrepen492: de ‘gracelike vetticheit der weiden ende groyende marasken,’ de ‘volvruchtbairlike drachticheit der ackeren aengelegen,’ de ‘menichuoudicheit der versker voetselheit ende lijfftocht’493, kunnen wij dat gereedelijk toestemmen, al zullen wij de stichting van een grafelijken vroonhof daar ter plaatse hoofdzakelijk aan de economische gelegenheid toeschrijven. Een vermoeden, op overlevering gegrond, behoeft het bestaan van dien  hof niet te blijven494. Er is een oorkonde, die hem vermeldt, namelijk het huwelijksverdrag van graaf Willem I's zoon Floris en Machteld van Brabant uit het jaar 1214, waar onder de domeinen, aangewezen voor de jaarlijksche opbrengst van 500 ponden Hollandsch de hof van Haarlem (curia de Harlem) wordt opgegeven495. Trouwens ook de Annales Egmundani leeren vrij duidelijk, van welken aard de grafelijke vestiging te Haarlem in de XIIde eeuw is geweest. In het jaar 1132 drongen de opgestane Kennemer boeren met de Friezen onder aanvoering van Floris den Zwarten, broeder van graaf Dirk VI, tot Haarlem door, en verbrandden de huizen der oude graven en al de gebouwen rondomme, terwijl de graaf het aanzag496. - Hoe die huizen, die reeds in 1132 van de aloude graven konden heeten, er uit zagen, wordt ons niet verteld, maar het is niet te gewaagd, zich een grondheerlijken hof met al zijn toebehooren voor te stellen: kapel, hal, schathuis, steen, spijkers en schuren, waar de opbrengsten van Kennemerland verzameld werden (wat de haat der boeren wel begrijpelijk maakt), zulk een versterkt spicarium als ook de Vlaamsche gravenkasteelen waren497.

Het is bekend, hoe bij den heerlijken hof of burcht de stad meestal opkomt in den vorm van een suburbium, een voorstad498. Niet wegens het kasteel ontstond de stad, maar omdat de ligging aan inham of rivier, die weleer gunstig was geweest voor de huishouding van het grootgrondbezit in de IXde en Xde eeuw, dezelfde voordeelen bood, die de kooplieden van de XIde en XIIde noodig hadden voor hun bedrijf. Eerlang, wanneer het grootheerlijk landbouwbedrijf vervallen is door de alles oplossende infeodatie, overvleugelt het suburbium den heerenhof, die thans ‘de oude stad’ wordt; de graven verwisselen hun vroegere woonplaatsen in de steden voor nieuwe lustwoningen op het platteland (Aelbertsberg, de Hage, Male, Cortenberg, Tervueren, le Quesnoy)499. Dikwijls worden de oude gravenhuizen aan de gemeenten afgestaan, om als gevangenis te blijven dienen500.

Wij zien die ontwikkeling duidelijk ten opzichte van Delft, waarvan evenals van Haarlem het beginsel een grafelijke hof is geweest501. Nadat in 1246 Delft van Willem II stadrechten had verworven502, schenkt graaf Floris in 1268 ‘der menere port va(n Dilf) die Oude Dilf van Arnouts Suemen brigghe toeter gaesthuse brigghe, ende alse langhe als die hoefsteden sien, in als suilker vriheden als si hebben die Niewe Dilf van den (co)ning Willemme minen vader ende van mi’503. Het ligt voor de hand, hier aan een deel van den grafelijken hofgrond te denken, waarover de stad begonnen was zich uit te breiden. - Van een dergelijk geval vindt men in Haarlem de sporen. Niet dat er van een afstand als deze iets bekend zou zijn, maar in de XIVde eeuw zien wij de stad in het bezit van erven op Oud-Haarlem tusschen het Spaarne en de Bakenessergracht, die van stadswege worden verhuurd504. Dit Oud-Haarlem, een deel van Bakenes, werd  eerst tusschen 1328 en 1360 binnen den stadsmuur getrokken505. - Welke redenen zijn er nu, om ook Oud-Haarlem voor een deel van het terrein van den ouden gravenhof te houden? Deze, dat op Oud-Haarlem, waar thans de Bakenesser-kerk is, de grafelijke kapel van Onze Lieve Vrouw heeft gestaan, en op den hoek van het Spaarne en de Bakenessergracht 's graven steen. De stichting der kapel werd toegeschreven aan graaf Willem II506. De steen, waaraan de naam Gravensteenenbrug nog herinnert, wordt vermeld in een brief van 1359, waarbij hertog Albrecht aan Jan van Schoten en diens erven geeft: ‘de helfte van den toerne, die geheeten is 's graven stien onverdeelt staende ende geleghen is binnen Haerlem op die Spaerne en de oude grafte van Bakenesse’507. Het is hetzelfde geval, wat wij boven vermelden: de oude grafelijke sterkte, die geen doel meer had, wordt afgestaan; over het oude Haarlem van 's graven kapel en steen had de stad zich uitgestrekt, en er blijkens den brief van 1385 grondbezit verworven. Maken deze gegevens te zamen de veronderstelling, dat Oud-Haarlem eenmaal het grafelijk domein in tegenstelling tot de stad had aangeduid, niet tamelijk veilig?508

De plek, waar de Kennemer land- en waterweg elkaar naderden op de smalle strook tusschen duin en moerasland, met de bescherming van den Hout in het Zuiden, had voor den graaf nog een ander belang dan het economische, namelijk het militaire. Haarlem was niet alleen de hoofdplaats vóór maar ook de vesting tegen Kennemerland.  De graaf zal wel spoedig na den noodlottigen inval der Friezen en Kennemers in 1132 gezorgd hebben, dat zijn hof in het vervolg beter weerstand kon bieden tegen zijn roerige onderdanen in het Noorden, althans in 1155 vonden de Drechter Friezen een ander onthaal: de ridders van Haarlem en de boeren van Osdorp gingen hun tegemoet, dreven hen op de vlucht en vervolgden hen tot in hun eigen gewest509. Voortaan is Haarlem keer op keer het welbeproefde bolwerk tegen de Kennemer aanvallen: in 1204 mislukt hun poging, om Haarlem, waar Lodewijk van Loon met den bisschop vertoeft, te scheep te verrassen510. In den merkwaardigen opstand der Kennemers en Waterlanders van 1267 biedt Haarlem een veilige toevlucht aan de verschrikte edelen; nadat de aanval der opstandelingen zich eerst naar Amstelland en vervolgens naar Utrecht heeft gewend, komen de Kennemers tegen oogsttijd naar hun gouw terug en belegeren Haarlem met verwoede bestormingen; burgers en edelen verdedigen de stad, totdat ridder Jan Persijn door een nachtelijken uitval de wagens met leeftocht der belegeraars buit maakt, en door een strooptocht in Kennemerland hen noodzaakt, het beleg op te breken511. Veel later toonen de Kennemers nog eenmaal, hun ouden militairen aard nog niet verloren te hebben: in 1426, wanneer zij onder Willem van Brederode de stad voor de Hoeksche zaak trachten te veroveren, maar ook dan bestaat Haarlem den strijd, voor hertog Philips verdedigd door Jacob van Gaasbeek en Roelant van Uutkerke512.

Voor de verleening van vrijheden aan de stad Haarlem zal bij den graaf het militair belang, dat hij bij een sterke poort in deze streek had, ook wel meegewerkt hebben; immers dit was dikwijls het geval: de Normandische communes waren strategische organisaties van den hertog tegen den koning van Frankrijk, deze van zijn kant begunstigde het eerst de steden daar, waar de verdediging des lands  het gewenscht maakte: in Picardië, Laonnais, Soissonnais en Le Vexin513. Pfullendorf en Oppenheim krijgen voor een aantal jaren vrijstelling van lasten, om hun stadsmuur te kunnen bouwen514. Met diezelfde bedoeling blijkbaar schonk koning Willem aan Alkmaar bij handvest van 1254 voor tien jaar vrijdom van alle lasten en heervaart, behalve van krijgsdienst tegen de Westfriezen515. Naarmate Kennemerland zelf voor den graaf veilig terrein begint te worden, wordt het militair georganiseerd tegen de Friezen: in 1277 krijgen die van Akersloot en Uitgeest vrijdom van tol en jaarschot, en nog meer beloften voor de toekomst, mits zij den graaf des te beter dienen tegen de Friezen516.

In de XIde eeuw, toen Alkmaar nog weerloos voor de Friezen open lag517, worden in de Annales Egmundani meer dan eens de milites de Harlem als de verdedigers van het grafelijk gezag vermeld. In 1155 drijven zij vereenigd met de boeren van Osdorp de Friezen terug518, in 1166 na Kerstmis deden zij een welgeslaagden rooftocht in het land van Schagen519, in 1168 is onder de ‘nobiles et probi milites’, gesneuveld bij een roekeloozen aanval op hetzelfde dorp, een Baldramnus de Harlem520. In den strijd tusschen Lodewijk van Loon en Willem I spelen de ridders van Haarlem een belangrijke rol521. - Het milites pauci de Harlem - ‘eenige weinige ridders van Haarlem’ - van 1155 geeft te verstaan, dat de annalist zich het geheele getal der daar gelegerde ministeriale krijgers niet al te gering voorstelde, in overeenstemming met hetgeen wij van de bezetting der vorstelijke sterkten van elders weten522. Die Hollandsche ridders van vóór het jaar 1200 hebben wij ons, afgaande op hetgeen uit dien tijd bekend is van de ridders in Vlaanderen (dat Holland zoo ver vooruit was!) vooral niet te fraai voor te stellen. Al waren ze wellicht grootendeels reeds met grondbezit beleend523 en op weg om eerlang van dienstman tot edelman te worden,  in deze afgelegen streken zullen daarbij zeker vrij wat ‘milites... sine ullo armorum presidio exceptis lanceis, scuto et galea, induti tantum plicata linea tunica’ geweest zijn, zooals ze niet lang voor 1200 nog in Brabant werden gezien524. Naast de bijzonderheden, die Pirenne uit den benijdenswaardigen schat van zijn hagiographische belezenheid put, moge hier een enkele illustratie geplaatst worden, die aantoont, hoe de ridders in deze streken bij die van Zuid-Nederland ten achter waren. In de Annales Egmundani is door een hand van de XIIde of XIIIde eeuw525 op het jaar 1108 ter zijde bijgeschreven: ‘In pago Mempsico (I. Mempisco) villa Herlebeka dum quidam militaris dives cognomine Ingelmarus, qui ut mos est pagensibus illis circa domum habebat fossam profundam quae ab omni incursu securam reddit curtim, ad quam siti compulsus nocte bibiturus aquam vigil qui domum nocte custodiebat descendit, sed gustata aqua, non aquam sed vinum optimum offendit.’ De versterkte ridderhof van den rijken Vlaming (toch blijkbaar nog geen grand seigneur, daar hij zelf waakdienst deed!) was naar 't schijnt den Hollander nog iets ongewoons. Wij mogen dan ook veilig aannemen, dat de Hollandsche ridderschap vrij wat later dan de Zuid-Nederlandsche haar ministeriaal karakter verloor. De opmerking van Pirenne526, dat het ambt van ministerialis in de Nederlanden op verre na zoo lang niet bleef bestaan als in Duitschland, en dat de voormalige onvrije militaire ambtenaren zeer vroegtijdig het kenteeken van hun dienstbaren oorsprong verloren, geldt voor Holland niet. Al mogen wij voor de voomaamsten reeds vóór 1200 erfelijkheid van waardigheden en grondbezit veronderstellen, geheel voltrokken was de maatschappelijke verschuiving van dienstbare ambtenaren tot edele grondbezitters527 (de laatste van die verschuivingen vóór de instelling van gesalarieerde beambten) in de XIIIde eeuw nog niet. De oorkonden van de XIIIde eeuw laten de verwording van het begrip ministerialis vrij duidelijk vervolgen528. Heeten in 1105 en 1108 de  kastelein Otto en de schouten van Muiden en Amstel nog eenvoudig servientes episcopi529, en zien wij in 1168 in Kennemerland de begrippen milites vel privati homines ongeveer gelijkwaardig naast elkaar530, in de verdragen van den graaf van Loon met den bisschop van Utrecht in 1204 vinden wij: ‘ministeriales et servos omnes, in Hollandia manentes, exceptis militibus et eorum filiis’531. De ridders hooren dus nog tot de ministerialen, maar worden daarvan met hun zonen uitgezonderd. Het geboorterecht is in wording. In het handvest van Haarlem van 1245 schijnen de begrippen nobilis vel ministerialis elkander reeds te naderen532, in 1284 wordt opzettelijk geconstateerd, dat een privilege van koning Willem voor die van Wimmenum ‘de edele ministerialen van de onedelen niet onderscheidt’533. Het is de eerste uitspraak in de twisten over het welborenschap in Kennemerland, die kort vóór en na 1300 nog zesmaal een beslissing noodig zouden maken534, ‘want men geen recht daer af te vooren wiste’. Het Oud-Germaansche begrip van vrij- en volborenheid, hier nooit geheel te loor gegaan, was in conflict gekomen met het feodale begrip van edele geboorte, uit de dienstverhoudingen ontwikkeld.

Om op de Haarlemsche ridders terug te komen, zij volgen ook in dit opzicht meer de Duitsche dan de Vlaamsche lijn535, dat zij niet geheel in hun landelijke bezittingen opgaan, maar zich bij het stedelijk patriciaat aansluiten; althans daarbij vinden wij in de XVde eeuw ongeveer al de adellijke familiën uit de omgeving536, tenzij men hunne opname onder de burgerij voor een jonger verschijnsel wil houden, wat mij onwaarschijnlijk lijkt537.

IV

Over het riddergeslacht, dat den naam van Haarlem draagt, is  hier een uitweiding noodzakelijk. Voor de vraag omtrent de opkomst der stad toch is het van gewicht te onderzoeken, wat wij te denken hebben van het kasteel Haarlem, dat volgens de overlevering zou gestaan hebben op ongeveer drie uren ten Noorden van de stad, bij het dorp Heemskerk, en dat volgens het algemeen gevoelen een heerlijkheid in het bezit van de familie van Haarlem moet zijn geweest. Dit geslacht van Haarlem, dat in de Hollandsche oorkonden van de XIIde tot de XIVde eeuw een belangrijke plaats inneemt, is door den sympathieken schrijver, die onzen bodem even grondig kent in zijn schoon als in zijn geschiedenis, Craandijk, tot het onderwerp van een zorgvuldige studie gemaakt538. Met groote nauwkeurigheid zijn door hem tusschen de verschillende leden van het geslacht, die de bronnen ons doen kennen, de genealogische verhoudingen vastgesteld, voorzoover dat mogelijk was. Zeker anderhalve eeuw zijn het in de omgeving der graven mannen van gewicht geweest: in 1173 vergezelt Ysbrand van Haarlem gravin Sophia en haar zoon Otto naar Jeruzalem539, in den strijd van 1203 en 1204 is de houding der Haarlem's van veel belang: Simon gaat over van Willem's zijde tot die van graaf Lodewijk, Ysbrand wordt door Willem's partijgangers met zijn oom Allinus gevangengenomen540. In de grafelijke oorkonden van de XIIIde eeuw komt onder de getuigen wellicht geen naam zoo geregeld voor als die der Haarlem's. De voornaamste hunner is die Simon, die in 1249 zijn huis aan het Zand te Haarlem afstaat tot de stichting van een Carmelietenklooster; hij is in 1250 baljuw van Zeeland, in 1266 van Kennemerland en naar allen schijn een groot heer541. Dirk van Haarlem, dien Vondel's Gijsbrecht vereeuwigt, verdedigt in 1296 het slot te Muiden tegen den bisschop542. In 1321 schijnt het geslacht in de mannelijke lijn te zijn uitgestorven543.

Craandijk heeft duidelijk in het licht gesteld, dat er van een heerlijke verhouding dezer ridders tot de stad, waarvan zij den naam dragen, nimmer sprake kan zijn geweest; er is niets, wat daarop wijst, en veel, waaruit het tegendeel blijkt544. De vraag rijst, welke die verhouding dan is geweest. Van de vroegere schrijvers over Haarlem's geschiedenis hebben de beide meest kritische, Hadrianus Junius en Van Oosten de Bruijn, verondersteld, dat de heeren van Haarlem, nadat hun slot bij Heemskerk was verwoest, stichters en naamgevers van de stad zouden zijn geworden545. Een dergelijke gissing mag men gerust ter zijde stellen, als ze niet door de krachtigste argumenten wordt gestaafd, en er is er geen enkel. Craandijk veronderstelt een andere toedracht, die hij nadrukkelijk slechts als gissing geeft, namelijk, dat Ysbrand van Haarlem, die in een oorkonde van 1162 voorkomt, op zijn vaderlijk erfgoed bij Heemskerk een kasteel stichtte, dat hij Haarlem noemde naar de plaats aan het Spaarne, waar de familie eveneens zeer gegoed was, en waar hij van een voorzaat van moederszijde belangrijke bezittingen had geërfd546. Aan dit kasteel zou dan het geslacht voortaan den heerlijken naam van Haarlem hebben ontleend. Ten opzichte van de kwestie, of wij hen in de XIIIde eeuw te beschouwen hebben als heeren van Haarlem, maakt Craandijk geen voorbehoud547, evenmin in dit opzicht, of het bestaan van een kasteel genaamd Haarlem voor de XIIIde eeuw bewezen is548. Op beide punten heeft de schrijver, naar het mij voorkomt, de overlevering al te gereedelijk aanvaard.

Waar wordt van het kasteel Haarlem eigenlijk gesproken? Bij Hadrianus Junius, die ons van den bouwval der ‘arx Harlemaea’ vertelt, ‘aan de vergraven bedding gelegen, die naar Egmond afvloeide, niet verre van Heemskerk’; hij geeft zelfs de afmetingen van de reuzenmoppen, die nog van de hechtheid der muren getuigden549. Dat er dus een kasteel heeft gelegen, betwijfel ik geen oogenblik; maar heette dit reeds in de XIIIde eeuw Haarlem? Vóór de XIVde  eeuw wordt ons dat nergens vermeld, ook Johannes a Leidis kent wel de familie van Haarlem, maar geen slot van dien naam. Craandijk zelf zegt: ‘Opmerkelijk is 't, dat onder de kasteelen, in de kronieken genoemd als door Westfriezen en anderen verwoest, nooit dat van Haarlem vermeld wordt.’ En verder: ‘Ook in de beleeningen, overeenkomsten enz. wordt het huis Haarlem nooit genoemd’550. Slechts op twee plaatsen in oorkonden van de XIIIde eeuw zou men gewag van het kasteel Haarlem kunnen zoeken. De eerste is een vidimus uit 1429 van een beleening in 1250, waarbij Simon van Haarlem aan zijn zwager Wouter van Egmond onder meer verleent de helft van de tienden ‘tot Scommeer(?), die haer Wouter van Crayenhorst ende siin ouders te houden plagen van mi ende van minen ouders, die vander hofstede van Hairlem waren’551. Craandijk zegt hieromtrent: ‘De “hofstede van Haarlem” was zonder twijfel 't kasteel bij Heemskerk, elders in de oorkonden niet meer genoemd, gelijk 't ook, voorzoover mij bekend is, niet met name in de kronieken vermeld wordt’552. Ik zou dat zéér betwijfelen: ‘hofstede van Haarlem’ is heel iets anders dan ‘kasteel Haarlem’; het lijkt mij een ongewone benaming voor een heerlijk stamslot; ik zou er geen enkele gevolgtrekking uit durven maken, allerminst tot het bestaan van een kasteel Haarlem, waarvoor het bewijs, wat de XIIIde eeuw betreft, nog geleverd moet worden. Nog minder is dit bewijs te putten uit de woorden in het interessante bescheid van 1295 over grondeigendom in het graafschap: ‘Voirt van Willems wonighe van Hairlem hair Symons broder setten wi an den grave eer hi se sinen sone verliene: dat hi wete weder dat huirwair is of leen of eygen’553. Deze woorden toch kunnen moeilijk iets anders beteekenen dan ‘de woning van Willem van Haarlem’, zonder eenige aanwijzing betreffende de ligging. En dit bezwaar daargelaten, is het denkbaar, dat van een heerlijkheid, waaraan het geslacht reeds vóór 1200 zijn naam ontleende (want dit wordt vooropgesteld), de mogelijkheid werd verondersteld, dat zij bij onderzoek noch allodiaal noch feodaal maar gehuurd zou blijken?

Wilde men niettemin aannemen, dat de Haarlem's heeren waren  van een dusgenaamd slot bij Heemskerk, dan zou men haast moeten denken, dat zij opzettelijk vermeden dat stamhuis bij zijn eervollen ouden naam te noemen. Onder de landen, die Simon in 1250 aan Wouter van Egmond schenkt, hooren ook ‘sevendalf viertel lants ende ien virendeel op het Hoge dorpe die opstreckend twisken den Broecsloet ende den Cukenswech ende beghint aan die stege die an die beke leyt, die Hemskerke ende sinte Agheten dorpe sceyt’554. Op de kaarten der XVIIde eeuw kan men zien, dat het Hooge dorp of Hofdorp juist dat kwartier van den Heemskerker ban is555, waar de bouwval staat, dien de overlevering Haarlem noemt. De Kuikensweg draagt nog dien naam, de Broeksloot moet bij den Zuid-Broekpolder gezocht worden, de omschrijving wijst ons vlak naar het huis in kwestie. Evenmin wordt de naam Haarlem gebruikt in Simon's opdracht van land aan graaf Otto van Gelre in 1260: ‘donavi in proprium et resignavi decem mensuras terre que vulgariter vertell appellantur, in Hemeskerke, cum suis pertinentiis libere in perpetuum possidendas, quarum initium in occidentali parte juxta amnem in Hemeskerke tendit usque ad orientalem partem, quousque numerus dictarum decem vertel plenarie sit perfectus’556.

Nog zonderlinger is het, dat het huis, waarvoor in de XIIIde eeuw de naam Haarlem niet is aan te toonen, in de eerste helft der XIVde ‘huis te Heemskerk’ wordt genoemd. Craandijk toont overtuigend aan557, dat wij te onderscheiden hebben tusschen het slot Heemskerk, de oude bezitting der heeren van Heemskerk558, dat in 1613 van Daniel de Hertaing den nieuwen naam Marquette kreeg naar diens voormalig Henegouwsch erfgoed, en het huis te Heemskerk, dat geen ander is geweest dan die geheimzinnige bezitting der Haarlem's. Nadat de laatsten in 1321 met Jan van Bergen in de mannelijke lijn zijn uitgestorven, wordt in 1328 Jan van Polanen door den graaf beleend met ‘onse huys tote Eemskercke metten lande molen ende erve datter toehoort, also alst ons anequam van Janne van Bergen, hem ende zijne nacomelingen te houden te liene enz.’559. Desgelijks  in 1379 in de lijst van leenen, die Jan van Polanen van Breda naliet560: ‘Eerst die hofstat daer dat huijs op plach te staen tote Heemskerck binnen den utersten graften daer heeft hi op alle gerechte, hoghe ende laghe ende ballinge te onthouden,’ waaruit men zou willen opmaken, dat het huis zelf tusschen 1328 en 1379 moet zijn verwoest of afgebroken. In het register Albertus: ‘Maniere van inventaris van personen, die leenen gehouden hebben’561, duikt dan in een verband, dat het niet onwaarschijnlijk maakt, dat hier datzelfde huis te Heemskerk wordt bedoeld, voor het eerst daarvoor de naam ‘te Haarlem’ op: ‘Her Jan van Polanen tHuys te Haerlem’. Wel beschouwd bevatten de woorden een contradictie, die de onoorspronkelijkheid van de benaming verraadt: ‘huis te Haarlem’ toch veronderstelt een dorp of buurt Haarlem, waar het gelegen is, en daarvan is bij Heemskerk nooit sprake geweest. In ieder geval vinden wij dus eerst ná het uitsterven der Haarlem's het huis eenmaal aldus genoemd. In de XVIde eeuw heet het: ‘de hofstede van Haarlem, daar dat slot op gestaan heeft, gelegen tot Eemskerk’562. Strikt genomen spreekt zelfs Hadrianus Junius nog niet van een kasteel Haarlem, doch enkel van een ‘arx Harlemaea’563. Eerst in de XVIIde eeuw vinden wij het huis als Oud Haarlem (met een verwarring van den naam, die toekwam aan een deel van Bakenes) op de kaarten, bij Ampzing en bij Van Leeuwen in volle fleur. Toen ontstaat zelfs de fictie van een aloude baronie van Haarlem564, waarvan de Renesse's van Asendelft zich den titel toekenden, en waarover herhaaldelijk is geprocedeerd. Voorzoover ik uit de stukken, die hieromtrent op het Gemeente-Archief te Haarlem aanwezig zijn565, heb kunnen nagaan, berusten die aanspraken op niet anders dan de plaats in het register der nalatenschap van Jan van Polanen in 1379 en op de traditie, die zich daarbij had aangesloten. De Kamer van Rekeninge, hierover om advies gevraagd door de Staten van Holland en Westfriesland, berichtte dan ook, dat zij in ‘de oude boeken ende pampieren soo ter register van de Leencamer als hier ter camer berustende’ wel vonden, dat er ‘een huys ende geslagt van Haerlem, gehouden ende geestimeert voor een oud ende ridderlijk geslagte van Holland’ in vroeger tijden was geweest, maar geenszins ‘dat het voorsz. huys van Haerlem (twelck men seyt te hebben gelegen omtrent den dorpe van Eemskerck, ende wel een treffelijk huys geweest, maer over veele jaren geheel gedistrueert te zijn) en tgene daer toe meer mag hebben gespecteerd, heerlijkheyt ofte jurisdictie onder sigh soude hebben gehad, te minder dat het een Baronye ofte baanderheerlijkheyt soude zijn geweest’566.

Dat het huis juist na het uitsterven van het aldus genoemde geslacht huis ‘van’ of zelfs ‘te’ Haarlem begon te heeten, is zeer verklaarbaar; op dezelfde wijze wordt na het uitsterven der Persijn's in de XVde eeuw een ‘huis te Persijn’ genoemd567, elders van een huis ‘te’ Banjaert gesproken568.

Nu moet de kwestie nog van een anderen kant bekeken worden. Indien het ridderlijk geslacht van Haarlem noch heerlijke rechten over de stad heeft bezeten, noch aan een kasteel zijn naam ontleent, hoe kunnen het dan heeren van Haarlem zijn geweest? Hierop moet het antwoord luiden: uit de oorkonden is met volkomen zekerheid aan te toonen, dat de naam ‘van Haarlem’ nooit een heerlijk bezit heeft aangeduid. Tot nu toe is dat altijd maar voetstoots aangenomen, ook door Craandijk569 en door Van den Bergh570. Laat ons zien, of de oorkonden er het recht toe geven. De tallooze malen, dat er ‘van Haarlem's’ als getuigen optreden, laten toe, de verschillende wijzen, waarop men hen vindt aangeduid, eenigszins systematisch te ordenen.

De oudste en meest gewone benaming is: doopnaam met de  Harlem. In de XIIde eeuw is dit regel. Een voorbeeld geeft Oorkb. I, no. 106 (vóór 1120): ‘Cujus rei testes sunt Galo et Isbrandus frater ejus, Weremboldus, Willem, Volbertus, Ludolfus de Harlem.’ Met het oog op den vroegen tijd der oorkonde kan het als uitgesloten gelden, dat Harlem hier iets meer dan een woonplaats of herkomst zou beteekenen571, evenals bij de volgende getuigen: ‘Alnoth, Rotbertus et Sibold de Alcmere, Ivo, Frethericus et Sibold de Lo etc.’572.

Gevolgtrekkingen omtrent den aard der benaming vallen uit deze wijze van vermelding ook in de XIIIde eeuw niet te maken. De duidt even dikwijls herkomst of woonplaats als heerlijkheid aan573, en de benaming ‘van Haarlem’ beperkt zich niet tot het geslacht der Simon's en Ysbrand's. Zoo komt ze vrij veelvuldig voor bij de Persijn's: ‘Nicholaus Persin de Harlem’, ‘N. miles de Harlem, dictus Persin’574.

In de XIIIde eeuw komt er in de betiteling meer verscheidenheid. Men vindt als tweede type: dominus N. de Harlem bijvoorbeeld: ‘dominos Simonem de Hairlem, Johannem dictum Persijn, Hugonem de Naeldwijk etc. milites’575, ‘dominus Simon de Harlem’576, ‘har Simon van Harlem’577. Hiermee is niet meer gezegd, dan dat de dragers van dezen titel meerderjarige edelen waren, geenszins dat zij heeren van Haarlem waren. Geen enkele maal vond ik ‘dominus de Harlem’578, zooals bij de Teilingen's: ‘Theodericus, dominus de Teilinge’579. Duidelijk spreekt in dit opzicht Oorkb. II, no. 386  (1280): ‘sheeren man van Voren, seren Symons van Haerlem, seren van Thelinghe, seren van Brederode, ser Gerardts van der Wateringhe, ser Florens van Brederode enz.’ Simon was toen het hoofd van het geslacht, toch luidt het niet: ‘seren van Haerlem’.

Veelvuldig daarentegen is de betiteling miles de Harlem of dominus N miles de Harlem, bij voorbeeld: ‘dominum Symonem militem de Harlem’580, ‘Symon miles de Harlem’581.

Wat echter de deur toedoet, is de vorm van benaming N. dictus de Harlem, die juist opkomt omstreeks 1250, toen aan de geslachtsnamen met de over 't algemeen de beteekenis van een dominium begon gehecht te worden. De Haarlem's worden thans opzettelijk keer op keer als ‘dictus de Harlem’ aangeduid; bij voorbeeld: ‘Ego Symon miles dictus de Harlem’, ‘ic Simon van Hairlem geheten’582. Hiermee is het karakter van dezen geslachtsnaam volkomen opgehelderd. De naam Haarlem (die dan ook klaarblijkelijk op de stad betrekking had) duidde enkel een herkomst aan, en was tot familienaam geworden583, en het werd blijkbaar noodig geoordeeld, daar den nadruk op te leggen; waarschijnlijk zagen noch de graaf, noch de burgers op dit punt gaarne misvattingen rijzen.

Zelfs de mogelijkheid van het bestaan eener heerlijkheid Haarlem, waaraan het geslacht den naam kon hebben ontleend, vervalt hiermee. Was er behalve de stad nog een dominium Haarlem geweest, dan zouden de bezitters daarvan door een toevoeging dit van de stad hebben onderscheiden, maar zich niet met een ‘geheeten van Haarlem’ tevreden gesteld hebben.

Dit alles in aanmerking genomen, meen ik mij de zaak aldus te moeten voorstellen. Onder de ‘milites de Harlem’, de ministerialen van den grafelijken hof584, is er één geslacht, dat den naam van Haarlem tot staanden bijnaam krijgt, terwijl een ander, dat der Persijn's, dien bij wijlen draagt. Op welk tijdstip men van een familie ‘de Harlem’ kan spreken, is niet met stelligheid uit te maken. Dit geslacht kreeg behalve bezittingen in en om Haarlem van den graaf een huis in leen bij het dorp Heemskerk, dat waarschijnlijk een oude grafelijke meierhof is geweest; daarop wijzen de benamingen Hofdorp, Hofland, Hoflaan in den omtrek585. Misschien was deze hof eenmaal onderhoorig geweest aan den gravenhof te Haarlem; dit zou den term ‘hofstede van Haerlem’586 kunnen verklaren, die echter evengoed kan beduiden ‘hofstede van de familie Haarlem’. Zoolang het geslacht Haarlem bestaat, wordt bedoelde bezitting niet met dien naam genoemd. Eerst in de XIVde eeuw wordt de bouwval, waarvan men zich herinnert, dat hij aan het uitgestorven geslacht der Haarlem's heeft behoord, somtijds ‘het huis te Heemskerk, geheeten te Haarlem’ genoemd. Daarop berust de veel jongere overlevering van het kasteel Haarlem. Hoe het met de rechtelijke exemptie uit het ambacht van Heemskerk staat, is mij niet duidelijk; waarschijnlijk was ze overoud, hoewel ze eerst in 1379 wordt vermeld587.

Deze eenigszins wijdloopige uiteenzetting scheen mij onvermijdelijk; aan de zeer lezenswaardige studie van den heer Craandijk ontneemt zij niets van haar waarde.

V

De gegevens omtrent Haarlem's voorgeschiedenis lijken samengevat al bijster schraal. Een middelpunt van grafelijk domeinbezit, hof en sterkte beschermd door ministeriale krijgers, de voorzaten der Kennemer landedelen - de voornaamste gebouwen in de bocht ten Westen van het Spaarne gelegen, ziedaar de trekken, waarmee wij het beeld van Haarlem in de XIIde eeuw kunnen omlijnen. Wat men zich daarvan verder wil voorstellen, blijft het best aan ieders bespiegeling overgelaten.
 
Nu rijst de vraag, wanneer die plaats het karakter van een stad heeft gekregen. Het zou onjuist zijn, dat tijdstip gelijk te stellen met de verleening van de oudste handvest door graaf Willem II in 1245. In den regel toch beteekent zulk een schenking slechts de bekrachtiging van een geworden toestand door den landsheer, afgezien van nieuwe steden zooals ten onzent Schiedam588, of van pogingen, om dorpen tot steden te verheffen door de toekenning van stederechten, zooals Westkappel en Domburg589. Zoo zijn de oudste rechten van Straatsburg in den vorm van een wijsdom opgeteekend, hetzelfde geldt van Augsburg en Soest590, waar de aanhef luidt: ‘Audiat universitas antiquam et electam Susatiensis oppidi justiciam.’ Juist evenzoo is het oudste charter van Alby slechts een sanctie van oude costumen: ‘qualiter... libertates et consuetudines steterant antiquitus’591. Het oudste privilege van Abbeville, geschonken door graaf Jan I van Ponthieu in 1184 geeft hetzelfde te verstaan als dat van Leiden in 1266: de oude rechten, door voorzaten geschonken, waarvan geen brief bestaat, worden bevestigd592.

In den oudsten brief van Dordrecht van 1220 leest men: ‘Scabini in eo jure quo antecessores sui esse consueverint permanebunt’593, een uitdrukkelijke bekrachtiging van bestaand recht.

Er zijn nog meer bewijzen voor het bestaan van stedelijke rechtsgewoonten in Holland vóór het jaar 1200. In het verdrag van graaf Dirk VII met den hertog van Brabant over handelsvoorwaarden en tolverkeer voor de kooplieden van hun beider landen594, wordt gezegd: ‘Item firmiter statutum est inter eos595, quod si quis de terra comitis credit pecuniam suam homini de terra ducis, non potest nec debet vadium pro ea accipere, nisi prius illum conveniat in opido vel in loco in quo manet. Et si justicia loci fuerit ipsi denegata, vadium accipere potest, et non alias nisi super homines eiusdem loei vel opidi ubi justicia ei fuerit denegata, simili modo observabitur per omnia, si homines ducis hominibus comitis suam  crediderint pecuniam.’ Zoowel in Holland als in Brabant worden dus in 1200 reeds plaatselijke gerechten verondersteld voor zoo karakteristieke gevallen van koopmansrecht als schuldvordering en borgtocht!

In de uitspraak van Philips van Namen over de geschillen van graaf Willem I en den graaf van Loon (1206) wordt eerst gezegd, dat Willem alle leen- of dienstmannen van Holland door brieven of boden moet bevelen, den graaf van Loon leenhulde te doen en trouw te zweren. Vervolgens moet hij nog in het bijzonder en persoonlijk Dordrecht, Vlaardingen, Leiden en Haarlem op dezelfde wijze voor Lodewijk winnen596. Hieruit blijkt nog iets meer, dan dat aan deze plaatsen een bijzonder gewicht werd toegekend. In de vier plaatsen moet Willem's aanmaning zich niet richten tot de feodale hoofden, maar tot ‘omnes homines vicinos et adjacentes illi villae.’ De vier plaatsen worden dus opzettelijk buiten het feodaal verband gesteld! ‘Geburen en aangelegenen’ moge nog dorpsch klinken597, het is niettemin duidelijk, dat men reeds te doen heeft met rechtsgroepen, waarvan alle onmiddellijk onder het publiek gezag ressorteeren, onverschillig hun plaats in de leenverhoudingen, of m.a.w. met een stedelijke bevolking.

Voor Haarlem in het bijzonder valt het stedelijk karakter in de eerste helft der XIIIde eeuw nog te bewijzen uit een oorkonde van ir April 1290, waarbij graaf Floris V al de tollenaars van zijn land gebiedt, om ‘onse lieve portere van Haerlem’ te laten varen ‘met sulken rechte alse si plaghen te varen bi ons vaders tiiden ende bi ons ouders vaders tiiden’598. Reeds onder Floris IV genoten de  Haarlemmers dus de tolvrijheid, die als eerste artikel van de handvest van 1245 hun wordt toegestaan.

Die handvest draagt nog op meer plaatsen de blijken, dat het in vele opzichten slechts bestaande toestanden bekrachtigt. De wijze, waarop van een stedehuis, van de klok wordt gesproken, doet in 't geheel niet denken aan instellingen, die nog in 't leven moesten worden geroepen599. Zelfs poorten moeten wij vermoeden, want ‘porte et ingressus ei patebunt’ zal toch wel niet enkel een rhetorische uithaal zijn600.

Bestaande plaatselijke rechtsgewoonten, vooral op het punt van schuld- en erfrecht worden uitdrukkelijk bevestigd: ‘omne pignus... ego prefatis burgensibus secundum consuetidinem oppidi de Harlem fideliter conservabo’601, ‘de hereditate in Harlem inter oppidanos observabitur consuetudo secundum quod hactenus ibidem est observatum’602, ‘si oppidanus in judicio conveniatur, et aliquid juris circa eundem judicem contigerit et oppidanus tantum boni jure oppidanorum possideat etc.’603.

In het volgende moet onderzocht worden, of er omtrent den aard van die burgerlijke rechtsgemeenschap, welke zich reeds vóór 1245 had ontwikkeld, nog iets valt op te maken.

VI604

Ons onderzoek naar de natuurlijke voorwaarden, waaronder Haarlem is ontstaan, bewoog zich uitteraard grootendeels binnen de perken van zuiver topografische geschiedvorsching. Wij meenden te mogen vaststellen, dat de opkomst der stad aansluit bij het bestaan van een grafelijken hof.
 
De tijdsvolgorde zou meebrengen om thans over te gaan tot een stelselmatige beschouwing van het oudste document, dat ons Haarlem als stad doet kennen: de handvest van 1245. Die beschouwing zou ons terstond midden in de vragen omtrent den aard en den oorsprong van de stedelijke rechtsverhoudingen leiden. Uit een oogpunt van methode nu schijnt het gewenscht, in het algemeen zulke vragen betreffende de wording van het recht eerst dan aan te vatten, wanneer te voren zooveel mogelijk is uitgemaakt omtrent de toestanden, waarvoor het recht in casu de vereischte normen gaf. Bespiegelingen over historische rechtsontwikkeling behoeven in geenen deele aan economische gegevens en gezichtspunten ondergeschikt te worden gemaakt, maar zij zullen, dunkt mij, den meesten waarborg van exactheid hebben, wanneer zij steunen op een zoo ruim mogelijke kennis van den maatschappelijken en staatkundigen toestand, waarin het recht functioneerde.

Zoodoende vervalt ons onderzoek, opklimmende van het eenvoudige naar het ingewikkelde, vanzelve in drie gedeelten: het eerste was topografisch, thans volgt het economische, ten slotte moet een onderzoek van enkele rechtsgeschiedkundige605 punten komen. De tijdsvolgorde kan bij dit alles slechts in zooverre in acht worden genomen, als de titel het aangeeft: in beginsel geldt de vraag slechts de opkomst der stad, d.w.z. ruw geschat: de toestanden der XIIIde eeuw.

Ons inzicht in het economisch leven der Middeleeuwsche steden is in de laatste jaren in zooveel opzichten verhelderd en verruimd, dat het niet ongewenscht voorkomt, vooraf zeer in 't kort enkele punten aan te stippen, waaromtrent de beschouwingen zich gewijzigd hebben door de onderzoekingen van eenige geleerden, wier werken ik voortdurend zal aanhalen.
 
Bücher heeft ons van den ontwikkelingsgang der samenleving een ideaal schema gegeven, zoo glashelder geformuleerd, dat de systematische termen, waarin hij het uitdrukt, door hun begrijpelijkheid en precisie zich als vanzelve in ons denken inburgeren606. Zij zijn helaas in het Nederlandsch zoo goed als onvertaalbaar. - Hij onderscheidt drie economische trappen (‘Wirtschaftsstufen’)607, welke een maatschappij kan doorloopen, en karakteriseert die volgens de verhouding, waarin de voortbrenging der goederen tot het gebruik ervan staat. Op den eersten trap (‘die Stufe der geschlossenen Hauswirtschaft’) verloopt de geheele gang van voortbrenging tot gebruik in den gesloten kring van het huisgezin (de familie, het geslacht). Productie en consumptie vloeien in elkander, en vormen een onverbroken proces. Het is de trap van zuivere eigen productie, de ruillooze huishouding. Op den derden trap (‘die Stufe der Volkswirtschaft’) moeten de goederen in den regel een reeks van ‘Wirtschaften’ passeeren, eer zij in het verbruik overgaan. Dat is de trap, waarop de hedendaagsche samenleving der beschaafde volken staat. Als middelste trap tusschen die beide stelt Bücher ‘die Stufe der Stadtwirtschaft’. Deze kenmerkt zich hierdoor, dat de goederen uit het produceerende milieu regelrecht en onmiddellijk overgaan in het verbruikende: het is de trap van het directe ruilverkeer. Als ‘Stadtwirtschaft’ wordt deze trap aangeduid, omdat hij in de Middeleeuwsche steden der Germaansche en Romaansche landen op de meest typische wijze tot uiting komt608.

Wat in het beeld, dat Bücher van de Middeleeuwsche ‘Stadtwirtschaft’ ontwerpt, het meest treft, is het feit, dat wij te doen hebben met een overgroot aantal kleine centra van verkeer, die elk met het omringende landschap een autonomische eenheid van economisch leven vormen, binnen welke de geheele kringloop van het goederenverkeer volgens eigen norm zelfstandig plaats heeft609. Toevoer- en afzetgebied van de stedelijke markt vallen in hoofdzaak samen; de handel op grooten afstand komt slechts als bijzaak in aanmerking. - Bij alles, wat Bücher van zijn economische  trappen zegt, moet men nooit uit het oog verliezen, dat hij een theoretisch beeld wil ontwerpen, niet een formuleering, die aan ieder historisch verschijnsel recht laat weervaren. Hij wil elke economische phase in haar typische zuiverheid vatten, zonder zich te storen aan het toevallige optreden van overgangsvormen of van afzonderlijke verschijnselen, die als overblijfselen van vroegere of als voorloopers van latere toestanden zich tot in een periode uitstrekken, en daarin wellicht historisch kunnen worden aangetoond610.

Juist dat streven naar de typische, schematiseerende uitbeelding van een verschijnsel kan in de handen van een scherp en ruim talent als Bücher voor de wetenschap van onschatbaar nut zijn. Er zijn evenwel twee bedenkingen, die ons beletten, Bücher's schema als volmaakt zuiveren toetssteen bij de studie der Middeleeuwsche economische geschiedenis te aanvaarden. In de eerste plaats moet betwijfeld worden, of de historische premissen, waarvan Bücher uitgaat, in alle opzichten juist zijn. In de tweede plaats mag men vragen, of hij niet een te groot aandeel der verschijnselen onder den post van overgangsvormen, voorloopers, toevallige bijkomstigheden ter zijde schuift.

Gelukkig hebben hier de gebreken van Bücher's geniale gedachte zelf tegenspraak gebracht van de meest bevoegde zijde, en daarmede nieuwe opheldering.

De onverbiddelijke kritiek van Von Below, altijd gereed tegen elke te vluchtig opgestelde ontwikkelingsformule te velde te trekken, heeft Bücher's opvattingen omtrent het karakter van het Middeleeuwsche handwerk in de steden voor een groot deel ontzenuwd. Hier is het, dat de historische premisse faalt: Bücher heeft zijn beschouwingen gebaseerd op de oudere theorie, dat het in gilden georganiseerde handwerk in de Middeleeuwsche steden zich zou hebben ontwikkeld uit de organisatie der onvrije handwerkers op de grondheerlijke hoven611. Van de gesloten huisnering der vroonhoven zouden de arbeidenden eerst dóór het stadium van ‘Lohnwerk’612, waarbij de besteller de grondstoffen verstrekt, en de bewerker slechts het  arbeidsloon geniet, tot den zuiveren vorm van ‘Handwerk’, waarbij werkplaats, werktuigen en grondstof het eigendom zijn van den vervaardiger, zijn opgeklommen, en in de Middeleeuwsche steden zou het handwerk nog bijna uitsluitend het karakter van klantenproductie (‘Kundenproduktion’) hebben gedragen, waarbij slechts de onmiddellijke relatie van den besteller tot den vervaardiger naar de productie leidt. Zoo wordt ten opzichte van het handwerk het begrip ruil niet veel meer dan schijn. Ten opzichte van het handelsverkeer houdt Bücher zich zoo sterk aan de theorie, dat alle producten door de Middeleeuwsche stad van uit de onmiddellijke omgeving worden betrokken, dat hij allen handel op grooten afstand als een volkomen bijkomstig verschijnsel veronachtzaamt, en er in zijn systeem van ‘Stadtwirtschaft’ zoo goed als geen rekening mee houdt. Dat is de tweede bedenking.

In zijn bestrijding van het eerste punt: de hofrechtelijke oorsprong van het stedelijke handwerk, heeft Von Below, aanknoopend bij zijn vroegere onderzoekingen, in het licht gesteld, dat de essentieele trek van den Middeleeuwschen handwerker juist zijn economische vrijheid is van den aanvang der stedelijke cultuur af, zijn koopmanskarakter, zijn productie voor de markt613. De theorie van den hofrechtelijken oorsprong van het stedelijk handwerk is vervolgens door Keutgen's nauwgezette studiën nog eens systematisch gekritiseerd en te niet gedaan614.

Laatstgenoemde geleerde heeft met Von Below eveneens bijgedragen tot een duidelijker voorstelling omtrent het wezen en den omvang van den Middeleeuwschen handel615. Zoowel de overdreven  opvatting in de oudere litteratuur, die zich dikwijls al te gereedelijk elken patriciër als een modernen groothandelaar dacht, als de geringe dunk, dien Bücher zich vormde van den Middeleeuwschen handel, moesten zich wijzigen. Karakteristiek voor den Middeleeuwschen handel is de combinatie van groot- en kleinhandel, die het eigenaardigst uitkomt in het bedrijf der wantsnijders of lakenkoopers. Wat de stedelijke politiek betreft, die tot volslagen isoleering van den productie- en verkeerskring door allerlei beperkende maatregelen leidt (belemmering van het uitoefenen van den handel door vreemden, stapelrecht, verbod van neringen in den omtrek), deze accentueert zich eerst in het laatste gedeelte der Middeleeuwen.

VII

Wij willen onze nasporingen omtrent de opkomst der stad Haarlem weer aanknoopen bij een gegeven van topografischen aard: den vorm der stad. Hier nu staat één ding terstond vast: Haarlem is een marktplaats.

Het begrip markt had door Sohm's vernuftige constructie in de geschiedenis van het stadrecht een schier magische beteekenis gekregen, en sedert de marktrecht-theorie onhoudbaar was gebleken616, was men wellicht voor dat begrip markt wat schuw geworden. Het is de verdienste van Rietschel geweest, dat begrip ten opzichte van de stedenontwikkeling weer tot zijn eenvoudige en natuurlijke waarde te hebben teruggebracht617. De theorie van Sohm was op drieërlei soort van bezwaren gevallen. In de eerste en voornaamste plaats op rechtsgeschiedkundige argumenten. Ook thans ontkent niemand, dat de markten onder bescherming van den koningsban gehouden werden, en een dienovereenkomstigen vrede genoten; dat de markt een asyl vormde, dat het marktverkeer het houden van een bijzonder marktgerecht noodig maakte618. Maar de gelijkstelling van dien vrede, die immuniteit, dat gerecht met den stadvrede, de stedelijke exemptie, het stadsgerecht was niet vol te houden. In de tweede plaats waren er bezwaren van chronologischen aard. De verleening van het recht, om jaarmarkt te houden, is voor vele steden, in het bijzonder Nederlandsche, van veel jongeren datum dan die van het stadrecht619. Onder deze is ook Haarlem, waar de instelling eener jaarmarkt eerst in 1355 valt620. In de derde plaats kwam de groote moeilijkheid, om zich een voorstelling te maken van de wijze, waarop een jaarmarkt het aanzijn had kunnen geven aan een blijvende vestiging van handeldrijvende inwoners621. Het voorbeeld van Haarlem kan ons doen nagaan, in hoeverre dit bezwaar, nl. of men zich ook kan voorstellen, wat men historisch construeert, wordt weggenomen door de uiteenzettingen van Rietschel, die het gewicht doet vallen niet op de jaarmarkt, maar op de weekmarkt en de dagelijksche markt.

Rietschel richt bijna uitsluitend het oog op de steden rechts van den Rijn, waarvan hij aantoont, dat schier alle als nieuwe stichtingen door een geestelijk of wereldlijk grondbezitter in het leven zijn geroepen622. ‘Wir haben festgestellt, zegt hij op S. 152, dass mit Ausnahme der Märkte der alten Römerstädte und einiger in die älteste Zeit zurückreichender rechtsrheinischer Märkte sämtliche Märkte Deutschlands von Grossgrundbezitzern auf ihrem Grund und Boden errichtet worden sind.’ Een aantal zeer duidelijke, en met oorkonden gestaafde voorbeelden doen ons b.v. Naumburg, Hamburg, Lübeck, Freiburg, Innsbruck, München als zoodanige kennen623. In het gekoloniseerde Slawische gebied van Oost-Duitschland vindt men een normaal stedentype van quadraatvorm met kaarsrechte straten624, dat opzichzelf reeds den opzettelijken, schematischen aanleg verraadt; de oudere stichtingen vertoonen dezen vorm iets onregelmatiger, iets minder rechtlijnig625, zooals wij dien ook te Haarlem zien: de markt als middelpunt, waarop de voornaamste straten uitkomen. Een opzettelijken marktaanleg (‘Marktansiedelung’) kan men zich voorstellen. Maar dat Haarlem aan een dergelijke stichtingsdaad zijn wording te danken zou hebben, is door niets waarschijnlijk te maken. Een Romeinsche vestiging is het natuurlijk nog minder. Er blijft niets anders over dan de soort, die Rietschel in het midden even aanduidt: markten, die in den oudsten tijd terug reiken, d.w.z. waarvan geen stichting bekend is. Hoe oud, weten we niet; slechts dat een kunstmatige stichting zoo goed als uitgesloten is626. - Het is niet gemakkelijk, zich duidelijk voor te stellen, hoe een marktvlek, indien het niet kunstmatig is aangelegd, zooals de Duitsche steden rechts van den Rijn, toch den typischen marktvorm kan vertoonen. Is de markt van te voren afgebakend, en komen de handeldrijvenden zich rondom voor en na nederzetten? Het schijnt mij in alle opzichten onwaarschijnlijk, al was het alleen omdat de veiligheid eischen zou, dat de handelaar de bescherming zocht van een bestaand maatschappelijk verband. - Pirenne tracht deze moeilijkheid te ontgaan door niet van marktplaatsen maar van koopmans-koloniën te spreken627. Inderdaad geeft het Nederlandsche poort (portus)628 eer een aanwijzing in die richting. Maar dan rijst weer de vraag: wanneer de koopmansnederzetting zich niet aansluit bij een gegeven marktplein, wordt dan dit marktplein eerst later te midden of nevens die vestiging afgebakend? Ook dit is, waar men de markt zoo onmiskenbaar als kern van het stedelijk complex ziet als te Haarlem, volstrekt onaannemelijk. Er zou wel een middel zijn, om den marktvorm van steden, die niet kunstmatig geschapen zijn, toch  gereedelijk te verklaren, maar ik zal mij wel wachten, dit in een studie van localen aard als deze bij wijze van nieuwe theorie, of liever ter versterking van een bestaande theorie, te willen opwerpen. Toch kan ik mij niet weerhouden, aan den overeenkomstigen dorpsvorm te denken: een vierkant kerkplein met de huizen dicht aaneengesloten rondom, en de wegen uitgaande op de hoeken. Een statistisch onderzoek zou hier moeten voorafgaan. Het type is in Nederland tamelijk verbreid: de beslist vierkante vorm wordt aangetroffen in Zeeland629, Noord-Brabant, Staats-Vlaanderen en België. Komt of kwam het ook in Holland en elders voor? Wanneer b.v. Alkmaar reeds in 1132 als forum wordt aangeduid630, toen het toch stellig nog in geenen deele zijn dorpskarakter verloren had, kan ik mij niet anders voorstellen dan een dorp van dit regelmatige type631.

Overal waar geen sprake is van een opzettelijken aanleg moeten de handelaars bij hun vestiging zich noodzakelijk hebben aangesloten bij een reeds bestaande organisatie. De heerlijke hof zelf kan dit niet zijn geweest, of men moest willen terugkeeren tot de oude hofrechttheorie. Het kan derhalve niet anders zijn dan de dorpsgemeente, die zich, 'tzij in algeheele of gedeeltelijke afhankelijkheid van den grondheer, naast den hof bevond. Eerst gaandeweg, als de markthandel boven het landelijk bedrijf begint te overwegen, wordt de plaats een portus.

Het is trouwens bekend, dat zelfs de grootere Middeleeuwsche steden nog tot laat een sterk landelijk karakter hebben gedragen632.  Dat er steden als zuivere koopmansnederzettingen zijn gesticht, die later tot akkerstadjes zijn vervallen, kan men Rietschel toegeven633, maar waar in een stad, die niet gesticht, doch gegroeid is, het landelijk wezen naast het handelsbedrijf wordt aangetroffen, mag men het landelijke element onvoorwaardelijk als het oudere beschouwen. Zoo is het met Haarlem. De handvest van 1245 bepaalt:

‘Cuilibet autem oppidano si necesse fuerit cedent quadraginta dies in mense iulio et augusto ad messes colligendas et totidem dies ad seminandum in autumpno extra limina predicti oppidi, ita quod dicto tempore transacto redeat ad oppidum ibidem moram facturus’634.

Een landelijke bezitting, zooals Arnold van Sassenheim persona en plebaan van Haarlem, in 1272 aan de Begijnen vermaakt: ‘het huis, waarin ik woon, met het erf, den tuin, den boomgaard en de weide, die bij het huis ligt’635, zal zeker nog lang na de XIIIde eeuw binnen de stad zeer normaal zijn geweest. - Binnen den oudsten stadsomvang lag de Krocht nog ten deele onbebouwd; de grafelijkheidsrekening van 1343 over land- en huishuur in Kennemerland vermeldt verscheiden akkers op den Croft636; driehont lands in den ‘bloeten croft’ worden opgedragen in 1437637. Volgens Van Oosten de Bruyn was de oude stad eerst tegen het einde der XVIde eeuw volbouwd638.

Het stereotype verbod om varkens op straat te laten loopen, ontbreekt ook onder de Haarlemsche keuren niet: ‘Item so wie verken bi der strate laet gaen sel gelden van eiken verken ii st. wtgeset beren of sogen die moghen geringhet op die strate gaen sonder verboernisse’639. - Nog meer zegt wellicht de keur, dat niemand binnen der stede van Haarlem, (wier vrijheid in 1392 nog niet verder strekte dan de uiterste grachten) op ooievaars schieten mag640.
 
VIII

Zoo noodzakelijk het voor den historicus is, dat hij zich maatschappelijke en rechterlijke verhoudingen juridisch-abstract kan voorstellen, zoo groot is ook het gevaar, dat hij zich die verhoudingen in hun reëel bestaan in het verleden te geïsoleerd denkt. Die fout is herhaaldelijk begaan, waar de bronnen spraken van koopmansrecht, of van een gemeenschap van kooplieden641. In principe geeft men toe, dat het koopmansrecht zich slechts op den bodem van het oude landrecht ontwikkeld kan hebben642, maar is toch somtijds geneigd, de begrippen koopmansgemeente en koopmansrecht als individueele grootheden te hanteeren, zonder zich rekenschap te geven, of datgene, waarvan men zich een abstract begrip kan vormen, vatbaar is voor een verbeelding door het voorstellingsvermogen, een onmisbaar historisch criterium. - Brengt men de abstract geconstrueerde begrippen terug op hun plaats in het totale beeld van het stuk historie, dat men behandelt, dan lijken ze dikwijls plotseling niet veel meer dan zeer eenvoudige waarheden, die men ook te voren wist. Zoo reduceert zich de theoretische constructie van koopmansgemeente en koopmansrecht, midden in het levende beeld van het verleden gezien, tot het simpele feit, dat onder een gemeenschap, voor welke het landrecht geldt, wanneer zich levensverhoudingen ontwikkelen, waarvoor het landrecht de normen niet geeft, koopmansgewoonten ontstaan, die op den duur, juist wegens hun afwijking van het landrecht, teboekstelling verlangen643.
    
Eenigszins paradoxaal zou men kunnen zeggen, dat de aanwezigheid van een aantal beginselen van koopmansrecht in eenig stad-charter, in plaats van tegen het verband van stad en dorpsgemeente te prejudicieeren, integendeel erop wijst, dat de bevolking juist onder het landrecht leefde. Immers een zuivere koopmansgemeente, enkel verbonden door hun spontaan ontwikkeld gewoonterecht (indien men zich dat kon voorstellen), zou bij de schenking van het stadrecht of een volledige codificatie dier costumen behoeven -en zoo iets geeft, voorzoover mij bekend is, geen enkel privilege - of kunnen volstaan met een sanctie van dat gewoonterecht in 't algemeen. Wat is echter in werkelijkheid het karakter der stadcharters? De veranderde economische omstandigheden hebben nieuwe nooden en behoeften doen ontstaan, waarvoor het landrecht niet passen wil. Nu moet het landrecht worden aangevuld, of wel gerekt, gewrongen, totdat de oude rechtsvormen de nieuwe verhoudingen weer kunnen omvatten. - Alleen die beginselen, welke een bijzondere bekrachtiging noodig hebben, worden opgenomen; elk artikel is om zoo te zeggen een question brûlante644.

Het blijve voorloopig daargelaten, of de Haarlemsche handvest in haar talrijke bepalingen van burgerlijk recht een zelfstandige oplossing geeft voor de economische behoeften, die zich hadden ontwikkeld, of dat zij zich aansluit bij een ouder stadrecht, dat voor de Haarlemsche toestanden het best scheen te passen. Voorzichtigheidshalve maken wij in het algemeen geen klemmender gevolgtrekkingen dan de laatstgenoemde veronderstelling zou toelaten.

Een gewichtige verandering in de procedure, die in de stadrechten zich baanbreekt, is de beperking of het verbod van den gerechtelijken tweekamp.

De koopman kan niet bij elken handelstwist aan de beslissing van het tweegevecht zijn heil en zijn winst toevertrouwen. Het oude barbarenrecht, dat de Kerk niet vermocht op te heffen, week het eerst voor de economische noodzakelijkheid645. Reeds door Lodewijk den Vromen worden enkele kooplieden van de bewijsplicht door godsoordeel ontheven646. Keizer Frederik I schenkt in 1173 aan de Vlaamsche kooplieden in het Rijk o.a. het voorrecht, dat niemand hen tot een tweegevecht mag uitdagen647. Soms is het speciaal in  schuldzaken verboden, zooals in Straatsburg, of tusschen burger en vreemdeling, zooals in Freiburg648. Maar zeer dikwijls geldt het verbod volstrekt, zooals in Soest, Brunswijk-Hagen, Frankfurt649, in Staveren650, in Yperen651, in Middelburg, Dordrecht, Vlaardingen652 en ook in Haarlem:

‘Preterea tale ius oppidanis memoratis concessi et tradidi ut nullus extraneus sive vicinus eorum nec miles nec alius quilibet burgensem de Harlem quenquam aliqua ratione ad duellum provocare infra oppidum dictum vel usquam in mea potestate vel meorum successorum poterit, nec burgensis burgensem’653.

De verzamelde keuren van 1392 noemen onder het spreken van ‘onredelike woerde voer tgerecht’ ook ‘camp te bieden’654.

Nergens is de economische oorzaak, die het oude landrecht dwong, zich te wijzigen of aan te vullen naar de behoeften van het stedelijk verkeer, zoo onmiskenbaar als in de vernieuwing van het obligatiënrecht en pandrecht655. De geheele procedure moet bekort worden, het omslachtige getuigenis van het oude recht wordt door eenvoudiger bewijsmiddelen vervangen. Het is de ontwikkeling, die reeds in den Frankischen tijd begint, maar zich eerst in de stadrechten ten volle vertoont.

Zoo zien wij in de Haarlemsche handvest scheiding gemaakt tusschen de procedure bij klage om schuld en bij klage om erf: bij gene wint de klager zijn zaak, wanneer de verweerder op de eerste dagvaarding niet verschijnt; bij deze moet de dagvaarding tot driemaal toe herhaald worden:

‘Cum etiam quis citatur de re pecuniali656, debet scitari per  iudicem vel per preconem, presentibus ad minus duobus oppidanis, et in citatione debet taxari summa pecunie et si citatus die prefixa in iudicio non comparuerit, conquerens tantum pecunie optinuit, quanta fuit taxata in citatione contra illum qui citatus fuerat, et citatus quia non comparuit, debet iudici de banno tres solidos Hollandenses et duos solidos conquerenti pro satisfactione persolvere’ (Oorkb., p. 220, kol. 1).

‘Cum vero aliquis super hereditate aliqua ad iudicium citatus prima die sibi prefixa in iudicio non comparuerit, citandus est secundo, et si secundo non comparuerit, tercio citabitur etc.’ (p. 220, kol. 2).

De gevallen, waarin de enkelvoudige onschuldseed is toegelaten, worden uitdrukkelijk vermeld: het is in de eerste plaats bij klage om schuld, dan bij de bevestiging in het bezit van gepand goed na jaar en dag en bij aanklacht van kapitale misdaden657. Daarentegen wordt van den meervoudigen eed niet opzettelijk gesproken; dat waren de gevallen, waarin het oude landrecht bleef gelden:

‘Item si oppidanus a quocunque fuerit tractus in causam super re pecuniali, nisi de manu promissa, que vulgo gewedde hant nuncupatur, eum conveniat, vel nisi per scabinos eum convincat, is qui convenitur propria manu se poterit excusare’ (p. 220, kol. 2).

‘Si quis bona, titulo pignoris sibi obligata, possederit sine reclamatione per annum et amplius658, et aliquis eidem iniurietur, sola manu iurando confirmabit quicquid in illis bonis habuerit (blz. 222, kol. 2).

Evenzoo p. 221, kol. 2, van hem, die wordt aangeklaagd van halsmisdaden.

De enkelvoudige eed moet staande de vergadering worden afgelegd, bij den eed met meerderen is een beraad van twee weken toegestaan:

‘Cum vero sive oppidanus sive extraneus de querela super qua tractus est in causam una et propria manu se debet excusare, confestim in iudicio tenebitur se excusare.
 
Si vero per testes659 se debet excusare, cedent ei inducie deliberatorie per duas ebdomadas, etc.’ (p. 220, kol. 1).

Duidelijk is het streven, om voor de nieuwe economische verhoudingen, die het koopmansbedrijf meebracht, den rechtsgang niet enkel te verkorten, maar te verscherpen tegelijk: toestanden, die nog in hun ontwikkeling zijn, eischen strenge regeling. Zoo zien wij, hoe de ‘vare’660, het gevaar, om bij het geringste vergrijp tegen den vorm der procedure zijn zaak te verliezen, in schuldzaken nog blijft bestaan, terwijl bij klage om onroerend goed de zwerende tot driemaal zijn verhaal mag nemen.

‘Cum quis debet iurare de re pecuniali, poterit cadere a causa et amittere, si verbotenus male iuraverit vel contra modum iurandi venerit.

Si vero super hereditate iurare debeat, in primo vel secundo iuramento cadere non poterit etc.’ (p. 220, kol. 2).

Waarschijnlijk is deze hachelijke rechtsgewoonte ook bij schuldzaken wel spoedig in onbruik geraakt. Althans overal elders zien wij dat hatelijke formalisme der Vare juist voor kooplieden het eerst opgeheven. Wat had de koopman aan zijn vrijstelling van tweegevecht en zijn enkelvoudigen onschuldseed, zoolang de ‘verborum insidia’ hem bleef bedreigen?

Het eerst wordt zij opgeheven voor de vreemde handelaars, voor wie de onervarenheid in de landstaal het gevaar bijzonder groot maakte:

Voorrechten der Vlaamsche kooplieden in het Rijk, 1173:

4. ... ‘Sed si super bonis creditis testimonium iudicis et scabinorum non habuerit, ille a quo bona requiruntur, sacramento sine vara se expurget, quod bonorum debitor non extiterit.’

8. ‘Nemo mercatorem de Flandria duello provocabit; sed si quid in eum habet dicere, iuramentum illius absque vara recipiat’661.

In de voorrechten, die de Vlaamsche kooplieden in Holland genieten, wordt reeds in 1168 de vrijstelling van de Vare opgenomen:

Verdrag van graaf Floris III met Philips van Vlaanderen, 1168:

13. ... ‘Mercator transiens, si debitum negaverit, in navi sua,  ne moram faciat, iuramentum impetenti faciens, sine reprehensione sola manu se purgabit’662.

In 1252 krijgen de Duitsche kooplieden ook in dit opzicht reciprociteit663.

Geheel opgeheven vinden wij de Vare reeds in het stadrecht van Goslar, 1219:

40. ‘Precipimus, ut omne ius absque captione quod vulgo vare dicitur, observetur tam de extraneis quam de burgensibus’664.

Als bewijsmiddelen bij klage om schuld zagen wij naast elkaar vermeld de overeenkomst door ‘gewedde hand’ (manus promissa) en door schepenen. Het is de oud-Germaansche vorm van betalingsbelofte naast het opkomend gebruik, dat met de behoeften van een geregeld koopverkeer strookte. Weldra zou de vormelijke handeling, waarbij de verplichting door de overgave van een symbolische wedde bindend werd gemaakt (wadiatio, Handtreue geben) geheel plaats maken voor de bekentenis of overdracht ten overstaan van schepenen665. De Haarlemsche handvest spreekt van schepenkennis nog op een andere plaats:

‘Si quis extraneus coram scabinis debitum certificaverit, nee curaverit solvere, monitus citabitur ad pretorium de Harlem etc.’ (p. 221, kol. 1).

Wij mogen aannemen, dat de overdracht van erven ook in Haarlem regelmatig voor schepenen geschiedde, gelijk het Middelburgsche charter van 1217 voorschrijft:

‘Nullus oppidanus poterit donum terre dare nisi ante scabinos de Middelburch’666.

Van het pandrecht, dat in de Middeleeuwsche steden bij de onvoldoende hoeveelheid van bare ruilmiddelen zulk een aanzienlijke rol  speelde667, spreekt de Haarlemsche handvest slechts in vrij vage bewoordingen. Toch meen ik, dat wij er den vorm in kunnen herkennen, dien Schröder als ‘Stadtrechtssatzung’ beschrijft, in tegenstelling met den landrechtelijken vorm van pandrecht, die juist op dit punt aan zoo sterk afwijkende eischen beantwoordde668. ‘Der Schuldner begab sich met dem Gläubiger vor Gericht, erkannte dort seine Schuld an und bezeichnete das Pfandobjekt. Das Gericht sprach den Friedensbann aus und veranlasste die Eintragung in das Stadtbuch. Der Friedensbann wirkte wie eine Beschlagnahme, das Pfand galt als gefront, es befand sich zu Gunsten des Gläubigers unter gerichtlichem Arrest, so dass der Schuldner es dem Befriedigungsrechte des Gläubigers nicht mehr entziehen konnte.’

De Haarlemsche handvest zegt:

‘Omne pignus et bona pignori obligata, sive in humidis, sive in siccis, sive in decimis vel in aliis bonis, ego prefatis burgensibus, secundum consuetudinem oppidi de Harlem, fideliter conservabo; et unusquisque suo conburgensi in conservatione predictorum bonorum pignori obligatorum, que in presenti possident, fideliter assistet, quousque redempta fuerint secundum beneplacitum creditorum, qui ea tenent obligata, et hoc predicti burgenses iuramento confirmaverint’669.

Er is dus sprake van panding ook in onroerend goed; er wordt een speciale gewoonte van de stad Haarlem erkend; het gepande goed bevindt zich onder de onmiddellijke hoede van den graaf, terwijl bovendien een onderlinge eed der burgers de pandverbintenis waarborgt.

Zou die grafelijke hoede, die toch overeenkomt met de voorloopige vroning, waarvan Schröder spreekt, wellicht door een vredeban zijn bewerkstelligd, gelijk Schröder beschrijft, een dergelijken, als bij de overdracht van onroerend goed in eigendom werd uitgesproken: ‘eenen verdeban van mijns heren des keizers wegen ende van mijns heren des graven wegen ende van onsen wegen’670?

Van de overige artikelen, die van specifiek stedelijke rechts-behoeften getuigen, als daar zijn: over schuldgijzeling, over de wijze, waarop de schuld op een vreemdeling, die in gebreke blijft te voldoen, wordt verhaald, over het herbergen van een wanbetaler671, vermeld ik alleen nog dat, hetwelk den vreemdeling (en wie anders is dat dan de vreemde koopman?) spoedig recht waarborgt:

‘Si vero extraneus quis oppidanum coram iudice traxerit in causam, iudex tenebitur extraneo iustitiam facere infra tertiam diem propter commodum extranei’ (p. 220, kol. 1)672.

Ten slotte nog een uitweiding over het gewichtigste punt, waarin zich de behoefte naar vrijere rechtsverhoudingen in de Middeleeuwsche steden openbaart: de stedelijke vormen van grondbezit.

Reeds eerder673 citeerde ik een deel van het artikel, dat volledig luidt:

‘Si oppidanus in iuditio conveniatur, et aliquid iuris circa eundem iudicem contigerit et oppidanus tantum boni iure oppidanorum possideat, quod valeat tantum quantum ius contingens iudicem circa ipsum, talis oppidanus poterit a iuditio recedere sine fideiussoris exhibitione; si vero talis tantum boni predicto modo non possideat, opportet eum prestare cautionem fideiussoriam.’ (p. 221, kol. 2 ond.).

Voor iedereen, die zich met Middeleeuwsche stedengeschiedenis bezig houdt, is het duidelijk, welke vorm van bezit met de woorden ‘volgens het recht der stedelingen’ wordt aangeduid, en waarom de uitdrukkelijke omschrijving van dien vorm van bezit hier niet kon worden gemist. Zoo niet uitsluitend (want onder 't stadrecht valt ook volkomen vrij eigendom)674, toch in de allereerste plaats moet hier gedacht worden aan de vrije of stedelijke erfhuur (‘Städtische Erbleihe, tenure urbaine’), volgens welke verreweg de meeste huiserven in de Middeleeuwsche stad waren uitgegeven, 'tzij door den stadheer of door andere grondbezitters. Zij wordt aangeduid met een reeks van benamingen, die echter bijna alle te verstaan geven, dat  men als het kenmerkende van deze pachtverhouding haar stedelijk karakter beschouwde675.

In de Nederlanden vindt men haar aangeduid als ‘poortrecht’676, ‘porters hureware’677. Soms dient ‘hofstat, hofstede, domistagium, domestadium’678 in specialen zin als naam der stedelijke erfhuur. ‘Tenure en bourgage’ is de Fransche term679; met het Nederlandsche poortrecht correspondeert in Opper-Duitschland Burgrecht, in Neder-Duitschland (Saksen) Weichbild680, overal dus de term stadrecht gespecialiseerd tot benaming van dien vorm van grondbezit, die in de steden de heerschende was. In de Latijnsche bronnen vinden de overdrachten plaats iure fori, iure forensi, secundum commune ius civium, volgens ius urbale, urbanum, civile681, alles geheel overeenkomende met het iure oppidanorum van de Haarlemsche handvest.

Uit een economisch oogpunt beschouwd is de noodzakelijkheid van de ontwikkeling der stedelijke erfhuur zonneklaar: de rechtsgeschiedkundige vraag naar haar oorsprong heeft vrij wat moeilijkheden veroorzaakt682. Het eerste punt kan ik niet beter verduidelijken dan met de woorden van Pirenne:
 
‘Aussi nécessairement qu'à la fin de la période mérovingienne le grand domaine, malgré les efforts de l'Etat, absorbe la petite propriété, aussi nécessairement, en ville, la terre s'arrache aux liens du droit domanial ou à l'empire de la vieille coutume. Elle s'en arrache, non seulement parce qu'elle devient un objet de vente et d'achat, mais encore parce qu'elle change de nature. Le sol de la ville, en effet, n'est pas, comme dans le plat pays, un sol cultivé ou cultivable, c'est un terrain bâti ou à bâtir683. Or, il est inévitable que le propriétaire d'une maison acquière, à la longue, la propriété du fonds sur lequel elle est construite. Partout, la vieille terre domaniale se transforme en propriété censale, en alleu censal. Ainsi, la tenure urbaine devient une tenure libre. En France et en Allemagne elle présente les mêmes caractères. Elle n'entraîne plus aucune sujétion personnelle du preneur vis-à-vis du bailleur. Elle est librement transmissible, librement aliénable’684.

Bij den oorsprong der vrije erfhuur moeten wij nog een oogenblik stilstaan, om een gewichtig artikel van de Haarlemsche handvest te kunnen begrijpen. Men ziet, dat Pirenne in het midden laat, of de vrije erfhuur zich regelrecht uit hofrechtelijke verhoudingen ontwikkelt, dan wel daarvoor in de plaats wordt gesteld. Het stond reeds vóór Rietschel's onderzoekingen vrijwel vast, dat er niet, zooals Arnold aannam, sprake is van een geleidelijke bevrijding van hoorige pachters in dier voege, dat deze van lieverlede vrij recht van vererving en verkoop van hun erf verwerven685. Rietschel heeft aangetoond, dat de vrije erfhuur zich ontwikkeld heeft in aansluiting aan oudere vormen van vrije pacht. Dit neemt natuurlijk niet weg, dat, toen de instelling van de vrije erfhuur eenmaal bestond, zeer dikwijls het geval voorkwam, dat een grondheer terwille van zijn hofhoorigen hun hofrechtelijk grondbezit in erfhuur omzette686. De  gradueele verschillen van vrijheid in de pachtverhouding, b.v. of bij verkoop en vererving een voorhuur moet worden betaald dan wel de overgang geheel vrij is, vormen geen principieele onderscheiding. Wel wordt door Rietschel een onderscheid gemaakt tusschen ‘Gründerleihe’ en ‘private Erbleihe’687. De eerste bestaat, waar bij een stad- of marktstichting alle te bebouwen erven door den grondheer tegen een gelijken en onveranderlijken cijns met een en denzelfden vervaltermijn worden uitgegeven. Deze erfhuur brengt als gevolg mee, dat de huurder onder het markt- of stadrecht treedt, dat aan de stichting wordt verleend. Waarschijnlijk is deze pachtvorm eerst schematisch toegepast, nadat de andere vorm, de private erfhuur zich langs natuurlijken weg had ontwikkeld. Van de ‘Gründerleihe’ verschilt deze laatste, doordat zij geenerlei publiekrechtelijke gevolgen voor den bezitter meebrengt, en de cijns en termijn afhankelijk zijn van elke bijzondere overeenkomst. Het is vooral bij de ‘Gründerleihe’, dat de cijns zoo bijzonder laag is, dat hij slechts een recognitie kan heeten (de stichter wenschte in zijn nieuwe stad talrijke immigranten), en dat de vervreemding bijzonder gemakkelijk is688. Een voorbeeld uit Holland levert Geertruidenberg, welks handvest van 1213 bevat:

‘Quilibet mansus, infra oppidi libertatem constitutus, scabinis exceptis, sex denarios ad censum in festo beati Lamberti annuatim comiti exsolvere debet’689.

Welke is nu de toestand in Haarlem? In een plaats, die niet door een stichtingsdaad stad is geworden, doch wier stedelijk karakter, geleidelijk gevormd, door den landsheer wordt bevestigd, hebben wij slechts den privaten vorm der erfhuur te verwachten, die gaandeweg met de stad opkwam690, waarbij de cijns een verschillende was, waaraan niet al de huiserven gezamenlijk onderworpen waren. Men  mag voorts veronderstellen, dat het in de eerste en voornaamste plaats grafelijke grond is, die in vrije erfhuur gegeven is691. - Dit alles wordt door de bronnen bevestigd.

De grafelijkheidsrekening van 1343 vermeldt 132 posten ‘van der huere in Haerlem an hofsteden’, benevens 16 ‘van camphure’692. Het bedrag van den jaarcijns is verschillend, maar doorloopend laag: het meest voorkomende bedrag is 10 penningen, het hoogste 12 schellingen693, het laagste 2½ penning. Uit het artikel der handvest dat de borgstelling afhankelijk stelt van de vraag, of de burger zooveel in poortrecht bezit, als de boete bedraagt, bleek reeds, dat naast de vrije erfhuur ook andere vormen van bezit onder de burgers voorkwamen, en wel hofrechtelijke, waarover de stedelijke rechter geen macht had. Dat de graaf niet de eenige eigenaar van den stedelijken bodem is, leert een oorkonde, waarbij Simon van Haarlem in 1252 aan Willem de Pola, burger van Haarlem, en zijn vrouw Machteld de Arena in leen geeft elf erven (fundos), liggende ‘infra scabinatum de Harlem’694. Staat hij daarmee enkel de jaarlijksche rente van vrije erfpachtperceelen in den vorm van een leen af? Onmogelijk is dit niet: onder de opwonenden, met name genoemd, is er althans een, wiens naam Ziric Maersman hem als een kramer, een echte handelaar en geen landman dus, verraadt. Het is echter ook mogelijk dat hier van hofgrond sprake is695.

Het andere artikel in de handvest van 1245, dat voor de kennis van het stedelijk grondbezit van gewicht is, luidt:

‘Si quis infra libertatem de Harlem terram habuerit in annuo censu, soluto censu, quamdiu vixerit eam optinebit, et libere vendere poterit soluto duplici censu domino ipsius terre. Verum si vir vel femina qui possidet terram censualem obierit, proximus heres soluto duplici censu vero domino terre eam iure hereditario obtinebit et sic a progenie in progeniem et in perpetuum’ (p. 222, kol. 1)696.

De graaf verklaart hier dus, dat er te Haarlem geen andere vorm van jaarhuur mogelijk is dan een vrij vervreemdbare, vrij vererfelijke  erfhuur, mits een voorhuur, die het dubbele van den cijns bedraagt697. Het ‘domino ipsius terre’ wijst duidelijk op nog andere grondheeren dan den graaf zelf. Toch moet men hier mijns inziens niet aan een radicaal ingrijpen in de eigendomsrechten van andere grondeigenaars denken, allerminst aan een revolutionaire emancipatie van hofgronden. Ten eerste is zulk een schending door den graaf ondenkbaar, dan bewijst het ‘quamdiu vixerit optinebit’ duidelijk, dat de pacht als te voren niet levenslang wordt verondersteld, dus niet als hofrechtelijke pacht, die uiteraard levenslang en erfelijk is698, maar als een tijdpacht, waarvan hier de verhoudingen worden gegeneraliseerd. Waarschijnlijk hebben wij dus te doen met een platonische verklaring, dat voortaan alle huispachtverhoudingen binnen Haarlem van eenzelfde rechtskarakter zullen zijn, m.a.w. dat er een normaal Haarlemsch ‘poortrecht’ zal zijn, een bezit ‘in rechten poortrechte van Haarlem’, zooals de brieven in het Cartularium van St. Jan zeggen699.

Is dit juist, dan stemt de Haarlemsche clausule merkwaardig overeen met die van een stadrecht, welks bepalingen omtrent de erfhuur herhaaldelijk worden aangehaald in de desbetreffende kwesties700, dat van Soest en van Medebach, dat aan Soest zijn recht ontleent. Daar ze iets uitvoeriger zijn, kunnen zij hier den Haarlemschen toestand wellicht nog eens verduidelijken. Het oudste stadrecht van Soest zegt:

32. ‘Omnes aree censuales infra oppidum unius sunt iuris701.

33. Quod si aliquis domum suam vel aream dare vel vendere voluerit, (hi)is cui datur vel venditur dabit schultheto duplum pensionis illius que de area illa dari solet annuatim, et sine contradictione aream recipiet. etc.’702.
 
Dat van Medebach zegt:

10. ‘Omnes possessiones que Teutonice wuorthe vocantur, que infra fossam vestram continentur, unius iuris sunt.

11. Qui domum et septa inter vos emerit vel in vadimonio obtinuit de possessione que wuorth vocatur, quod iustum est faciat: censum quem ille cuius erat possessio annuatim solvit ad frone, duplicatum det ad vorehure ille qui emit, et sic quamdiu vivat in pace possideat, dum singulis annis censum statutum suo tempore persolvat.

12. Cum pater mortuus est, filius suus vel alter qui succedit, sicut dictum est, de possessione annuum censum duplicatum det ad vorehure et deinceps annualem censum solvat et in pace possideat’703.

Weliswaar is hier een gewichtig verschil met den Haarlemschen toestand, nl. dat de voorhuur een publiek karakter heeft gekregen, in zooverre zij aan den schout als vertegenwoordiger van den stadheer wordt betaald. Daarnaast worden echter ook te Soest particuliere grondeigenaars vermeld, die terrein volgens stadrecht in cijns geven704.

Vergelijkt men de bepalingen omtrent grondbezit in de Delftsche handvest van 1246 met die van de Haarlemsche, dan treft een onderscheid. Het stadrecht van Delft volgt, gelijk bekend is, dat van Haarlem op den voet, maar de handvest is niet een letterlijke copie van de Haarlemsche, zooals die van Alkmaar, Medemblik en Beverwijk, doch wijkt af in bewoordingen, en hier en daar in inhoud. Ik hoop verderop uitvoeriger aan te toonen, dat het verschil berust in het minder vrije, sterker feodale karakter van het Delftsche stadrecht. Ook de bepalingen omtrent grondbezit getuigen daarvan. De woorden ‘si tantum iure oppidanorum possideat’ worden in het overeenkomstige artikel der Delftsche handvest gemist. In de plaats van het Haarlemsche ‘si quis infra libertatem de Harlem terram habuerit in annuo censu etc.’ (zie p. 248) heeft Delft een geheel andere bepaling, die het verwerven van grondbezit door de poorters beperkt:

‘Contenti sint oppidani de prediis que nunc habent, nee emant alia ab extraneis. Si qua vero per connubia vel per successionem hereditariam ab eis, qui manent extra libertatem, ad eos devenerint,  infra proimum annum vendant ea hominibus, mihi precariam debentibus’705.

Wel verklaart de graaf:

‘Nec ego quidem vel quisquam successorum meorum pactum hereditatis oppidanorum meorum, infra libertatem de Delf iacentis, potero in posterum augere’706.

Juist hieruit blijkt evenwel, dat te voren een echte vrije erfhuur te Delft nog niet in zwang was, gelijk te Haarlem wel het geval geweest moet zijn, want dan had de onveranderlijkheid van den cijns van zelf gesproken.707

Negen dagen later dan de groote handvest schenkt de graaf aan die van Delft een afzonderlijk charter, dat hen vrijstelt ‘ab omni pecunia, quam in receptione terrae censualis, quae huerlant vocatur, dare consueverant, quae pecunia vulgariter vocatur lantwinninge’708.

Een vergelijking van de posten hofstedehuur ‘van der porters lande binnen Delf’ uit de verklaring van 's graven renten in Noord-Holland van 1334709 met die ‘van der huere in Haerlem an hofsteden’ uit de rekening van 1343 doet een sterk verschil in de bedragen uitkomen: stelden wij voor Haarlem 10 penningen als gemiddeld bedrag, hier vindt men 27 posten van 20 schellingen en daarboven, 22 van 10 tot 20 sc., 23 onder 10 sc., zoodat in elk geval de pachtverhouding te Delft niet volkomen beantwoord kan hebben aan die te Haarlem, waarbij de rente louter een erkenningscijns was geworden.

IX

Zoo wij in het voorafgaande reeds in beschouwingen traden omtrent enkele bepalingen van het Haarlemsche stadrecht, het doel daarvan was, om te doen uitkomen, dat de rechtsbehoeften, waarin de handvest van 1245 moest voorzien, die van een echt stedelijke gemeenschap waren. Anders zou men licht geneigd zijn, zich van het wezen eener afgelegen landstad als Haarlem in de XIIIde eeuw  een al te geringe voorstelling te maken. De beteekenis van een Middeleeuwsche stad kan men niet afmeten naar het inwonertal710, vergeleken met een even sterk bevolkte plaats van heden ten dage. De beteekenis van handel en rijkdom is relatief; het komt slechts aan op de verhouding van den stedelijken handel en rijkdom tot dien van het omringende gebied in denzelfden tijd. Daarom is iedere Middeleeuwsche stad belangrijk: zij is een centrum van verkeersleven en geldmacht ten opzichte van haar plattelandsomgeving. Elke stad vereenigt in zich een volledige groep van neringen en bedrijven. De stedelijke organisatie brengt voor iederen burger een maximum van belang bij het openbaar welzijn mee, en hij stelt daarvoor een mate van energie in de waagschaal, geëvenredigd aan de hachelijkheid van de gemeene welvaart. Slechts onder het licht van deze overwegingen wordt voor ons het beeld van het Middeleeuwsche handelsbedrijf levend, tegelijk binnen zoo geringe afmetingen beperkt en toch zoo rijk en bont, zoo intensief ontwikkeld.

Het is een sprekend feit, dat het allereerste artikel van de Haarlemsche handvest van 1245 handelt van den vrijdom van tol:

‘Notum igitur sit tam presentibus quam posteris, quod ego Wilhelmus comes Hollandie, ob dilectionem libertatis oppidi de Harlem petitioni incolarum eiusdem oppidi condescendens, liberos ipsos ab omni theloneo et ab omni exactione thelonii, per aquas et per terras ubique in mea potestate dimisi.’ (p. 219, kol. 1).

Dat dit voorrecht feitelijk reeds vóór 1245 door de Haarlemmers werd genoten, mag men, zooals ik in het eerste gedeelte dezer studie opmerkte, uit een stuk van 1290 opmaken, waarbij graaf Floris zijn tollenaars gelast, de Haarlemmers vrij te laten varen, gelijk zij plachten in de tijden van 's graven vader en grootvader711. De vrijstelling van tol wijst op zich zelf toch op een levendig verkeer binnen het graafschap, al behoeft het geen groote handel te zijn.  Het was een voorrecht, dat de graaf gaarne verleende; waren de tollen wel veel meer dan een rest van een verouderd fiscaal régime? Tegen de vermindering van hun opbrengsten zouden de goede gevolgen ruimschoots opwegen, die voor den graaf indirect konden voortvloeien uit de begunstiging van het handelsverkeer zijner trouwe poorters712.

Het eerste stellige gegeven omtrent verkeer op Haarlem levert de brief van 9 April 1253713, waarbij de Roomsch koning Willem verklaart, dat hij ‘met gemeenen raad van zijn edele ministerialen en vazallen in Holland en van andere brave lieden, die den welstand van voornoemd land begeeren, (Haarlem's burgers wellicht), zal gelasten en doen maken ‘een doorgang voor het water, dien men gemeenlijk spui heet, of een opening’ (transmeatum quendam aquarum, qui spoya vulgariter appellatur vel foramen), ‘hebbende in breedte 24 voeten, zoodat grootere schepen met hunne lading er gemakkelijk door kunnen, in den dam bij het Spaarne of in de nabijheid’, waar het den Koning met zijn raad zal goeddunken te gelasten. Voor het dekken der onkosten zal een scheepstol van de doorvarenden geheven worden, en wel van een schip genaamd ‘eluscuten’ 12 penningen, van schepen met turven, hooi of riet 8, van een schuit met hangend roer 6, met handroer 3, en van andere kleine schuitjes 1 penning714. Het is duidelijk, dat hier van geen anderen handel  sprake is, dan van het marktverkeer uit de omgeving met voedingsmiddelen, brand- en bouwmateriaal715.

Over de geschiedenis van dit spui te Spaarndam heeft Fruin gehandeld in zijn meesterlijke studie ‘Over de opkomst van het Hoogheemraadschap van Rijnland’716. 's Konings belofte werd niet terstond vervuld: den 11 October 1255 verklaarde de Roomsch koning, dat hij geen spui te Spaarndam zou doen maken zonder den raad der heemraden van het gemeene land717. Eerst nadat een doorbraak den Spaarnedam moet hebben vernield, volgde de beroemde regeling van 1286, die den grondslag legde voor het hoogheemraadschap Rijnland718. In de XIVde eeuw waren de sluizen aanwezig, en werd de tol geheven, niet zonder dat er oneenigheden voorkwamen tusschen den graaf en de stad Haarlem, die zich het verhuren van de visscherij aldaar aanmatigde719.

Of ook de vermelding van een Haarlemsche maat, waarin zekere opbrengsten den abt van Egmond moeten worden geleverd, op eenige belangrijkheid van Haarlem's marktverkeer kan wijzen, is niet zeker. Aangezien het herhaaldelijk voorkomt, dat hofrechtelijke opbrengsten gevorderd worden in de maat van een of anderen vroonhof720, en ook hier sprake is van feodale schattingen, acht ik het mogelijk, dat met ‘XX mensuras ordei... ad mensuram de Harlem’ niet de maat van de stedelijke markt, doch van den grafelijken hof is bedoeld721.

Op de groote markten van West-Europa moeten wij de Haarlemsche kooplieden van de XIIIde eeuw niet zoeken. Aan den verren handel namen de Hollandsche steden, Dordrecht uitgezonderd, in dien tijd zeker nog maar een gering actief aandeel. De lijsten, waarin  de steden worden opgesomd, die de jaarlijksche markten van Champagne plachten te bezoeken, waar de handelaars van de zeventien steden der Hanze van Londen722, die van geheel Frankrijk, van Schotland, Duitschland en Spanje samenstroomden, kennen geen Haarlem723. Bezochten omstreeks 1250 Haarlemmers misschien de markten van Yperen of andere Vlaamsche steden? Het zou interessant zijn, van het omvangrijke materiaal voor handelsgeschiedenis, dat G. Des Marez in het Ypersche archief ontdekte, en waaruit deze geleerde een belangrijke studie over betalingsbrieven724 publiceerde, ook een statistische bewerking te hebben, die deed uitkomen, welke streken bij dien handel betrokken waren. - Onder de geschilpunten betreffende de nakoming van het verdrag tusschen Vlaanderen en Holland van 1250725 vinden wij vermeld: II, § 5. ‘Item tenentur duo captivi de Harlem, nescimus utrum fuit intra treugas vel extra.’ Vermoedelijk zijn het kooplui evenals die van Reimerswaal, waarvan voorafgaande artikelen spreken, die goederen verloren ter waarde van 28 Leuvensche ponden (§ 2), en die van Cats, waarvan er zeven op den steen van Brugge zitten, die twee schepen, met haver geladen, ter waarde van 180 ponden Hollandsch hadden (§ 1).

Meestal spreken de oorkonden slechts in het algemeen van kooplieden uit Holland, zonder dat de stad van herkomst vermeld wordt, en wij hebben in die gevallen in de eerste plaats aan Dordrecht, dan aan Middelburg, misschien in de derde aan Haarlem te denken. Zoo in de regeling van het koopmansverkeer tusschen Brabant en Holland, die ik vroeger aanhaalde726, in het bevelschrift om het schip van Wurchoud Wybrands zoon, 's graven man van Holland, dat in de haven van Southampton wordt vastgehouden, te ontslaan727, in de represailles tegen Hollandsche kooplieden te Yarmouth, St. Botulf en Southampton, wegens het onrecht, den goudsmid Thomas van Londen aangedaan door den graaf728. Het feit, dat het stuk van 1251,  waarbij de aartsbisschop van Bremen Gerhard II verklaart, recht te zullen doen aan Hollanders, die in zijn gebied geld hadden verloren, mits ook omgekeerd729, in het gemeente-archief te Haarlem berust, mag misschien doen veronderstellen, dat er Haarlemsche belangen bij betrokken waren.

Een getuigenis, zooals de brief van Dordrecht aan Hamburg, dat zij een definitief antwoord op zeker schrijven zullen zenden zoodra de Oostvaarders zullen zijn teruggekeerd730 (‘opidani nostri et mercatores, qui per mare ad orientales partes undique consueti sunt velificare’) is uit de XIIIde eeuw voor Haarlem niet aanwezig. Wel spreekt de Haarlemsche accijnsbrief van 1274731 van burgers, die in vreemde streken het kramersbedrijf uitoefenen (‘quilibet oppidanus mercandizias in alienis partibus exercens’), maar of ‘partes alienae’ hier meer dan de naaste omgeving, op zijn hoogst het geheele graafschap wil zeggen, zou ik niet durven uitmaken732.

In 1289 wenden schout, schepenen, raden en gemeente van Haarlem zich tot den koning van Engeland, met het verzoek, om hun medeburger Nikolaas de boete te verschaffen, die hem toekomt van wege den moord van zijn zoon Zibrand, twee jaren eerder te Southampton jammerlijk verslagen, zonder dat de vader, met zijn zoons en vrienden kort daarop naar gezegde stad vertrokken, waarvan hij niet weinig kosten, schade en moeite had geleden, de boete had kunnen verkrijgen, zooals hij die had geschat733.

De verhouding der oorkonden laat geen twijfel, dat de handel  van Vlamingen en Duitschers (waarbij ook Groningen en de IJselsteden te rekenen) op of dóór Holland in de XIIIde eeuw dien van Hollanders in den vreemde nog heeft overtroffen, Dordrecht alweer uitgezonderd. Het verdrag van 1168 treedt in bijzondere bepalingen ten opzichte van de Vlaamsche kooplieden in Holland en Zeeland734; bij dat van 1256 worden die bepalingen herhaald, en nader geregeld, wat den tol betreft735. De Duitsche kooplieden waren in den regel op den doortocht naar of uit Vlaanderen, van waar zij laken meebrachten: het geleide, in 1243 door graaf Willem II aan die van Lübeck en Hamburg geschonken, doet weinig van directen handel op Holland zelve vermoeden736. Het wordt later uitgebreid op de kooplieden van Dortmund (1248), van Bremen en Stade (1252), de mark Brandenburg (1252)737. Eerst Floris V tracht door milde voorrechten de handelaars der IJselsteden en van Hamburg van het Zwin naar de Merwede te lokken738.

Het zou nauwelijks de moeite loonen, de schrale, meest zelfs negatieve gegevens omtrent Haarlem's handelsbeteekenis in de XIIIde eeuw te verzamelen, indien ons niet althans één rijke bron ten dienste stond, die wij in het volgende nader zullen beschouwen.

X

Die bron is de accijnsbrief, door Floris V den 13den December 1274 aan Haarlem verleend739. Wie de oudste geschiedenis der stedelijke belastingen wilde onderzoeken, zou weinig oorkonden aantreffen zoo belangrijk als dit stuk. Over het algemeen zijn de berichten omtrent de stedelijke lasten vóór de XVde eeuw schraal, en het onderwerp is, voorzoover mij bekend is, niet in een speciale studie behandeld740. In een studie van locale geschiedvorsching als  deze moeten theoretische beschouwingen op den achtergrond blijven; toch noodzaakt de bijzondere aard van het Haarlemsche stuk, over de accijnzen in het algemeen iets naders te zeggen.

Met den accijns begint de zelfstandige stedelijke huishouding. Het is de stedelijke belasting bij uitnemendheid, en het blijft de gewichtigste de gansche Middeleeuwen door741, Sohm heeft den accijns ‘in zekeren zin een ontdekking van de stedelijke gemeente’ genoemd742. Dit gaat in zooverre op, dat de accijnsheffing op stedelijken bodem het eerst wordt toegepast. Van het rechtsstandpunt daarentegen is de accijns een landsheerlijke belasting, die weliswaar geregeld van aanvang af aan de steden wordt verpacht, verkocht, of vrij overgelaten743. In den regel werd wellicht zelfs de toestemming van den landsheer niet eens afgewacht: in 1231 verklaart de Roomsch koning Hendrik ten opzichte van Luik: ‘quod nulli liceat facere assisias et exactiones in venalibus, nobis irrequisitis’, en beveelt den bisschop, dat hij de burgers van Luik doe afzien van den accijns, dien zij in de stad vorderen744. In 1269 verbiedt koning Richard den accijns, dien de raad van Worms ‘de facto’ heeft ingesteld745.

Het is duidelijk, dat het recht van den heer op het stuk der accijnzen zeer weinig in acht werd genomen. Ook te Utrecht kon de bisschop zijn recht blijkbaar niet laten gelden; zelfs trachtten de burgers ook de geestelijken tot het betalen van den wijnaccijns te dwingen, gelijk uit een besluit van 1233 blijkt, waarbij het stadsbestuur gelast, dat niemand in het vervolg een vat wijn mag verkoopen aan personen, die den wijn te Utrecht wenschen te tappen, tenzij de kooper een burger van Utrecht zij, die de beden of schattingen mee betaalt, en tot de andere stedelijke lasten verplicht is (solvens precarias sive exactiones, et ad alia honera civitatis sit astrictus)746. De woorden  duiden hier niet speciaal den accijns aan, maar het verband dwingt, met S. Muller Fz.747 in de eerste plaats aan dien vorm van belasting te denken. Bij de scheidsrechterlijke uitspraak van Floris V in 1294 wordt den bisschop de bewijslast gelaten, om zijn recht op den accijns te handhaven: ‘Voert soe dunket ons redelike wesen, dat die stat op hem zelven ende op huer goet aszijs setten moghen, en si dat sake dat die bisscop metter ghemeenre ecclesie ende metten goeden luden van den lande terechte gheproeven can, dat sine niet ten rechte en hebben ghehat, ende met rechte niet sculdich en siin te hebben, en si bi den bisscop’748. De bisschop achtte een verbod op straffe van excommunicatie eenvoudiger dan een bewijs in rechten, zooals blijkt uit de klacht, die de stad in 1298 over Jan van Zirik bij den paus indiende, welke ik straks nader ter sprake zal brengen.

Stond de stedelijke accijns bij den landsheer niet goed aangeschreven, bij de gemeente nog minder. Reeds de naam duidt hem als onrecht aan: niet het Oud-fransche assise, waarvan wij met een onjuiste gedachte aan Latijnsch accensus den jongeren vorm accijns749 hebben gemaakt, maar mala tolta (maletoute) en Ungeld, ‘ein Indebitum, eine von Rechtswegen, nämlich von Landrechts, d.h. zugleich von öffentlichen Rechtswegen, nicht geschuldete Summe’750.

Weinig belastingen zijn zeker zoo impopulair geweest; niet alleen, omdat zij bij uitstek den kleinen man trof, en gevoeld werd bij iederen dronk, bij iederen inkoop, maar niet minder, omdat de burgers hier het middel hadden gevonden, ook de geestelijken te treffen (althans voor de waren, die zij niet zelf produceerden) zonder hunne immuniteit te schenden751. De overheid moest voortdurend rekening  houden met klachten der gemeente, zooals die van Brugge in 1280 bij den graaf inbracht: ‘Vort betoghet die meente, dat noit ne was so suaer assise als nu es, ende dat sie willen wesen over die rekeninghe ende willen weten waer dit goed es ivaren ende sie sijnt oec sculdich te wetene van iare te iaren, omdat siet gelden’752. ‘Alle tollen al ende assisen!’ was zeker geen slecht gekozen noch ook een ongewone leus, om, zooals de Brusselsche samenzweerders in 1421 wilden, een volksoproer te veroorzaken, ‘meinende hier met meer ende men tonnoosel volc te treckene aen hen’753. Er moesten waarborgen zijn gelijk het stadrecht van Rijssel (1235) ze nauwkeurig regelt: acht mannen uit de gemeente, door de vier parochiepriesters in geheime stemming aangewezen, moeten daar de schepenen ter zijde staan, wanneer de assisia wordt omgeslagen754. Of wel er moest een veiligheidsklep zijn zooals te Haarlem: ‘scabini et iurati cum consilio universitatis communis eam (assiciam) relaxare et omittere possunt medio tempore quocunque eis certum fuerit expedire.’

Het waren, zooals van zelf spreekt, de stedelingen, die de bepalingen vaststelden; de graaf deed, indien zijn gezag werd ingeroepen, wat in Holland bij de over 't algemeen gunstige verstandhouding geregeld het geval schijnt te zijn geweest, niet meer dan bekrachtigen. Ten duidelijkste blijkt dit uit het geheele Haarlemsche stuk, dat van woord tot woord locale toestanden en nooden weerspiegelt. Zoo wordt terloops vastgesteld, dat een kleermaker niet meer dan 10 penningen zal ontvangen voor het maken van een pak, iets wat den graaf vermoedelijk weinig ter harte ging; ook het verbod om te laten malen bij molenaars, die niet burger zijn (kloosterlingen waarschijnlijk), indien zij het molengeld niet willen betalen, wijst op zuiver locale belangen755. De verhouding tusschen het grafelijk en  het communaal gezag in dezen schijnt in Holland en Zeeland rechtskundig zuiver te zijn geweest. Zij is b.v. uitgedrukt in het verlof, aan Zieriksee verleend in 1305756: ‘dat wij onse poorteren van Ziericzee magt gegeven hebben... accysen te stellen tot heurer poorte behouf... ende die te meerderen ende minderen nae heuren wille als sy te raede werden of te leggen ende op te leggen nae heuren wille als sy te doene hebben het ware dat ons de poorteren daarover croonden, dat wy dan afleggen souden vonden wijts te raede’.

De Haarlemsche accijnsbrief is een document van meer dan locaal belang. Hij kan in menig opzicht het wezen van deze stedelijke belasting beter in het licht stellen. De accijns wordt gewoonlijk eenvoudig aangemerkt als een verbruiks- en verkeersbelasting757, die zeer in 't klein begint. Von Below zegt: ‘Zunächst sind ihr nur wenige Gegenstände unterworfen, besonders Getränke. So ist es im 13. Jahrhundert. Allein der Kreis der Gegenstände, die der städtischen Accise unterworfen werden, erweitert sich fortschreitend. Der Accisetarif wird schliesslich recht umfangreich’758. De oudste vorm ervan, zegt Sohm, is de wijnaccijns, geheven van den tapper759. Te Spiers is in 1262 sprake van accijnzen op ‘wijn, wagens en karren’, te Worms in 1269 van ‘wijn, graan en andere voedingsmiddelen’760, te Augsburg in 1270 van ‘wijn en kramerijen’761.
 
Met deze voorbeelden uit beroemde oude steden voor oogen zou men. verwachten, dat in 1274 voor een stad als Haarlem, nog geen dertig jaren tevoren met stadrecht begiftigd, de accijns nog in haar allereerste beginselen zou verkeeren. Dit nu is niet het geval, of liever: het schijnt, dat in de Nederlanden de accijnsheffing op een eenigszins anderen grondslag geschiedde dan het Duitsche Ungeld. De Haarlemsche accijnsbrief omvat niet alleen bijna alle denkbare verbruiksartikelen, maar vertoont zoowel ten opzichte van den eigenlijken handel als van het handwerk de trekken van een patent op nering en bedrijf. Achtereenvolgens worden behandeld de handelswaren: wijn, bier, veldvruchten, brood, laken, bontwerk, kramerij, vee, huiden, hout, ijzer, staal, linnen, haring, zout, boter, visch. Niet al die waren zijn belast bij den koop of verkoop. Inlandsch bier is belast per brouwte (bracsatura), brood per oven, de haringvisschers betalen van elk pond winst twee penningen, de scheepsbouwers van het schip op de werf, de burger, die elders kramershandel drijft ‘solvet de mercandiziis suis omnibus tanquam in partibus propriis exerceret’, evenzoo zij, die in wijn, laken of koren handelen buiten Haarlem. Dan is voorts het handwerk belast als volgt: de schoenmaker betaalt eenige penningen per week, evenzoo de wollewever, de linnenwever, de baardscheerder, de zwaardveger, de spoormaker (faber calcarium)762, de zadelmaker. De wagenaar, de molenaar en de handwerksgezellen betalen per jaar, de kleermaker per pak, de droogscheerder per tien ellen laken. Om kort te gaan, wij hebben hier iets geheel anders dan een verbruiksbelasting op voedingsmiddelen in haar eerste opkomst.

Dezelfde uitgebreide beteekenis heeft het woord Assisia (want zoo wordt de belasting te Haarlem uitdrukkelijk genoemd) te Brugge (dat men anders op 't stuk van belastingen Haarlem vrij wat vooruit zou wanen!), en te Middelburg. De stadsrekening van Brugge over 1288 vermeldt als opbrengst van de accijnzen de som van 25.644 lib. 18 sol. 5 den., verdeeld over de posten: bier, de waag, de leerlooiers, wijn, honig, brood, olie, de vleeschhouwers, de wantsnijders, de wevers, veldvruchten (annonae), de bontwerkers, smeden, bakkers, snijders, schippers, ooftverkoopers, visschers, barbiers en paardenmakelaars763. Het Middelburgsche accijnsontwerp van 1325764 spreekt van: wijn, bier, brood, vleesch, visch, wol, vachten, hout, huusseel765, turf, huiden, leer, laken, bont, oude kleeren en bedden, ijzer, staal, kaas, boter, kramerijen, koren, look, ajuin, asch, lijnzaad, vee, mout, schoenen, haring, ooft, weede, eieren, voorts van rechten op den verkoop van land of huizen, op de verhuring van schepen, op renten, op het bedrijf van volders en wagenaars.

Van Brugge, de wereldstad, zouden wij natuurlijk gaarne aannemen, dat reeds in 1288 de eenvoudige verbruiksbelasting zich zoo rijk had ontwikkeld. Onwaarschijnlijker is dit ten opzichte van Haarlem en Middelburg in 1274 en 1325. Zien wij echter, dat aan een dorp, dat altijd dorp is gebleven, Scherpenisse, een accijnsrecht van dezelfde ruime strekking wordt verleend766, dan wordt het duidelijk, dat wij hier moeten afzien van het begrip: een verbruiksbelasting, die gaandeweg wordt uitgebreid.

Graaf Willem IV vergunt in 1340 aan zijn goede luiden van Scherpenisse, ‘dat si nemen mogen acsijns van allen goede dat men te Scarpenisse binnen den dorpe vercopen sal’, met name wijn, azijn, ‘bier dat over die zee coemt’, aal, mede, haring, tarwe, gerst, haver, boonen, wikken, erwten, lijnzaad, laken, look, juin, fruit, olie, zout, vachten, huiden, vee, was, balein, kaas, ijzer, roet, pik, teer; voorts wordt er betaald van elke bedekte of onbedekte kraam, van elk weefgetouw; ieder smid, timmerman, kleermaker (parmentier), maarsman, kaarsenmaker, vleeschhouwer betaalt per week. Hier zal weliswaar de voorrechtsbrief geen werkelijk bestaande toestanden weerspiegelen; de aanwezigheid van meerdere smeden, wevers, slagers enz. te Scherpenisse lijkt mij zeer onwaarschijnlijk; vermoedelijk gaf de graaf een kant en klaar tarief, misschien dat 'twelk te Middelburg gold, met het oog op een mogelijken opbloei van de plaats. Zooveel is echter duidelijk, dat wij te doen hebben met een recht op het uitoefenen van den markthandel, een markttol in handen der gemeenten.
 
Nu wordt een samenhang van den stedelijken accijns met oudere tollen inderdaad aangenomen. Zeumer spreekt als vermoeden uit, dat de accijns op grondslag van den ouden tol kan zijn opgegroeid767, Von Below zegt beslister: ‘Die Accise erscheint nach den Quellen als Fortbildung des Zolles; sie wird direkt als Zoll bereichnet: theloneum, quod ascisia dicitur, ist der Ausdruck der Urkunden. Demgemäss ist sie Regal, wie denn auch die Landesherren vom Könige förmliche Acciseprivilegien ebenso wie Zollprivilegien erhalten’768. Een voorbeeld geeft een brief van Frederik II uit 1218, waarbij hij den bisschop van Bazel schenkt: ‘novum theloneum quod vulgo appellatur ungelt, in civitate Basiliensi institutum de manu et largitione regia’769. - Houden wij voorts in 't oog dat als bestemming van den accijns geregeld wordt opgegeven: de versterking der stad770.

De Haarlemsche accijnsbrief begint na den groet:

‘Noscant quique tam presentes quam posteri quod nos ob firmacionis et munitionis dilectionem liberi oppidi nostri Harlem incolarum ibidem petitionibus iustis condescendentes, issis ad constructionem, munitionem et confirmationem praedicti oppidi assiciam talem contulimus sicut in presenti littera continetur’771.

Uitvoerig wordt de bestemming van den accijns geschilderd in het beklag van de stad Utrecht bij den paus over bisschop Jan van Zirik in 1298: ‘Preterea ex abrupto cives predicte civitatis et incolas moneri fecistis sub pena excommunicacionis et demandastis, ne collectam assijs vulgariter nuncupatam exsolverent, ac scabinos et consules ne eandem exigerent vel reciperent ab eisdem, cum tamen ipsa assijs de communi consensu ipsorum concivium instituta de mercaturis eorum de consuetudine inveterata et hactenus  observata pacifice et quiete est collecta, de qua opera publica, fossata videlicet et muri ad eandem civitatem muniendam, construi, platee confici et refici, et alia opera communia et necessaria et expense civitatis fieri consueverunt’772.

Andere voorbeelden, dat de accijns in de eerste plaats ter versterking der stad wordt gebruikt, leveren Gent-St.-Pieter (1253)773, Arnhem (1319), Zaltbommel (1327), Groenloo (1407)774, Schiedam (1346), Gorkum (1418), den Bosch (1318)775, in Duitschland: Augsburg, Hagenau, Koblenz776. In de Luiksche steden heet de stedelijke belasting kortweg ‘fermeté’777.

Ook de oude markttol komt soms voor een deel aan de versterking der stad ten goede. Te Koblenz beweerde de gemeente, dat een deel van den tol, die in het bezit was van het Sint Simeonssticht, aan de stad toekwam ter versterking, te Lechenich (bij Keulen) wordt de oude tol door den aartsbisschop den burgers overgelaten ‘ad structuram opidi’778. Te Geertruidenberg wordt in het charter van 1213 een toltarief vastgesteld voor jaar- en weekmarkten, waarvan de opbrengst voor twee derden aan den graaf komt, ‘residuum vero in usum opidi convertetur’779. Te Vlaardingen behelst de handvest van 1273: ‘quicunque infra dictum oppidum mercaturas exercere voluerit, marcham marche similem ad restaurationem ville persolvet’780. Wat is dit laatste anders dan het recht, dat de Haarlemsche accijnsbrief eischt, maar dan gelijk voor allen markthandel (waaronder ook het handwerk valt)?

Het alleroudste gegeven betreffende een dergelijke vergoeding voor het recht van markthandel levert Utrecht. In 1122 bevestigt keizer Hendrik V de voorrechten, door bisschop Godebald verleend aan die van Utrecht en Muiden. De volgende bepaling wordt daaraan toegevoegd: ‘Omnes etiam qui Trajectensem civitatem munire debent vallo ab omnimodo theloneo liberos esse concedimus quandocunque eandem civitatem causa mercandi adierint’781. Voor den tol treedt dus in de plaats een prestatie, die tot de versterking der stad dient; hier wellicht nog lichamelijke arbeid, mogelijk echter  reeds een geldelijke retributie. Het is juist het geval, waarin later de accijns wordt geheven: ‘de sijs werd betaald van de van elders ingevoerde handelsartikelen, wanneer die te Utrecht (buiten de Zaterdagsche markt) en détail verkocht werden’782. Is dit werkelijk de oorsprong van de Utrechtsche accijnzen, wat ik niet zonder aarzeling durf beweren, dan mochten de burgers in 1298 wel van een ‘aloude gewoonte’ (consuetudo inveterata) spreken.

Dat de accijns voor den tol in de plaats treedt, zien wij ook te Scherpenisse: ‘Elc coepman die vaert, die sal geven drie denier van den ponde, wat dat hi bewairt, dair hi te Scarpenisse ghene tollen of en gheeft’783. Evenzoo te Oudewater, waar de brief, die den accijns ten eeuwigen dage aan de stad overlaat, tevens bepaalt, dat de vreemdelingen vrij zullen zijn van den tol aan den graaf, behalve indien zij paarden verkoopen784.

Worden te Haarlem en Middelburg opbrengsten van verschillenden aard: verbruiksbelasting en patent op de nering onder den naam accijns samengevat, elders treft men een onderscheiding aan. Het reeds genoemde stuk van Oudewater spreekt van accijns op wijn en bier, en vergunt de stad daarnevens, ‘dat zij onse mercktollen aldaer vrij sullen gebruycken’785. Te Sluis heet de wijn- en bier-accijns ‘de groote assize’, terwijl onder de ‘smale assizen’ begrepen worden: die op het meel, het recht van exue (ysuwe), de ‘scroderye’, het ‘recht vander maerct’, ‘van der cauchiede’ (de opbrengst der wagenaars), ‘vander elne’ (laken en linnen) en de korenmaat786. Iets dergelijks te Leuven787, en te Dordtrecht: ‘Item so wie den cleynen exsijs coopt, als van den groten diemen gheeft van den hoppenbier, dien salmen zijn ghelt ghereedt betalen over scheepsboort’788. Overal neemt dus de accijns op wijn en bier een bijzondere plaats in; altijd gaan deze artikelen vooraan, gelijk trouwens ook in de meeste toltarieven.

Toch sluit de accijns het bestaan van den feodalen markttol daarnevens niet uit; te Haarlem is deze nog in 1287 beleend aan Gerard van Velzen, die zijn vrouw Hildegonde onder andere te lijftocht  maakt: ‘half die tolne van Hairlem, beyde van market ende van daghelix tolne’789.

XI

Als bron voor de kennis van het Haarlem der XIIIde eeuw is de accijnsbrief met een eenvoudige opsomming van den inhoud nog lang niet uitgeput. Het geheele stuk is zoo onmiddellijk uit de bonte bedrijvigheid van het burgerlijke leven neergeschreven, dat bijna elke bepaling wel eenig licht werpt op een of andere kant van Haarlem's nering en vertier. Daar zijn allereerst de groote handelswaren der Middeleeuwen: wijn, bier, laken, kramerij, graan, zout en visch. Vervolgens behelst hij nog het een en ander omtrent de handwerkers.

Lakenhandelaars of wantsnijders en kramers zijn overal in de Middeleeuwen de kooplieden bij uitnemendheid geweest. Hun bedrijf was de echte handel, hun corporaties namen in de meeste steden een bijzondere positie in naast de groote massa der handwerksgilden. De lakenhandel geldt voor voornamer, de wantsnijders zijn patriciërs, de kramers niet altijd790. Het eigenaardige van deze handelsaristocraten is, dat zij geen groothandelaars zijn in den modernen zin van het woord. Hun naam wantsnijders duidt juist den détailverkoop aan: ‘wantsnyden dat is wollen laken by der ellen uytmeten’791. Hun dagelijksch bedrijf was kleinhandel, maar tegelijk zijn zij het, die op de jaarmarkten, 'tzij in eigen land of in den vreemde, de voorraden in 't groot inslaan, die zij aan den burger slijten. De aanzienlijkste Keulsche families versmaadden het niet, zelf onder hunne ‘Gademen’ het laken uit te meten792.

De oorsprong van het bedrijf, althans in Duitschland en Noord-Nederland (de oudere Friesche lakenhandel daargelaten), is de verkoop van geïmporteerde, fijne lakens, niet die van inheemsen fabricaat. Het is Vlaanderen in de allereerste plaats, dat de waar produceert, die door het gansche Duitsche rijk gaat. De plaatselijke weefnijverheid, die in geen enkele stad ontbrak, voorziet in de behoefte aan grove stoffen793; eerst later gaan de Hollandsche steden voor den uitvoer produceeren794.

De Haarlemsche accijnsbrief spreekt dan ook van den handel in vreemde lakens uitvoeriger dan van de eigen weverij, die in de XIIIde eeuw zeker nog alleen de locale behoefte aan geringer fabricaat bevredigde. Den koopman gaat blijkbaar alleen het geïmporteerde laken aan:

‘Quilibet trapezeta, pannos emens, solvet de quolibet pulchro panno a se empto, quocienscunque emerit solvet duodecim denarios de eodem; de quolibet vero virgulato, mixto aut alterius coloris panno qualicumque in Brabantia vel in Flandria facto solvet sex denarios, de panno autem in Zelandia facto cuiuscumque modi coloris fuerit dummodo eum emerit solvet tres denarios de eodem’ (§ 6).

Al de hier genoemde soorten behooren tot de groote handelsartikelen, die de tolrollen of keuren telkens vermelden: ‘pulcher pannus’, vindt men bij voorbeeld in een Bremer keur op het wantsnijden van 1263, in een toltarief van Greifswald vóór 1275, van Hamburg uit 1302; in een Breslauer verordening van 1360: ‘tuch von Yppir, von Korterich ader eyn iczlich schone tuch’795. ‘Virgulatus’ heet in het Nederlandsch ‘strijpt, stripede’, zooals men vindt in het Dordtsche toltarief van 1287, in dat voor de Utrechters in Holland van 1316, in het Middelburgsche accijnsontwerp van 1325796. ‘Mixtus’, ‘gemengede’ komt eveneens voor in het Middelburgsche ontwerp en in de orde op de Middelburgsche jaarmarkt797.

Verder blijkt, dat ook Zeeland reeds uitvoerde, maar, zooals het bedrag van den accijns aanwijst, van een mindere hoedanigheid798.

De koopman, die dezen handel drijft heet hier ‘trapezeta’799. Dit woord beteekent, gelijk bekend is, een geldwisselaar. Er is geen reden om aan te nemen, dat het hier iets anders aanduidt, wel om te veronderstellen, dat het bedrijf van den wisselaar in iets ruimeren zin moet worden opgevat. Het beroep van den koopman in eigenlijken zin, den echten handelaar, wordt in de Middeleeuwen door ‘mercator’ niet volkomen gepreciseerd, daar dit ook den handwerker mee begrijpt800. Vandaar dat de werkelijke kooplieden somtijds met den naam van het handelsberoep bij uitnemendheid, dat van den wisselaar, worden aangeduid, bijvoorbeeld te Beauvais, waar het gild der kooplieden Changeurs heet801. Een welsprekende parallel voor het Haarlemsche ‘trapezeta pannos emens’ levert een verordening van koning Jacobus II van Aragon uit 1301: ‘Si aliquis vel aliqui campsores sunt, qui non solvant vel nolint solvere totum id quod debeant bene et plane, sicut planus campsor consuevit... non audeat tenere in sua tabula tapits vel alios pannos’802. De benaming ‘trapezeta’ is dus waarschijnlijk te verstaan als een koopman in den eigenlijken zin, onderscheiden van de handeldrijvenden in 't algemeen.

Verkocht die koopman enkel laken? Zeker is het laken altijd de voornaamste waar geweest in den Middeleeuwschen echten handel. Von Below is zoo ver gegaan, te beweren, dat de koopmansgilden eigenlijk niet veel meer dan wantsnijdersgilden zijn geweest: ‘Die  Kaufmannsgilden der mittelalterlichen Städte sind in der Hauptsache Gilden der Gewandschneider, d.h. der Detaillisten im Tuchhandel, und der Krämer, also Gilden von Kleinhändlern’; ‘der Gewandschneider wird oft als Kaufmann, mercator schlechthin, die Gewandschneidergilde als die Kaufmannsgilde schlechthin bezeichnet’803 Terecht heeft Von Below de overdreven voorstellingen omtrent den Middeleeuwschen groothandel tot een juiste maat teruggebracht; die zoogenaamde groothandelaars zijn dat van een modern standpunt slechts ten deele; hun voornaamste bedrijf, het wantsnijden is in zijn wezen kleinhandel. Door evenwel deze verhouding zoo uit te drukken, dat de koopmansgilden eigenlijk slechts wantsnijdersgilden zijn geweest, miskent Von Below de verscheidenheid van waren in het Middeleeuwsche koopmansbedrijf. Wanneer de koopmansgilden inderdaad niet anders waren geweest, zouden juist al de bepalingen, dat het wantsnijden slechts aan het koopmansgild toekomt, moeilijk te begrijpen zijn. Zoo althans het Dordtsche stuk van 1201: ‘Quod nullis infra Durdreth liceat pannos ad venditionem incidere nisi illis, qui ab hoc officio denominati sunt, eo quod pannorum incisores appellati sunt, et nisi in fraternitate et ansa sint oppidanorum ad Durdreth attinentium’804.

Dat de ‘fraternitas et ansa’ hier een verband van ruimer strekking aanduidt dan de wantsnijders alleen, is onlangs door Von Loesch zeer duidelijk uiteengezet805. Hetzelfde geldt van het beroemde Middelburger statuut van 1271 (eens een der pijlers van de theorie van Nitzsch!):

‘Nulli licet pannos, qui vulgo ghewand dicuntur, incidere venales in halla de Middelburg, nisi ibidem confraternitatem mercatorum habuerit’806.

Zuiver uitgedrukt wordt de verhouding aldus: het koopmansgild monopoliseert en regelt het wantsnijden, dat hun voornaamste bedrijf uitmaakt. Zoo vinden wij het te Valenciennes, Gent, Mechelen807, Brussel808, te Göttingen, Goslar, Salzwedel809, te Deventer810 enz.
 
Het Middelburgsche koopmansgild behoudt zich ook den wijnhandel voor; te Haarlem gaat de handel in pelswerk door dezelfde handen als het laken: de accijnsbrief gaat na de bepaling omtrent het laken zonder verandering van subject voort:

‘De forraturis vero variis aut agninis palliorum aut vestium solvet de valore cuiuslibet libre duos denarios’ (§ 7).

Naar 't schijnt was ook hier de handel in wijn en koren nog niet van die in laken gesplitst:

‘Oppidanus vinum, pannum aut bladum omnimodo emens si vendiderit antequam Harlem perveniat, solvet de eodem quantum si Harlem adduxisset’ (§ 16).

Eerst langzamerhand dringt de specialiseering, die van den koopman in 't algemeen een lakenhandelaar maakt, volkomen door; na 1300 zijn de Zuid-Nederlandsche koopmansgilden van karakter veranderd, en beperken zich geheel tot het lakenvak811. De positie van den wantsnijder wordt in de streken, waar tevoren de inheemsche productie nog niet voor den uitvoer werkte, allengs een andere: naast den invoer van vreemde lakens staat thans in bijna alle belangrijke steden een krachtige locale nijverheid.

De accijnsbrief geeft door niets te verstaan, dat de eigen productie te Haarlem in 1274 reeds eenige handelsbeteekenis had gekregen. Tusschen de bepalingen omtrent andere handwerkers staat ook:

‘Quilibet pannitonsor solvet de decem ulnis panni tonsis ab eo unum obolum’ (§ 20).

De linnenwevers betalen 1 penning, de wollewevers 2 penningen per week (§ 17). Van de ambachten, die anders in de stedengeschiedenis zulk een groote rol spelen: de volders en ververs, wordt met geen woord gesproken. En geen wonder. Eerst in het laatste kwart der XIIIde eeuw begint de sterke immigratie van Vlaamsche wolwerkers, in verband met de groote gildeoproeren in Yperen en Brugge. Dordrecht belooft in 1276 poorterschap en tien jaar vrijdom van alle lasten aan wevers, lakenververs en al degenen, die eenigerhande werk hanteeren, dat tot het wolwerkersambacht behoort, wanneer zij zich met hun gezin en hun bezittingen in de stad komen nederzetten812. In hetzelfde jaar verleent de graaf aan Dordrecht voor tien jaar tolvrijheid voor wol, verf en alles wat tot de lakenfabricage behoort (de lana, colore et omnibus aliis ad pannum laneum pertinentibus), zoodat van elken zak, die ter bewerking (ad operandum) naar Dordrecht wordt gebracht, slechts 6 d. moet worden betaald; den burgers wordt toegestaan, het laken uit inheemsche wol vervaardigd, dagelijks te verkoopen; de vreemde wevers (textores undecunque venerint), die burger zijn geworden en te Dordrecht laken vervaardigen, mogen iederen Zaterdag verkoopen813. Reeds in het volgende jaar moet de graaf zijn baljuw gelasten, ‘die van den wolwerke’ binnen Dordrecht te helpen volgens hun handvest, die zij van hem hebben, want de graaf wil, dat zij zich daar generen mogen en daar blijven814. Het jaar daarop, 1278, schenkt de graaf zijn geleide en vrijdom van lasten voor tien jaren aan allen, die wollewerk kunnen werken, wat ambacht zij ook verstaan, dat tot het wollewerk behoort, en van welk land zij komen815.

Het lijdt geen twijfel, dat hier evenals in Vlaanderen de wolindustrie van het oogenblik af, dat er voor den uitvoer werd geproduceerd, op kapitalistischen grondslag georganiseerd is geweest. Het beeld, dat Pirenne ontwerpt van de Vlaamsche wolwerkers in de XIIIde eeuw816, vindt men in de Hollandsche keuren en handvesten van de XIVde en XVde terug. Het is de voortbrengingsvorm, dien Bücher ‘Verlagssystem’ noemt817: huisarbeid, geregeld en bestuurd door den ondernemer818. Reeds het Middelburgsche statuut van 1271 doet het bedrijf als zoodanig kennen: ‘quicunque vloccatos pannos fieri fecerit etc.’ ‘heeft doen maken’819. In 1285 verklaart de graaf, vast en gestade te zullen houden, wat keuren de schepenen van Middelburg maken op wevers, op volders, op allerhande lieden, die zich generen met gewant820. In 1319 moeten deken, gezworen knapen en het gemeene ambacht der wolwerkers in Middelburg beloven, omtrent de misdaad, die zij misdaan hebben, of daarnamaals misdoen mochten, altijd zich aan de uitspraak van schepenen te zullen onderwerpen821. Een weversoproer was blijkbaar voorafgegaan.

De berichten omtrent den toestand der Haarlemsche wolindustrie zijn niet met zekerheid ouder dan omstreeks 1400 te stellen, maar  er is geen reden om te veronderstellen, dat de inrichting van het bedrijf in de XIVde eeuw anders geweest zou zijn, dan zij ons doen kennen. De verzamelde keuren van 1392, waarin de stedelijke wetgeving van de verloopen anderhalve eeuw gedeeltelijk moet zijn vastgelegd822, spreken van een ordinantie der draperie, gelijk de brief inhoudt, dien de drapeniers van der stede daarvan hebben823. De inhoud van dien brief zal vermoedelijk in hoofdzaak die van de ongedateerde draperie-keur zijn, waarvan de redactie met eenige waarschijnlijkheid vóór 1412 is te stellen824. Wij vinden daarin reeds al de maatregelen, om de loonarbeiders in hun afhankelijke positie te houden, die ook van elders bekend zijn. Niemand mag tegelijk volder en wever zijn825; den volders is de lakenfabricage niet volstrekt verboden, maar zij mogen noch met ververs, noch met droogscheerders samenwerken, en moeten dezen in geld betalen826. De arbeidsmarkt was bij de St. Gangolfskerk827: ‘Item so sullen alle die gene, die  hem besteden willen voor knapen te weven of te vollen, ende vrouwen, die hem besteden willen te noppen, te scroden of wol te maken, een plaetse hebben opt gasthuys kerchof, dats te verstaen die man opt oost ende, die vrouw opt westeynde, ende so wat volre, wever, kemster, nopster, scroedster of kaerdster, die hem vermieden toten vorsz. ambochten mit yement, ende daer niet mede te werken en ghingen, dien souden de waerdijns sijn werc verbieden, ende voort souden sijt betren bi den waerdijns’828.

De werkman wordt beschermd door bepalingen tegen het truckstelsel en verbod van stukwerk829. In het laatst der XVde eeuw, toen handel en nijverheid te Haarlem in diep verval waren, vinden wij bedreigingen tegen vergadering, werkstaking en ‘uytganck’ der volders830.

XII

Omtrent de overige handelswaren, waarvan de Haarlemsche accijnsbrief spreekt, zullen wij niet zoo ver afdwalen als bij de beschouwing van lakenhandel en wolindustrie. Het zou anders belangrijk genoeg zijn, ook over Haarlem's tweede groote industrie, de brouwerij, in bijzonderheden te treden, maar het is hier te doen om een overzicht van den toestand in de XIIIde eeuw.

Was het laken enkel in de fijnere soorten invoerwaar, een ander artikel is in ons land nooit anders dan dat geweest: de wijn. In alle toltarieven neemt hij een voorname plaats in; in den Haarlemschen accijnsbrief gaat hij vooraan831. Bepaalde soorten of plaatsen van herkomst worden niet genoemd.

Ten opzichte van den bieraccijns worden drie gevallen onderscheiden: 10. De brouwer of brouwster betaalt per volle brouwte twaalf penningen. De uitoefening van deze nijverheid door vrouwen wijst op huisbedrijf op kleine schaal. 20. De kooper van vreemde bieren betaalt per ‘voeder’832 twaalf penningen. 30. Hij, die bier  koopt om te tappen833, betaalt twee penningen per vat, van Bremer bier of een heel groot vat van een andere soort vier penningen.

In de XIVde eeuw was het Haarlemsche bier een belangrijk uitvoerartikel; de keuren bevatten o.a. de bepaling, dat geen bierschipper te Gouda den anderen mag voorbijvaren, en menige verordening tegen het verontreinigen van het Spaarne834. Evenals de lakenhandelaars behoorden somtijds ook de brouwers tot het patriciaat835; indien Simon van Saenden Gheritss., die in 1398 als ‘tarwe ende biercooper’ wordt vermeld onder de ‘ambachtslude die geordonneert sijn ter Vriescher reyse’ tot het bekende geslacht van dien naam behoort, (waarin de naam Simon zeer gewoon is) waren ook te Haarlem de patriciërs wel brouwers836.

De eigenaardigste plaats onder de Middeleeuwsche handelaars wordt ingenomen door den kramer. Zijn bedrijf is het bewegelijkste, zijn handel de meest verscheidene. Den naam ontleent hij aan de kraam, die hij dan hier dan daar op jaar- of weekmarkt opslaat837, of wel aan de mars, waarmee hij rondtrekt. Zijn waren zijn die, welke licht en gemakkelijk te vervoeren, en in kleine hoeveelheden benoodigd zijn838: ‘gueden die men mit cleynen ghewichten weghet’, als specerijen, vijgen, rozijnen, kaarsen, olie, zeep, koek, voorts ook sommige stoffen als linnen en zijde, dan kousen, mutsen, tasschen, veters en snoeren, papier, steenen kannen, beelden, smidswerk, messen, gesteenten, lood en tin. - Vandaar, dat de kramer den accijns niet per afzonderlijk artikel betaalt, maar in het algemeen per pondewaard twee penningen:

‘De mercimoniis suis et omnibus bonis suis mercenarii solvent de valore cuiuslibet libre duos denarios quandocumque et quotienscumque aliquid emerint ad vendendum’ (§ 8).

De kramer is evenwel meer dan een kleine slijter alleen. Hij voert  zelf in, evenals de wantsnijder, en drijft, als het te pas komt, groothandel839. Het monopolie was tusschen deze beide klassen van handelaars niet altijd goed afgebakend en gescheiden; moeilijkheden tusschen wantsnijders en kramers bleven niet uit840. Te Haarlem schijnt nog in de XIVde eeuw de handel zeer weinig gespecialiseerd te zijn geweest. Wat in 1345 aan den graaf wordt geleverd door ‘Dieric den cramer’ van Haarlem, behoort tot de echte kramerswaren: lederen halsters, gordels, allerhande malen groot en klein, handschoenen, riemen enz. Ook de tafellakens en dwalen, die Ysebrant de marseman van Haarlem levert, behooren steeds onder de kramerij. De Haarlemsche kramers verhandelen echter nog meer: Simon Coman van Haarlem levert bokking, Willem de cramer en coman Voppe schouders en hammen, Jan Jacobs zoon van Haarlem niet enkel tafellakens, maar evengoed 24 last bokking voor 8 pond Hollandsch per last, 946 vaten hoppen bier en 2 stukken Rijnschen wijn. Willem de cramer huurt zelf een schip, om de ham in Friesland te gaan koopen841; van Jan Jacobs, poorter van Haarlem, hebben wij een vrijgeleide van 1324, waaruit blijkt, dat hij zelf naar vreemde landen placht te varen om het koopmansbedrijf uit te oefenen842. Ook de zoutverkoop was te Haarlem in handen der kramers843.

Van de kramerij in 't groot wordt de kleine verkoop bij de huizen of voor de kerken gescheiden844. ‘Vremde marsemanne beneden ponde en gheven negheenen asijns’ volgens het Middelburgsche ontwerp845; te Haarlem betalen de geringe kramers een penning per week:

‘Qui vel que mercandizias infra septimanam ante cimiterium exercuerit, solvet unum denarium in eadem septimana’ (§ 18).

Ten opzichte van voedingsmiddelen wordt de koop tot eigen gebruik niet belast, doch de nering. Wie zout koopt, om weer te verkoopen (ut ulterius vendat) betaalt van iederen ‘corus’846, dien  hij koopt, vier penningen. Desgelijks van een vat of pot boter (urna butiri, hoe groot?) één penning, van een kar of schuit met visch één penning, zoovaak hij daarmee komt (§ 15).

Wie graan koopt om weder te verkoopen (ad vendendum ulterius) betaalt van een mud tarwe zes penningen, van wintertarwe vier, van gerst drie, haver en mout twee, van een mud witte erwten (alborum pisorum) zes penningen, van boonen en erwten drie, van wit meel vier (§ 4). Omstreeks den tijd van den Haarlemschen accijnsbrief worden in de voorrechten, door den graaf toegestaan aan de kooplieden van Kampen, Zwolle en Deventer, vervolgens ook aan die van Hamburg847, onder de waren, die zij plegen mee te brengen, tarwe, haver, gerst, erwten en boonen genoemd. Deze voorrechten zijn bepaaldelijk bestemd, hen van het Zwin naar Dordrecht te lokken, maar dat niet enkel Dordrecht daarvan profijt verwachtte, is op te maken uit het feit, dat de brief mede bezegeld is door de steden Middelburg, Zieriksee, Haarlem en Westkappel.

Van een last haring moeten twaalf penningen worden betaald; zij, die zelf netten en schuiten hebben, betalen al naar hun vangst in elk seizoen (§ 12)848. Van een os, koe of paard wordt vier penningen betaald, van een varken twee, van een schaap één penning849. Van een huid ter waarde van twaalf penningen wordt één penning geheven; evenzoo van tien kalfsvellen of schaapsvellen, wat men een ‘deker’ noemt850, van tien lamsvellen twee penningen (§ 9, 10). Hout, ijzer, staal en linnen gelden twee penningen per pondewaard (§ 11)851.

't Is wel het beeld van het echte Middeleeuwsche stadsleven, wat die bepalingen ons voor oogen brengen. Den omvang van dat handelsverkeer moet men ongetwijfeld zeer laag schatten, en daarbij nog aannemen, dat juist in de dertig jaren, die sedert de verleening van het stadrecht waren verloopen, het verkeer zich belangrijk had ontwikkeld. Maar het karakteristieke van het Middeleeuwsche stadswezen is er: de bonte veelvuldigheid van neringen en bedrijven, in de stad uitgeoefend. Van de handelswaren, ingevoerd uit den vreemde, zien wij laken, bontwerk, kramerswaren, wijn, bier, ijzer, staal, zout, graan. Het verkeer met de onmiddellijke omgeving betreffen huiden, visch, boter, vee, turf, hooi, riet852. Naast den invoer staat eigen productie van geweven stoffen en bier. Vischvangst wordt door de stedelingen zelf uitgeoefend. Bij dit alles is niets bijzonders, het is het beeld van elke Middeleeuwsche stad: een levendig vertier bij al haar kleinheid853.

Bijzonder geschikt, om dien indruk te bevestigen, is datgene wat de accijnsbrief van den scheepsbouw vermeldt. De scheepstimmerman betaalt van elke schuit, die tot de haringvangst dient (de qualibet nave ad allecia capienda) vijf schellingen, van een heerkogge eveneens, van een schip, dat hoogboord (hoicbort) heet, en van een koopschuit (coipscute) twee schellingen, van kleinere schuiten zes penningen (§ 13). De rekeningen der grafelijkheid berichten van een kogge, die de graaf liet maken bij Pieter Balling van Haarlem, waarvoor Dieric Outghers zoon en Gherlof Steffaens hennep en zeildoek leveren, door Dieric van der Spaerne aan de kogge aangebracht854. Het vervaardigen van een ‘baerdze’855 voor den graaf werd eerst te Haarlem aanbesteed, maar dat bleef ‘ongestade’, en het schip werd te Dordrecht gemaakt; Ghert Wouters van Haarlem leverde het zeildoek ertoe856. De werven bevonden zich buiten de stad, zooals de keur, die het werken met pik en teer verbiedt, aantoont: uitgezonderd worden ‘nuwe scepe die men buten maect opt lant’857. Toen in 1408 alle nering en bedrijf rondom de stad werd verboden,  werd het scheepmaken daarvan uitgezonderd: ‘onse poorteren die buten wonen, die mogen sceepmaken ende anders geen neringhe doen, ende hoer ijserwerck binnen der stede halen’858.

Het ontbreken van elke aanwijzing omtrent eenige specialiseering van de verschillende takken van den handel is niet het minst belangrijke, wat de accijnsbrief oplevert. Gecombineerd met de positieve gegevens, die hieromtrent uit de rekeningen der grafelijkheid te putten zijn, geeft het ons reden, juist in dat algemeen karakter van het Haarlemsche koopmansbedrijf een primitieven trek te zien, die ons Haarlem economisch nog in een weinig ontwikkeld stadium toont. Van denzelfden negatieven aard en een dergelijke strekking is datgene, wat onze bron omtrent de handwerken bevat en niet bevat.

Het is namelijk opmerkelijk, dat met geen enkel woord het bestaan van handwerksgilden wordt aangeduid. Men moet hier voorzichtig zijn met een argumentum e silentio; bewijzen doet dit nog niets. Er wordt steeds gesproken van: ieder bakker, ieder linnenwever, lakenwever, schoenmaker, kleermaker enz.859. Dit sluit het bestaan van een organisatie dier ambachten niet uit, al zou het ook bijna onvermijdelijk kunnen heeten, dat zoo iets wel ergens moest doorschemeren. Het vermoeden, dat er van een ontwikkeld gildenwezen nog geen sprake was, krijgt meer kracht, wanneer men dit zwijgen in verband brengt met andere omstandigheden. In geheel Holland, behalve Dordrecht, zijn de gilden nooit recht tot hun kracht gekomen860. Te Haarlem is van gildekeuren vóór 1500 bijzonder weinig overgeleverd. Kort na den tijd, dat te Leiden nog alle gilden konden worden verboden861 (hoeveel effect dit ook gehad moge hebben), wordt te Haarlem gesproken van een ‘roeringe’, gemaakt door ‘die van der meente’, waaromtrent zij recht mogen vinden met de schepenen en ‘goede luden’ (1315)862. Ook hier zou men in plaats van ‘die van der meente’ allicht bepaalde ambachten verwacht hebben. Wanneer in 1426 de verdedigers van Haarlem, Jakob van Gaasbeek  en Roelant van Uutkerke, blijkbaar om de trouw der kleine burgerij te koopen, een democratische regeeringsorde toestaan (die van korten duur zou zijn), is het niet volgens gilden, dat de burgers vertegenwoordigd zullen zijn, zooals te Dordrecht in 1367, maar volgens stadswijken of hoofdmanschappen863, een goed bewijs, dat de gilden niet veel beteekenden. De gezworenen der gilden zijn te Haarlem steeds door de regeering gekozen864.

De accijnsbrief van 1274 doet ons alleen de verhouding van de handwerkers tot de overheid kennen, aan wie zij een zekere som per week of per jaar betalen, om hun bedrijf te mogen uitoefenen. Enkel de eenvoudigste ambachten worden genoemd: bakkers, schoenmakers, linnen- en wolwevers, wagenaars, kleermakers, droogscheerders, barbiers, zwaardvegers, smeden, zadelmakers en molenaars. Vergelijkt men dat aantal beroepen met de menigte van gilden, die in latere periode gewoonlijk worden aangetroffen865, dan moet men ook hieruit besluiten tot een nog zeer eenvoudigen economischen toestand, want men mag aannemen, dat ernaar gestreefd is, alle bestaande bedrijven te belasten. Zoo ontbreken bij voorbeeld nog goudsmeden, hoedemakers, volders, ververs, beenhouwers866. De handwerkslieden betalen gemiddeld één penning per week, de snijder betaalt één penning per pak kleeren, dat hij aflevert867. Hij mag voor een pak niet meer dan tien penningen vragen. Aangenomen, dat de kleermaker per week ongeveer even veel betaalt als de anderen, dan zou dit dus 10% van de wekelijksche verdienste bedragen. Van de bakkers worden bepaaldelijk aangeduid zij, die brood voor den verkoop bakken (qui panem pistant venalem), dus in tegenstelling met  huisbakken brood of brood, waartoe de burgers het deeg leveren868.

Van den strijd tegen de immuniteit van de kloosterlingen, wellicht ook van een wereldlijk edelman, binnen de stad, getuigt de bepaling omtrent de molenaars. Een burger, die een windmolen heeft, zal per jaar zes schellingen geven; is het een rosmolen, dan drie. Wie geen burger is en een windmolen houdt, zal daarvan jaarlijks twintig schellingen betalen, of anders zullen de burgers er niet laten malen; en als een burger na dit verbod er toch laat malen, zal hij twee schellingen boete geven (§ 22). Blijkbaar had de overheid geen middelen, den weerspannigen niet-burger zelf tot het betalen van het hooge recht op zijn bedrijf te dwingen, dat zij daartoe een op straffe gedwongen boycott moest voorschrijven.

In de regeling van het handwerk ten opzichte van de markt van overheidswege ziet Keutgen den oorsprong der handwerksgilden869. Volgens hem zou het stadsbestuur ter wille van een gemakkelijke controle de handwerkers in groepen hebben verdeeld, en uit deze officieele groepeering zouden de ambachten (Aemter) zijn voortgekomen. Zeker heeft Keutgen de verhouding van de handwerkers tot het openbaar gezag in een helder licht gesteld. Of hij zijn stelling bewezen heeft, is een andere vraag. Von Below heeft er zich tegen uitgesproken, en een nadere weerlegging aangekondigd870. Uit de Haarlemsche bronnen valt in dezen niets op te maken, en wanneer er een opmerking te maken was, zou het voorzichtig zijn, die te bewaren, totdat het laatste woord in deze moeilijke kwestie gesproken is.
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Het is bij de geschiedenis van de opkomst der steden in de Middeleeuwen niet gemakkelijk, de beschouwing van het verschijnsel als oorzaak van die als gevolg te scheiden. In het stedelijk wezen komt een lang begonnen ontwikkeling tot rijpheid en kiemt tegelijk nieuw leven voor latere eeuwen. Nieuwe geestelijke vormen, nieuwe maatschappelijke vormen, nieuwe rechtsvormen.

Er is in verband met die rechtsontwikkeling in het bijzonder één omstandigheid geweest, die voor den voorspoedigen groei der beschaving bevorderlijk was, namelijk die, dat de eene plaats van de andere het stadrecht overnam. Hoeveel moeilijker en langzamer zouden stedelijke bestuursvormen en rechtsgewoonten doorgedrongen zijn, wanneer elke stad die uit haar eigen teere kiemen organisch had moeten ontwikkelen. In werkelijkheid kregen de meeste plaatsen kant en klaar (dikwijls naar vrije keuze) de constitutie van een model, dat in maatschappelijke ontwikkeling de dochterstad zoover vooruit was, dat de ontleende rechtsvormen nog langen tijd de capaciteit behielden, om het opkomende stadsleven in zich te besluiten. Zonder de filiatie der stadrechten niet die eenheid van recht, welke bijna in elk grondgebied de steden onderling bond, levendig gehouden door de hofvaarten, oorzaak van economische en politieke toenadering, spoedig haar invloed uitstrekkend ook op de ontwikkeling van het landrecht.

Het zijn daarom de moedersteden, betrekkelijk gering in aantal, die als zoovele haarden van beschaving een bijzonder historisch belang inboezemen: Maagdeburg en Lübeck voor Oost- en Noord-Duitschland871, Freiburg voor het Zuiden, Rouaan voor Normandië en Zuidwest-Frankrijk, Beaumont in het Argonnerwoud voor Champagne en Lotharingen872.

Haarlem neemt een zoodanige positie in ten opzichte van een belangrijk deel van Holland873. De eerste stad, die hetzelfde recht als Haarlem verwerft, is Delft. Den 14den April 1246, dus bijna vijf maanden nadat graaf Willem II aan Haarlem de handvest had  verleend, ontvangt Delft een charter, dat in inhoud ongeveer geheel met het Haarlemsche overeenstemt en in den vorm slechts door woordschikking en uitdrukking hier en daar afwijkt874. De Haarlemsche handvest heeft, gelijk nader zal blijken, onmiddellijk ten grondslag gelegen, zoodat Delft als dochterstad van Haarlem te beschouwen is. Nog geringer dan tusschen de Delftsche en Haarlemsche handvesten zijn de afwijkingen bij al de volgende verleeningen van het Haarlemsche stadrecht. Dit geschiedde het eerst aan Alkmaar, in 1254875. Behoudens de bepalingen, die uitteraard verschillen, met name die omtrent den jaarcijns en den krijgsdienst, is in het Alkmaarsche charter enkel de volgorde der artikelen verbeterd, die in dat van Haarlem tamelijk verward is. Medemblik, dat in 1289 met stadrecht wordt begiftigd, ontleent zijn charter, zooals door een vergelijking van den tekst blijkt, aan Alkmaar, niet onmiddellijk aan Haarlem876. Hetzelfde geldt van Beverwijk, dat in 1298 op verzoek van Wolfert van Borselen door Jan I tot stad wordt verheven877. De handvest, waarbij, eveneens door de gunst van Wolfert, in 1299 aan Rotterdam dezelfde rechten werden verleend, die de poorters van Beverwijk genoten, verviel met diens gewelddadig einde nog in hetzelfde jaar878; Rotterdam wordt eerst in de XIVde eeuw werkelijk stad, en volgt dan niet meer het Haarlemsche recht.

Kort na het midden der XIVde eeuw breidt het Haarlemsche stadrecht zich verder uit over West-Friesland en Waterland. In 1355 krijgen Enkhuizen en Monnikendam het Medembliksche recht, in 1356 Hoorn879. Edam krijgt een handvest gelijkluidend met die van Haarlem in 1357880. Reeds bij de verheffing van Enkhuizen tot stad waren tot dat doel twee dorpen, Enkhuizen en Gommerskerspel, vereenigd; dit werd nu weldra in West-Friesland op groote schaal  voortgezet. Onder den naam van Broek worden in 1364 twee dorpen tot een stad vereenigd, waaraan later nog twee andere worden toegevoegd. Een geheele reorganisatie van West-Friesland volgt. In 1402 krijgt Schellinkhout het recht van Medemblik. Een aantal dorpen worden in 1408 met Hoorn vereenigd. In 1414 wordt er een reeks van dergelijke collectieve steden gevormd, door al de dorpen van het Ooster baljuwschap van West-Friesland te combineeren tot zeven groepen, elk met het stadrecht van Schellinkhout en als stadsnaam die van een der dorpen in kwestie. Enkele deelen werden toegevoegd aan reeds bestaande steden. Hetzelfde geschiedt in 1415 met het Wester baljuwschap, zoodat tenslotte de geheele streek, economisch zuiver plattelandsch, staatsrechtelijk uit collectieve stadgemeenten bestond, alle beheerscht door het recht van Schellinkhout of Medemblik, dat is dat van Haarlem, hetwelk eindelijk ook nog aan Tessel en Wieringen werd toegekend881.

Ten deele gaat het Haarlemsche recht over in de Amsterdamsche en Gooische stadrechten882.

Niet enkel wegens zijn ruime verbreiding is het Haarlemsche stadrecht van belang; de inhoud der handvest van 1245 is rijker en belangwekkender dan van de meeste Noord-Nederlandsche stadprivilegien. Niet minder dan 63 artikelen, grootendeels van burgerlijk recht, zijn erin opgenomen, en daaronder zeer merkwaardige. Met recht wordt dus het charter als een der belangrijkste Hollandsche rechtsbronnen aangemerkt; menige bepaling ervan is in de werken der Nederlandsche rechtshistorici: Fruin, Pols, Fockema Andreae ter sprake gebracht.

Voorzoover ik weet, is er nimmer twijfel geopperd aan de originaliteit van het Haarlemsche stadrecht. Hoe zou die twijfel ook opkomen? Noch de oorkonden, noch de overlevering spreken van overname of ontleening. De verwarde volgorde van het stuk (of liever van de beide stukken, want de handvest bestaat uit twee afzonderlijke oorkonden van denzelfden dag) kon wellicht den indruk  bevestigen, dat men te doen had met een opsomming van bepalingen, voor die bijzondere gelegenheid geformuleerd, en, al naar meer nooden en behoeften invielen, willekeurig aaneengeregen.

Toch is er een oorkonde, die in staat is, zulk een twijfel te doen rijzen. Zij was algemeen toegankelijk en den laatsten onderzoeker van deze verhoudingen, Mr Telting, dan ook niet ontgaan. Het is een stuk van Juli 1259, door de overheid en gemeente van 's Hertogenbosch gericht aan die van Delft, en luidende als volgt:

‘Universis tam presentibus quam futuris presens scriptum visuris scabini, iurati et tota universitas de Buscoducis salutem et agnoscere veritatem. Universitati vestre presentium testimonio declaramus, quod burgenses de Delf idem ius quod nos habemus obtinebunt, et cum de aliquo iudicio dubitaverint, pro eodem requirendo ad oppidum nostrum de Buscoducis venient, et ibi et non alibi requirent; et nos secundum ius nostrum, de quo requisiti ab ipsis fuerimus, favorabiliter discernemus. In cuius rei testimonium presens scriptum eisdem contulimus, nostri opidi sigillo roboratum. Datum anno Domini MCCLIX mense Julio’883.

's Hertogenbosch verklaart zich dus bereid, voortaan ‘chef de sens’ voor Delft te zijn; in twijfelachtige gevallen zullen die van Delft hofvaart hebben op den Bosch884. Maar wat beteekent: ‘dat de burgers van Delft hetzelfde recht, dat wij hebben, zullen verkrijgen’? Delft had reeds dertien jaren eerder een stadrecht verkregen, en wel het Haarlemsche. De bewoordingen der oorkonde doen volstrekt niet vermoeden, dat die van Den Bosch veronderstelden, dat het Delftsche stadrecht reeds vóór 1259 met het hunne overeenstemde, evenmin dat er in 1259 een overdracht plaats had van het Bossche stadrecht op Delft, waarvan trouwens ook geen enkele andere bron spreekt. Zooals zij daar ligt, moet men geneigd zijn, uit de oorkonde niet anders te lezen dan dat Delft voortaan naar Den Bosch te hofvaart zou gaan, zonder dat daarin een werkelijke identiteit van de beide stadrechten besloten lag. Mr Telting heeft dan ook aan zulk een identiteit blijkbaar niet gedacht. ‘Merkwaardig is het (zegt hij) zeker ook, dat de stad Delft, die toch haar recht van Haarlem had verkregen, insgelijks haar hofvaart op 's Hertogenbosch had (volgt het bovenstaande stuk gedeeltelijk). Niet onwaarschijnlijk is het echter - Prof. Blok maakte mij op deze omstandigheid opmerkzaam - dat de benoeming van hertog Hendrik III in 1258 tot medevoogd van den onmondigen Floris V aanleiding hiertoe heeft gegeven’885.

Inderdaad er was reden, om in deze verklaring der Bosschenaren niet al te veel te zien. Omtrent de verhouding der stedelijke rechten bestonden in de Middeleeuwen zelf wel eens onjuiste voorstellingen; licht dat een stad haar hofvaart kon zoeken bij een, waaraan zij niet haar recht ontleende. Zoo vermeldt een charter van een plaats in Ponthieu, dat daarin de costumen van Saint-Quentin zijn gevolgd, terwijl in werkelijkheid van ontleening zoo goed als geen spoor is886. Algemeen verbreid was in de Middeleeuwen de dwaling, dat de stadrechten der Zähringers op dat van Keulen berustten887. Danzig, dat volgens Maagdeburgsch recht leefde, liet zich in 1263 een afschrift van het Lübecksche recht komen888.

Het onderzoek was hier evenwel niet tot het einde toe doorgezet; dit lag buiten Mr Telting's bestek, die met de opmerking, dat het Bossche privilegie van 1329 (1330) groote overeenkomst vertoont met de handvest van Delft, de zaak heeft laten rusten.

Vóór wij die overeenkomst nader beschouwen, een enkel woord over het Bossche stadrecht. Het zoogenaamde Privilegium Trinitatis van 1330 is natuurlijk een vernieuwing en bevestiging van oudere rechten. Reeds in de XIIIde eeuw is 's Hertogenbosch een der voornaamste steden van het hertogdom Brabant. In welk jaar de oudste stedelijke rechten zijn verleend, is niet met zekerheid uit te maken. De overlevering, dat Godfried III in 1184 of 1185 in het bosch bij Orten zich het lustslot liet bouwen, waaruit de stad 's Hertogenbosch haar oorsprong nam, is door Mr A.C. Bondam naar het rijk der legende verwezen889. Die legende was dan in elk geval zoo bescheiden,  de stichting der stad niet overmatig te vervroegen: elf jaren later is het bestaan van Den Bosch door oorkonden gestaafd, en wel onder een naam, die nog iets meer zegt dan lustslot, namelijk als ‘nieuwe stad’. Op verzoek van den Brabantschen hertog Hendrik I schenkt keizer Hendrik VI op 1 Juni 1196 tolvrijheid op den Rijn ‘universis hominibus suis de nova civitate apud Silvam, qui nunc ibi sunt et in posterum ad manendum illuc convenerint, exceptis nostris hominibus qui ibi recipi non debent’890. In hetzelfde jaar gunt ook de graaf van Gelre tolvrijheid aan de nieuwe stad; hier heeten de Bosschenaren ‘burgenses de novo opido super silvam iuxta Orten’891. In de bevestiging van het eerstgenoemde stuk in 1204 heet de stad ‘Orten que nunc Silva dicitur’892. ‘Opidani de Buschoducis’ noemt de graaf van Holland hen in de handvest van Geertruidenberg van 1213893, waarbij wederkeerige tolvrijheid tusschen die beide steden wordt vastgesteld.

Nu mag men als regel veronderstellen, dat aan een stad, die als ‘nova civitas’ in het leven wordt geroepen, terstond bij de stichting een stederecht is verleend. De Brabantsche hertog verzocht vermoedelijk voor zijn jonge stichting geen voorrechten van den keizer dan nadat hij zelf allereerst zoodanige had verleend. Het heeft daarom, dunkt mij, niets gewaagds, de oudste stedelijke rechten van Den Bosch in of kort vóór 1196 te dateeren, te meer daar dezelfde hertog Hendrik I reeds in 1212 Den Bosch met Sichem, Lier, Aerschot, Antwerpen en Leuven onder de ‘oppida nostra ab antiquo aedificata’ kon rekenen, in tegenstelling met eenige, die hij kort geleden had gesticht (oppida quae de novo feceramus)894.

Reeds in de eerste helft der XIIIde eeuw begint 's Hertogenbosch zich tot hoofd- en moederstad van het noordelijke deel des hertogsdoms te ontwikkelen. In 1244 behoort het met Leuven, Brussel, Antwerpen, Tienen en Leeuw onder de steden, die borg blijven voor de voldoening van een verdrag omtrent Daelhem door den hertog895. In 1230 verklaart de hertog, dat de burgers van Oosterwijk, wien hij had toegestaan een wet en costumen te kiezen, die van  Den Bosch hebben gekozen, welke hij hun verleent896. Twee jaren later verwerven Sint Oedenrode en Eindhoven het Bossche recht897 en later krijgen nog tal van andere plaatsen hofvaart op Den Bosch898. Geen wonder derhalve, dat er in 1291 sprake kan zijn van ‘iura et consuetudines quas ipsi burgenses (de Buscoducis) ab antiquo noscuntur habuisse’899.

De vernieuwing der Bossche privilegiën door Jan III in 1330 staat naar alle waarschijnlijkheid in verband met de politieke gebeurtenissen in Brabant, waarin de steden zulk een belangrijke rol speelden. 's Hertogenbosch had ijverig deelgenomen aan de verbonden, waardoor de Brabantsche steden tegenover den landsheer aan hun wenschen kracht wisten te geven. Reeds in 1262, hetzelfde jaar, waarin Antwerpen een verbond sloot met Leuven, Brussel, Tienen, Lier, Leeuw, Turnhout en Herenthals, gaat 's Hertogenbosch met Leuven een verbond aan tot wering van twist en tweedracht tusschen de beide steden en hare ingezetenen900. Gelijk aan de verleening van het Waalsche en Vlaamsche charter van 1314901 het jaar te voren een verbond van Leuven, Brussel, Antwerpen, Den Bosch, Leeuw, Tienen en Maastricht was voorafgegaan902, zoo had in 1328, dus niet lang voor de schenking van het Privilegium Trinitatis een hernieuwing van die alliantie plaats gehad.

Eerst uit dit late stuk van 1330 leeren wij het Bossche stadrecht nader kennen. Hoe staat het nu met de herkomst van dit recht? Verondersteld dat het privilegie nog in hoofdzaak de rechten weergeeft, die bij de stichting aan Den Bosch waren verleend, dan is  er, daar het een ‘nova civitas’ geldt, eenige waarschijnlijkheid, dat wij met een ontleend recht te doen hebben. Nu verklaart het charter: ‘Die scepen van den Bosche trecht hare stat buten der stat niet soeken enne solen; mer willen si vonnesse soeken oft halen, die solen si soeken ende halen tot Loven’903. Zoo rijst hier weer dezelfde vraag als ten opzichte van de Delftsche hofvaart: in hoeverre beduidt deze verhouding van Den Bosch tot Leuven werkelijke identiteit van stadrecht? Merkwaardigerwijze schijnt ook deze kwestie niet te zijn onderzocht.

Leuven's zeer verdienstelijke geschiedschrijver Vander Linden behandelt de filiatie van het Leuvensche stadrecht tamelijk uitvoerig904. Ofschoon hij daarbij wel op de juist vermelde bepaling betreffende de hofvaart van Den Bosch op Leuven wijst905, schijnt hij toch daaruit niet te hebben afgeleid, dat het Bossche stadrecht van aanvang af aan het Leuvensche was ontleend; althans onder de dochtersteden van Leuven noemt hij Den Bosch niet906. Leuven was een van die oude steden, waar het recht zich geleidelijk ontwikkelde, en waar men, zooals juist in de moedersteden meer voorkomt907, geen samenhangende codificatie van het stadrecht bezat. Van de ‘leges Lovaniensium’, wier bestaan reeds vóór 1160 kan worden aangetoond, bezat de stad zelve geen opteekening; de oudste rechten, die te Leuven zelf bewaard werden, dagteekenen van 1234, en deze dragen, evenals al de volgende, geheel het karakter van jongere speciale bepalingen en novellen908.

De eerste vermelding van het Leuvensche recht leveren twee oorkonden van 1160, waarbij hertog Godfried III twee dorpen, Baisy en Frasnes, tot steden verheft en hen met het recht van Leuven begiftigt909. Dan volgt het belangrijkste document: een charter van 1211, waarbij hertog Hendrik I aan een plaats, waarvan de naam ontbreekt, een recht verleent, gegrond op de wetten en costumen van Leuven. Verscheiden bepalingen worden hier opgesomd, maar  de oorkonde is slechts in verminkten toestand overgeleverd door Petrus Divaeus in zijn Annales Lovanienses910. Wauters achtte het waarschijnlijk, dat de plaats in kwestie Genappe is geweest911, maar Vander Linden betoogt op goede gronden, dat de ontbrekende naam eerder Geldenaken (Jodoigne) is, dat in 1217 het Leuvensche recht reeds moet hebben bezeten912. Bij de meeste der volgende verleeningen van Leuvensch recht wordt eenvoudig geconstateerd, dat de plaatsen in het vervolg dat recht zullen genieten, zonder dat de bepalingen daarvan worden vermeld. Vander Linden noemt: Dongelberg (1217)913, Wavre (1222)914, Incourt (1226, dit is een uitvoerig charter)915, Familleureux of Courières (1228-29)916, Overrijssche (1234)917, Merchten (1251)918, Sichem (1302), Waalwijk (1303), Genappe (1303)919; in lateren tijd nog een groot aantal dorpen. Daaraan zijn toe te voegen 's Hertogenbosch en het dorp La Hulpe920, wier charters niet uitdrukkelijk van de verleening van Leuvensch recht spreken, doch het blijkens den inhoud bevatten921. Middellijk dus ook al de dochtersteden van Den Bosch. Bij de fragmentarische overlevering van het Leuvensche recht en de jonge, Dietsche redactie van dat van Den Bosch is het begrijpelijk, dat de onmiddellijke verwantschap van die beiden onopgemerkt kon blijven, hoewel er één gegeven was, dat stelliger dan de hofvaart van Den Bosch op Leuven van de identiteit dier stadrechten getuigde, namelijk de oorkonde, die aan Waalwijk stedelijk recht verleent. De hertog verklaart daarin, dat hij aan die van Waalwijk toestaat ‘omnem libertatem vel franchisisam, quam nostris oppidanis Lovanii et de Buscho Ducis nos nostrique antecessores, duximus concedendum, volentes quod ipsi nostri homines de Walewyc universi, praesentes et futuri, tali libertate vel franchisia infra nostrum oppidum de Walewyc, quale nostri homines sive oppidani Lovanii et de Buscho Ducis infra oppida de Lovanio et de Buscho usque nunc fruiti sunt et fruuntur, gaudeant’922.

Het rechte licht gaat echter eerst op, wanneer wij naast elkander leggen: het Leuvensche recht van 1211, het Bossche Privilegium  Trinitatis van 1330 en de Haarlemsche handvest van 1245. De overeenkomst is zoo treffend, dat het bewijs terstond geleverd is, dat zoowel Haarlem (dus ook Delft) als 's Hertogenbosch Leuvensch recht bezaten. Zoo woordelijk is zelfs op menige plaats de overeenstemming dat men het bestaan van een schriftelijke of althans vaststaande formuleering van Leuvensch recht vóór 1211 moet aannemen, die zoowel bij het charter van Geldenaken (indien Vander Linden's vermoeden juist is) als bij de oudste rechten van Den Bosch heeft gediend, en waarop, 't zij indirect of direct, ook het Haarlemsch stadrecht berust923.

Men zou desnoods den twijfel kunnen opperen, of niet 's Hertogenbosch in 1330 wellicht een afschrift van Delft, dat bij haar te hofvaart ging, kan hebben verzocht, gelijk voorkwam924, in welk geval de jonge tekst van het Bossche stadrecht niet meer onmiddellijk op Leuven zou berusten. Dit wordt weerlegd door het feit, dat het Privilegium Trinitatis bepalingen gemeen heeft met het recht van 1211 en met de charters van Incourt en La Hulpe, die in Haarlem en Delft ontbreken, in de eerste plaats de artikelen omtrent het erfrecht, dan de conditie, dat bij de drie jaargedingen de schout aan de schepenen spijs en drank moet verschaffen925.

Nu blijft nog de vraag over: aan welke stad heeft Haarlem zijn recht onmiddellijk ontleend? Het ligt voor de hand, aan Den Bosch te denken, zoowel om de ligging en het verkeer als om de hofvaart van Delft op Den Bosch. De zeer sterke overeenkomst der handvesten, zelfs in de volgorde der artikelen, bevestigt dit. Tenzij men wil aannemen, dat die volgorde ook reeds aan een ander, hypothetisch stadrecht eigen is geweest. Dat zou dan al Leuven zelf geweest moeten zijn; welke der dochtersteden, uitgezonderd Den Bosch, zou met Haarlem in nauwe betrekking hebben gestaan? Het is echter hoogst onwaarschijnlijk, dat Haarlem zijn recht onmiddellijk aan Leuven ontleende. In 1251 geeft Hendrik III het Leuvensche recht aan Merchten, en verklaart daarbij: ‘et ad maiorem huius rei evidentiam et expressionem praesenti cartae nostrae inseri fecimus transcriptum cartae concessae a praedecessoribus nostris praefato opido Lovaniensi, super sua liverbate cuius forma talis est’926. Wat dan volgt is echter niets anders dan de charters van Maart 1234 met de bevestiging van 1249927, slechts jongere speciale privilegiën, zooals wij boven opmerkten. Het is een vrij duidelijk bewijs, dat dit de oudste schriftelijke rechtsopteekening is geweest, die te Leuven zelf voorhanden was928. Ik neem dus aan, dat de burgers van Haarlem in 1245 het Bossche recht hebben verkozen, hoe vreemd het schijnt, dat van die verhouding geen herinnering in de traditie bleef bewaard. Houden wij nu in het oog, dat de Delftsche handvest naar die van Haarlem is opgemaakt, dat Delft derhalve in 1246 niet in onmiddellijke relatie tot Den Bosch is getreden, dan wordt het ook verklaarbaar, hoe eerst eenige jaren later de gemeenschap met het Bossche recht aanleiding gaf tot het instellen van de hofvaart op Den Bosch.

Terwille van het bewijs en van een gemakkelijk overzicht laat ik thans een vergelijkende tafel van de verwante stadrechten volgen. Tot grondslag strekt dat van Haarlem, niet enkel omdat deze studie de stad Haarlem tot onderwerp heeft, maar ook omdat haar recht het uitvoerigst is. De volgorde van Haarlem is dus behouden, en de verwijzingen in de noten doelen steeds op de vetgedrukte paragrafen. De indeeling in paragrafen heb ik overal zelf moeten aanbrengen. In de eerste kolom staan in de voornaamste plaats bepalingen uit het Leuvensche recht van 1211, volgens den eenigen tekst van Divaeus929. Daarnaast bewijzen de dorpscharters van Incourt (bij Geldenaken) uit 1226930 en van La Hulpe (bij Wavre) uit 1230931 voor de vergelijking gewichtige diensten. Hoewel in algemeenen inhoud geheel afwijkend, vullen sommige bepalingen eruit de leemten van het stuk van Divaeus op verrassende wijze aan932. Een enkele maal komt het Leuvensche  privilegie van 1234 te hulp933. Van al deze handvesten zijn alleen die bepalingen opgenomen, die tot vergelijking kunnen dienen, 'tzij met Den Bosch, Haarlem of alle beide. Van het recht van 1211 is dit de meerderheid der artikelen934, van die van Incourt en La Hulpe slechts enkele. Het recht van 1211 is wegens zijn woordelijke overeenstemmingen en ten deele zelfs zijn volgorde tot hetzelfde grondtype als 's Hertogenbosch-Haarlem te rekenen. Was het niet zoo verminkt overgeleverd, het zou de verwantschap waarschijnlijk in nog meer gevallen vertoonen. De beide andere zijn op zich zelf staande charters naar Leuvensch model, dorpsch en primitief in vergelijking met de eerstgenoemden935.

De overeenstemming van Haarlem met het Leuvensche privilegie van 1234 is slechts zeer indirect. Dit stuk behelst een regeling van het recht, om een vreemdeling, die in gebreke blijft, zijn onrecht jegens een stedeling te boeten, daartoe te dwingen. Den grondslag van dat recht geeft § 3, die met Den Bosch overeenkomt. Dit beginsel wordt in het Leuvensche privilegie nader uitgewerkt; het is duidelijk een secundaire voorziening in aansluiting aan een bestaande bepaling. Ook Haarlem werkt die stof nader uit, doch zeer verward: het onderwerp van § 3 wordt eerst in § 18-22 weer opgenomen, later nog eens in §§ 56, 58, 59 en 60. Hoewel de Leuvensche tekst in inhoud belangrijk afwijkt, is er toch onmiskenbaar verwantschap; al de hoofdzaken komen in beide rechten voor: de indaging naar de stad, de ban, die te Leuven den vorm van een boycott draagt, de interventie van den landsheer, het gezamenlijk optreden der gemeente, de boete voor hem, die geen gehoor geeft aan den oproep bij klokkeslag. Het is dus waarschijnlijk, dat het oudere Bossche recht, waarop Haarlem onmiddellijk moet berusten, over dit rechtsbeginsel eveneens in nadere bijzonderheden trad.

Misschien zouden van de artikelen, die ik enkel te Haarlem en Delft kan aanwijzen, bij nader onderzoek nog meer in jongere Leuvensche oorkonden zijn terug te vinden.

De tweede kolom bevat het Privilegium Trinitatis van Den Bosch van 1330, volgens het origineel in het Gemeentearchief te 's Hertogenbosch (Sassen, Inventaris, no. 52)936. Hier heb ik, om naast den onmiddellijken samenhang ook de verschillen aan te toonen, de bepalingen, die in Haarlem ontbreken, op hun plaats aangeduid. De overeenstemming is verrassend: wanneer Haarlem artikelen invoegt, die bij Den Bosch ontbreken, wordt daarná de volgorde van Den Bosch steeds weer opgevat; eerst aan het slot heeft 's Hertogenbosch een aantal artikelen, die in Haarlem ontbreken. Het is vrij duidelijk, dat dit jongere bepalingen zijn, die eerst in de redactie van 1330, of althans nadat het Bossche recht Haarlem tot voorbeeld had gediend, zijn opgenomen.

In de derde kolom staat de Haarlemsche handvest, volgens een vergelijking van het origineel met de uitgaven in de Handvesten van Haarlem937 en het Oorkondenboek van Van den Bergh938. De afwijkingen zijn in de noten opgegeven; varianten als ‘sed’ voor ‘set’, ‘tertius’ voor ‘tercius’, die bij Van den Bergh zeer talrijk zijn, vermeld ik niet; de tekst der Handvesten is in dit opzicht zeer nauwkeurig. De twee afzonderlijke brieven van denzelfden dag, waaruit de Haarlemsche handvest bestaat, zijn doorloopend genummerd. Beide stukken zijn bezegeld, de getuigen zijn geheel dezelfde, het eerste stuk is op een groot vel perkament, het tweede op een kleiner, met dezelfde hand geschreven. Het feit, dat het tweede stuk de volgorde van Den Bosch eenvoudig weer opneemt, en dat de artikelen, die in geen stadscharter konden ontbreken, omtrent jaarcijns en krijgsdienst, eerst in het tweede gedeelte staan, geeft te kennen, dat de reden tot deze splitsing geen andere is geweest dan de zeer alledaagsche, dat het perkament voor het geheele stuk niet uitreikte. Beide deelen moesten toen natuurlijk den vorm van een volledige oorkonde hebben.

De vierde kolom bevat de Delftsche handvest volgens de nauwkeurige uitgave van Soutendam in zijn Keuren en Ordonnantiën der stad Delft939.

Bepalingen, waarvan de inhoud uitteraard afwijkt, zooals de aanhef, het slot, de vaststelling van cijns en aantal manschappen, zijn tusschen vierkante haakjes geplaatst. Daar waar de stof dezelfde is, maar de inhoud afwijkt, is de bepaling van het ontleenende stadrecht cursief gedrukt, desgelijks hier en daar, om een treffende overeenkomst in 't oog te doen vallen.

De woordelijke overeenkomst, waarop ik hierboven (p. 291) reeds wees, is sterker tusschen het recht van 1211, Den Bosch en Haarlem onderling dan van een dier drie met Delft. Wel berust Delft onmiddellijk op Haarlem: het heeft artikelen, die in de Brabantsche rechten ontbreken, met Haarlem gemeen; omgekeerd geen enkel. Het heeft evenwel den Haarlemschen tekst eenigszins vrij weergegeven, hier en daar iets beknopter gemaakt940, en de volgorde verbeterd. Dat Delft na § 17, wanneer Haarlem de artikelen over dwangmaatregelen tegen een wanbetaler inlascht (§ 18-22) het artikel over noodweer (Haarlem § 24) herstelt, gelijk de volgorde meebracht, en gelijk het recht van 1211 en Den Bosch het hebben, behoeft er niet op te wijzen, dat Delft regelrecht het Bossche recht heeft gebruikt; deze omzetting lag zeer voor de hand.

Niet minder bewijskracht dan de sterke overeenkomst der woorden heeft die van de volgorde en van het bedrag der boeten941. Delft voegt somtijds een bijzondere boete ten bate der stad in. Het bedrag van 4 denariën voor de opname als poorter, dat het recht van 1211 en Incourt met Haarlem gemeen hebben, is in Den Bosch aanzienlijk verhoogd, nl. tot vijf pond, wat op een jongere wijziging duidt. Het artikel is er meteen verplaatst. Toch toont het in de bewoordingen nog de verwantschap: ‘die solen die porte ende die inganghe open sijn’, ‘porte et ingressus ei patebunt’942. Delft heeft hier een ander bedrag en een gewichtige beperking.

Sommige bepalingen, die in de Brabantsche rechten ontbreken, maken den indruk van onhandige inlasschingen. Zoo strookt § 22, waarin het weergeld voor een doodslag wordt vastgesteld op 32 pond, en op het dubbele, indien de verslagene in zijn eigen huis was aangevallen, vrij slecht met § 17, dat bij zulk een doodslag den misdadiger in 's graven macht stelt, zonder van weergeld te spreken. Het lijkt mij waarschijnlijk, dat men in deze streken van Friesch  recht, waar het weergeldsysteem het langst zijn beteekenis behield943, nog geen afstand van dit oude recht wilde doen, en daarom een bepaling omtrent weergeld, die in het Brabantsche recht niet meer voorkwam, eraan toevoegde944. Tusschen § 30, dat in het Brabantsche recht niet te vinden is, en § 31, dat wel bij Den Bosch voorkomt, over de verplichting om voor het gerecht borgen te stellen, is de overeenstemming ook niet onberispelijk. Met § 16, dat op het wonden met een moordwapen, een boete van twintig pond stelt of het verlies der hand, komt § 22, dat in hetzelfde geval geen alternatief toelaat, maar enkel van het verlies der hand spreekt, in strijd: het laatste schijnt een inlassching van Haarlem945.

Behalve deze drie, die ik voor inlasschingen houd, zijn er nog eenige artikelen, die in de vergeleken Brabantsche rechten niet voorkomen, te weten §§ 11, 29, 33, 34, 40, 44, 45, 46, 54 en 63, respectievelijk handelend over het bewijs van een schuldvordering, gijzeling, kinnebakslagen, schuld in de taveerne gemaakt, anevang van gestolen goed, verkrachting946, eigendom van pandgoed na bezit van jaar en dag, gerechtskosten, nogmaals bewijs van een schuldvordering en bevoegdheid om keuren te maken. Deze hebben Haarlem en Delft beide, § 57 over pandrecht heeft Haarlem alleen, §§ 58, 59, 61 (van Delft) over jaarmarkten, over den bijzonderen cijns aan 's graven tante Ricardis, over de interventie van den graaf als de stedelijke rechtspraak te kort schiet, heeft enkel Delft947. Dat maakt alles te zamen voor Haarlem maar 14 van de 63 artikelen, welke tot nu toe niet in het Leuvensch-Bossche recht kunnen worden aangewezen.
 
	Vergelijkend overzicht van de verhouding van het Leuvensche, Bossche, Haarlemsche en Delftsche stadrecht.
	I 


Leuvensch recht volgens Brabantsche charters van 1211, 1226 en 1230.	II 


Handvest van 's Hertogenbosch van 11 Januari 1330.	III 


Handvest van Haarlem van 23 November 1245.	IV 


Handvest van Delft van 14 April 1246.
	Recht van 1211:


[In nomine Sanctae et Individuae Trinitatis, notum sit omnibus praesentibus ac posteris, quod Henricus Dei gratia dux Lotharingiae iuxta electionem... libertatem qua fruuntur oppidani Lovanienses, videlicet ut]


Incourt 1226:


In nomine Patris, et Fillii et Spiritus Sancti, amen. Sciant tam praesentes quam futuri, quod eadem institutio et libertas, quae est Lovanii, data est per gratiam domini ducis Ayencurit.]


La Hulpe 1230:


[In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Haec est forma pacis villae de Helpe per gratiam domini ducis.]	[In dien name der heyligher ende der ongesceydenre Drievoudicheyt Amen. Wi Jan, bi der gratien Goeds hertoghe van Lothrike, van Brabant ende van Lymborgh, willen dat cont si allen den ghenen die nu sijn ende namaels wesen solen, tugheden metten ghehaude derre jeghenwordigher carten: want wi ons stat vanden Bosch, die een veste en de een slot es ons lands op dat einde, ende daer ons ende onsen lande ghemeinlike groet orber ende macht aneleghet, willen ende begheren, dat toeneme in dogheden, in salicheiden ende in eren; ende wi oec mede anesien die bequaem dienst, die onsen auderen onsen vorderen ende ons hier voermaels van hen dicwile ghedaen es, ende noch wert ghedaen. So heb wi onsen lieven ghetruwen porteren onser voerghenoemder stat van den Bosch, om die liefde hoers ende hare werheyde ghegheven die poente die hier na bescreven sijn, voer een ewelike recht van hen tot eweliken tiden te heben te behauden ende te ghebrukene.]	[In nomine sancte et individue Trinitas, Amen. Que geruntur in tempore, cum tempore ne labantur, scripturarum memoria ac ydoneorum virorum testimonio solent perhennari. Notum igitur sit tam presentibus quam posteris, quod ego Wilhelmus comes Hollandie, ob dilectionem libertatis oppidi de Harlem petitioni incolarum eiusdem oppidi condescendens]	[In nomine sancte et individue Trinitatis. Ego Wilhelmus comes Holl. notum facio omnibus tam presentibus quam futuris, quod cum magna deliberatione hominum meorum nobilium et fidelium, fidelibus meis oppidanis de Delf conscessi libertatem, que in presenti privilegio continetur, et ego eam et posteritas mea fideliter observabo, videlicet:]
	Incourt:


1. Haec villa Ayencurit per omnia secundum sententiam scabinorum regetur.	1. In den beghinne so vri wi onse voerghenoemde porteren van den Bosch ende willen dat si vri ende quite altemael sijn ewelike van allen tolle over al in onser macht, beyde te water ende te lande.	1. liberos ipsos ab omni theloneo et ab omni ecxactione thelonii, per aquas et per terras ubique in mea potestate dimisi.	1. Quod dicti oppidani, ubique infra terram meam de bonis suis infra libertatem adductis, vel extra ducentur, vel etiam que intro ducentur, liberi erunt ab omni theloneo vel ab omni exactione thelonei.
	La Hulpe:


1. Secundum sententiam scabinorum per omnia regentur.	2. Voert, waer dat sake dat iemenne iet warende weer teghen eneghen porter van der stat van den Bosch, daer en sal de ghene niet anders af heben dan vonnesse der scepen, noch wi ende onse nacomelinghe en solen daer af niet anders eyschen noch soeken.	2. Preterea dictis oppidanis contuli talem libertatem, videlicet si alicui quicquam adversus aliquem burgensem de Harlem displicuerit, nichil inde nisi iudicium scabinorum habere debet; nec ego etiam aliud inde requiram, nec mea posteritas.	2. Item si quis aliquem bu(rgensem traxeri)t in causam, nichil inde habebit nisi iudicium scabinorum, nec ego nec mei aliquid inde requiremus.
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Delft 1246.
	(Vgl. het Leuvensche privilegie van 1234.)	3. So wie van den omseteren eneghen porter onrecht of ghewaut dede aen sinen goede, dat die porter met rechte ende sonder claghe beseten hadde, die scoutheit met allen dien van der stat, arme ende rike, sal daer varen ende dat onrecht berichten ende avedoen, ende dat sonder ons ende der onser bolgherscap.	3. Siquis autem de circummanentibus alicui burgensium de Harlem iniuriam sive violentiam fecerit de bonis suis, que iuste et sine querimonia possederit, villicus de Harlem cum universis tam pauperibus quam divitibus illuc948 pergere debet, et illam iniuriam corrigere debet, et hoc sine mea vel meorum offentione.	3. Si quis alicui burgensi iniuriam aut violenciam fecerit de bonis suis que iuste et sine querela possederit, villicus de Delf cum universis oppidanis pauperibus et divitibus illuc pergent et dictam iniuriam c(orrigent sin)e mea vel meorum offensione.
	Recht van 1211:


1. Si quis urbem dictam intraverit, ut ibidem fiat oppidanus, quatuor denarios persolvet... 


Incourt:


2. Quicumque ibi sit noviter oppidanus debet duci quatuor denarios, villico unum denarium et forestario unum,	37. Voert sette wi, so wie porter werden sal in onse stat van den Bossche, die solen die porte ende die inganghe open sijn, ende daer voer sal hi gheven vyf pont in ghereden ghelde, ons half ende der stat dander helecht, mede te doene der stat orber, ende der kerken sente Jans aldaer enen groten tornoysen, den richter twe grote ende den vorster enen inghelscen.	4. Ceterum de meo, nec non hominum meorum consilio dignum duxi concedendum, ut oppidum de Harlem eo iure gaudeat, quod in tenore presentium continetur: videlicet si quis de quacunque parte veniens in oppidum memoratum oppidanus fieri curaverit, porte et ingressus ei patebunt. ita quod prestito iuramento michi et meis heredibus et eidem oppido fidelitatem faciat; sculteto quatuor denarios, preconi unum denarium, scabinorum voluntati tres solidos traditurus, et hiis peractis949 iure oppidani postmodum perfruetur.	4. Quicunque apud Delf oppidanus fieri voluerit, de quacunque parte venerit, mihi et meis heredibus ac oppido de Delf prestito fidelitatis iuramento, porte et ingressus eidem patebunt, solutis oppido v sol., sculteto iiii den. et preconi ii, exceptis hominibus in northoll. manentibus, qui solvunt comiti precariam annualem, et exceptis illis hominibus, quos dominus eorum infra annum et diem repetierit: qui post annum et diem liberi permanebunt, sine dominorum repetitione, predictis pactis et completis, iure oppidi perfrui.
	Incourt:


3. Et sic veniendo erit in conductu et custodia ducis per xl dies apportando et contrahendo res suas in villa Ayencurt. 


4. Item in custodia ducis erit xl diebus eum segetes suas seminabit, et totidem cum ipsas seminabit (sic). Sed ignis ipsius debet remanere in praedicta villa.	 	5. Cuilibet autem oppidano, si necesse fuerit, cedent quadraginta dies in mense iulio et augusto ad messes colligendas, et totidem dies ad seminandum in autumpno extra limina predicti oppidi, ita quod dicto tempore transacto redeat at oppidum ibidem moram facturus. Similiter cedunt cuilibet noviter oppidano facto quadraginta dies ad inducendum res suas oppido memorato.	5. Cuilibet oppidano cedent xl dies ad seminandum et totidem dies ad messe colligendas; quibus diebus elapsis infra li(bertatem) revertatur. Similiter oppidano noviter facto cedunt xl dies ad inducendum res suas infra libertatem.
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	Recht van 1211:


2. Item cum quis citatur super se pecuniaria, dantur ei duae hebdomadae ad deliberandum, nisi qui citatur, permiserit diem citationis anticipari. Quaecumque vero dies citationis ipsi praefixa fuerit, citatus in ea tenebitur comparere; sed si voluerit, non stabit iuri ante diem quindenam.	 	6. Cum autem aliquis oppidanus fuerit in causam950 trahendus, debet citari per iudicem vel per preconem eius, venturus ad iudicium post duas ebdomadas a die citationis. Oppidanus vero citatus potest diem citationis anticipare et breviare, set951 de iure cedunt ei due ebdomade. Predictus modus citandi tantum locum habet in causa que vertitur inter oppidanos.	6. Cum aliquis oppidanus trahitur in causam, citabitur per villicum vel per preconem, venturus ad iudicium post duas ebdomadas a die citationis. 


Oppidanus vero citatus potest anticipare diem citationis vel abbreviare, sed si velit cedunt ei due ebdomade de iure. 


Dictus modus citationis intelligendus solummodo inter oppidanos.
	Incourt:


11. Si aliquis extraneus conqueratur de oppidano eiusdem villae, iustitia debet ei infra tres dies exhiberi. 


La Hulpe:


21. Si extraneus conqueratur de oppidano, id est de villano eiusdem villae, iustitia debet ei exhiberi infra tres dies. La Hulpe:


21. Si oppidanus, id est villanis, per testes proponat, quod debitum suum eidem fuerit confessus; si velit oppidanus, id est villanus, ad producendum testes debet habere quindenam.	 	7. Si vero extraneus quis oppidanum coram iudice traxerit in causam952, iudex tenebitur extraneo iusticiam facere infra terciam diem propter commodum extranei.	7. Si vero extraneus conquestus fuerit coram villico de oppidano, faciet extraneo iusticiam infra tercium diem propter commodum.
	 	 	8. Cum vero sive oppidanus sive extraneus de querela super qua tractus est in causam953, una et954 propria manu se debet excusare, confestim in iudicio tenebitur se excusare. Si vero per testes se debet excusare, cedent ei inducie deliberatorie per duas ebdomadas; ita tamen quod tantum oppidanus poterit ferre testimonium contra oppidanum, et simplex oppidanus ferens testimonium iurare tenebitur, scabinus vero vel iuratus sine iuramento poterit ferre testimonium.	8. Cum oppidanus vel extraneus de aliqua causa sola manu et propria se debet excusare, debet se excusare in iudicio in continenti; si vero per testes se debeat excusare, cedunt ei induciae deliberatorie duarum ebdomadarum, ita tamen quod oppidanus potest ferre testimonium et non alius; sed contra extraneum oppidanus bonum potest ferre testimonium et contra oppidanum. 


Symplex oppidanus iurare tenetur ferens testimonium; scabinus vero vel iuratus non iurabit ferens testimonium, sed monebuntur per iuramentum factum.
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	Recht van 1211:


3. Si vero non comparuerit tempore debito: cadit a causa et pecuniam in citatione taxatam tenebitur amittere... 


La Hulpe:


22. Si super debitis citati fuerint et non comparuerint, rei erunt,	4. Alse iemant ghedaecht sal werden van gheldeliken saken, so salmenne ghedaghen bi den richter ocht biden vorster, in orcontscap twier porter, ende dat tot sijn huys, ende in den ghedaghen salmene noemen die summe des ghels, daer men voer duet ghedaghen, ende eest dat die ghedaechde op den ghesetten dach niet voer enne coempt in den ghedinghe, so heeft die clagher vervolght daer hine voer hadde doen ghedaghen, ende want die ghedaechde niet voer enne quam, so sal hi ghelden den richter enen ban van drien scillinghe.	9. Cum etiam quis citatur de re pecuniali, debet scitari per iudicem vel per preconem, presentibus ad minus duobus oppidanis, et in citatione debet taxari summa pecunie, et si citatus die prefixa955 in iudicio non comparuerit, conquerens tantum pecunie optinuit, quanta fuit956 taxata in citatione contra illum qui citatum fuerat, et citatus quia non comparuit debet iudici de banno tres solidos Hollandenses et duos solidos conquerenti pro satisfactione persolvere.	9. Cum quis scitatur de re pecuniali debet citari per villicum vel per preconem, presentibus duobus oppidanis ad minus, et in citatione debet taxari summa pecunie pro qua citatur; si citatus die sibi prefixo non comparuerit, conquerens tantum pecunie obtinuit, quantum taxavit in citatione contra citatum, et quia citatus non comparuit, debet villico de banno tres sol. et oppido duos sol. et pro satisfactione duos sol. conquerenti.
	La Hulpe:


22. Si vero comparuerint et dominus illorum in suam iuridictionem illos trahere voluerit, de illis iudicabit.	 	10. Preterea si censuales alicuius domini alterius a me vel a meo sculteto ad iudicium citati fuerint, dominus eoium specialis poterit eos de iudice eripere, ita quod promittat certa fide infra quindenam se debere iuste iudicare, quod si non fecerit, de cetero non poterit eripere eos ab oppidi iurisdictione.	10. Item, si censuales homines alicuius domini alterius a me citati fuerint ad iudicium a villico, dominus eorum specialis poterit eos de iudicio eripere, ita quod promittat certa fide de ipsis facere iusticiam infra proximam quindenam; quod si non fecerit, ulterius non poterit eos eripere ab opidi iurisdictione.
	 	 	11. Item si oppidanus a quocunque fuerit tractus in causam957 super re pecuniali, nisi de manu promissa que958 vulgo gewedde hant nuncupatur, eum conveniad, vel nisi per scabinos eum convincat, is qui convenitur propria manu se poterit excusare.	11. Item, a quocunque oppidanus conveniatur, sola manu propria se poterit excusare, nisi de promissa manu, quod vulgo gewedde hant dicitur, conveniatur vel nisi per scabinos convincatur.
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	Recht van 1211:


10. Cum alius alium super hereditate traxerit in causam, et ille qui convenitur, primo citatur et non comparet: secundo est citandus. Si vero tunc non venerit: tertio citabitur. Et si tunc venerit: tenebitur iudici ante litis ingressum satisfacere, persolvens duos solidos de utroque excessu. Si vero tertio citatus non venerit: cadit a causa et hereditas illa adiudicatur conquerenti. Sed si conquerens prima vel secunda vel tertia die citationis non comparuerit: penitus cadit a causa. (Vgl. Incourt II).	 	12. Cum vero aliquis super hereditate aliqua ad iudicium citatus prima die sibi prefixa in iudicio non comparuerit, citandus est secundo, et si secundo non comparuerit, tertio citabitur; et si tunc non959 venerit, tenebitur satisfacere iudici de utroque excessu, persolvendo ipsi duos solidos Hollandenses. Si vero tertio non venerit, cadit citatus a causa et hereditas super qua tractus est in causam ipsi abiudicatur, si autem conquerens aliqua die citationis non comparuerit, cadit penitus a causa.	12. Cum vero aliquis super hereditate aliqua ad iudicium citatus, prima die sibi prefixa non comparuerit, citandus est secundo, et si secundo non comparuerit, citatur tercio, et si tunc non960 venerit, tenetur de utroque excessu villico solvere quatuor sol., scilicet de quolibet duos. Si vero tercio non venerit, cadit citatus a causa et hereditas, pro qua citatus fuit, ipsi citato abiudicabitur.
	Recht van 1211:


11. Cum quis fuerit praestiturus iuramentum super re pecuniali: poterit amittere, si verbotenus male iuraverit, vel contra ius statutum venerit. Quod si super hereditate iurare debeat: primo vel secundo iuramento cadere non poterit; si vero tertio male iuraverit, penitus hereditas ei abiudicatur et conquerenti adiudicabitur. Et quotiens male iuraverit: totiens iudici satisvaciet, totiens eidem duos solidos persoluturus...	5. So wie sueren sal van gheldeliken saken, die mach vervallen van dier zaken ende die verliesen, sueert hi qualike ende sinen stever niet enne volght. Mer sal hi sueren op erve, in den iersten ende in anderen sweren en mach hi niet vervallen; mer eest dat hi dordewerf die maniere des eits niet en helt, ende qualike sueert, so vervalt hi van der saken, ende derve daer hi af suoer, wort hem ontwijst ende toeghewijst den claegher. Ende also dicke alse hi qualiken suoer, so sal hi gheven den richter twe scillinghe ter beternesse.	13. Cum quis debet iurare de re pecuniali, poterit cadere a causa et amittere, si verbotenus male iuraverit vel contra modum iurandi venerit. Si vero super hereditate iurare debeat, in primo vel secundo iuramento cadere non poterit. Si tertio iurans debitum iurandi excesserit et male iuraverit, cadit a causa et hereditas super qua tractus est in causam961 ipsi abiudicatur et adiudicatur conquerenti; et quotiens male iuraverit, tociens satisfaciet iudici, tociens duos solidos Hollandenses persolvendo eidem.	13. Cum quis debet iurare de re pecuniali, poterit cadere a causa et causam amittere, si verbotenus male iuraverit, vel contra modum iurandi venerit. 


Si vero oppidanus super hereditate iurare debeat, in primo vel in secundo iuramento cadere non potest; sed tercio si modum iurandi excesserit et male iuraverit, cadit a causa, et hereditas super qua tractus fuit in causam ipsi abiudicabitur et adiudicabitur conquerenti, et quociens male iuraverit, tociens solvet villico duos sol. et oppido duos.
	Incourt:


21. Item in villa praedicta sint in anno tres generales placiti, et per istos sunt omnes alii enbanniti, primum proxima feria quarta post epiphaniam, secundum feria quarta post octavas Paschae; tertium proxima quarta feria post festum beati Johannis Baptistae; et in praedictis tribus placitis debet villicus scabinis et fortario962 panem et lardum et pisam et cervisiam.	6. Voert sijn gheset in de stat van den Bosch drie jaerghedinghe, dirste tsmaendaechs na dertiendach, dander smaendaechs na beloken paesschen, terde smaendaechs na de gheboerte sinte Jans Baptiste, ende in elken van desen drien jaerghedinghen sal de scouthejt sculdech sijn den scepenen teten te gheven, ende haer gruyt oec te gheven, ende dese jaerghedinghe sal men cont doen in de kerke.	14. Preterea in eodem oppido constituta sunt tria iudicia annualia; primum proxima feria tercia post Epiphaniam; secundum post octavam Pasche secunda feria; tercium feria secunda post festum Johannis Babtiste. Que ad hoc sunt instituta, ut quilibet oppidanus existens in possessione alicuius hereditatis, in quolibet predictorum iudiciorum compareat, et ibidem super hereditate,	14. Insuper in oppido de Delf tria sunt constituta iudicia annua; primum proxima feria tercia post epiphaniam; secundum proxima feria tercia post octabas pasche; tertiam feria tercia post octabas Johannis; que ad hoc sunt instituta, ut quilibet oppidanus, possidens aliquam hereditatem, compareat in quolibet istorum trium iudiciorum, ut conveniatur, si sit qui ipsum
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	Ad praedicta placita debent interesse omnes oppidani.	 	si sit qui inpetat conveniatur: si vero non conveniatur, ipse postmodum iuxta sentenciam scabinorum quiete hereditatem suam possideat, et dicta iudicia in ecclesia sunt indicenda: quieta vero hereditatis possessio non poterit confirmari et probari nisi per scabinos vel iuratos.	impetat super hereditate. Si vero non conveniatur in aliquo dictorum trium iudiciorum, ipse postmodum secundum iudicium scabinorum quiete hereditatem prefatam optinebit; et dicta iudicia in ecclesia sunt indicenda. Quieta vero hereditatis possessio non poterit confirmari et perfecte approbari, nisi per scabinos vel iuratos.
	La Hulpe:


19. In villa de Hulpe nemo habet placita generalia nisi dominus dux: horum habet tria, primum proxima tertia feria post Epiphaniam domini, secundum feria tertia post octavam Paschae; tertium feria tertia post nativitatem Johannis Baptistae, et per haec tria omnia alia sunt edicta. His autem tribus placitis generalibus debent interesse omnes censuarii ducis de allodio de Hulpe, et si quis abfuerit, debet duci duos solidos. 


...Si quis in his tribus generalibus placitis comparuerit et ab alio super quacumque re tractus in causam fuerit, in continenti debet stare iuri. In his etiam villicus debet scabinis et forestariis panem et cerevisiam, pisas et lardum.	 	 	 
	Recht van 1211:


4. Si lis oritur in urbe, et iudex superveniens pacem ducis indixerit, et alter litigantium pacem violaverit: mulctabitur 100. solidis, si per scabinos convictus fuerit. Pax autem debet indici a iudice proprio per duas hebdomadas; et illis transactis per alias duas hebdomadas; et tertio per totum mensem; quarto vero per annum et unum diem, et ita usque ad tres annos et tres dies. Si autem pacem indictam violaverit: is cum omni possessione sua erit in potestate ducis, si per scabinos convictus fuerit.	 	15. Si lis oriatur in oppido et iudex supervenerit et pacem comitis per duas ebdomadas servandam indixerit et reservata fuerit et iterum per duas ebdomadas et tercio per duas ebdomadas et quarto per annum et unum diem et quinto per annum et unum diem et sexto per annum et unum diem iudex pacem comitis servari preceperit et alter litigantium vel ambo contra preceptum iudicis venerint, solvet comiti decem libras. 


Quilibet treugas frangens solvet comiti decem libras, leso decem libras vel manum perdit, ita si per scabinos duos vel per plures convictus fuerit.	15. Verum si lis oriatur in oppido et villicus supervenerit et pacem comitis per duas ebdomadas servari preceperit et servata fuerit, et secundo per duas ebdomadas, et tercio per duas ebdomadas, quarto vero per annum et unum diem, quinto per annum et unum diem et sexto per annum et unum diem villicus pacem comitis servari preceperit, et alter litigantium contra hoc preceptum venerit, solvet mihi x lib., oppido unam lib. Si ambo hoc preceptum fregerint, quilibet eorum solvet mihi x lib., et uterque eorum oppido unam lib. 


Qui treugas infra libertatem fregerit, solvet mihi x lib., leso x lib. et manu privabitur; oppido quoque solvet duas lib., si de hoc per scabinos fuerit convictus.
	Incourt:


23. Si lis orta fuerit in urbe, index pacem a partibus petet, et altera partium pacem negaverit vel treugas, xlv solidos solvet et iudicet963 iudex treugas comitis, et durabunt xv die-	 	 	 
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	bus, et innovabit iudex illis completis iterum xv diebus, et tertio similiter, et postea percipiet treugas servari per annum et diem, et iterum per annum et diem et tertio tantumdem; et si quis illas treugas violaverit, vita et omnis possessio eius erit in potestate ducis. 


La Hulpe 17 = Incourt, doch: treugas ducis.	 	 	 
	Recht van 1211:


6. Si quis alium acuto instrumento vulneraverit, et per scabinos convictus fuerit: 10 talias duci persolvet, vel manu privabitur.	7. So wie den anderen met scerpen wapenen ofte met scerpen ghetouwe wondt, die sal gheven tien pont ofte hant verliesen, eest dat hi daer af met wittachtigher orconden wort bedraghen.	16. Si quis alium instrumento acuto vulneraverit, et super hoc per duos scabinos vel per plures convictus fuerit, decem libras mihi persolvet et leso decem libras vel manu privabitur.	16. Si quis aliquem infra libertatem cum morthwapene wulneraverit, si per duos scabinos inde convictus fuerit, solvet mihi x lib., leso unam et oppido unam et manu privabitur.
	Recht van 1211:


7. Item si alius alium in domo sua requisierit, et ibi vulneraverit, et per scabinos convictus fuerit: 45 solidos et 10 talias persolvet, vel manus eius amputabitur, et quilibet complicum suorum 40 solidos persolvet. 


(Vgl. Incourt 8; La Hulpe 18).	8. So wie bi hem selven oft bi ander lude iemant binnen sire woeninghe aneverde, ende hine doet sleet, hi die doetslagher met allen sinen medeplichteren, die met hem daer sijn, werden si bedraghen met wittachtighen orconden, so solen si sijn in onser moghentheyt. Eest dat sake dat dese dootslagher, overmids hem selven oft enen anderen iemande binnen sire woeninghen wondt niet nochtan ter doet, die ondadighe sal ghelden ons ofte onsen nacomelinghen tien pont, ende enieghelijc van sinen medeplichteren sal ghelden vive ende viertich scillinghe, werden si daer af met wittachtighen orconden bedraghen.	17. Preterea si quis alium infra mansionem suam per se et964 per plures inpetierit et eum occiderit, ipse grassator cum omnibus suis complicibus ibidem existentibus, si convictus fuerit per duos scabinos, erit in potestate mea vel meorum successorum, mee iuriditionis dominium possidentium. Si vero grassator aliquem infra mansionem suam vulneraverit per se vel per alios, non tamen ad mortem, grassator decem libras, et quilibet complicum suorum quadraginta quinque solidos Hollandenses mihi vel meis successoribus persolvent, leso vero secundum iudicium scabinorum emendabit, si super hoc per scabinos duos fuerint convicti. Si quis in domum aliquam dominum domus quesierit, emendabit eidem decem libris965 et mihi decem libris966. Si alium quam dominum domus ad aliquam domum quesierit, quesitor emendabit domino domus decem libris967, quesito decem libris968 et	17. Preterea si quis aliquem infra mansionem solus vel cum pluribus quesierit et eundem ibidem occiderit, ille malefactor, cum omnibus in dicto malefacto et universis bonis sibi assistentibus, in mea erunt gratia et potestate. 


Si quis vero aliquem infra mansionem suam vulneraverit solus vel cum pluribus amicis suis et non ad mortem, malefactor solvet mihi x lib., oppido unam libram, leso secundum arbitrium scabinorum emendabit. Quilibet vero complicum suorum solvet mihi xvl solidos, oppido x sol., leso vero secundum scabinorum (sic) emendabit. 


Si quis dominum domus in domo quesierit, dabit questio x lib., mihi x, oppido unam lib., si hoc fiat manu armata et hoc pugnante, et si de hoc per duos scabinos convincatur. 


(Si quis aliquem) ad domum alterius quesierit, quesitor emendabit mihi x lib., domino domus x lib.,
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	 	 	mihi decem libris969 et hoc manu pugnante si per scabinos convincatur malefactor.	quesito x et oppido dabit unam lib., si hoc fiat manu pugnante et armata et per duos scabinos convincatur.
	Handvest van Leuven 1234 (Brab. Y., I, p. 638). 


Porro si quis forensis ausu temerario cuiquam oppidanorum dicti loci iniuriari praesurapserit, denuntiabitur ei, quatenus, sine occasionis obstaculo, ad Lovanium usque iuri pariturus accedat. Quod si fecerit, penes scabinorum sententiam erit tractabundus. Si autem id facere contempserit, seu monitus praesumptuose neglexerit, statuimus ut praecipiatur in vulgo, ne aliquis deinde, per quadraginta dies, ei oppidanus aliquo contractu se misceat, utpote emendo velvendendo, credendo, vel intra hospitium suum colligendo... 


Deinde si praefatus iniuriator, iis quadraginta diebus elapsis adhuc oppidi Lovaniensis libertatem edite970 evitaverit, ad nos transferatur querela; et nos, exigente iustitia, ipsum adire Lovanium, iuri pariturum compellemus. Quod si infra alios quadraginta dies moniti non faceremus, sub dicto iuramento eisdem indulsimus, ut a rectoribus ad hoc electis, una cum villici nostri et scabinorum consilio, campana pulsata communiae, ut qui ad locum communem conveniendi non venerit, quinque solidos, nobis et oppido aequaliter percipiendos, debebit.	 	18. Si quis extraneus coram scabinis debitum certificaverit, nec curaverit solvere monitus, citabitur ad pretorium de Harlem, de quindena ad quindenam per tres quindenas, et debitor non comparuerit ad iudicium, bannietur, nec unquam a banno apsolvetur, donec solverit mihi tres libras, et creditori debitum et dampnum emendabit secundum consilium iustiarii et scabinorum. Si bannitus infra oppidum venerit iustiarius971 cum scabinis et aliis oppidanis pro debito suo bannitum, et pro banno et dampno arrestatum, in bona et firma custodia reservabit, donec debitum, dampnum et bannum mihi persolverit cum debita integritate.	23. Si quis extraneus coram scabinis debitum certificaverit et monitus solvere non curaverit, citabitur ad pretorium de Delf, de quindena in quindenam per tres quindenas. Si ad iudicium non comparuerit, debitor bannietur, nec umquam absolvetur a banno, donec mihi solverit III lib., et debitum creditori, et oppido x sol., et dampnum emendabit per scabinos et iusticiarii. Si bannitus infra oppidum venerit, iusticiarius cum scabinis et oppidanis bannitum pro debito dampno et pro banno arrestabit, in bona et firma custodia eum conservando, donec omnia predicta persolvat
	 	 	19. Item si bannitus contumax oppidum intraverit972, iustiarius cum oppidanis de bonis banniti debitum dampnum et bannum, si potens iustiarius fuerit, persolvet, si non poterit perolvere per impotenciam suam, in proximo adventu meo faciam solvi debitum, dampnum et emendam.	24. Item si bannitus contumax oppidum intraverit, iusticiarius cum oppidanis de bonis banniti debitum dampnum et bannum, si adhoc satis potens fuerit, bannitum solvere compellet. Si potens non fuerit, ego in proximo adventu faciam solvi universa prenotata.
	 	 	20. Quicunque ad pulsationem campane non venerit, solvet mihi viginti solidos.	20. Quicunque ad pulsationem campane pro communi utilitate pulsate non venerit, solvet mihi x sol. et oppido III sol.
	 	 	21. Qui autem infra libertatem de Harlem aliquem leserit aut vulneraverit, dum campana pulsatur pro communi utilitate oppidi aut infra tres dies post pulsationem campane, solvet mihi decem libras	37. Si quis aliquem infra hanc libertatem leserit vel vulneraverit per invidiam et hoc voluntarie, dum campana pulsatur pro communi utilitate973, aut infra (tres dies) post pulsationem campane, si per scabi-
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	 	 	et leso decem libras, si per duos scabinos convictus fuerit.	nos duos convincatur, emendabit mihi v lib., et leso v, et oppido unam libram dabit.
	 	 	22. Oppidanus vero qui interficitur solvetur triginta duabus libris a parentibus malefactoris, et omnia bona malefactoris erunt mea. Si interficitur in propria domo, et ibi quesitus fuerit, solvetur sexaginta quatuor libris, scabinus si interficitur solvetur quadraginta duabus libris. Si quesitus fuerit ad domum suam et ibidem interfectus fuerit, solvetur octoginta quatuor libris.	30. Si oppidanus interficiatur, solvetur xxxii lib. a consanguineis malefactoris, et omnia bona malefactoris erunt mea. Si in propria domo interficiatur et quesitus ibidem fuerit, solvetur lxiiii lib. Si scabinus interficiatur, solvetur xlii lib., si scabinus ad domum suam quesitus ibidem fuerit interfectus, solvetur lxxxiiii lib., et de quolibet homicidio habebit oppidum de bonis amicorum interfectoris libram unam.
	 	 	23. Si quis pugnaverit infra libertatem, cogetur emendare ibidem vel bannietur974.	31. Si quis pugnaverit infra libertatem de Delf, cogetur ibidem emendare vel bannietur.
	Recht van 1211:


8. Si vero is qui requiritur intra domum suam vires assumpserit, et omnes grassatores suos necaverit; tantum quatuor denarios Duci persolvet, et dux per hoc eum indemnem servabit, et pacem ei cum occisorum parentibus reformabit.	9. Eest dat sake dat dese die in sijnre eyghenre woeninghen wert anegheveert hem verwerende, den ondadighen ende alle sine medeplichteren die met hem daer sijn, doet sleet, van elken doden sal hi ghelden ons oft onsen nacomelinghen vier penninghe, ende daer mede soelwi oft onse nacomelinghe hem schuldech sijn te bescermen, ende teghen die maghe der doder te versoenen, ende heme te maken vasten vrede.	24. Si autem is qui in propria mansione impetitur, viriliter se defendendo inpetitorem et omnes complices suos ibidem existentes occiderit, de quolibet occiso quatuor denarios mihi, vel meis successoribus persolvet et ego vel successores mei tenebimur eum super hoc tueri et parentibus occisorum reconciliare et firmam pacem ei concedere.	18. Si is, qui in propria mansione impetitur, necessitate compulsus se defendendo invasorem et omnes suos complices ib(idem) existentes occiderit, de quolibet occiso dabit mihi iiii den., et ego vel mei successores eundem defendemus et reconciliabimus parentibus occisorum et firmam pacem faciemus.
	Incourt:


7. Si aliquis laedat alium, si per scabinos convictus fuerit, manum dabit pro manu, pedem pro pede et sic de aliis et etiam vitam provita. 


La Hulpe:


4. Si quis hominem occiderit, si convictus vel confessus fuerit, collum pro collo tradet. Si in alio loco quemquam laeserit, membrum pro membro amittet.	10. Ende enieghelike ondadighe, wort hi van sinen moerde met wittachtighen orconden bedraghen, hoeft voer hoeft, oghe voer oghe, ende ghelike lit voer ghelike lit van sinen eyghenen lichame sal hi sculdech sijn te verliesenne.	25. Item quilibet grassator, si de grassatione sua per scabinos fuerit convictus, caput pro capite, oculum pro oculo et simile membrum pro simili membro de proprio corpore tenebitur amittere.	19. Item quilibet malefactor, de malitia sua convictus per duos scabinos, capud pro capite, oculum pro oculo et simile membrum pro simili membro de (pro) prio corpore suo debet amittere.
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	 	 	26. Quicunque canipulum portaverit, solvet mihi decem libras; quicunque irato animo traxerit, solvet quindecim libras; quicunque alium cum eo vulneraverit, amittet manum; qui aliquem cum eo interfecerit, si captus fuerit, interficietur.	32. Quicunque canipulum vel morthwapen infra hanc libertatem portaverit, solvet mihi x lib. et oppido x sol. Qui irato animo traxerit canipulum, solvet mihi xv lib. et oppido x sol. Quicunque aliquem inde vulneraverit amittet manum, et oppido dabit xx sol. Qui alium inde interfecerit, si captus fuerit, interficietur.
	 	11. So wie dat enighe suaer ende hoeft misdade, die ane lijf gaen, hantiert, eest in diefte, eest in brande, eest in rove, in ghevene van venine of anders enigher doedeliker dinc, ende daer mede worde begrepen, ende met wittachtigher orconden bedraghen, die sal in gaen int leste vonnesse ende int vonnesse des lijfs. Worde hier ieman af ghewroecht ende niet bedraghen, die mach hem met sire hant allene swerende daer af onsculdighen. 


(Vermeld op 1284 in de Chronicke der stat van 's Hertogenbossche, Hermans, Verzameling van Kronijken, p. 41)	27. Preterea si quis quoscunque graves et capitales excessus perpetraverit, sive in furto, sive in incendio, sive in rapina, sive in exhibitione veneni vel alicuius mortiferi deprehensus, et per scabinos convictus fuerit, ultimam et capitalem debet inire sententiam. Si vero quis super hoc accusatus fuerit, et non convictus per scabinos, sola manu iurando poterit se excusare.	20. Si quis vero graves et capitales excessus perpetraverit, sive in incendio, sive in rapina, sive in furto, in exhibitione veneni vel alterius mortiferi deprehensus fuerit et per duos scabinos convictus, capud perdet. Si quis vero super hoc accusatus fuerit et non convictus per duos scabinos, sola manu se poterit expurgare.
	La Hulpe:


13. Si quis furem intra domum suam deprehenderit, debet illum tenere et convocare sex vicinos suos, et illorum auxilio teneatur, ignemque et lumen illis praebebit, donec sic die et mane facto tradet illum iudici.	 	28. Si quis autem furem in domo sua deprehenderit, eum si poterit tenebit, et septem de vicinis suis advocabit, et furem ligatum tamdiu cum vicinis suis975 tenebit, quod eum die clara iudici representet, re quam furatus fuerit in dorso furis ligata et tunc iudex in iudicio furem conveniat et eum iuxta scabinorum tractet sententiam.	21. Si quis furem domo sua deprehenderit, furem si poterit tenebit et septem de vicinis advocabit, et furem ligatum tam diu eum vicinis suis tenebit, quod clara luce eum poterit villico presentare, re quam fuerat furatus in dorso furis ligata; et villicus debet furem secundum iudicium scabinorum per(tract)are.
	 	 	29. Quicunque alii debitis obligatus, debita sua non valens persolvere, coram iudice si super debitis illis conveniatur, iudex debet debitorem preconum custodiae deputare per duas ebdomadas servandum, medio tempore a preconibus pascendum; et post duas ebdomadas tradet iudex debitorem in potestatem illius cuius debitor est;	22. Quicunque oppidanus debita sua non valens solvere, si coram villico super debitis conveniatur, villicus debet debitorem custodie preconis deputare per duas ebdomadas servandum; quibus elapsis villicus tradet debitorem in potestatem creditoris, ita quod ille debitorem suum pascet non vexando corpus eius; et tenebit eum donec
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	 	 	ita quod ille debitorem suum passet non vexando corpus ipsius et tenebit eum donec secum componat vel976 debita sua ei persolvat vel remittat.	secum componat vel debita sua solvat.
	 	 	30. Si quis in iudicio coram iudice comparuerit, quicquid iuris quo977 ad illum iudicem contigerit978, iudex exiget ab illo fideiussores primo, secundo, tercio, et ille se dixerit non habere quos det fideiussores, talis non tenebitur iudici quid solvere de bannis; si vero tacuerit et fideiussores non exhibuerit, iudex illum captum cum scabinis committet preconi in loco munito, et preco tenebitur illum servare et de eo iudici respondere.	25. Si quis coram villico ad iudicium comparuerit et aliquam emendam demeruerit erga villicum, villicus exiget ab illo fideiussores, primo, secundo et tertio; et si ille dicat se non habere quos det fideiussores, talis non tenetur villico aliquid solvere de bannis. Si vero tacuerit et fideiussores non exhibuerit, villicus eum captum cum scabinis committet preconi in loco tuto, et preco tenetur illum servare et de eo villico respondere.
	 	12. Worde een porter gheaentaelt in den ghedinghe ende den richter iet rechts ane hem ghevelt, ende is hi also ghegoedt dat hi dien broke beteren mach, die mach en wech gaen van den ghedinghe sonder borghe te setten. Es hi oec niet also ghegoedt, dat hi dien broke beteren mach, so moet hi borghe setten.	31. Si oppidanus in iudicio conveniatur, et aliquid iuris circa eundem iudicem contigerit et oppidanus tantum boni iure oppidanorum possideat, quod valeat tantum quantum ius contingens iudicem circa ipsum, talis oppidanus poterit a iuditio recedere sine fideiussoris exhibitione; si vero talis tantum boni predicto modo non possideat, opportet eum prestare cautionem fideiussoriam.	26. Si oppidanus in iudicio conveniatur coram villico et emendam erga villicum demeruerit, et oppidanus tantum habeat, quantum demeruit erga villicum, talis poterit a iudicio recedere sine fideiussoris exhibitione; si vero talis tantum boni non habeat, oportet ipsum prestare fideisussoriam cautionem.
	Incourt:


17. Quicunque scabinis maledixerit vel iudicio ipsorum contradixerit, in foro causarum vel extra, dummodo duo scabini testificentur, debet villico xlv solidos et cuilibet scabinorum solidum.	13. So wie in den ghedinghe wederseecht die scepenen, oft haer vonnesse, die sal sculdech sijn te ghelden te beteringhe ons oft onsen nacomelinghen tien pont ende elken scepen een pont.	32. Si quis in iuditio obloquitur scabinis vel sententiam ipsorum, communi eorum consilio secundum iura oppidana in iudicio traditam979, iniuste et contumaciter contradixerit, mihi vel meis successoribus decem libras Hollandenses tenebitur pro satisfactione solvere, et cuilibet scabinorum unam libram.	27. Si quis in iudicio obloquitur scabinis, vel sententiam ipsorum de communi consilio promulgatam in iudicio contradixerit, mihi solvet x lib., et cuilibet scabinorum unam lib., et oppido unam libram.
	 	 	33. Quicunque dederit alapam in faciem alicuius, si per duos scabinos fuerit convictus, solvet iudici unam libram, leso unam libram,	28. Quicunque dederit alapam alicui infra libertatem, si per duos scabinos convictus fuerit, mihi unam lib., percusso unam lib., oppido v
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	 	 	nisi videatur universis scabinis, quod gravius sit puniendus.	sol. persolvet; nisi videatur universis, quod propter suam superbiam gravius sit puniendus.
	 	 	34. Si quis tabernam intraverit et bibat ibidem, vinitor debet ei vinum iuxta certam et debitam mensuram porrigere, et cum ille si oppidanus sit, ad libitum suum biberit, facta computatione, si solvere confestim non poterit, usque mane recedat, vinitori vinum suum ante meridiem crastine980 diei persoluturus: si autem ante tempus predictum ille vinum suum vinitori non persolverit, et querimonia super hoc ad iudicem suum delata fuerit, debitor ille vinum suum vinitori persolvet, et tres solidos iudici et duos solidos vinitori pro satisfactione.	33. Si quis tabernam intraverit et bibat ibidem, caupo debet ei vinum secundum debitam mensuram porrigere. Et cum ille oppidanus ad libitum biberit et facta computatione unde solvat non habuerit, usque mane recedat, cauponi vinum suum ante meridiem soluturus. Si autem ante predictum tempus vinum cauponi non persolverit et querimonia de hoc ad villicum delata fuerit, debitor ille cogatur vinum solvere cauponi et duos sol. eidem pro satisfactione, villico iii sol., et oppido xii den.
	Recht van 1211:


21. Si quis falsam mensuram habuerit, et per scabinos convictus fuerit: 45 solidos persolvet; sed nihil honoris sui per hoc deperdet. 


Vgl. Incourt 5.	14. So wie dat van valscer maten ghewroecht wert, ende daer af met wittachtighen orconden bedraghen, so wat maten dat si, die sal sculdich sijn te gheldenne den richter drie pont te beteringhen.	35. Quicunque de quacunque falsa mensura accusatus fuerit et per duos scabinos convictus, solvet iudici tres libras.	34. Qui de aliqua falsa mensura accusatus fuerit et de hoc per duos scabinos convictus, tenetur mihi iii lib. emendare, oppido v sol.
	Recht van 1211:


19. Et si vir vel mulier sine prole decesserit: is qui superstes erit, usumfructum hereditatis usque ad terminum vitae suae percipiet, et tunc hereditas illius ad veros remeabit heredes.	15. Voert eest dat een man sonder witteghe gheboerte neemt een wijf, oec sonder wittighe gheboerte, alse dene van hem tween steerft, ende enghene gheboerte van hen en blijft, die ghene die te live blijft allet gherede goet of die have, die hi te voren metden dooden, doe hi leefde, te gader hadde, sal hi vriliken besitten, ende doen daer mede sinen vrien wille; mer onroerende goet oft erftale die si te gader hadden, van welker siden dat si quam, eest van der siden sgheins die daer doet es, oft die daer leeft oft van hem beden tegader ghe-	36. De hereditate in Harlem inter oppidanos observabitur consuetudo, secundum quod hactenus ibidem est observata981; hoc tamen adiecto quod hereditas oppidanorum, sive iaceat intra vel extra libertatem, quod ad proximum heredem sue consanguinitatis, sive sit filius sive filia, iure heriditario devolvitur982.	35. De hereditate vero inter oppidanos de Delf, que iacet infra libertatem, consuetudo observabitur hactenus observata, hoc addito quod hereditas oppidanorum ad proximum sue consanguinitatis, sive films fuerit sive filia, iure hereditario devolvetur.
	Incourt:


20. Item si aliquis ducat uxorem, altero mortuo sive herede, hereditas illorum redit ad illos unde venerat; sed qui vivit, sive vir sive mulier, habet usumfructum illius hereditatis.	 	37. Si quis infra libertatem de Harlem terram habuerit in annuo censu, soluto censu, quamdiu vixerit eam optinebit, et libere vendere poterit, soluto duplici censu domino ipsius terre, verum si vir vel femina, qui possidet terram censualem obierit, proximus heres, soluto duplici censu vero domino terre, eam iure	36. Contenti sint oppidani de prediis, que nunc habent, nec emant alia ab extraneis. Si qua vero per (con)nubia vel per successionem hereditariam ab eis, qui manent extra libertatem, ad eos devenerint, infra proximum annum vendant ea hominibus mihi precariam debentibus.


 
	I 


Leuvensch recht.	II 


's Hertogenbosch 1330.	III 


Haarlem 1245.	IV 


Delft 1246.
	 	wonnen, die ghene die daer te live blijft, salse also langhe alse hi leeft, alinglike besitten; mer die erftale die daer comen es van sgheens side die der leeft, ende die helft van dien erve dat si ghemeinlike tesamen ghewonnen hadden, die den levenden anestrecht, mach die levende vriliken vercopen ende becommeren ende altemael sinen wille daer mede doen. Dander helft des erfs, van hen ghemeinlike te samen ghewonnen, ende derve was einich comen van sgheins side die daer doed is, hi die levende en saelt moghen vercopen noch becommeren; mer na hem salt comen op de warachtighe erfghename. 


Weer oec dat die levende met groeter ermoeden oft met groter noet bevaen worde, ende hi dese ermoede of noet met sinen ghebueren, die gheloefsam lude waren, ende daer af suoren, betonen mocht, so mocht hi dese erven alle vercopen ende becommeren, alse sijn ermoede ende sijn noet mede te stoppen, indien dat daer na gheen ander huwelike ghedaen en ware, eest van den manne, eest van den wive. 


(Volgen nog enkele bepalingen omtrent erfrecht.)	hereditario obtinebit, et sic a progenie in progeniem, et in perpetuum.	 
	Recht van 1211:


20. Et si necesse fuerit superstiti propter inopiam per duos vicinos probandam: poterit totam illam hereditatem vendere, et ad usus necessarios deputare.	 
	Incourt:


20. Si vero superstes indigeat vestibus, vel annonam, vel pecuniam habuerit manifestam (sic), et iuramento suo per duos probos homines probare poterit hoc iurantes, poterit vendere de sua hereditate ad usumfructum suum.	 
	La Hulpe:


29. Si quis vir ducat uxorem et alter eorum moriatur, superstes non poterit vendere hereditatem, a quocumque ipsorum descendat, nisi iuramento et duobus vicinis suis probaverit, quod maxima causa necessitatis eum compellat. Si autem vir mulierem vel mulier alium ducat virum, ad hanc de caetero non admittentur probationem, nisi secundo ductus vel ducta decesserit.	 
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	 	16. Voert weert dat den richter in den ghedinghe oft in den gherichte iet rechts ane iemant gheviele, die hem dat met ghewaut ontdreghe, ende daer af met wittachtighen orconden bedraghen, die saels sijn omme vyftien pont den richter.	38. Si quis autem aliquid iuris iudicem contingens violenter a983 iudicio transtulerit, si super hoc per duos scabinos convictus fuerit, ipse dabit pro satisfactione quindecim libras Hollandenses iudici meo vel meorum successorum.	38. Si quis ius villici a iudicio violenter transtulerit, si per duos scabinos convictus fuerit, emendabit mihi xv libris, oppido una libra.
	 	17. So wat porter een wijf heeft, die pleecht te backene oft te brouwen, die mach overmids haer verliesen een ghebeck broets oft een ghebruut biers also dat hi daer teghen engheen weertale enne mach heben; mer enne pleech si ghene comenscape openbaerlike te doene, so ne sal hoer man overmids haer nemmeer dan vier pennewaert scaden liden.	39. Quicunque oppidanus uxorem habet, que pistare vel bracsare consueverit, is poterit per eam panem iuxta plenitudinem unius fornacis amittere, sic et unam cerevisiam, ita quod maritus suus984 non poterit contra hoc actionem habere, eodem modo si uxor alicuius fila lanea vel linea emere vel vendere consueverit, is poterit per eam pondus filorum, quod lapis vocatur, deperdere; si vero uxor alicuius non soleat negotiari publice, vir ipsius tantum dampnum quatuor denariorum poterit incurrere per eam985.	39. Oppidanus uxorem habens, que pistare vel bra(xa)re consuevit, poterit panem iuxta plenitudinem unius furni amittere et sic cervisiam unam, ita quod maritus suus non poterit contra hoc habere actionem. Eodem modo si uxor oppidani fila lanea vel linea emere vel vendere consuevit, is poterit pondus filorum, quod lapis vocatur, per eam omittere. Si vero uxor alicuius oppidani negotiari non soleat, maritus eius dampnum iiii den. tantum publice per eam incurreret.
	 	 	40. Si res furtiva ab aliquo qui legitimus est, fuerit deprehensa et verus possessor rem illam per testes optinuerit, vir ille poterit se excusare tercio: ita tamen quod vir ille de cetero iuramentum in aliquo casu prestare non poterit, et is qui rem suam optinuit, duos solidos et quatuor denarios conferet preconi.	40. Si res furtiva deprehensa fuerit sub aliquo fideli, qui legitimus reputatur, et verus possessor rem illam per testes obtinuerit, vir ille, sub quo fuit res furtiva inventa, poterit se (excusare) tercio, ita tamen quod vir ille de cetero iuramentum in ali(quo casu) prestare non poterit; et vir, qui rem suam obtinuit, duos sol. villico et quatuor den. conferet preconi.
	 	18. Voert hebwi den voerghenoemden porteren verleent, dat niemant altemael, noch vreemt, noch ghebuer, noch ridder, noch anders, wie hi is, eineghen porter van den Bosch omme enighe redene te campe sal moghen beroepen binnen de stat van den Bosch, oft erghent in onser	41. Preterea tale ius oppidanis memoratis concessi et tradidi, ut nullus extraneus sive vicinus eorum, nec miles, nec alius quilibet burgensem de Harlem quemquam aliqua ratione ad duellum provocare infra oppidum dictum, vel usquam in mea potestate vel meorum suc-	41. Item nullus extraneus nec miles nec aliquis alius aliquem burgensem de Delf poterit aliquo modo ad duellum (pro) vocare, neque oppidanus oppidanum us(que infra terr)am meam aut meam potestatem vel meorum success(orum).
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	 	macht, noch deen porter den anderen.	cessorum poterit, nec burgensis burgensem.	 
	 	 	42. Si quisquam aliquem infra libertatem oppidi memorati acuto instrumento vel alio perimerit, et instrumentum abiecerit, excusationem poterit exhibere, nisi duobus scabinis vel pluribus fuerit convictus, de quo et986 si querimonia fiat, ter quatuordecim et tribus diebus ante tribunal debet vocari, et si non ad talem terminum comparuerit, diiudicabitur et pro proscripto reputabitur, si autem infra terminum ad quem isdem987 grassator ad iuditium vocatur, conductum988 requisierit a iudice, nec optinuerit, nequaquam diiudicare poterit.	42. (S)i quis aliquem infra libertatem predicti oppidi acuto instrumento vel alio peremerit et illud abiecerit, excusationem poterit exhibere, nisi per duos scabinos vel plures fuerit convictus de illo homicidio. V(eru)m si querimonia inde fiat, ter quatuordecim et tribus diebus ad pretorium et ad iudicium debet vocari. 


Si ad dictum terminum non comparuerit, diiudicabitur et pro prescripto reputabitur. Sed si infra terminum, ad quem predictus malefactor ad iudicium vocatur, conductum requisierit a villico nec obtinuerit, nequaquam poterit diiudicari.
	 	19. Wort iemant berucht van doetslaghe ende daer af voert gheroepen voer tgherichte, soect hi gheleyde, ende hijs niet en vercrijcht van den richter, dien enne mach men engheenssins niet verwisen noch verdeilen.	 	 
	 	20. Een man van buten en sal engheenssins moghen tughen teghen enen porter.	43. Extraneus contra burgensem testimonium non poterit perhibere.	43. Extraneus contra oppidanum t(estimonium non poterit per)hibere.
	 	 	44. Si femina vi oppressa et stupro violata, querimoniam fecerit sine septem testibus, tam viris quam mulieribus probatis et honestis, processum in querimonia989 habere non debet.	44. Si femina vi oppressa querimoniam fecerit sine (v)ii testibus, tam viris quam mulieribus probis et honestis, processum in querimonia sua habere non deb(et).
	 	 	45. Si quis bona titulo pignoris sibi obligata, possederit sine reclamatione per annum et amplius, et aliquis eidem iniurietur, sola manu iurando confirmabit, quicquid in illis bonis habuerit.	45. (Si burge)nsis bona sibi titulo pignoris obligata possederit sine reclamatione per annum et amplius et alius ipsum conveniat de dictis (boni)s, fiet ei iudicium scabinorum.
	 	 	46. Si duo coram iudici vocati causam tractaverint, eorum alter qui cadit a causa reliquo qui partem suam optinuerit expensas solvere tenetur, ita quod ille qui causam suam defensaverit, valorem expen-	46. Si duo coram villico super aliquo litigaverint, qui cadit a causa debet reliquo, qui optinuit, expensas solvere; et qui obtinuit taxabit (expensas de consili)o villici et scabinorum.
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	 	 	sarum iuramento et de990 consilio scabinorum taxabit.	 
	 	Vgl. § 4.	47. Preco burgensem non vocabit ad iudicium, nisi ad domum ipsius coram duobus oppidanis vel pluribus.	47. Preco non poterit citare oppidanum ad iudicium, nisi (ad) domum ipsius, cum duo(bus oppidanis vel pluribus).
	 	21. Ter scepen rade en sal niemant gaen, hi en si gheroepen van den scepenen.	48. Ad scabinorum consilium nemo presumat accedere, nisi vocatus ab ipsis.	48. Nec preco991 ad consilium scabinorum accedet, nisi vocatus ab ipsis.
	 	22. Tfonnesse eens scepens van den Bosch met rade derre ander sijnre medescepen ghemaect ende ghestadicht enne sal niemant moghen weder secghen noch ongestendich maken.	49. Sententiam scabini cum consilio aliorum scabinorum factam et stabilitam nemo poterit cassare.	49. Sentenciam scabini de consilio aliorum promulgatam nemo cassabit.
	 	(23. 's Hertogenbosch zal den hertog ter heervaart dienen gelijk de andere steden van Brabant.)	 	 
	 	31. Voert setten wi, dat papen kinder ende ander die van gheenre wittegher gheboerten enne sijn, niet enne solen moghen tughen in achterdeel oft in hindernisse derre goede of slijfs enichs porters van der stat van den Bossche voerghenoemt.	50. Preterea ciendum est, quod filii sacerdotum vel aliqui qui de legitimo thoro non sunt generati992, non993 debent nec tenentur testimonium ferre in preiudicium bonorum vel vite alicuius oppidani. 


[Ut autem talis libertas, in presenti carta contenta, a me Wilhelmo, comite Hollandie voluntarie et de consilio hominum meorum nobilium et fidelium oppidanis de Harlem concessa in perpetuum duret et robur habeat, et a nullo in perpetuum in irritum revocari valeat, presens scriptum porrexi memoratis oppidanis de Harlem, sigilli mei munimine roboratum. Testes autem hii sunt: dominus Lubertus abbas de Ekmunda, dominus Nicolaus Persin dominus Th.994 castellanus de Leithen995 magister Daniel, Th. de Teilig, Symon de Harlem, Walterus996 de Ekmunt997, Hugo de Cralig. Datum	 
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	 	 	apud Harlem, anno domini MCC quadragesimo quinto in die sancti Clementis pape et martiris.	 
	 	 	Ego Wilhelmus comes Hollandie, notum fieri cupio tam presentibus quam futuris, presentem paginam inspecturis, quod oppidanis in Harlem talem contuli libertatem, videlicet:]	 
	 	24. Waert dat een wijf enen man van vercrechteghen of van ghewaut alse met haer te doen te heben teghen haren wille met behoerliker ende met ghevoechliker proefnissen, die de scepen van den Bosche daer toe goet gnoech achten, inden gherichte verwonne, die onverdadighe sal sijn te pineghen met den vonnesse of metter sententien slijfs. Ende weert dat dit wijf ane derre proefnisse ghebreke, so soudsi liden dat selve vonnisse dat die man soude heben gheleden, haddi hi verwonnen gheworden met behoirliker proefnissen.	51. Si virum quempiam foemina aliqua de oppressione violenta vel violentia stupri septem testibus tam viris quam mulieribus idoneis et probatis in iudicio convicerit, ille violator capitali sententia plectendus erit.	50. Si virum aliquem femina de oppr(essione violenta) cum (septem t)estibus, tam viris quam mulieribus probis et honestis, in iudicio convicerit, ille violator debet decollari.
	 	25. So wie iemans vaderlike erve oft ander erve coept ende onder ghetuychnisse der scepen sonder bestoren jaer ende dach oft langher besidt, die besitter dies vaderlics erfs of des anders erfs en sal niemant na dien tide, al worde hi oec gheaentaelt, daer af schuldech sijn tantwerden, vansuelken goede oft van suelken erve des die vercoper mechtich es te vercopen.	52. Si quis patrimonium vel hereditatem alicuius mercatus fuerit et sub testimonio scabinorum sine reclamatione per annum et diem vel amplius possederit, possessor ipsius patrimonii vel hereditatis nulli post dictum terminum998 etsi inpetatur tenebitur respondere.	51. (Si quis oppidanus patrimo)nium vel hereditatem alicuius mercatus fuerit presentibus scabinis, et sine reclamatione per annum et diem vel amplius possiderit, possessor ipsius patrimonii post (dictum terminum) si super hoc conveniatur, nulli tenetur respondere.
	 	26. So wie voer twe porteren van den richter oft van den vorster in die stat van den Bossche beset weert, ende sonder orlof tsrichters en wech veert, ende daer af	53. Quicunque coram duobus oppidanis a iudice vel a precone in oppido arrastatus sine licentia iudicis ab oppido recesserit et super hoc per duos scabinos convictus	52. Quicunque coram duobus oppidanis a villico vel precone (in oppido) arrestatus, sine licencia villici ab oppido recesserit, si per duos scabinos convictus fuerit, solvet
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	 	met wittachtigher orconden bedraghen woert, die sal ghelden den richter vive ende viertich schillinghe te beteringhe.	fuerit quadraginta quinque solidos solvet iudici ad emendam.	mihi x lib. et oppido unam ad emendam.
	 	 	54. Quicunque aliquem de debito in iudicio conveniat et super eo debito testes ydoneos habeat, testes solo iuramento tenentur testimonium perhibere sed actor non tenebitur iurare.	53. Quicunque aliquem de debito in iudicio convenit et super hoc testes idoneos habet, suo iuramento testes tenentur testimonium perhibere, actor vero iurare non tenetur.
	 	27. Enieghelike scepene van dien erve sonderlinghe daer hi op woent, alse langhe alse hi scepen es, en sal hi ons ghenen cijns ghelden.	 	 
	 	28. Na dien dat een man es worden porter in de stat van den Bosch, so ne sal hi niet sculdech sijn iemans eyghen te wesen, mer hi sal na die rechte der stat vriheit ghebruuken.	55. Postquam aliquis factus fuerit oppidanus nulli tenebitur esse servilis sed secundum iura oppidi libertate perfruetur.	 
	Vgl. de Leuvensche handvest van 1234.	 	56. Dedi autem in mandatis iam dictis oppidanis ut iuramento prestito confirment quod unusquisque alii ius suum conservabit. Si vero aliquis burgensis debitorem sui conburgensis in hospitio suo contradicente creditore receperit, hospes recipiens tenebitur conburgensi creditori respondere de pecunia quam sibi debet hospes receptus.	61. Insuper si quis oppidanorum aliquem extraneum in (hospicio suo receperit, alii oppidani debito o)bligatum; si oppidanus cui debetur debitum monuerit cooppidanum suum, quo(d non recipi)at in hospicio suo suum debitorem, donec ei persolverit, si post monitionem suam debitorem in hospicio recepit, si de hoc per duos scabi(nos convictus fue)rit, tenetur solvere cred(itori debitum debitoris in hospicio tali)ter recepti.
	 	 	57. Omne pignus et bona pignori obligata sive in humidis sive in siccis sive in decimis vel in aliis bonis ego prefatis burgensibus secundum consuetudinem oppidi de Harlem fideliter conservabo et unusquisque suo conburgensi in conservatione predictorum bonorum pignori obligatorum que in presenti possident fideliter assistet quousque redempta fuerint secundum benepla-	 
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	 	 	citum creditorum qui ea tenent obligata et hoc predicti burgenses iuramento confirmaverint.	 
	Vgl. de Leuvensche handvest van 1234.	 	58. Item si aliquis circummanentium legitime commonitus debita... burgensi de Harlem solvere neglexerit scultetus cum oppidanis de suo tantum accipiet quod creditori suo satisfaciet competenter.	 
	Vgl. de Leuvensche handvest van 1234.	 	59. Adhec si occasione alicuius nobilis vel ministerialis burgensis de Harlem bannitus fuerit vel arrastatus ego ipsum talem habebo quod burgensem et bona ipsius faciam absolvi vel de suo tantum accipiam quod burgensi meo satisfiet999.	55. Miles et quilibet alter infra libertatem de Delf potest arrestari pro debito coram scabinis de Delf certifi(cato); sed miles q(uandiu sedet super) equum suum, vel supra mu(rum cimiterii, vel supra cimi)terium, pro aliquo debito certificato vel non certificato, non potest arrestari.
	Vgl. de Leuvensche handvest van 1234.	 	60. Quicunque vero oppidanus non iuraverit (lees: iuvaverit)1000 universitatem ad compellendum extraneos ne aliquid presumant facere contra ius oppidi de Harlem solvet mihi unam libram et perdet oppidum per annum integrum.	 
	 	[29. Voert setten wi, alse anders onse stade ons dienst of hulpe doen, so solen ons de voerghenoemde porteren dienen ende hulpe doen, na hoerre macht, alse anders onse stade.]	61. Oppidani de Harlem solvent mihi aut vero heredi Hollandie annuatim et in perpetuum ad natale1001 Domini decem libras et in festo Iohannis Babtiste decem libras. 


Insuper si me aut verum dominum Hollandie ad curiam Imperatoris contigerit accedere aut uxorem ducere aut militem fieri ad quodlibet ipsorum solvent oppidani de Harlem mihi viginti libras. 


Si aliqua sororum mearum aut veri Domini Hollandie nupserit dicti oppidani de Harlem dabunt quindecim libras. Item si frater meus aut frater veri domini Hollandie	[56. Et quoniam oppidanis de Delf de mea libera voluntate concessi hanc libertatem, solvent annuatim karissime amite mee domicelle (Holl., vel mihi pos)t eius [obitum] l. lib. (Holl., et si) uxorem duxero, vel miles factus fuero, vel ad c(uriam impera)toris accessero, ad quodlibet istorum trium mihi vel meo legitimo successori comiti Holl. solvent xx lib. Holl. 


Verum si frater meus uxorem (duxerit, vel miles fieret, vel si aliqua sororum mearum vel filiorum meorum, pre)ter dominum terre, vel filiarum mearum nupserit, sol(vent
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	 	 	miles factus fuerit aut uxorem duxerit oppidani de Harlem ad quodlibet ipsorum solvent quindecim libras eidem.	xv libras) ad quodlibet istorum.
	 	57. In expeditione vero mea servient mihi cum quadraginta et uno hominibus. Per solutionem dictorum denariorum liberi erunt ab omni precaria et (precarie exactione; per servitium vero ad meam expeditio-nem) liberi ab omni servitio, com-muniter quod dicitur (hofdienst, per-mane) bunt et immunes.]
	 	 	62. Oppidani autem de Harlem servient mihi in expeditione mea aut vero domino Hollandie in expeditione sua cum sexaginta quatuor hominibus.]	 
	 	58. Nec ego quidem vel quisquam successorum meorum pactum hereditatis oppidanorum meorum, infra libertatem de Delf iacentis, potero in (posterum augere.
	 	59. Item nullus mercator extraneus, scilicet qui manet extra liber)tatem de Delf, poterit stare in foro ebdomadali, exceptis nundinis (annua)libus, ut exponant res suas venales, sive sint lineorum vel laneorum pannorum venditores, vel cuiuscunque fuerint officii mercatores.
	 	60. Quinquaginta vero libre solve(nde annuatim domicelle Richardi, vel mihi post eius obi)tum, ab sc(abinis de) consilio villici mei taxabuntur; quarum una medietas (in primis nun)dinis in Delf intrantibus in festo beati Odulfi, alia vero medietas in nundinis apud Valkenborch persolvetur.
	 	[30. Onder ander dinghe setten wi oec dat die scepen van den Bosche trecht hare stat buten der stat niet soeken enne solen; mer willen si vonnesse soeken oft halen die solen si soeken ende halen tot Loven. Ende hier mede so solen de voerghenoemde porter van den Bosch van allen anderen dienste ende bede vri ende quijte bliven.]	63. Inssuper scabinis de Harlem licenciavi facere nova precepta aut instituta cum consilio sculteti mei ad dimidium annum vel ad integrum durantia que scabini iuramento confirmaverint universitati aut parti maiori utilia, mea iurisdictione mihi in hoc reservata.	54. (Item quamcum) que electionem iuris scabini de consil(io meo vel villici mei de Delf) pro communi utilitate ordinaverint, rata observabitur, ita quod in preiudicium mei iuris non redundet.
	 	(31. Zie Haarlem § 50.)	 	 
	 	(32. De nieuwe schepenen door de aftredenden gekozen.)	 	 
	 	(33. De schout heeft recht te doen naar vonnis der schepenen.)	 	 
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	 	(34. De schout moet van elken poorter borgtocht aannemen behalve bij capitale vonnissen.)	 	62. Ad hec etiam noverint universi, quod dictam libertatem et omnia, que presenti pagina continentur, et omnes excessus sive forefacta precipio per villicum et per scabinos corrigi et terminari, si ad hec fue(rint potentes:) si vero per impotentiam suam defe(ctum in hoc sustinuerint, tale)m defectum et excessus, adhibito ad hoc mee potencie brachio, ego et posteritas mea post me fideliter emendabo.
	 	(35. Geen gewijsde nog eens te herhalen of te verklaren.)	 	 
	 	(36. Over onrechte aanklacht van doodslag.)	 	 
	 	(37. Zie Haarlem § 4, p. 302.)	 	 
	 	(38. Over het recht van het ingebod.)	 	 
	 	(39. Alle vroegere privilegiën bevestigd.)	 	 
	Recht van 1211:


[Acta sunt ista anno Incarnationis Domini MCCXI, testibus his quorum nomina subscribuntur, Galterus de le Conteit, Henricus de Houthem, Galterus de Ravilz, Balduinus, Guinbertus, Jacobus et Regnerus de Buschevael, Hosto de Traysignies, Humbertus de Hadenghem, Godefridus Castellanus, Leonius et Godefridus filii ipsius, Gerardus de Grimberghe, Arnoldus de Grimberghe, Galterus Berthout, Godefridus de Stochem, Arnoldus de Diest.]


Incourt:


[Actum Lovanii, anno Domini MoCCoXXVIo, mense Maio, tempore villicationis Arnoldi nobilis et domini Walteri; Caesar, Simon de Bollenbroc et Meiso scabini fuerunt.]


La Hulpe:


[Et ut hoc ratum et stabile in perpetuum permaneat, ego Henricus, dux Lotharingiae, praesentem chartam sigilli mei munimine roboravi. Actum Lovanii, et datum anno domini MCC trigesimo, feria secunda post octavam Pentecostes.]	[Ende omme dat wi willen dat dese poente alle ende enieghelike vast ende ghestade bliven, also alse vorseit is, so heben wi onsen zeghel ter eweliker vesten ane desen brief doen hanghen. Ende heben ghebeden ende bidden haren Otten, heren van Kuyc ende van Heverle, haren Rogiere van Leefdale, borchgrave van Bruesele, Willemme here van Cranendonc, haren Janne van Raetsenhoven, here van Lees, haren Roeleve Pypenpoye, here van Blaersvelt, haren Gillise van Quaderibbe, onsen drossate van Brabant, ridder, haren Arnoude, proefst van Wassenberch, ende Hermanne van Osse, dat si omme de meere veste ende kinnisse derre dinghe haer seghele metden onsen ane desen brief doen hanghen. Ende wi Otte enz. enz. om beden wille ons liefs heren tsertoghen voerghenoemt hebe wi onse zeghele met den sinen in orconscape derre dinghe alle ende enieghelike ane desen brief ghehanghen. Ghegheven inden jaer ons Heren alse men screef dusent drie hondert ende neghen ende tuentich, sdonredaechs na dertien dach.]	[Ut autem libertas in presenti scripto contenta a me Wilhelmo comite Hollandie voluntarie et de consilio hominum meorum nobilium et fidelium burgensibus de Harlem tradita robur firmitatis in perpetuum optineat et a nullo in irritum revocari valeat presentem cartam iam1002 dictis burgensibus de Harlem porrexi sigilli mei munimine roboratam. 


(Getuigen en datum dezelfde als boven.)]	[Et ne in posterum hoc factum meum et prenotatam conditionem inter me et oppidanos d(e Delf pronun)ciatam possit infringere, memoratis opp(idanis de Delf presentem p)aginam contuli, sigilli mei munimine roboratam. 


Acta sunt hec apud Delf, in domo karissime matertere mee domicelle Richardis, Anno dominice incarnacionis millesimo ducentesi(mo quadragesimo sexto, in crastino Tiburcii (et Val)eriani.]


 
XIV

Staatskundige en economische betrekkingen tusschen Brabant en Holland moeten de overneming van het Bossche recht door Haarlem verklaren. Wat ons daaromtrent wordt overgeleverd, is niet veel, maar toch genoeg om dien invloed begrijpelijk te maken. Zoo vijandig als de verhouding geweest was tusschen Dirk VII en hertog Hendrik I, zoo goed schijnt zij te zijn geworden onder Dirk's opvolger Willem I. Ruim een jaar vóór zijn dood had graaf Dirk, verbonden met Otto van Gelre, den krijgstocht tegen Brabant ondernomen, waarbij de nieuwe stad 's Hertogenbosch was veroverd en een halfbroer van den hertog, Willem van Perweys, met Hendrik van Kuik en veel anderen gevangen was gemaakt. De hertog evenwel was aanstonds te velde getrokken, en had met hulp van Keulen, Luik, Limburg en Vlaanderen den Hollandschen graaf zelf binnen Heusden gevangengenomen, zijn eigen getrouwen bevrijd, en Dirk mee naar Leuven gevoerd1003. Dit gebeurde op 7 September 1202. Den 3den November van hetzelfde jaar moeten te Leuven de verdragen gesloten zijn, die voor graaf Dirk de prijs van zijn vrijheid waren1004. Zij legden den grondslag voor een betere verstandhouding tusschen Brabant en Holland. Plechtig verklaart de aanhef, dat de tweedracht, die lange jaren tusschen Hendrik en Dirk en hun voorgangers heeft bestaan, thans tot rust is gekomen; de graaf van Holland staat Dordrecht en al het land tusschen Strijen en Waalwijk aan den hertog af, om het als Brabantsch leen terug te ontvangen, en doet afstand van alle aanspraken op Breda. Meer dan die afgedwongen  erkenning zal het handelsverdrag, dat tegelijk daarmee gesloten werd, tot de verbetering der betrekkingen tusschen beide landen hebben bijgedragen. Indirect helpt zelfs dit handelsverdrag den invloed van de Brabantsche stadrechten in 't licht stellen. Immers er werd bepaald, dat een Hollander, die aan een Brabander geld had geleend, daarvoor geen borg mocht nemen, als hij den schuldenaar niet eerst had aangeklaagd in de stad of plaats, waar deze woonde. Dat was een aanleiding voor de Hollandsche kooplieden, om iets meer van het Brabantsche stadrecht te leeren kennen. De gunstige tolbepaling, die het verdrag bevat, werd tusschen 's Hertogenbosch en Geertruidenberg reeds in 1213 tot tolvrijheid uitgebreid1005.

De Loonsche verwikkelingen brachten, ofschoon graaf Lodewijk een nauw verwant van Hendrik I was, eer toenadering dan verwijdering tusschen Brabant en Holland; de hertog lag met Loon overhoop wegens de voogdij van St. Truien, en moet zelfs Willem I in zijn streven hebben gesteund1006. Onder de herhaalde partijwisseling van den Brabantschen hertog in den grooten strijd van Otto IV en Philips Augustus schijnt de verhouding met Holland niet geleden te hebben; althans in 1214, eenige maanden na den slag van Bouvines, wordt het huwelijkscontract opgemaakt van den jongen Floris, pas vier jaar oud, en Hendrik's dochter Machteld. Onder de goederen, haar daarbij toegewezen, is ook een opbrengst uit den hof van Haarlem1007. In 1220 gaat Willem I zelf een tweede huwelijk aan met Machteld's oudere zuster Maria, de weduwe van keizer Otto IV.

Dat in den tijd van Willem II de verstandhouding met Brabant zeer goed was, lijdt geen twijfel. Te Leuven geeft de graaf in 1242 een oorkonde, waarin hij verklaart, dat hij met zijn welbeminden oom Hendrik II van Brabant is overeengekomen, wederkeerig dieven uit te leveren1008. Bij het huwelijk van Jan van Avesnes met Aleidis van Holland in 1246 oorkonden de Avesnes, dat zij ter gelegenheid van die gebeurtenis, aangezien Aleidis de nicht is van den hertog van Brabant, met dezen een verbond aangaan, waarvan de voorwaarden in het huwelijksverdrag zelf nader zijn bepaald1009, wel een bewijs, dat de familiebetrekkingen ook tusschen Brabant en Holland hartelijk waren. Toen men na den dood van Heinrich Raspe de Duitsche kroon tevergeefs aan een reeks van vorsten had aangeboden, was het Hendrik II, die, zelf te angstvallig om haar aan te nemen, zijn neef Willem van Holland aanbeval1010. Bij de verkiezing was de Brabantsche hertog met den graaf van Gelre de eenige wereldlijke vorst, die het waagde, zich aan de ongenade van den Hohenstaufer bloot te stellen1011.

Stellen wij daar tegenover de langdurige vijandschap tusschen Vlaanderen en Holland, dan valt het niet te verwonderen, dat in 1245 eer een Brabantsch stadrecht dan een Vlaamsch in aanmerking kwam, om tot voorbeeld voor Haarlem te dienen. Daarvoor bestonden trouwens ook innerlijke redenen. De toestanden in de Brabantsche steden, veel langzamer ontwikkeld dan de Vlaamsche1012, pasten beter bij wat er in Holland was, waar de steden nog in hun opkomst waren, dan die van de Middeleeuwsche wereldsteden Brugge en Gent. De bestuursinrichting was in Brabant ouderwetscher1013, en liet over het algemeen het landsheerlijk gezag in zijn waarde. De tijd, dat de graven van Vlaanderen zelf, krachtiger dan de Brabantsche hertogen, het aankweeken der stedelijke grootheid ter hand hadden genomen, was in het midden der XIIIde eeuw reeds voorbij, en hun macht over de steden aan 't kenteren. Het kon een vorst, die zoo bewust de ontwikkeling der steden ter harte nam als Willem II, niet onverschillig zijn, dat in zijn landen een stadrecht werd geimporteerd, dat ook voor zijn machtsuitoefening gunstig was1014.

Vóór wij trachten, uit de verwantschap van het Haarlemsche recht met het Leuvensche nog eenige gevolgtrekkingen te maken, eerst een enkel woord over de verhouding tot dat van Delft. De onderlinge afwijkingen tusschen de beide handvesten zijn bijna alle van denzelfden aard, en hun karakter is dit: Delft is iets gunstiger voor den heer en voor den adel, en gunt iets minder vrijheid aan de burgers. Zoo worden in § 4 allen, die in Noord-Holland wonen en den graaf jaarbede moeten opbrengen, van de gelegenheid om poorter van Delft te worden uitgesloten en den edelen jaar en dag toegestaan, om hun hoorigen uit de stad op te eischen. Te Haarlem niets van deze beperkingen. Het belangrijke artikel over grondbezit ‘in poortrecht’ (§ 37), dat ik reeds eerder besprak1015, is te Delft vervangen door een verbod aan de burgers, om van vreemdelingen land te koopen, en het bevel om land buiten de vrijheid, dat op Delftsche burgers vererft, binnen het jaar aan schotboortigen te verkoopen. Overeenkomstig daarmee blijven in § 31 (26) de woorden ‘iure oppidanorum’ weg, en is in § 36 (35) uit de woorden ‘hereditas oppidanorum, sive iaceat intra vel extra libertatem’ extra vervallen1016. Het artikel: ‘Postquam aliquis factus fuerit oppidanus nulli tenebitur esse servilis etc.’ (§ 55) ontbreekt aan Delft. Van de waarborgen, zoo grafelijke als onderlinge, om de burgers in het bezit van panden te beveiligen (§ 57) wordt te Delft niet gesproken. Evenmin wordt straf bedreigd tegen den burger, die de gemeente niet helpt om een schending van het stedelijk recht door vreemdelingen te beletten (§ 60). Terwijl de graaf zich tegenover Haarlem ten stelligste verbindt om een burger, die ter oorzake van eenig edelman bekommerd wordt, van dien heer genoegdoening te verschaffen (§ 59), kan te Delft weliswaar een ridder binnen de vrijheid der stad gearresteerd worden wegens voor schepenen beleden schuld, doch niet, zoolang hij op zijn paard zit of op den kerkhofmuur (Delft § 55). Eindelijk is voor Delft de jaarcijns aan den graaf hooger dan te Haarlem, en een bijzondere voor Ricardis van Holland daaraan toegevoegd.

In aanmerking genomen, dat Delfland en Schieland, geheel in heerlijkheden verdeeld, een veel sterker feodaal karakter droegen dan Kennemerland, is het volstrekt niet onverklaarbaar, dat de burgers van Delft zich op enkele punten met geringere rechten moesten vergenoegen dan die van Haarlem, en dat de adel hier enkele gunstige uitzonderingen wist te bedingen.

Voor onze kennis der Hollandsche toestanden in de XIIIde eeuw is de ontdekking van de overneming van het Brabantsche stadrecht eigenlijk niet gunstig. De bepalingen der Haarlemsche handvest over poorterschap, bestuur en rechtspraak, waaruit men te voren de organische ontwikkeling der Kennemer rechts- en staatsverhoudingen meende te mogen lezen1017, zijn op weinig uitzonderingen na kant en  klaar overgenomen uit Brabant. In hoeverre zij aan de bestaande toestanden beantwoordden, blijft een groote vraag. Ja zelfs is men niet volkomen zeker, of het recht, dat hier werd ingevoerd, ook in alle opzichten is toegepast. Terecht waarschuwt Luchaire: ‘Comme il s'agit du Moyen âge, il est toujours prudent de se demander si la législature qui existe est appliquée et de ne point s'étonner outre mesure quand on s'aperçoit que les institutions sont en opposition réelle avec la loi’1018. Er zijn gevallen, waarin de overname meer dan werktuigelijk is geschied1019. Pols toont aan, dat in West-Friesland het werkelijk gesproken recht met het Kennemer recht, dat daar was ingevoerd, niet volkomen overeenkwam1020. Wanneer dus reeds het Kennemer recht, dat nog zooveel Friesche trekken heeft, daar niet geheel ingang vond, hoe dan met het zuiver Frankische stadrecht?

Voor Haarlem zijn er gelukkig bewijzen, dat het stadrecht met oordeel werd gekozen en ook werd toegepast. Wat dit laatste punt betreft, is het recht van het Ingebod, zooals het in den Bosch heette, leerrijk. De bepaling daaromtrent luidt te Haarlem: § 3 ‘Si quis autem de circummanentibus alicui burgensium de Harlem iniuriam sive violentiam fecerit de bonis suis, que iuste et sine querimonia possederit, villicus de Harlem cum universis tam pauperibus quam divitibus illuc pergere debet, et illam iniuriam corrigere debet, et hoc sine mea vel meorum offentione’. De Bossche handvest geeft woordelijk hetzelfde in het Nederlandsch. Wat ons hier beschreven wordt, is de uiterste maatregel, waartoe men in zulk een geval kon komen. Het eigenlijke ingebod ging daaraan vooraf. Hoewel een dergelijke bepaling ook in de Middelburgsche handvest van 1217 voorkomt1021, schijnt dit recht toch in Brabant bijzonder ontwikkeld te zijn geweest. Bijna het geheele Leuvensche charter van 1234, dat, zooals ik boven opmerkte, eensluidend is met eene handvest, een  jaar eerder aan Grave verleend, handelt hierover. Te Leuven wordt de vreemde overtreder eerst ingedaagd. Verschijnt hij niet, dan wordt gedurende veertig dagen den burgers elk verkeer met hem op strenge straf verboden, 'tzij door koopen, verkoopen, leenen of herbergen. Vertoont hij zich dan nog niet, dan wordt de zaak aan den hertog opgedragen, die belooft den burgers recht te verschaffen. Blijft de hertog dies in gebreke, dan mogen de burgers, met raad van schout en schepenen, door aanvoerders, hiertoe gekozen (a rectoribus ad hoc electis), de klok doen luiden, opdat ieder burger gezegde aanvoerders vergezelle, om den overtreder of persoonlijk te gaan vatten en naar Leuven te voeren, of beslag te leggen op zijn goed1022.

Hiernaast leze men, wat Jacob van Oudenhoven van dit recht vertelt1023: ‘Wat belanght het Recht van Ingebodt in het gemeen, dat is een seer out Recht, niet veel jongher als de Stadt van den Bossche selve, ende volghens de Privilegiën van den jaere 1283 versterckt, anno 1323 ende op andere tijden meer bevestight, soo vermoghen de Ingebieders citeren ende indaghen alle die ghene die onder het Recht van het Ingebodt woonen ende die hen selven ofte hunne goederen voor schepenen van de Stadt van den Bossche verbonden hebben.

Ende dewijle 't Recht van 't Ingebodt seer wijt gaet, soo zijn hier tot bevorderinghe van dit Ampt bijsondere Persoonen gestelt, die den naem van de Ingebieders draghen, ende haer werck daer van maecken.’

Van dit ambt, overeenkomende met de ‘rectores ad hoc electi’ te Leuven, gewagen de Costuymen ende Usantien als ‘die poortiers ofte innegebieders van den gevangen poorte’1024, en men vindt dezen ook in het charter van 1330 terug: ‘So wie van scoude in gheboden wort in de stat van den Bossche, daer af sal die scoutheit heben enen grote tornoysen, ende van der milen weder ende voert salmen gheven tien penninghe, die sal heben de ghene die de poerte hoedt van onser weghen, ende daer sal hi af lonen den bode dien hi sendt om den ghenen die men in ghebieden sal, ende versit dat den ghene tghebot, die in gheboden wort, so sal die scoutheyt dien doen panden over tien scellinghen ende daer af sal hi lonen den ghenen diet ute pandt’ (§38).
 
Oudenhoven somt niet minder dan 142 dorpen op, zoo in de Meierij als daarbuiten, waarover het recht van het ingebod zich uitstrekt, en vermeldt het salaris, dat de ingebieders van hun werk in elk dorp genieten. Daarop vervolgt hij:

‘Die van den Bossche hebben altijts seer nauw onderhouden het Recht van 't Ingebodt, ende de overtreders seer scherpelijck geexecuteert.’

Zooveel waarde schijnt men aan dit recht te hebben gehecht, dat de Chronicke der stat van 's Hertogenbossche (bij Hermans, Verzameling van Kronijken, p. 45) het charter van 1330 kortweg ‘dat schoon privilegien van den ingebot’ noemt, ofschoon het in die zaken lang niet zoo uitvoerig voorziet als dat van Grave van 1233 of Leuven 1234, hetwelk met volle recht zoo zou kunnen heeten. Behalve § 3 en § 40 geeft het Privilegium Trinitatis omtrent het ingebod nog het volgende: ‘... waert dat si (die porter van den Bosch) metten scoutheyt voeren iemant te hulpen buten de paelstaden hare stat, so solen si op dien selven dach bi sonnen scyn tot hoerre stat weder keren’ (§ 23).

Van zulk een uittocht vertelt Oudenhoven:

‘Anno 1544 sijn Schouteth, Schepenen, Raets-Heeren, Dekenen ende veel van de Schutteryen omtrent tien uren in den avondt, met acht Wagens ende omtrent vijftihg Paerden uyt de Stadt getrocken in het Landt van Ravesteyn tot Herpen, ende hebben daer van den bedde ghehaelt eenen genaemt Claes Brunen, ende noch eenen op Schayck, omdat sy het Recht van 't Ingebodt niet en wilden gehoorsamen, ende hebben die alle beyde op de gevanghen poort gebracht’1025.

Te Haarlem wordt volgens de handvest evenals te Leuven de vreemde wanbetaler eerst ingedaagd; verschijnt hij niet, dan treft hem de ban; vertoont hij zich, dan wordt hij opgesloten (§ 18). Het dan volgende artikel behelst onzin, die door Delft en al de Haarlemsche dochtersteden is overgenomen. Het luidt namelijk: ‘Item si bannitus contumax oppidum intraverit, iustitiarius cum oppidanis de bonis banniti debitum dampnum et bannum, si potens iustitiarius fuerit, persolvet, si non poterit persolvere per inpotenciam suam, in proximo adventu meo faciam solvi debitum, dampnum et emendam.’

Nu is het duidelijk, dat: 10. ‘contumax’ hier niet past; 20. de vreemdeling zijn goederen toch waarschijnlijk niet meeneemt naar  de stad; 30. van onmacht des rechters tegenover den vreemdeling, die zich in de stad waagt, toch wel geen sprake kan zijn, zelfs zonder de hulp der burgers. Aangezien onmiddellijk volgt: ‘Quicunque ad pulsationem campane non venerit, solvet mihi viginti solidos’, is het zonneklaar, dat er sprake is van den uittocht van schout en burgers, dien reeds § 3 vermeldde. Er moest staan: ‘Item si bannitus contumax oppidum intrare evitaverit etc.’1026. Een blik op het Leuvensche charter van 1234 bevestigt dit volkomen.

Doch het feit, dat deze zinstorende fout in alle dochterrechten van Haarlem werd overgenomen, doet vermoeden, dat de praktijk van dit rechtsbeginsel hier ontbrak, zoodat het er niet veel op aan kwam. Toch is de toepassing van dit recht door Haarlem niet geheel en al zonder voorbeeld; evenwel gaf die toepassing zulk een opschudding en werd zij door de centrale regeering als zulk een ongehoord onrecht aangemerkt, dat de landsheer zelf als bijzondere gratie aan Haarlem brieven van kwijtschelding moest verleenen, opdat de zaak verder bleef rusten. Hieruit blijkt reeds voldoende, dat het recht van het ingebod hier nooit ingeworteld was zooals in Brabant.

Het bedoelde geval gebeurde in 1494. Zekere Jan Louwerisz., poorter van Haarlem, had goederen liggende onder Uitgeest. Schout, schepenen en waarschappen van Uitgeest achtten hem gehouden, daarvan mee te betalen in de lasten van het dorp, en toen hij in gebreke bleef, lieten zij Jan Louwerisz.’ goed panden. Op de klacht van Jan Louwerisz. verzocht het gerecht van Haarlem aan Uitgeest, hem het goed terug te geven, bewerende, dat deze van het bedoelde goed reeds te Haarlem zijn lasten betaalde en het derhalve niet te Uitgeest was verplicht. Toen dit niets uitwerkte, werd bij vonnis van schepenen door Haarlem besloten tot de toepassing van artikel 3 van de handvest van 1245. Schout, eenigen der Burgemeesters en een aantal burgers trokken naar Uitgeest en namen vier of vijf ‘van den principalen, die tvoorsz. werc gehanteert hadden’, eenvoudig gevangen en voerden hen mee naar Haarlem. Doch dit optreden viel niet in goede aarde bij de landsregeering, en dat niet enkel omdat de grond ertoe, nl. het goed recht van Jan Louwerisz., twijfelachtig kon heeten, maar omdat de maatregel zelf haar grootelijks mishaagde. Uitgeest klaagde bij den Stadhouder en Raad van Holland en Zeeland; dezen gelastten de invrijheidstelling der gevangenen, die alzoo slechts  een dag of zes te Haarlem waren vastgehouden, en brachten het proces over de zaak van Uitgeest in cas van reformacien voor zich. Maar bovendien stelde de Procureur-Generaal tegen de stad Haarlem een eisch tot reparatie en amende in. De stad wist dit niet anders te ontgaan dan door een smeekschrift, hetwelk Schout, Burgemeesteren, Schepenen en Raad benevens Jan Louwerisz. tot Maximiliaan richtten, bij gelegenheid van de inhuldiging van den jongen Philips te Geertruidenberg. Daar werd in December 1494 de brief van abolitie gegeven, waarin bij wijze van gratie, ‘alsoe de voorsz. onse stede van Haerlem midsgaders die inwonende van dien, die aermste zijn van allen steden ons voirsz. lants van Hollant ende sekere jaren gedurende groote scaden ende costen gehadt ende geleden hebben, (het was kort na het Kaas- en Broodspel) mits dien vele costen van processen oft andere lasten niet en vermogen’, het misdrijf de stad kwijtgescholden wordt, ‘imponerende hier op een eeuwich geswych onsen Procureur Generael, ende allen anderen onsen justicieren ende officieren’1027. De stad Haarlem had in het geschil beweerd, dat zij dit privilegie ook vroeger wel had gebruikt. Op grond van § 19, indien daar de tekst correct ware geweest, hadden zij den landsheer zelfs om medewerking kunnen aanspreken.

Een ander voorbeeld van de toepassing van een merkwaardige oude bepaling der handvest levert een oorkonde van Jan van Beieren, gegeven in 1423 te Reimerswaal, waarbij de hertog kwijtscheldt en vergeeft de misdaad, begaan door Herber van Foreest met den doodslag van Claes Aelbout, die gewapenderhand met een aantal ballingen bij nacht binnen Haarlem was gekomen in het huis van Foreest om hem te dooden; doch ‘Herber voornoemt hem alsoo verweerde dat hij Claes voorscreven weerender hant dootgeslagen heeft’, waarop van toepassing is § 24, die in de vertaling wordt aangehaald: ‘Wair oec dat saeck dat die gene die in sijnre eygenre woninghe gesocht worde manliken hem verweerde ende den huyssoeker ende al sijn medegesellen die dair waren doot sloeghe hi soude mi gelden van elken doden vier penninge oft minen nacomers ende ic off mijn nacomelingers souden sculdich wesen dair op te bescermen ende versoenen jegen der doden maghen ende hem vasten vrede geven.’ Uitdrukkelijk verklaart de hertog, dat Herber hem den doodslag met vier penningen gebeterd heeft1028.
 
Zoo het dikwijls voorkwam, dat de filiatie der stadrechten rekening hield met de gemeenschap van het oude stamrecht1029, te Haarlem geldt dit niet. Een zuiver Frankisch recht werd hier gerecipieerd in een gebied, dat zijn Friesch recht nog in menig opzicht had behouden, al had de Frankische invloed reeds te voren lang gewerkt1030. Op één punt zien wij te Haarlem een merkwaardige wijziging aangebracht in het Brabantsche recht, een adaptatie aan het Friesche landrecht, die getuigt, dat de opname met overleg is geschied. Het ging niet aan, het Brabantsche erfrecht, dat de vererving op de linie, waarvan het goed gekomen is, streng handhaafde, in deze streken in te voeren. Het aasdomsrecht, de Friesche regel: het naaste bloed erft het goed, liet zich niet verdringen. Zoo zien wij juist op die plaats, waar het Leuvensche en Bossche recht in bijzonderheden treedt omtrent erfrecht, te Haarlem eenvoudig geconstateerd: ‘De hereditate in Harlem inter oppidanos observabitur consuetudo secundum quod hactenus ibidem est observata; hoc tamen adiecto quod hereditas oppidanorum, sive iaceat intra vel extra libertatem, quod ad proximum heredem sue consanguinitatis, sive sit filius sive filia, iure hereditario devolvitur’ (§ 36)1031.

Dit geval staat niet op zichzelf. Van de filiatie van het Maagdeburger recht, dat in Oostfalen, Brandenburg, Meissen, Lausitz, Silezië en het land der Duitsche Orde doordrong, zegt Schröder: ‘Dabei zeigt sich die eigentümliche Erscheinung, dass das magdeburgische Familiengüterrecht und das mit diesem zusammenhängende Erbrecht in vielen Städten Magdeburger Rechtes ausgeschlossen blieb, teils weil die hauptsächlich aus Flandern und den Niederlanden stammenden Kolonisten in dieser Beziehung an ihrem angestammten  Rechte festhielten, teils wohl auch weil die flämisch-niederländische Gütergemeinschaft den wirtschaftlichen Verhältnissen der Städte besser als das sächsisch-magdeburgische Geraderecht entsprach. Beachtenswert ist der Anschluss der meissnischen und mehrerer lausitzischen und schlesischen Stadtrechte and das böhmisch-mährische Dritteilsrecht’1032.

Daar onze eenige belangrijke bron voor Haarlem in de XIIIde eeuw de handvest zelve is, laat zich slechts zeer gebrekkig vaststellen, inhoeverre de ingevoerde bepalingen strookten met wat zich hier zelfstandig ontwikkeld had. In het algemeen kan men enkel constateeren, welke verhoudingen voortaan rechtens zouden gelden. In de eerste plaats wat het poorterschap betreft. Op dit punt kreeg Haarlem buitengewoon gunstige voorwaarden. Het geringe intreegeld, van den nieuwen poorter gevorderd, is de eenige beperking (§ 4). Het poorterschap brengt volledige vrijheid mee (§ 55). Noch van een termijn voor achterhaling door den heer1033, noch van een verbod aan bepaalde hoorigen om poorter te worden is sprake. Delft wijkt daarin af, gelijk wij zagen (§ 4). Te Leiden wordt geen termijn vermeld, maar 's graven toestemming of die van den schout is noodig om er poorter te worden, in het bijzonder voor schotbare lieden1034. Voor Dordrecht gold de termijn van jaar en dag1035.

De Haarlemsche handvest vermeldt niet, dat het bezit van een zeker vermogen werd vereischt, om poorter te worden1036. De bepaling, dat een poorter niemand meer dienstbaar zal zijn, brengt natuurlijk niet mee, dat er binnen Haarlem in het geheel geen onvrijen meer waren. De regel: stadlucht maakt vrij, gold voor de immigranten, die zich uit het verband hunner hoorigheid hadden losgemaakt; wie in de stad als hoorige woonde, bleef het. In 1254, veertien dagen nadat aan Alkmaar het Haarlemsche stadrecht was geschonken, vergunt de graaf aan Simon van Haarlem, dat geen van diens mannen, die te Haarlem of in het ambacht van Heiloo wonen,  in de nieuwe stad poorter zal mogen worden1037. Wanneer aldus de mogelijkheid werd verondersteld, dat Simon's dienstluiden naar Alkmaar zouden willen wijken, mag men aannemen, dat te Haarlem zelf de gelegenheid om poorter te worden geheel voor hen gesloten was. De hoorigen van den stadheer zelf, hier dus den graaf, zijn er gewoonlijk het slechtst aan toe; over hen vindiceert de heer zijn rechten1038. Dat geschiedt ook te Haarlem, maar in het artikel is een fout ingeslopen, die door Alkmaar, Medemblik en Beverwijk, alsmede door de oude vertaling is overgenomen, te Delft evenwel is verbeterd. In plaats van de woorden: ‘Preterea si censuales alicuius domini alterius a me vel a meo sculteto ad iudicium citati fuerint’, (§ 10) geeft Delft de juiste lezing: ‘Item si censuales homines alicuius domini alterius a me citati fuerint ad iudicium a villico’. De heer kan zijn hoorige nog aan het stadgerecht onttrekken, mits hij belooft binnen 14 dagen zelf recht te zullen doen. In verband met 's heeren domeinbezit waren rondom Haarlem nog in de XIVde eeuw de grafelijke hoorigen talrijk: te Aelbrechtsberg, Tetrode, Schoten en Velzen1039.

De burgereed, waardoor de samenhang der gemeente wordt bekrachtigd, is eenige malen in de handvest vermeld1040. Het plutocratisch beginsel, dat in de Middelburgsche keur van 1217 uitkomt in den vorm, dat niemand bevoegd is om te getuigen, die noch grond noch huis te Middelburg bezit, noch in het schotboek staat1041, is voor Haarlem uitgedrukt in de bevestiging van Floris V in 1273: twee poorters of meer zullen in plaats van schepenen mogen getuigen van twist en gevecht, mits die getuigen, indien het leven of verminking van leden betreft, geërfd zijn tot een waarde van tien ponden Hollandsen, en van vijfenveertig schellingen, als het kinnebakslagen of geringere verwondingen betreft1042. Het kan niet meer dan toeval zijn, dat de machtige positie der edelen te Haarlem1043 geheel met den toestand te Leuven correspondeert, waar eveneens de oude ministerialen, de Sint Pietersmannen, het patriciaat vormden1044.
 
Thans nu de ontleening van het stadrecht vastgesteld is, treedt de inrichting van het bestuur te Haarlem en in de steden, die aan Haarlem hun recht ontleenen, in een geheel ander licht. Welke instellingen ook vóór dien tijd in Kennemerland mogen hebben bestaan, het bestuur door schout, schepenen en gezworenen is in 1245 kant en klaar uit Brabant overgenomen.

Het is de inrichting, die in al de Brabantsche steden inheemsch is. De schout heet hier gewoonlijk villicus of meier. Te Leuven had de graaf als voogd van Sint Pieter zijn villicus als voorzitter van de rechtbank der familia1045. Wanneer die villicus later ook de stedelijke rechtspraak leidt, volgt daar volstrekt niet uit, dat eenmaal de geheele stadsbevolking onder een hofrechtelijk verband had gestaan. In de hoedanigheid van stadrechter is de villicus een publiek ambtenaar; dat de stadheer die publieke functie laat waarnemen door zijn voornaamsten domanialen beambte ligt voor de hand en komt zeer veel voor1046.

In de Haarlemsche handvest staat eenmaal de term ‘villicus’ (§ 3), verder ‘scultetus’, ‘iudex’ en ‘iustitiarius’. Delft gebruikt doorloopend ‘villicus’, behalve in § 4 eenmaal ‘scultetus’. Nu hebben zoowel Haarlem als Delft een grafelijken hof gehad, zoodat de mogelijkheid, dat de functie van stadschout door 's graven meier werd vervuld, aanwezig is. Met het volste recht kon Fockema Andreae uit de omstandigheid, dat te Delft zulk een hof bestaan had, dien term ‘villicus’ verklaren1047. Nu echter bewezen is, dat het Haarlemsch-Delftsche recht niet origineel is, mag men die gevolgtrekking niet meer maken. Evengoed kan het woord aan het Brabantsche stadrecht ontleend zijn, zonder dat hier inderdaad de schout uit een meier was voortgekomen.

Ten opzichte van het schependom wordt door de vondst van de filiatie een moeilijkheid opgelost. Over het algemeen vindt men de benaming ‘schepenen’ voor het stedelijk gerecht in die streken, waar van ouds het landrecht schepenen kende1048, dus in het geheele  Frankische gebied, grootendeels in het Saksische, maar niet of ternauwernood in de Alemannische en Beiersche streken, waar het stadsbestuur zich zonder schependom organiseert1049. Op Friesch gebied was evenmin het schependom inheemsch. Weliswaar had de Frankische invloed in en om Holland reeds groote vorderingen gemaakt: te Dordrecht en Utrecht treft men van den aanvang af schepenen aan, terwijl het omliggende land zich nog lang daarna met heemraden en geburen bleef behelpen1050. Volkomen in overeenstemming met den zooeven genoemden regel zien wij, hoe in Noord-Holland, waar de Friesche rechtsvormen nog meer kracht hadden en overal de Azigen nog bestonden, juist in het stadrecht van Leiden, dat vooralsnog als origineel Hollandsch beschouwd mag worden, de benaming ‘schepenen’ nog niet voorkomt. Het Leidsche charter van 1266, dat oudere voorrechten bevestigt, gebruikt slechts den term ‘iurati’1051. Nu verdient het opmerking, dat Leiden en Rijnland in nog meer opzichten ouderwetsche trekken vertoonen. Duidelijk wijst de opneming van de ‘bottinge’ in het Leidsche stadrecht op een sterken samenhang met het oude landrecht. Rijnland behield de rechtspraak met azig en geburen tot 15771052; het kwam er niet tot de codificatie van een landrecht; in de XIVde eeuw bestond het gerechtelijk tweegevecht er nog1053.

Het zou een vraag kunnen heeten, hoe nu Haarlem in 1245 aan schependom kwam, waarvan in het omliggende land nog geen spoor bestond, wanneer niet de Brabantsche herkomst van het stadrecht die nieuwigheid in eens geheel verklaarde. Niet onwaarschijnlijk is het, dat onder invloed van het Haarlemsche recht Kennemerland en West-Friesland zooveel eerder tot schependom overgingen dan Rijnland1054.
 
Ingewikkelder dan omtrent de schepenen is de kwestie ten opzichte van de gezworenen. Hier zijn namelijk zeer zeker in Holland reeds verschijnselen geweest, die aan de uit Brabant ingevoerde instelling verwant waren, en laat zich de vraag naar de verhouding der inheemsche toestanden tot het geïmporteerde stadrecht wat breeder behandelen.

De iurati, die in geheel Brabant naast rechter en schepenen optreden,1055 zijn, wat hun rechtskarakter betreft, hetzelfde, wat in de Duitsche steden de raad is; alleen hun verdere ontwikkeling is anders. Het zijn de vertegenwoordigers der gemeente naast het publiek gezag der schepenbank1056. Evenals de Duitsche raad treden zij eerst in een jongere periode op: in Brabant worden zij het eerst vermeld te Haelen bij Diest in 1206, te Leeuw in 1213; vervolgens te Brussel 1229, Antwerpen 1232, Leuven 12341057. De oorsprong der instelling is noch in een koopmansgilde, noch in een markebestuur, noch in een marktgerecht te zoeken; zij heeft ook niets te maken met een revolutionaire ‘coniuratio’, en is evenmin geschapen om de taak der schepenen te verlichten1058. Elke aanknooping aan een oudere instelling moet hier beslist vermeden worden. Zoodra de gemeente als zoodanig behoefte krijgt aan een vast lichaam, om haar te vertegenwoordigen, haar rechten uit te oefenen, haar bezittingen te beheeren, verschijnt de raad1059. Er is natuurlijk een groote kans, dat zulk een college reeds geruimen tijd bestond, vóór wij het in een oorkonde het eerst vermeld vinden1060.

Voor ‘iuratus’, dat ook in Duitschland in den ouderen tijd als benaming der raden wordt aangetroffen1061, komt in de meeste streken in den loop der XIIIde eeuw de term ‘consul’ of ‘consiliarius’, ‘raet’ in de plaats1062. In Frankrijk houdt de naam ‘iuratus’ over 't algemeen stand, ten deele ook in Brabant1063. Terwijl nu in Duitschland en Frankrijk de schepenen, waar zij voorkwamen, geheel door den Raad werden overvleugeld of opzijgedrongen, is in Vlaanderen, Brabant en Holland het instituut der gezworenen naast de schepenbank nooit tot vollen wasdom gekomen; in Vlaanderen worden zij geheel door de schepenen geabsorbeerd1064. Dit verschil in ontwikkeling berustte vermoedelijk hierop, dat de Duitsche en Fransche steden voor het meerendeel sterk werden in den strijd tegen het publiek gezag: daar, waar de stad- of immuniteitsheer, meestal een geestelijke, zijn gezag naijverig wilde handhaven, kwam de gemeentelijke vertegenwoordiging tegenover 's heeren rechters, de schepenen, te staan. Zoo zien wij dan ook te Luik, waar deze voorwaarde aanwezig was, de schepenbank tot het einde toe strict feodaal gebleven1065. Waar daarentegen een krachtig vorst de ontwikkeling der steden begunstigde, zooals het Vlaamsche huis van den Elzas en de hertogen van Brabant, zorgde hij, dat zijn rechters, de schepenen, ook in de eigenlijke gemeentebehoeften voorzagen, en dan bleef de schepenbank vooraan en kon de raad zich tot niet veel meer dan een aanzetsel daarvan ontwikkelen1066.

Die voorwaarde was in Holland zoo goed als in Vlaanderen aanwezig, en de raad blijft er op de tweede lijn. Noch in naam, noch in bevoegdheid verschillen de Hollandsche Raden essentieel van den Duitschen raad, al is hun beteekenis veel geringer. In den loop der XIIIde eeuw verdwijnt de term ‘iuratus’, die in de Haarlemsche handvest van 1245 en ook in den accijnsbrief van 1274 nog uitsluitend voorkomt. Te Dordrecht trof ik enkel ‘consules, consiliarii, raetsmanne, raet’ aan1067. Dooreen gebruikt vindt men consules en iurati te Middelburg en Schiedam1068. Te Haarlem behoudt sedert 1276 de benaming ‘consiliarii, rade’ de overhand1069.

Tot hun bevoegdheid behoort in de eerste plaats het vredemaken. Men heeft uit die functie den oorsprong van den stedelijken raad willen verklaren1070. Dat juist deze functie zoo sterk uitkomt, kan hiermee in verband staan, dat op dit punt de bevoegdheid der gezworenen of raden de rechtspraak raakte. ‘Schiedsrichterliches Sühneverfahren’ noemt von Below hunne rechterlijke competentie1071. Als zoodanig vinden wij hen in de oudste Haarlemsche keuren1072: ‘So waer dat enich vechtelic of kijf is binnen Haerlem, daer enich gesworen toe comt of die geset is vrede te maken ende daer enen vrede vermaende enz.’; ‘die gene die macht had enen vrede te maken geliken enen gesworen’. Twee gezworenen of één met twee poorters tot getuigen mogen een vrede maken. Wie een gezworene bij de uitoefening van het vredemaken slaat, verbeurt zijn lijf. Is de persoon, dien men vrede wil opleggen, niet thuis, dan mag de schout of de gezworene met twee poorters tot getuigen den vrede op zijn drempel leggen1073.

De gezworenen zijn verder ambtelijke getuigen; hun afgelegde ambtseed geldt daarbij eens voor al. Zij bevestigen door hun getuigenis iemand in het bezit van onroerend goed1074. Tezamen met de schepenen nemen zij deel aan het gerechtelijk onderzoek: ‘Alle proeven, die men besitten sel, die sel men besitten mit vier scepenen ende mit twien raden ten minsten’1075. Eveneens met de schepenen schatten de gezworenen het vermogen der kooplieden voor den accijns, en kunnen zij dien verminderen1076. Hoewel hun medewerking bij het maken der keuren eerst in 1315 wordt vermeld1077, terwijl de  handvest van 1245 enkel van de schepenen spreekt1078, geloof ik toch niet met Fruin1079 daaruit te moeten opmaken, dat die bevoegdheid eerst naderhand aan de raden werd verleend. Althans hun deelneming aan de allergewichtigste keurwerkzaamheid: het bepalen van den accijns, valt reeds in 1274 te constateeren. Daar evenwel hun rol bij het maken der keuren hoogstens meewerkend kan zijn geweest, is het mogelijk, dat die verzwegen is in de handvest van 1245, die de werkzaamheid van het communale orgaan zoo sterk op den achtergrond laat, dat het bestaan der raden of iurati Fruin een oogenblik kon ontgaan1080.

Is op het punt van rechtspraak en wetgeving de werkzaamheid der raden enkel medewerkend, zelfstandig is die, waar het zuiver gemeentelijke functies geldt. Zij treden op als handelend persoon voor de stad. Stadserven worden door de raden verhuurd, land en huizen aan hen als vertegenwoordigers der stad verkocht1081; zij betalen het geld voor pacht en renten uit1082, verhuren den accijns en nemen daar borgen voor1083, staven den eed aan de stedelijke ambtenaren1084. Voor de voogdij der weezen kozen de raden sedert 1407 jaarlijks vier weesmeesteren; te voren namen zij die taak zeker zelf waar1085. Bij hen berust de veiligheidspolitie. De gezworenen laten de klok luiden, als er brand is; twee gezworenen beslissen, of in nood van brand een huis zal worden omvergehaald1086. Een bouwvallig huis wordt op last der raden verbrand1087. Genoeg dus om te doen zien, dat de raden evengoed hier als in Duitschland het zuiver gemeentelijk orgaan vormen.
 
De vraag, wat er te Haarlem ten slotte van die raden geworden is, ligt buiten het bestek dezer studie1088; het is hunne voorgeschiedenis, die ons hier aangaat. Strikt genomen heeft de instelling te Haarlem geen voorgeschiedenis; zij was immers uit den vreemde ontleend. Doch het is daarom nog wel mogelijk, dat die instelling hier niet op geheel onvoorbereiden bodem kwam. De gemeente was er, gemeentelijke competenties waren er dus ook, wie die dan ook uitoefende. Hier zij nogmaals er aan herinnerd, dat te Leiden, waar het stadrecht reeds oud, en bijna stellig origineel was, de vertegenwoordigers der gemeente, daar tevens oordeelvinders, ‘iurati’ heeten.

In het algemeen gesproken, kan men de stedelijke raden niet regelrecht uit het college van gezworenen der dorpsgemeente afleiden, al zijn ze juridisch volkomen daaraan gelijk. Von Below zelf, die overigens van den samenhang van stad- en dorpsgemeente zoo overtuigd is, heeft dit betoogd op grond, dat de vertegenwoordiging der dorpsgemeente jonger is, of althans later in de oorkonden optreedt dan de stedelijke raad1089. Hij merkt naar aanleiding van Pols, die de stedelijke iurati in West-Friesland uit de landelijke afleidt1090, het volgende op: ‘Wenn Pols den Stadrath aus dem Landgemeindeausschuss (den Geschworenen) herleitet, so dürfte diese Ansicht für die von ihm besprochenen westfriesischen Städte zutreffen. Allein es wäre übereilt, einen allgemeinen Schluss hinsichtlich des Ursprungs des Stadtrathes daraus zu ziehen. Denn jene westfriesischen Städte sind spät entstanden, zu einer Zeit, als die Landgemeinden schon vielfach einen Gemeindeausschuss errichtet hatten, während in der Periode der Entstehung der älteren Städte in den Landgemeinden noch kein Ausschuss, der zum Stadtrath hätte umgebildet werden können, vorhanden war. Richtig aber ist unzweifelhaft, dass die allgemeine Rechtsgrundlage für den entstehenden Stadtrath wie für den entstehenden Landgemeindeausschuss dieselbe ist’1091.

Wij weten thans, dat ook in de Westfriesche steden de iurati niet uit dorpscolleges maar uit het Leuvensche stadrecht stammen.  Niettemin blijft de vraag een nadere overweging waard: zijn in Holland de inheemsche, landelijke gezworenen ouder dan de geimporteerde iurati in de steden van Haarlemsch recht, en zijn de eerstgenoemden wellicht in Holland ook vroeger aan te wijzen dan in andere streken? Men moet natuurlijk voorzichtig zijn en niet alles, wat ‘iuratus’ heet, onvoorziens over één kam scheren; het is een zeer algemeene term. Maar in meer dan één geval ligt juist wat de functies van de gezworenen betreft, die wij op Friesch gebied aantreffen, de vergelijking met het communaal orgaan toch zeer voor de hand. De Friesche ‘Atthen’, in het Latijn ‘iurati’, die na de XIIde eeuw als vaste ambtenaren optreden in plaats van de vroegere ‘koninges orkenen’ kunnen als ambtelijke getuigen of gemeentegezworenen betiteld worden1092. Tot hunne bevoegdheid behoort het gerechtsgetuigenis, het bevestigen in bezit van onroerend goed, voorts de dijkschouw, en daarnaast zijn zij dorpsbestuurders, terwijl zij in enkele gevallen tot de eigenlijke rechtspraak meewerken1093. In de oorkonde, waarbij het Kennemer recht aan Wieringen wordt verleend, noemt het bestuur van het eiland zich: ‘scultetus, iurati, consilium et communitas insule que Wiringia vocatur’1094.

Staat in het Friesch ‘iuratus’ met ‘attha’ gelijk, in verscheiden andere streken van Noord-Nederland dient het als vertaling van ‘heemraad’1095. Ook het woord heemraad nu, duidt niet anders aan dan den vertegenwoordiger eener gemeente1096. Het is niet enkel voor de dijkrechters, dat de benaming gebruikt wordt: in de heerlijkheden van Zuid-Holland heeten de gekozenen uit de buren, die met den schout te recht zitten ‘heemraden’ of ‘gezworenen’1097. De heemraden nu zijn reeds in 1155 aan te wijzen1098, en de sterke verbreiding  van gezworenen in deze landen in de XIIIde eeuw duidt niet op een instelling, die destijds pas in haar ontstaan was. Het zou niet onverklaarbaar zijn, indien hier de gemeenten vroeger dan elders gezworenen uit hun midden hadden gekozen; er was een dringende noodzaak, om een tot snel handelen bevoegd college te scheppen: de altijd dreigende watervloed.

Hoe het zij, de instelling der stedelijke gezworenen paste stellig zeer goed bij de te voren bestaande toestanden. Datzelfde geldt van een andere instelling, die het Leuvensche recht meebracht: de drie jaargedingen. ‘Preterea in eodem oppido consituta sunt tria iudicia annualia: primum proxima feria tercia post Epiphaniam; secundum post octavam Pasche secunda feria; tercia feria secunda post festum Johannis Baptiste. Que ad hoc sunt instituta, ut quilibet oppidanus existens in possessione alicuius hereditatis, in quolibet predictorum iudiciorum compareat, et ibidem super hereditate, si sit qui inpetat conveniatur; si vero non conveniatur, ipse postmodum iuxta sentenciam scabinorum quiete hereditatem suam possideat, et dicta iudicia in ecclesia sunt indicenda: quieta vero hereditatis possessio non poterit confirmari et probari nisi per scabinos vel iuratos’ (§ 14).

Fruin heeft in zijn verhandeling ‘Over het Jaargeding in Holland’1099 het wezen en de werking van deze gerichten in het licht gesteld. Met groote voorzichtigheid verwerpt hij een aanknooping aan de oude echte dingen als ongegrond1100. Toch was er waarlijk reden genoeg, om aan zulk een samenhang te denken, speciaal met het Friesche ‘âfte thing’. Dat ieder goedbezitter op die rechtdagen moet verschijnen, om den eigendom van onroerend goed te staven, is niet alleen aan het Friesche echte ding eigen1101. Opmerkelijk evenwel is de overeenkomst tusschen de termijnen der Haarlemsche jaargedingen en die, welke een glosse op het eerste Westerlauwersche landrecht geeft: het eerste negen nachten na dertiendag, het tweede negen nachten vóór Pinksteren, het derde negen nachten na Sinte Johannes dag1102.
 
Maar er zijn nog sterker sprekende gegevens. De jaargedingen worden zoowel te Delft als te Enkhuizen met den goed Frieschen naam van gading bestempeld. ‘Voirt inder poirten van Delf soe sijn geset drien iaerlicxe gadinghe,’ aldus luidt de oude vertaling der Delftsche handvest1103. En de dingtalen van Delft zeggen: ‘Voert als yemant eenich huys of erve mitter gadinghe aenspreken wil enz.’1104. De taalwetenschap bewijst hier de historie een goeden dienst, door de onmiskenbaar Friesche â uit algemeen Germaansch au te signaleeren. Iets dergelijks doet zij in het woord ‘aft’, de Friesche vorm van het Nederfrankische ‘echt’, welke term ‘aft’ trouwens niet alleen in verband met de drie jaargedingen wordt gebruikt1105. Men bedenke, dat in deze streken reeds sinds lang geen Friesch meer werd gesproken, zoodat de Friesche rechtstermen slechts staande benamingen uit de oude rechtspraak kunnen zijn. Voegt men daar nog bij, dat de typisch Friesche berechting door zeventuig door (niet op) de jaargedingen werd toegepast1106, dan zou het al zeer verleidelijk zijn, deze uit de Friesche echte dingen af te leiden..., wanneer niet de charters van Incourt en La Hulpe ons bewezen, dat zij met data en al uit het Leuvensche stadrecht zijn overgenomen1107.

Het is dus niet een genetisch verband, wat de zooeven aangehaalde gegevens bewijzen, doch iets anders: namelijk, dat het ingevoerde stadrecht zoo gelukkig gekozen was, en op gewichtige punten zoo goed paste bij de oude inheemsche instellingen, dat de oude termen en gebruiken gereedelijk in de praktijk van het nieuwe recht konden overgaan. Te onderzoeken, in hoeverre die strooming van Frankisch recht, welke met het Bossche stadrecht in Holland binnendringt, in vervolg van tijd tot de verdere ontfriesching van deze streken heeft bijgedragen, blijve den rechtshistoricus overgelaten.

 
Over de oudste geschiedenis van Haarlem1108

Geachte Toehoorders,

Het Oud-Hollandsch karakter van onze steden is snel aan 't verdwijnen. In de kleine, nu vervallen stadjes zooals Veere en Enkhuizen bezwijkt het voor de armoede, in de grootere zooals Haarlem voor de welvaart. Uit een oogpunt van schoonheid (en het kost mij altijd moeite, de zaak uit een ander oogpunt te bezien: zoo lief zijn mij onze oude stadjes) is het eerste nog verkieselijk boven het laatste. Veere en Enkhuizen, waar geheele wijken in tuinen of dorpshuisjes zijn veranderd, waar vaak het klokkenspel boven de roode daken de eenige klank is, die de doode stilte breekt, ze stemmen u droomend en elegisch. Maar Haarlem, waar het oude dat bleef, gedrukt, teruggeschoven, overschreeuwd wordt door het groote en nieuwe, het nuttige en leelijke, het ergert u stap bij stap, wanneer ge niet met een groote dosis economischen burgerzin uw aesthetische gevoeligheid tracht te verdooven. En dat lukt niet altijd, mij althans niet. Och die nuttige, onmisbare ijzeren brug over 't Spaarne bij den Koudenhorn! Herinner u het gezicht van de Catharynebrug over 't Spaarne in de richting van de Amsterdamsche poort, zooals het nog was vijf, zes jaar geleden; en ge denkt met dwazen wrevel: maar was hier dan niet een even reëel belang, om te sparen en te behouden, als waar met loffelijken ijver een veiliger en beter verblijf voor de Halzen wordt gezocht? Wat is er in de acht jaren, dat Haarlem mijn woonplaats was en waarin het mij dierbaarder is geworden dan ik nog wist, toen ik het verliet, wat is er in die jaren niet verdwenen! Hoe vond ik hedenmiddag het Groot Heiligland terug!

Maar wij restaureeren toch, zal men zeggen. Helaas wij restaureeren wel eens à tort et à travers. Wij meenen naar 't schijnt, dat de naakte voet van muren en beeren schooner is dan de lage stemmige huisjes met de luifelachtige lijst, die, zou ik bijna zeggen, het geheim waren van de majesteit van onzen St. Bavo, die hem deden oprijzen als een boom uit het mos. Ja, maar ze hoorden er niet. - Alsof niet vóór dat die huisjes er stonden, andere kraampjes en kotjes zich tegen de beschermende muren hadden gevlijd, als kiekens  onder de kloek, van het oogenblik af, dat de kerk werd gebouwd.

Doch kom, mijn voordracht, pas begonnen, mag niet in een weeklacht ontaarden. Het zou u al te somber stemmen, u die immers allen door uw lidmaatschap van deze Vereeniging van uw liefde voor ons oude Haarlem getuigt, die geen aansporing behoeft om voor zijn schoon te waken. Laat ons troost zoeken.

En waar anders dan in de heugenis van vroeger eeuwen, in de rijke stof voor de kennis van Haarlem's verleden?

De geschiedenis van Haarlem heeft in meer dan één opzicht iets van dat bijzonder aantrekkelijke, dat ook aan de stad zelf met haar omgeving eigen is. Zij leeft niet voor zich alleen, maar voor héél Holland. Van welke andere stad was ons reeds als schooljongens, verweg in de afgelegenste streek van ons land, zooveel bekend als van Haarlem? De Hout, de Damiaatjes, de Blinkert en het Manpad, de ruïne van Brederode, het beleg, het orgel van St. Bavo, wij wisten het toen reeds: Haarlem raakte telkens onze vaderlandsche geschiedenis, en juist op de mooiste punten. Wat toen voor ons de mooiste punten waren. Dat verandert wel eens met den tijd, en Witte van Haamstede verbleekt wellicht van den idealen held, dien wij lijfelijk voor ons zagen, dien wij onmiddellijk hadden herkend en begrepen en gevolgd, tot een vrij nevelachtige figuur, van wien wij eigenlijk haast niets weten. Nu gaan wij op in cultuurgeschiedenis, geschiedenis van den geest, van de kunst, van de economische productie, en niets anders als 't u blieft! En zie, nog keert Haarlem's naam telkens terug en dringt zich in onze aandacht. Wilt ge kunsten cultuurgeschiedenis?... de Haarlemsche boekdruk, twee belangrijke schilderskringen. Al moge van den vijftiende-eeuwschen Dirk Bouts en de zijnen in Haarlem zelf niets zijn gebleven, van de zeventiendeëeuwers gelukkig des te meer. - Ge verdiept U in de letterkunde der afgeloopen eeuw? met Beets, Potgieter en Huet wandelt ge telkens in Haarlem's dreven. Ge zoekt materiaal voor handelsgeschiedenis? in Haarlem wachten u nog interessante vragen: omtrent zijn laken- en linnenhandel, zijn bloementeelt, zijn brouwerij.

Ons, die uit een eigen belangstelling voor de stad zelf, naar Haarlem's individueele geschiedenis nog eer dan naar Haarlem's plaats in onze landshistorie vragen, ons komt het zeer ten goede, dat de stad in de zeventiende eeuw zooveel schilders en graveurs heeft geherbergd. Weinig steden van ons land zijn zoo dikwijls afgebeeld als Haarlem, hetzij van Ruysdael's duintop onder den grooten Hollandschen hemel, of in het pittig en genoegelijk aspect van Jan van de Velde's kopergravures. Wanneer van het oude stedeschoon ook alles verloren ging, dan zou ons toch van de stad, zooals zij daar lag in de eerste helft der 17e eeuw een helder en vrij volledig beeld overblijven. Van de 17e eeuw, van veel vroeger niet. Dat geldt van al onze Hollandsche steden, zoo wat het uiterlijk betreft als wat haar inrichting en lotgevallen aangaat. Werkelijke afbeeldingen begeven ons reeds in de 16e eeuw. Hoe verder men teruggaat van de 17e eeuw af, hoe vager het beeld wordt, en hoe meer 't een zaak van combineeren, ja van gissen wordt. Bereikt men de periode, waarin de Hollandsche steden zijn opgekomen, dat is de 13e eeuw, dan is het oorkonden-materiaal van een schraalheid en schaarschte, die den historicus wel eens afgunstig terzijde doet blikken naar de zooveel ruimer vlietende geschiedbronnen van het Middeleeuwsche Duitschland, België, en Frankrijk. Toch is het juist over die alleroudste periode, dat ik u hedenavond wilde bezighouden. 't Is daarom maar goed, dat ik in den aanvang even een paar levendige en heldere beelden voor uw geest heb geroepen, want het zullen voor 't vervolg slechts schemerige lijntjes zijn, die ik mag trekken, en tenzij ge uw fantazie den vrijen teugel verkiest te laten, zult ge uw weetlust danig moeten beperken.

Vanwaar die bijzondere schaarschte van gegevens? Noord-Nederland was in de vroege Middeleeuwen geheel en al buiten het kerngebied van de West-Europeesche beschaving gelegen. Zoowel ten opzichte van het Frankische rijk, vanwaar het eenmaal het christendom en de bestuursorde had ontgangen, als later ten opzichte van het Duitsche keizerrijk, waren onze gewesten buitenbezittingen, het latere Holland in het bijzonder. Utrecht zag nog meer dan eens een keizer binnen haar veste, maar de streek, die men vaagweg Friesland noemde, was terra incognita. Men moet hooren, hoe de kroniekschrijvers der 11e eeuw van den strijd spreken, waarin graaf Dirk III in 1018 bij Vlaardingen hertog Godfried van Lotharingen overwon. Van ‘barbaras nationes’ spreekt een Luikenaar, van roovers (praedones) een monnik uit Metz, alsof zij dien vermetelen graaf in zijn moerasland als een halven wildeman beschouwen. Anderhalve eeuw later noemt een Utrechtsche bisschop Egmond ‘den uitersten rand der wereld’. Nog in 1323 vermeldt de kapelaan van Brederode, Willelmus Procurator, het als een bijzonder bewijs van het aanzien waarin graaf Willem III van Henegouwen en Holland zich in het  Rijk mocht verheugen, dat hem te gelieve alle Duitsche heeren beneden Keulen tot een steekspel naar 's graven afgelegenste stadje (ultimam sibi villulam), namelijk naar Haarlem, kwamen.

Welnu, die afgelegenheid van Noord-Nederland had ten gevolge, dat het zoowel in geestelijke, als in maatschappelijke en staatkundige ontwikkeling gedurende de eerdere Middeleeuwen achteraan kwam. Hier waren geen oude rijke abdijen, zooals Fulda of Werden, uitgangspunten van geestelijke en maatschappelijke ontwikkeling. Utrecht was er het eenige bisdom, met een diocees, zoo groot, dat zij in de meeste streken van Duitschland en Frankrijk zeker over drie of vier bisschoppen verdeeld zou zijn geweest. Staatsbestuur en recht werden er slechts van verre beïnvloed door de ontwikkeling in het kerngebied van het Duitsche rijk. Geen registers van inkomsten, geen kloosterannalen van inheemsche gestichten; weinig en slecht overgeleverde schenkingsoorkonden betreffen onze Hollandsche geschiedenis vóór omtrent 1100. Eerst met Egmond komt er eenig licht.

De late ontwikkeling, die de schaarschte van onze oudste geschiedbronnen verklaart, is ook de oorzaak, waardoor in Holland de steden zich ruim een eeuw later hebben ontwikkeld dan die van Vlaanderen, Brabant, de Rijnstreek en Westfalen, bij welke ze in belangrijkheid nog lang blijven achterstaan. In den tijd, dat Worms en Mainz reeds als steden een factor van gewicht waren in den strijd van paus en keizer, dat de Noord-Fransche communes zooals Laon zich in een verbitterden strijd tegen het geestelijk gezag hun burgerlijke vrijheid bevechten, dat de handelssteden Brugge, Gent en Yperen reeds krachtig meespreken in de politieke lotgevallen van Vlaanderen, dat is in het begin der 12e eeuw, zijn Dordrecht, Leiden en Haarlem nog..., ja wat?

Dat is een vraag, waarop voor elk bijzonder geval een nauwkeurig onderzoek het antwoord moet geven. Met een algemeene theorie daaromtrent komt men bedrogen uit. Twee gezichtspunten dienen bij die vraag nauwkeurig te worden onderscheiden. - Het is meestal tamelijk gemakkelijk, om te verklaren, welke de geografische, economische en politieke omstandigheden zijn geweest, waardoor op een bepaalde plek een volkrijke nederzetting moest, of bescheidener gezegd, is ontstaan. Maar daarmee is niet alles opgelost. Een andere vraag blijft, hoe de stadsbevolking een afzonderlijke gemeente is gaan vormen, gescheiden van het omliggende land, uit welke rechtspositie zij zich tot die van burgerlijke vrijheid heeft kunnen verheffen, hoe de stad een eigen recht, een eigen rechtspraak, een eigen bestuur heeft verkregen.

Laat ons, wat Haarlem betreft, eerst de kwestie overwegen van het geografische en economische gezichtspunt.

Kennemerland en Rijnland waren mede van de oudste gedeelten, waaruit zich gaandeweg het graafschap Holland gevormd heeft. Het Spaarne was de natuurlijke verkeersweg, die de beide gouwen verbond. Vóórdat hier en daar dammen werden aangelegd, stond het naar 't Noorden in open verbinding met het Y en vandaaruit met de Schermer, Wormer, Beemster en Purmer, met de Waard tot Schagen toe. Naar heel Kennemerland, Westfriesland en Waterland stond door het Spaarne de toegang open. Evenzoo naar het Zuiden die tot het nauwelijks minder waterrijke Rijnland. De landweg over den geestgrond langs de duinen van Noord naar Zuid ging dicht aan het Spaarne voorbij; land- en waterweg naderden elkaar, waar Haarlem ligt. Naar dat punt convergeerden al de verkeerswegen. Die gunstige ligging had, lang vóór zij Haarlem tot een markt- en handelsplaats bestemde, de plek reeds bij uitstek geschikt gemaakt voor een centrum van zuiver agrarischen aard, een hoofdoord voor de landelijke huishouding van het grafelijk groot grondbezit.

In het Frankische rijk had zich de eigenaardige organisatie van het groot grondbezit in hoven, villae, curtes ontwikkeld. Zulk een villa omvatte behalve den eigenlijken vroonhof of heerenhof een aantal hoeven, die aan hoorige boeren waren uitgedaan. Een deel van het land was als vroonland in onmiddellijke exploitatie van den landheer zelf, die zijn hof door een villicus of meier liet beheeren: deze zorgde voor de bebouwing van het vroonland, regelde de heerendiensten der hofhoorigen, inde op den hof hun cijnzen en opbrengsten, en sprak recht over hen. Verschillende hoven konden weer onder een hoofdhof als middelpunt vereenigd zijn.

Zulk een grafelijke hof moet te Haarlem hebben bestaan. Vreemd genoeg is het, dat slechts één volmaakt stellig bewijs er het bestaan van aantoont, en dat in betrekkelijk laten tijd. Geen enkel register van inkomsten, of dergelijk gegeven is ons bewaard. In het huwelijksverdrag voor den zoon van Willem I, Floris en Machteld van Brabant van 1214 wordt onder de domeinen, waaruit jaarlijks 500 ponden Hollandsch voor Machteld worden bestemd, ook de Hof van Haarlem (curia de Harlem) genoemd. Trouwens al ontbrak dat bewijs, dan  zou de traditie, dat ‘die voirste princen van hollant mit genoechte hebben hoeflike woeninge in Haerlem eerst wtvercoren’, bevestigd door menig getuigenis van hun vertoeven aldaar, reden genoeg zijn, ons het grafelijk verblijf in den ouderen tijd als zulk een hof voor te stellen. Aan een eigenlijken burcht denke men niet, veeleer aan een complex van gebouwen, waaronder een versterkt steenen huis, misschien een halle voor feesten en plechtigheden, een kapel, en meerdere spijkers en schuren, en daaromheen verspreid de hoeven der hoorigen, waartusschen wellicht ook wel boeren, die niet 's graven eigen lieden waren.

Zoo stelle men zich het tooneel voor van het feit, dat ons de Egmondsche annalen op 1132 vertellen, toen de Kennemer boeren waren opgestaan, en verbonden met de Friezen onder aanvoering van Floris den Zwarten, te Haarlem de huizen der oude graven verbrandden, en al de gebouwen rondomme, terwijl de graaf het moest aanzien.

Waar zulke roerige onderdanen als de Kennemers, om van de onbedwongen Friezen niet te spreken, steeds nabij waren, mocht het grafelijk verblijf bij zijn economische welgelegenheid ook wel strategische voordeelen bezitten. Welnu, ook die leverde Haarlem op: hier liet zich beter dan ergens elders de verbinding met het Zuidelijk deel van het graafschap afsluiten, waar land- en waterweg zoo na bijeen kwamen. Meer dan eens heeft Haarlem als bolwerk tegen een vijand, die uit het Noorden kwam, moeten dienen, hetzij de Drechter Friezen, of de Kennemers.

Zoo vinden wij aan den grafelijken hof naast hoorige boeren nog een ander slag van dienstmannen verbonden, de gewapende ministerialen, de ‘milites de Harlem’, ridders van Haarlem, waarvan de Egmondsche annalen herhaaldelijk spreken. Zij maakten niet enkel van verdediging hun werk; een strooptocht in het Westfriesche gebied is hun een welkome afwisseling, soms met succes zooals na Kerstmis 1166, toen zij tot in 't land van Schagen doordrongen, soms tot hun schade en schande zooals twee jaren later, toen hun in die zelfde streek door de Friezen een onthaal werd bereid, dat aan verscheiden ‘edele en dappere ridders’ het leven kostte.

Bij edele en dappere ridders denkt men aan wuivende pluimbossen en blazoenen, aan machtige edelen op sterke kasteelen. Maar zoo was het in de 12e eeuw nog niet; en zeker niet in Holland. De ridder begon zich toen eerst van zijn oorspronkelijk onvrijen stand  als hofhoorig dienstman van den graaf, door het adelend krijgsmansbedrijf, gaandeweg tot edelman te verheffen. Romantische sloten waren er nog niet, zoomin als plaatijzeren harnassen. Een linnen wapenrok met lans en schild was hun uitrusting. Aanvankelijk in vrij grooten getale aan den gravenhof zelf verbonden, geraakten zij door beleening met landgoederen in den omtrek verspreid, en werden de stamvaders van den Hollandschen landadel. Een van die geslachten moet ook dat van de Simon's en Ysbrand's zijn geweest, die zich ‘van Haarlem’ noemden. Maar ik zou schromen, na hetgeen de Heer Craandijk u verleden jaar daarvan verteld heeft, u nogmaals van dat geslacht te spreken; temeer omdat de opvatting van den Heer Craandijk en de mijne tenslotte zeer weinig verschillen, wanneer men maar aanvaardt, dat het huis Haarlem bij Heemskerk eerst zijn naam heeft ontleend aan het geslacht, dat zich naar zijn oorspronkelijke herkomst uit de plaats aan het Spaarne ‘van Haarlem’ noemde.

Wanneer heeft nu die landelijke en grafelijke vestiging, de hof en het dorp daarbij, een stedelijk karakter gekregen? Dat is in bijzonderheden niet te bepalen. Langzamerhand begon naast de landelijke bevolking en de aanhoorigen van 's graven hof, een groep van inwoners te overwegen, die, voor een groot deel van vreemde herkomst, als handelaars en handwerkers zich op de gunstig gelegen plaats hadden gevestigd. Burgers mogen zij nog niet heeten, want nog vallen zij onder 't gemeene landrecht, en worden naar oud Kennemer gebruik berecht door azig en geburen, evenals de niet-hofhoorige boeren, terwijl de hoorigen onder het hofgerecht van 's graven meier vielen.

Maar het landrecht paste niet meer voor hun economische behoeften. Wat moest de koopman aanvangen met de oude formeele, omslachtige rechtsvormen? Kon hij bij een geschil over een handelsovereenkomst (men moet zich die op zeer bescheiden schaal voorstellen) met twaalf eedhelpers komen om zijn recht te bewijzen? Of de beslissing toevertrouwen aan de hachelijke kans van een gerechtelijk tweegevecht? Hier als overal elders ontwikkelden zich voor de ‘mercatores’, dat zijn zoowel de handwerkers als de kooplui in eigenlijken zin, rechtsgewoonten, die, hoewel nog door geen stadrecht bekrachtigd, toch reeds de plaats in sommige opzichten aan de regelen van het algemeene landrecht onttrokken.

Reeds in 1206 blijkt ons daarvan iets. De geschillen tusschen Willem I en den graaf van Loon waren door een uitspraak, die  echter geen gevolg zou hebben, ten nadeele van den eersten beslist. Holland werd den graaf van Loon toegewezen, en Willem moest zijn medewerking verleenen om zijn tegenstander in het bezit van het graafschap te stellen. Daartoe moest Willem eerst aan al de leenen dienstmannen van Holland door open brieven en boden bevelen om aan den graaf van Loon en Holland leenhulde en trouw te zweren zonder eenige arglist. Maar bovendien moest Willem gaan naar Dordrecht, Vlaardingen, Leiden en Haarlem, en in elk dier plaatsen al de geburen en omwonenden oproepen en hun bevelen, om den graaf van Loon trouw te zweren. Waartoe zou zulk een bijzondere vermaning aan de inwoners van Haarlem en de andere plaatsen gediend hebben, wanneer zij nog op den zelfden voet als de overige Kennemer landlieden waren beschouwd? Dan zou het bevel aan de leenmannen aldaar, aan de Haarlem's en Persijn's voor allen hebben volstaan, evenals elders. Het is duidelijk, dat die plaatsen, hoewel (uitgezonderd wellicht Dordrecht) nog niet als steden erkend, toch in de praktijk reeds als steden werden behandeld.

Die erkenning volgde, wat Haarlem betreft, eerst bijkans een halve eeuw later: in 1245. Maar vóór ik u over Haarlem's stadrecht en zijn oudste handvest spreek, willen wij eerst trachten ons een beeld te vormen van de beteekenis en het uiterlijk aanzien, waartoe de stad in de 13e eeuw mag zijn geraakt.

Tot ver in de 15e eeuw moet de aanblik van een Middeleeuwsche stad echt landelijk zijn geweest. Boomgaarden en weiland vergoedden aan fleurige frischheid, wat er aan zindelijkheid en comfort ontbrak. Een belangrijk deel der burgers bleef, 't zij uitsluitend, 't zij nevens handwerk of koopmansbedrijf, zelf hun akkertje buiten de muren bebouwen: de handvest van 1245 staat aan elken burger zoo noodig toe, om 40 dagen in Juli en Augustus buiten de palen der stad te vertoeven voor den oogst, en evenveel in den herfst voor de zaai, mits hij na verloop van dien tijd in de stad terugkeert en daar zijn vast verblijf houde, anders zou hij zijn burgerrecht verliezen. Maar ook binnen de muren, zelfs in hun oudsten omvang, was nog lang niet alle terrein volbouwd. De Krocht bijvoorbeeld. Het woord heeft niet met krocht-crypta te maken, maar beteekent een hooge zandgrond, akkerland in de duinen. Op een uitvoerige kaart zal men het in de duinstreek meer dan eens in die beteekenis aantreffen. En iets dergelijks was de Haarlemsche Krocht, die toch reeds in den oudsten tijd binnen den muur moet hebben gelegen. De grafelijkheidsrekening van 1343 over land- en huishuur in Kennemerland vermeldt verscheiden ‘akkers op den Croft’; naarmate een gedeelte voor huishouw werd gebruikt, onderscheidde men den ‘blooten’, dat is blijkbaar ‘onbebouwden’ Croft van het bebouwde gedeelte. Het St. Elisabeths gasthuis verwerft in 1437 een halven morgen lands ‘op den bloeten Croft’.

Menig huis en erf had voorzeker nog het landelijk karakter van dat, hetwelk de plebaan van Haarlem, Arnold van Sassenheim in 1272 aan de Begijnen vermaakte, het omschrijvend als: ‘het huis waarin ik woon, met het erf, den tuin, den boomgaard en de weide, die bij het huis ligt’. Varkens houden deed nog haast iedereen; geen stad, of zij bezit een keur tegen overlast, door die dieren veroorzaakt, wanneer men ze zonder opzicht op straat liet loopen. Het moet er nog groen en frisch genoeg uitgezien hebben binnen Haarlem's muren: een keur uit de 14e eeuw verbiedt, om binnen der stede van Haarlem (de stadsvrijheid strekte toen nog niet verder dan de uiterste grachten) op ooievaars te schieten.

En niettemin: landelijk als het uiterlijk mag zijn geweest, de echt stedelijke bedrijvigheid was daar niet minder om. Wie gewoon is, zich een klein stadje als een dood stadje te denken, (wij kennen het helaas schier niet anders meer), mist de voorstelling van de intensieve economische beteekenis der Middeleeuwsche steden. Elke stad, klein of groot, was in veel sterker mate dan thans een centrum van verkeer, vormde met het omringende landschap een zelfstandigen kring van productie en verbruik. Het afzetgebied van de stedelijke markt voor de waren, die niet door huisarbeid ook op het platteland werden voortgebracht, zooals allerlei gereedschap, tooi en sieraden, bier enz., viel vrijwel samen met het toevoergebied, waaruit de stad voedingsmiddelen, brandstof, huiden, timmerhout enz. betrok. Van de dagelijksche behoeften werd alleen het graan dikwijls door kooplui van verren afstand aangevoerd; voor de rest voorzag de onmiddellijke omgeving in alles, wat de stad noodig had. De stad voorzag voorts de aanzienlijken uit het omliggende gebied van enkele producten, die de koopman van verre, vreemde markten moest halen: fijn laken, pelswerk, wijn. Zoo vond de sfeer van Haarlem's toevoer en afzet daar haar grens, waar die van Leiden, Alkmaar, Gouda, spoedig ook Amsterdam, begon. Als centrum nu van zulk een bepaald gebied moest de Middeleeuwsche stad ook in alle behoeften kunnen voorzien; geen nering of tak van handel mocht of  kon in de stad ontbreken: elke stad had niet alleen haar goudsmeden en brouwers, haar touwslagers en hoedemakers, maar ook haar spelde- en messemakers, haar groenververs en looiers. Een eigenaardigheid trouwens, die nog tot in de 19e eeuw van de Middeleeuwsche ‘Stadtwirtschaft’, zooals de Duitschers zeggen, hier en daar is overgebleven.

Hoe gering de omzet geweest mag zijn, en hoe klein het inwonertal (Blok schat Leiden in de 13e eeuw op 1000, omstr. 1400 op 5000 inwoners; tijdens het beleg van 1574 was het 14 à 16.000), de beteekenis van den stedelijken handel en rijkdom is slechts relatief; op het platteland was haar overwicht als geldmacht en handelsmacht verbazend groot.

Reeds vóór 1245 schijnen de Haarlemmers van 's graven wege vrijdom van tol in het geheele graafschap genoten te hebben; het eerste artikel van de groote handvest verleent hun die nog eens uitdrukkelijk. Dan vernemen wij iets omtrent het handelsverkeer op Haarlem uit den brief van 9 April 1253, waarbij de Roomsch Koning Willem verklaart, dat hij ‘met gemeenen raad van zijn edele ministerialen en vazallen in Holland en van andere brave lieden, die den welstand van voornoemd land begeeren’ (Haarlem's burgers wellicht), zal gelasten en doen maken ‘een doorgang voor het water, dien men gemeenlijk spui heet, of een opening, hebbende in breedte 24 voeten, zoodat grootere schepen met hunne lading er gemakkelijk door kunnen, in den dam bij het Spaarne of in de nabijheid’, waar het den Koning met zijn raad zal goeddunken te gelasten. Voor het dekken der onkosten zal een scheepstol van de doorvarenden geheven worden, en wel 12 penningen van een schipgenaamd, eluscuten', 8 van schepen met turven, hooi of riet, 6 van een schuit met hangend roer, 3 van een met handroer, en van andere kleine schuitjes 1 penning. Of de grootere schepen toen reeds andere waren aanvoerden dan voedingsmiddelen, brand- en bouwmateriaal uit de onmiddellijke omgeving, wie zal het uitmaken? Holland dreef zeker in de 13e eeuw reeds een vrij levendigen handel op Vlaanderen, Engeland, en de Noordduitsche steden. Dordrecht en Middelburg gingen daarin stellig vóór Haarlem. In 1250 zaten er twee Haarlemmers in Vlaanderen gevangen, vermoedelijk kooplui, die wegens de twisten van hunnen landsheer waren ‘bekommerd’ evenals die van Reimerswaal en Cats, waarvan het zelfde stuk spreekt. Een Haarlem's koopman, Zibrand genaamd, werd in 1287 te Southampton jammerlijk verslagen: zijn  vader Nikolaas ontzag het niet, om met zijn andere zoons en verwanten zelf naar Southampton te reizen, ten einde daar de boete voor den doodslag te verkrijgen. Maar het baatte niet: kosten, schade en moeite had hij genoeg, maar de boete, die hij geschat had, kreeg hij niet, en het is onbekend, wat de uitwerking geweest is van het verzoek, dat in 1289 door schout, schepenen, raden en gemeente van Haarlem tot den Koning van Engeland werd gericht, om in deze zaak voldoening voor hun medeburger te erlangen.

Tot zulke povere noties ongeveer zouden zich onze inlichtingen omtrent Haarlem's beteekenis als handelsstad in de 13e eeuw bepalen, wanneer niet hier eens een lichtpunt was in onze schrale overlevering. Wij bezitten omtrent Haarlem in dat opzicht een gegeven, zooals mij van geen andere Nederlandsche stad uit zoo ouden tijd bekend is, namelijk den brief van 13 December 1274, waarbij Floris V aan Haarlem vergunde om tot haar behoef van verschillende handelswaren en neringen accijns te heffen. Het is alsof wij even met één korten, scherpen blik het beeld van het 13e eeuwsche Haarlem in al zijn bontheid en bedrijvigheid helder verlicht zien, om dan, wanneer wij nader zouden willen toekijken, opnieuw door ons bronnenmateriaal in het duister te worden gelaten.

Het opkomen van den accijns, of zooals men in de Middeleeuwen zeide ‘assise, exsys, sys’, (ons accijns is een sterk verbasterde vorm; grondslag van het woord is een Middeleeuwsch-Latijnsche assisia), duidt een gewichtig punt in den groei van de stedelijke gemeenschap aan. De accijns beduidt het begin van een zelfstandige gemeente-huishouding, en blijft tot lang na de Middeleeuwen de stedelijke belasting bij uitnemendheid. Zoodra er van gemeentewege over geld moest worden beschikt, moest men daarvoor een doelmatige belasting in het leven roepen, en wat was in een kleine maar drukke handelsplaats doelmatiger dan een belasting op handels- en verbruikswaren? Deze uitvinding van de stedelijke gemeente, zooals de Duitsche rechtshistoricus Sohm den accijns heeft genoemd, viel evenwel niet in ieders smaak. In de eerste plaats dikwijls niet bij den landsheer, die er een verkorting van zijn rechten in kon zien. In Utrecht gaf de accijns aanleiding tot heftige twisten met den bisschop. Vinden wij op Hollandsch gebied den graaf bereidwillig meewerken tot het instellen van den accijns, dan is dat een uitzondering, toe te schrijven aan de opzettelijke begunstiging der steden, die in de politiek der Hollandsche graven lag, en aan het feit, dat dit geschiedde in een vrij  late periode, toen andere steden, Vlaamsche of Brabantsche, reeds als exempel konden dienen van wat een goede stad tot haar huishouding behoefde. In de tweede plaats was het niet naar den zin van de geestelijke gestichten in de stad, die geregeld vrijdom van lasten genoten, maar daarvan niet konden profiteeren, wanneer bij invoer der waren accijns moest worden betaald. Oude machtige kloosters nu waren er te Haarlem in 1274 nog niet; het oudste stedelijke klooster, waarvan iets bekend is, is dat der Carmelieten, eerst in 1250 gesticht. Toch getuigt de accijnsbrief van de naijverige zorg, waarmee de Haarlemsche burgers waakten, dat de betaling der stedelijke lasten niet kon worden ontdoken. Een burger, die een windmolen houdt, zal daarvan per jaar zes schellingen geven, van een rosmolen drie. (Men ziet, de accijns is te Haarlem meer dan een verbruiksbelasting; hij is tevens patent op de nering). Maar van een windmolen, die niet aan een burger behoort, moet 20 schellingen worden betaald; hier wordt blijkbaar de molen van een geestelijk gesticht bedoeld, en wanneer dat recht niet wordt betaald, zullen de burgers op boete van 2 schellingen, er niet laten malen.

In de derde plaats toonde de bevolking zelf, die de belasting moest opbrengen, dikwijls haar ontevredenheid. ‘Ongeld, mala tolta’ noemde men haar; menig oproer was het gevolg, als de klachten der gemeente niet tijdig werden verhoord, zooals die van Brugge in 1280: ‘Vort betoghet die meente, dat noit ne was so suaer assise als nu es, ende dat sie willen wesen over die rekeninghe ende willen weten waer dit goed es ivaren ende sie synt oec sculdich te wetene van iare te iaren, omdat siet gelden’. Het was voor een revolutieman een leus, die dikwijls werkte: ‘Alle tollen af ende assizen! - Meinende hier met meir ende men, tonnoosel volc te treckene aen hen’, zooals het in het vervolg der Brabantsche Yeesten heet.

De Haarlemsche accijnsbrief bevat een zeer verstandige en voorzichtige bepaling, een veiligheidsklep met het oog op den dreigenden onwil der gemeente: de schepenen en gezworenen kunnen met beraad van de ‘alinghe’ gemeente den accijns afslaan en midden in den tijd opheffen, zoo dikwijls zij meenen, dat dit van noode is.

Wil men evenals de Bruggelingen weten, waar het geld bleef? Het onderwijs kon destijds de beheerders der gemeentekas nog koel laten, maar publieke werken eischten veel van hun zorg. De uitdrukkelijk vermelde bestemming van den accijns is steeds de versterking der stad. Ook de Haarlemsche brief begint: ‘Dat allen  weten, zoo tegenwoordigen als nakomenden dat wij ter wille van de bevestiging en versterking van onze vrije stad Haarlem aan de inwoners aldaar, gehoor verleenende aan hun billijke smeekbeden, hebben toegestaan tot bouw, versterking en bevestiging van voornoemde stad zoodanigen accijns, als deze tegenwoordige brief inhoudt’. Muren en grachten, ook wel het maken en herstellen van straten, dat was het, waarvoor de opbrengst in de eerste plaats dienen moest.

Welke zijn nu de bedrijven, die wij ons in 1274 te Haarlem blijkens den accijnsbrief mogen voorstellen?

Daar zijn allereerst de lakenhandelaars. Hun bedrijf is het voornaamste, zij behooren tot het stedelijk patriciaat. Toch zijn het geenszins groothandelaars in den modernen zin: ‘wantsnyden dat is wollen laken by der ellen uytmeten’. En dat deden zij: de voorraden, die zij op de jaarmarkten van Vlaanderen hadden opgeslagen, aan den burger te slijten was hun dagelijksch bedrijf, en wanneer de Keulsche aristocraten het niet versmaad hebben, zelf onder hun ‘Gademen’ (de Duitsche Lauben) het laken uit te meten, zullen de Haarlemsche zeker niet grootscher zijn geweest. Hun waar is geen inheemsch fabrikaat, en men moet hen niet verwarren met de drapeniers, die in later tijd opkomen. In de behoefte aan gewone grove stoffen voorzag overal de plaatselijke weefnijverheid; dat was een klein bedrijf, waartoe waarschijnlijk de klant den grondstof leverde; de accijnsbrief vermeldt droogscheerders, die van tien ellen laken, dat zij scheren één halven penning betalen, linnenwevers betalen 1 penning per week, wollenwevers 2 penningen.

Tot het laatste kwart der 13e eeuw was het Vlaanderen, dat geheel Noordwest-Europa van fijn laken voorzag: de soorten, waarvan onze accijnsbrief spreekt, zijn dezelfde, die overal in den Middeleeuwschen handel worden genoemd: ‘schoon laken, gestreept laken, gemengd laken, in Brabant of Vlaanderen gemaakt’; van het eerste wordt per stuk 12 penningen betaald, van de andere 6, van Zeeuwsch laken 3 penningen. De Haarlemsche wantsnijder verkoopt ook pelswerk: vair, lamsvellen en andere soorten. Men mag zich voorstellen, dat hij nog de koopman bij uitnemendheid is: wisselaar, wellicht ook wijn- en graankooper als het te pas komt.

Eerst veel later heeft men de bewijzen, dat te Haarlem naast de oude wantsnijders de draperie, de fabricage van fijnere soorten in het groot voor den uitvoer, heeft gebloeid. De overplanting van dat  bedrijf naar de Hollandsche steden staat in verband met de groote gildeoproeren te Yperen en Brugge en valt in het laatst der 13e eeuw. Dordrecht heeft daarvan het eerst geprofiteerd. In 1276 belooft de stad poorterschap en tien jaar vrijdom van alle lasten aan wevers, lakenververs en al degenen, die eenigerhande werk hanteeren, dat tot het wolwerkers ambacht behoort, wanneer zij zich met hun gezin en bezit in de stad komen vestigen. De graaf werkt mede door tolvrijheid voor wol en verf te schenken, en lokt ook van zijn kant de wolwerkers door gunstige voorwaarden. Leiden en Haarlem zullen Dordrecht spoedig zijn gevolgd. Tegen het eind der 14e eeuw bestond te Haarlem de lakenfabricage in haar eigenaardigen Middeleeuwsch-kapitalistischen vorm: de drapenier of ondernemer houdt een aantal kleine bazen, wevers, volders, ververs in het werk, die elk in eigen huis met een klein aantal gezellen werken. De stadskeuren leggen die kleine bazen allerlei belemmeringen in den weg, om voor eigen rekening als drapenier nering te drijven. Het stadhuis was de lakenhal; bij de Sint-Gangolfskerk (op de tegenwoordige Botermarkt) was de arbeidsbeurs. Daar stonden al degenen, ‘die hem besteden willen voor knapen te weven of te vollen, ende vrouwen, die hem besteden willen te noppen te scroden of wol te maken,... die man opt oost ende, die vrouw opt westeynde’, en wachtten op een baas, die hen huurde. De Voldersgracht wordt in 1407 genoemd. Het stadskwartier, waar thans nog de namen Wolstraat, Drapeniersstraat, Lakenstraat en ook Vlamingstraat (naar de talrijke wolwerkers van Vlaamsche herkomst) aan het bedrijf herinneren, schijnt in zijn tegenwoordigen vorm eerst na den grooten brand van 1576 te zijn aangelegd, maar toch lijkt het mij zeer waarschijnlijk, dat zich reeds in de 14e eeuw de weversbevolking in die buurt heeft nedergezet, juist buiten de Oude Gracht, die voor den snellen aanwas der nijvere bevolking thans een te enge grens was geworden.

Evenwel, wij dwalen af. Hoe gaarne ik u nog iets meer zou vertellen van dit interessante bedrijf: van de wijze waarop de werkman beschermd wordt tegen het truckstelsel, van het verbod van stukwerk en nachtarbeid, maar ook de strenge bedreigingen tegen vergadering, werkstaking en ‘uytganck der volders’, het wordt tijd, om tot de 13e eeuw terug te keeren.

Een tweede bedrijf, waarvan de uitoefenaars soms tot het stedelijk patriciaat behooren, was dat der brouwers. Het hing hoofdzakelijk af van den rijkdom en beteekenis der nering: in een stad, waar slechts  voor eigen gebruik een dun biertje werd gebrouwen, bleven de brouwers op den tweeden rang. Waar echter het bier een belangrijk uitvoerartikel was, werden de brouwers rijk en voornaam, of ook omgekeerd, de voornamen werden brouwer. Te Haarlem was dit in de 14e eeuw het geval. Het Spaarnewater genoot voor zijn deugelijkheid tot het bierbrouwen een bijzonderen roep. De Haarlemsche keurboeken bevatten meer dan één verordening tegen het verontreinigen van het Spaarne. In 1398 wordt een Simon van Saenden Gheritssoon, waarschijnlijk een lid van het aanzienlijke geslacht van dien naam, vermeld als tarwe- en bierkooper.

Uit den accijnsbrief blijkt van bieruitvoer nog niet, trouwens het inheemsche bier was bij de fabricage belast, niet bij den uitvoer: een brouwer of brouwster betaalt per volle brouwte twaalf penningen. Wel wordt er van vreemde bieren, o.a. van Bremer bier gesproken.

Van handelswaren uit den vreemde vermeldt de brief verder ijzer, staal en zout. Op welke wijze die werden ingevoerd, blijkt niet. Misschien door de kramers. De eigenlijke kramerswaren waren die, welke licht, gemakkelijk te vervoeren en in kleine hoeveelheid besnoodigd zijn: ‘gueden die men mit clyenen ghewichten weghet’, als specerijen, vijgen, rozijnen, kaarsen, olie, zeep, koek, sommige linnen en zijden stoffen, kousen, mutsen, tasschen, veters en snoeren, papier, steenen kannen, beelden, smidswerk, messen, gesteenten, lood en tin. Vandaar, dat de kramer den accijns niet per afzonderlijk artikel betaalt, maar van elken inslag ter waarde van een pond twee penningen. Menig kramer of maerseman zal er zelf niet meer met de mars op uitgetrokken zijn; als graaf Willem IV in 1345 naar Friesland trekt, nemen Haarlemsche en andere kramers de leverantie voor het leger op zich: Dieric de Cramer van Haarlem levert lederen halsters, gordels, allerhande malen groot en klein, handschoenen, riemen enz.; Ysebrant de marseman van Haarlem levert tafellakens en dwalen, Simon Coman van Haarlem, Willem de Cramer, Coman Voppe, Jan Jacobszoon van Haarlem leveren meer dan 24 last bokking, ham, 946 vaten hoppen bier en 2 stukken Rijnschen wijn.

De accijnsbrief spreekt verder van graan en grutterswaren, vee en huiden, boter, haring, van vischkoopers, die op gezette tijden met kar of schuit in de stad komen, ook van burgers, die zelf netten en schuiten hebben voor de haringvangst. En welk een drukke scheepsbouw had Haarlem reeds in 1274! Daar worden schuiten  voor de haringvangst gemaakt, ‘coipschuten’,schepen, die ‘hoicbort’ heeten, en zelfs heerkoggen; althans voor elk dier scheepssoorten werd het bedrag der belasting bepaald, en de grafelijke rekeningen berichten van een kogge, die de graaf liet maken bij Pieter Ballinc van Haarlem, en van een ‘baerdze’, een soort van oorlogschip, dat met riemen geroeid werd, veel zeil voerde en naar verhouding licht was, waarvan het maken te Haarlem werd aanbesteed. Dit ging trouwens niet door, het bleef ‘onghestade’, zeggen de rekeningen; het schip werd te Dordrecht gemaakt, slechts het zeildoek werd door een Haarlemmer geleverd. Hoogstwaarschijnlijk waren toen reeds de werven daar, waar nu nog de naam Scheepmakersdijk aan het bedrijf herinnert; binnen de stad zelf mocht niet met pik en teer worden gewerkt, uitgezonderd ‘aen nuwe scepe die men buten maect opt lant’. Toen in 1408 alle nering en bedrijf rondom de stad op het platteland werd verboden (de gewone politiek, die alle steden toepasten, als ze er kans toe zagen) werd een uitzondering gemaakt voor ‘onse poorteren, die buten wonen, die mogen sceepmaken ende anders geen neringhe doen, ende haer yserwerck binnen der stede halen’.

De ambachtslieden betalen van hun bedrijf de belasting per week of per jaar. Er wordt gesproken van bakkers, schoenmakers, linnen- en wolwevers, wagenaars, droogscheerders, barbiers, zwaardvegers, smeden, zadelmakers en molenaars. De kleermaker betaalt van elk pak, dat hij aflevert, 1 penning, en de accijnsbrief voegt erbij, dat hij voor een pak niet meer dan 10 penningen mag vragen. Wel te verstaan, dat de klant hem er de stof toe levert, zooals in het snijdersvak lang de gewoonte is gebleven, maar dan nog schijnt ons een belasting van 10% van zijn arbeidsloon hoog genoeg.

Maar zoo was het in de Middeleeuwen; elk burger had bij de algemeene onzekerheid van welstand en veiligheid een intensief belang bij de versterking en handhaving van een goede stedelijke organisatie, en daarvoor moet hij betalen van zijn verdienste en met zijn lijf en moed bijspringen, als de stad in gevaar is. Het esprit de corps was sterk, want ieder wist, dat alleen de stad hem veiligheid en welvaart waarborgde; vandaar dat een Middeleeuwsche stad een energie kon ontwikkelen, die bij het gering getal der inwoners ongeloofelijk schijnt.

Het is het beeld van een echte stad niet waar, dat het stuk van 1274 ons voor oogen brengt? Wie er lust toe heeft, kan er een genrestukje van maken, hij vindt er stof genoeg toe; de deftige lakenkooper achter zijn tafel, de brouwers graan uitladend aan het Spaarne; hij laat ons het kloppen en hameren hooren aan den Scheepmakersdijk,... maar ik wil hem het werk niet uit handen nemen.

Dertig jaren waren nog niet verloopen, sinds Haarlem officieel als stad was bevestigd, en reeds zulk een levendige burgermaatschappij. Wat was er toen nog over van den ouderen toestand, toen 's graven ridderlijke dienstmannen tegen de Friezen uittogen, en zijn meiers er den cijns der hofhoorige boeren inden? - Wel, in de eerste plaats de nazaten dier edele ministerialen zelve. Niet overal, zooals men vroeger wel meende, heeft de oude dienstadel zulk een belangrijk contingent geleverd in de vorming van een stedelijk patriciaat als te Haarlem. Die vroegere ridders van Haarlem, thans als edele leenmannen in den omtrek op hun sloten gezeten, hadden en behielden ook hun steenen huizen in de stad, en maakten er later deel uit van de stedelijke regeering: de Haarlem's en Persijn's, de Saenden's, Schoten's, Tetrode's, Foreesten en Assendelfts, Adrichem's, Berkenrode's en Rolland's. - Dan herinnerde de benaming Oud-Haarlem nog aan den tijd, toen zich het marktstadje eerst naast den grafelijken hof begon te ontwikkelen. Dat Oud-Haarlem duidde geenszins het u allen welbekende huis bij Heemskerk aan; dit wordt, waar het voorkomt ‘'t huis te Haarlem’ genoemd; eerst de kaarten uit de 17e eeuw spreken van de ‘ruwijne van Oud-Haerlem’; nog in de 16e eeuw wordt met Oud-Haarlem een gedeelte van de stad zelve bedoeld, en wel dat, hetwelk tusschen het Spaarne en de Bakenessergracht is gelegen. Daar stond op de plaats van de Bakenesserkerk de kapel van O.L.V. door Willem II, den Roomsch Koning, gesticht, daar stond op den hoek van het Spaarne en de Bakenessergracht 's graven steen, waaraan de Gravensteenenbrug nog de herinnering bewaart. In den stedelijken atlas berust een teekening van de baksteenen keldergewelven, die men juist op die plek aan de zuidzijde van de Wildemansbrug in Juli 1863 bij het afbreken der wallen heeft gevonden. Zonder twijfel hadden kapel en steen eens het centrale punt van den grafelijken hof gevormd, dàt was het oude Haarlem, het Haarlem van den graaf, in tegenstelling met het nieuwe Haarlem, dat der burgers, het marktstadje, dat daar nevens thans was opgegroeid.

Maar was de markt dan niet dat centrale punt? zal men vragen, denkend aan de ‘Princenwoning op het Sant’ en aan de Koningstraat. Ik vrees, dat ook hier een stedelijke overlevering, wel niet verworpen, maar toch betwijfeld moet worden. Mogelijk ben ik te sceptisch, en kan een kenner van Haarlem's oudheden mij terechtwijzen en mijn twijfel ongegrond bewijzen. Ampzing in de 17e eeuw vertelt, dat Willem II te Haarlem zijn paleis aan het Zand stichtte, en dat de Koningstraat aan hem haar naam ontleent. Maar Willem de Procurator van Egmond, in de eerste helft der 14e eeuw, bericht, dat die ‘regalis aula’, die koninklijke halle, in 1316 door den commandeur van het St. Janshuis te Utrecht, Jacob van Zuden is gebouwd, en vermeldt niets van een vroeger gebouw. Goed, maar hij noemt het dan toch ‘regalis aula’, en naar wien anders dan naar Willem II? Juist daarin zit wellicht de oorsprong der traditie. Men houde in het oog dat ‘regalis’ of ‘conincs’ als eerste lid eener samenstelling dikwijls niet anders beduidde dan ‘voornaam, weidsch’: ‘conincshof’ - een weidsche halle, ‘conincstrate’ eenvoudig via regia, dat is heerweg, openbare weg. Kan niet die later niet meer begrepen zegswijze de jongeren op het denkbeeld hebben gebracht, dat die namen de herinnering aan Willem den Roomsch koning bewaarden?

Wanneer eenmaal de marktdrukte van de stad, het geklop van de werven, en het getik der weefgetouwen, de deftige stilte van den grafelijken hof ging verstoren, dan duurde het niet lang, of de graaf zocht andere verblijven, en vertoefde in zijn ouden hof in de stad niet anders dan voor staatszaken en feesten. Zoo ook hier: Aelbrechtsberg en den Haag werden de grafelijke lusthoven. De oude steen te Haarlem verloor zijn waarde; de stadsmuur bood thans beter bescherming, als het noodig was. In 1359 verleende hertog Albrecht aan Jan van Schoten en zijn erven ‘de helfte van den toerne, die gheheeten is 's graven stien, onverdeeld staende ende geleghen is binnen Haerlem op die Spaerne ende oude grafte van Bakenesse’. - Men denke niet, dat het enkel om de landelijke eenzaamheid was, dat de graaf huis en grond aan de stadsbewoners inruimde. Als stedelijk bouwterrein had die grond thans hoogere waarde gekregen dan als hofgrond. Het grootste gedeelte van Haarlem's bodem zal aan den graaf zelf hebben behoord. Andere deelen behoorden aan de edele geslachten, zooals het terrein, dat Simon van Haarlem in 1250 voor een klooster der Carmelieten bestemde, tusschen de Spekstraat en de Anegang gelegen, en dat, hetwelk Gerard van Tetrode in 1310 vermaakte aan het Sint Janshuis te Utrecht. De burgers, wier aantal  voor verreweg 't grootste deel eenmaal door immigratie gevormd was, verwierven den bodem doorgaans niet in eigendom. De meest gewone en overal voorkomende vorm van stedelijk grondbezit in de Middeleeuwen is die van een vrije erfhuur. Zoozeer gold die vorm van bezit voor specifiek stedelijk, dat men hem aanduidde als bezit ‘in poortrechte, in stadsrecht, iure fori, secundum ius urbanum’ enz. De grond bleef dus het eigendom van den oorspronkelijken eigenaar, de huurder bouwt er zijn huis op. Wil hij huis en erfpacht verkoopen, dan staat het hem vrij, slechts betaalt hij daarvoor meestal aan den eigenaar een dubbele huur, evenals bij vererving geschiedt. Elke stad had omtrent zulk bezit ‘in poortrechte’ haar vasten regel: de vervaldag der huur is voor allen gelijk, een vaste schaal, hetzij 't dubbele of het driedubbele is bepaald voor de bijzondere voorhuur bij verkoop of vererving. Reeds in de handvest van 1245 wordt van zulk bezit in poortrecht gesproken en de regel vastgesteld, die daaromtrent voortaan in Haarlem gelden zou.

De huur is meestal zeer gering. De graaf had levendig belang bij den voorspoed van zijn stad, en verleende van zijn grond op zeer gunstige voorwaarden aan hen, die zich in de stad kwamen nederzetten. De grafelijkheidsrekening van 1343 behelst 132 posten ‘van der huere in Haerlem an hofsteden’ (hofstede is de technische naam voor zulk een perceel in erfpacht). Voor de meeste is het bedrag slechts 10 penningen, een enkele maal 2½ penning, het hoogste is 12 schellingen. Uit de 14e eeuw vindt men ook in het Cartularium van St. Jan tal van verhuringen van erven ‘eerflike in rechten poortrechte van Haerlem’.

Ik zeide, dat een artikel van de handvest van Koning Willem van 1245 de verhoudingen regelt, die voortaan te Haarlem zullen gelden op 't stuk van de stedelijke erfpacht. Dat is een zeer bijzonder geval. Want slechts enkele bepalingen van die handvest zijn speciaal met het oog op bestaande Haarlemsche toestanden ontworpen. Verreweg de meeste laten ons geenerlei gevolgtrekking toe omtrent de toestanden, waarvoor het stadrecht de noodige regeling moest geven, daar zij kant en klaar van elders zijn overgenomen. Dit moet ik u thans nog in 't kort verklaren.

Wat is zulk een handvest, waarbij een plaats tot stad wordt verheven? Een verzameling van rechtsbepalingen, waarvan de landsheer voor het vervolg aan de stedelingen de geldigheid octroyeert. Maar denk daarbij niet aan een welgeconcipieerde grondwet, die scherp  juridisch en goedgeordend het recht, de rechtspraak, de bestuursorganen en hun functie omschrijft. Het zijn de meest onsamenhangende aaneenrijgingen van allerlei bepalingen, zoo bont dooreen, alsof men maar op goed geluk opsomde wat toevallig inviel. Er is groot verschil van uitvoerigheid: sommige charters tellen maar een tiental artikelen, anderen meer dan honderd. Men zal er in de willekeurigste volgorde vinden opgenomen: bepalingen omtrent grondbezit, pandrecht, handelsrecht, eed en getuigenis, altijd zeer veel over vechten, doodslag en verzoening, over het maken van keuren enz. Zelden ontbreekt de bepaling, welke verplichtingen de stad zal hebben jegens den landsheer, die het charter schenkt: een jaarlijksche cijns, door de stad op te brengen, en het aantal mannen, dat de stad hem stellen moet voor den krijgsdienst. Soms staan er bepalingen van gemoedelijk localen aard in: het charter, waarbij Aernt van Liesveld en Gijsbrecht van Langerak in 1283 Nieuwpoort aan de Lek tot een stad verheffen, vermeldt tusschen een artikel omtrent valsche maat en een over burgerrecht: ‘Item Evert Coyfaes heeft acht gaerden (1½ roede land) van 3 schellingen’.

Een overgroot deel der geldende rechtsgewoonten wordt door het charter geheel in het duister gelaten. Toch is de keuze van de behandelde rechtsvragen volstrekt niet willekeurig. Men stelle zich den toestand voor: een gemeenschap, die tot nu toe onder het algemeene landrecht heeft geleefd, is langzamerhand door handel en nering een stedelijke gemeenschap geworden en heeft op 't stuk van recht nieuwe behoeften gekregen, waarvoor het landrecht, dat op een zuiver agrarische huishouding berekend was, niet meer voldoet. Ik schetste het u vroeger reeds: de koopman behoefde eensdeels eenvoudiger, anderdeels scherper en zekerder rechtsvormen. Voor het ontkennen van een beweerde verbintenis, in plaats van den ouden eed met eedhelpers een enkelvoudige onschuldseed ‘sola manu iurando’, voor een overdracht van goed een schriftelijke oorkonde, voor schepenen verleden, in plaats van de oude symbolische overdracht door stok of halm. Welnu, die punten, die questions brûlantes voor een stad in opkomst, waren het, waarvan het charter moest gewagen; voor het overige bleef het recht evenals voorheen, en kon onvermeld blijven.

Dus, de graaf overlegde met de aanstaande stadsburgers over hun nooden en behoeften, en daarnaar werd het charter ontworpen? Ja, wanneer landsheer en burgers niet aan een eenvoudiger en meestal beter middel de voorkeur gaven. Geschoolde wetgevers van beroep  waren er onder die kooplui en handwerkers niet, en ook 's graven klerken wisten waarschijnlijk wel van feodale rechtsvormen: van verleiïngen en leenhulde, van schot en bede, maar weinig van de nieuwe rechtsbehoeften der stedelingen. Hoe moeilijk voor die ongeschoolde lieden, om de oude vaste regelen van het landrecht juist naar behooren te wijzigen of geheel nieuwe te ontwerpen. Veel doelmatiger was het om van een oudere stad, zooals er genoeg waren, beroemd om hun vrijheid en hun recht, het stadrecht eenvoudig over te nemen.

En zoo gebeurde het. Die oude steden, waar het recht zich langzamerhand organisch had ontwikkeld op de plaats zelve, die dikwijls nooit officieel tot stad waren verheven, maar het in de praktijk het allereerst waren geworden, werden de moedersteden voor tal van andere; heele stadrechtfamilien vertakten zich over een groot gebied: Maagdenburgsch recht werd opgenomen in geheel Oost-Duitschland, waar het stichten van nieuwe steden stelselmatig en met succes geschiedde; ja het verbreidde zich over Polen, Bohemen en Hongarije. Rouaan gaf het stadrecht voor een groot deel van Frankrijk. Er hadden ook ontleeningen plaats in de tweede hand: het recht van Lubeck, zelf ontleend aan dat van Soest in Westfalen, werd het moederrecht voor een aantal Noordduitsche steden. De band tusschen de dochtersteden en de moeder werd levendig gehouden door de hofvaart, de gewoonte om in twijfelachtige gevallen de moederstad om raad in een rechtskwestie te vragen.

Ook Haarlem is op die wijze dochter en moeder tegelijk. Moeder over een groot deel van Holland, allereerst over Delft, dat vijf maanden na Haarlem stadrecht krijgt, voorts over Alkmaar, vanwaar het Haarlemsche stadrecht zich weer verspreidt over Beverwijk, Medemblik, weldra over geheel West-Friesland, waar een hoogst merkwaardige toestand wordt geschapen: de dorpen worden er groepsgewijze onder stadrecht gesteld. Ook de Waterlandsche steden krijgen het Haarlemsche recht.

Het Haarlemsche stadrecht zelf nu, zooals het vervat is in een uitvoerig charter (eigenlijk zijn het er twee) van 63 artikelen, waaronder verscheidene, die voor de rechtsgeschiedenis uiterst merkwaardig zijn, is ontleend aan 's Hertogenbosch, dat op zijn beurt aan Leuven zijn recht ontleent. Met het bewijs van die drieledige afhankelijkheid wil ik u thans niet meer vermoeien: gij kunt het vinden in de studie, die ik aan de opkomst van Haarlem in de Bijdragen  voor Vaderlandsche Geschiedenis en Oudheidkunde heb gewijd.1109 Ook in de omstandigheden, die tot de keuze van dat Brabantsche stadrecht kunnen geleid hebben, willen wij ons niet verdiepen.

Liever nog een enkel woord over de wijze, waarop zulk een ontleend stadrecht werd opgenomen en toegepast. Er zijn bewijzen, dat het dikwijls slaafsch genoeg toeging, zoodat men zelfs wel eens artikelen mee overschreef, die totaal zinneloos werden. Maar zoo slordig ging het te Haarlem blijkbaar niet. Men wikte vooraf wel degelijk, of er in het Leuvensch-Bossche recht ook bepalingen voorkwamen, die met de tot nu toe heerschende rechtsgewoonten al te zeer in botsing zouden komen. En zoodanige waren er wel. Brabant was zuiver Frankisch gebied, het landrecht, dat overal aan het stadrecht ten grondslag lag, was daar Frankisch recht. Kennemerland daarentegen bewaarde, al had er een Frankische tongval reeds het veld gewonnen, nog zijn Friesche rechtsgewoonten, waaraan menige rechtsterm nog lang naderhand blijft herinneren: Gading, Afte dagen, Swanoutsrecht en andere.

Tusschen het Frankische en het Friesche recht nu bestond o.a. een belangrijk verschil, wat het erfrecht betrof. De Franken volgden den regel: het goed gaat vandaar het gekomen is, terwijl de Friesche regel, het aasdomsrecht, luidde: het naaste bloed erft het goed. Zou men nu de Frankische regel hier invoeren? Dat had enkel zin, indien hij voor de specifiek stedelijke behoeften doelmatiger was, en dat was hier niet het geval, eer het tegendeel. En zoo zien wij op de plaats, waar het Bossche stadrecht, uitgaande van den Frankischen regel, het erfrecht tusschen man en vrouw behandelt, in het Haarlemsche stadrecht, de bepaling: ‘Omtrent erfenis zal in Haarlem tusschen stedelingen de gewoonte in acht genomen worden, die tot nu toe gegolden heeft’. Een bepaling, opzettelijk voor Haarlem gemaakt, is ook die over de erfpacht, waarvan ik vroeger sprak.

Iets anders was het, wanneer er werkelijk aanleiding was, voor de heerschende gewoonte den vreemden rechtsregel in de plaats te stellen. Zoo was het met de rechtspraak. Het Kennemer landrecht kende als rechter en oordeelvinders de oud-Friesche azige en geburen, een oud-Germaanschen vorm van rechtspraak die zeker voor een handelsstad groote bezwaren had. Tot het eind der 13e eeuw bleven zij op het platteland bestaan, in Rijnland zelfs tot 1577. Met het Brabantsche stadrecht evenwel deden in Haarlem de schepenen  hun intrede, en het is niet onwaarschijnlijk, dat de maatregel, waarmee de graaf in 1289 in geheel Kennemerland azig en geburen door schepenen verving, aan het Haarlemsche recht zijn voorbeeld ontleende.

Naast de artikelen, die bij de overname opzettelijk gewijzigd werden, en die, welke inderdaad nieuwe rechtsgewoonten ingang deden vinden, stonden verscheidene, die mee overgenomen werden, omdat zij nu eenmaal stonden in het stadrecht, dat tot voorbeeld strekte, zonder dat men zich de behoefte eraan bewust was, of zelfs aan mogelijke toepassing dacht. Eeuwen lang stonden soms zulke bepalingen doelloos, bijna vergeten, in het oude charter, totdat in veel later tijd in de stadsregeering wel eens uitgeslapen juristen zaten, die de oude handvesten ijverig bestudeerden, of ze niet tot eer en profijt hunner stad daaruit half vergeten rechten en vrijheden konden opdiepen, en zoo noodig, in toepassing brengen. Zij waren daarmee wel eens al te slim, zoodat het hun minder goed bekwam. Met het relaas van een dergelijk geval wil ik mijn voordracht besluiten.

De Brabantsche steden bezaten een recht, waarop zij zeer prat waren, en dat zij 't recht van het Ingebod noemden. Het veroorloofde hun, om een vreemdeling, die in gebreke bleef, zijn schulden aan een hunner burgers te betalen of onrecht jegens hem te beteren, en die aan herhaalde indaging geen gehoor gaf, buiten het rechtsgebied van de stad in zijn eigen dorp op te lichten, en naar de stad te voeren. Jacob van Oudenhoven deelt mede, dat dit recht door den Bosch zeer nauw werd onderhouden, en somt niet minder dan 142 dorpen op, zoo in de Meierij als daarbuiten, waarover den Bosch het recht van het ingebod kon doen gelden. Nog in de 16e eeuw werd het toegepast, vertelt hij ons: ‘Anno 1544 sijn Schouteth, Schepenen, Raets-heeren, Dekenen ende veel van de Schutterijen omtrent tien uren in den avondt, met 8 wagens ende ontrent 50 paerden uyt de stadt getrocken in het Landt van Ravesteyn tot Herpen, ende hebben daer van den bedde ghehaelt eenen genaemt Claes Brunen, ende noch eenen op Schayck, omdat sij het Recht van 't Ingebodt niet en wilden gehoorsamen, ende hebben die alle beyde op de gevanghen poort gebracht.’

Het moet een schilderachtige tocht zijn geweest.

Welnu, die bepaling was in het Haarlemsche stadrecht letterlijk overgenomen, zonder dat het met zekerheid blijkt, dat zij ooit is toegepast vóór één gelegenheid, dat men er de proef van heeft genomen, maar dat in een tijd, toen men zich wel tweemaal had mogen bedenken, en toen de algemeene politieke constellatie voor dergelijke avonturen niet gunstig meer was.

Het was in 1494, en het geval was aldus. Zekere Jan Louwerisz. poorter van Haarlem, bezat goederen, liggende onder Uitgeest. Schout, schepenen en waarschappen van Uitgeest achtten hem gehouden, daarvan mee te betalen in de lasten van het dorp, en als Jan Louwerisz in gebreke blijft, laten zij op zijn goed beslag leggen. Nu klaagt Jan Louwerisz bij het gerecht van zijn stad Haarlem over het optreden van de bestuurderen van Uitgeest. Het gerecht van Haarlem trekt zich die klacht aan, en verzoekt Uitgeest om het beslag op te heffen: Jan Louwerisz betaalde van bedoeld goed zijn contributien reeds te Haarlem, en het ware onbillijk, hem er te Uitgeest nogmaals toe te verplichten. Maar Uitgeest bleef doof. Wie mag toen in de Haarlemsche schepenbank hebben voorgesteld, om het oude artikel uit het charter van 1245 toe te passen? Wie ook, hij wist te overtuigen, het geschiedde. De schout van Haarlem, een paar der burgemeesters en een aantal burgers trokken naar Uitgeest, en pakten daar vier of vijf ‘van de principalen, die 't voorsz. werc gehanteert hadden’, regeerders van het dorp misschien, eenvoudig op, en namen hen mee naar Haarlem. Zij hadden er blijkbaar geen rekening mee gehouden, dat de Bourgondische landsregeering, overal er op uit, centrale regeeringsbeginselen ingang te doen vinden, waarschijnlijk weinig smaak zou hebben in de oprakeling van dergelijke ultra-particularistische vrijheden.

Geen zes dagen na den fraaien tocht gelastten Stadhouder en Raad van Holland en Zeeland, tot wie Uitgeest zich terstond met een beklag had gewend, de invrijheidstelling der gevangenen; barsch genoeg blijkbaar, want Haarlem gehoorzaamde onmiddellijk. Uitgeest had zijn martelaars voor de gemeene zaak terug. Maar voor Haarlem was de zaak niet uit. Niet alleen trok de centrale regeering het proces over de zaak Jan Louwerisz thans aan zich, maar bovendien stelde de Procureur-Generaal een eisch tegen de stad Haarlem in tot reparatie en amende voor haar schromelijke machtsovertreding.

Wat bleef het arme Haarlem over dan nog hooger op te gaan? Maar niet met eísch of beklag, alleen een smeekbede was thans op haar plaats. Het tijdstip was gunśtig, de jonge hertog Philips werd te Geertruidenberg als graaf van Holland gehuldigd. Daar richtten schout, burgemeesteren, schepenen en raad, bij wie zich de rampzalige oorzaak van de verwikkeling, Jan Louwerisz had gevoegd, een nederig verzoek tot Maximiliaan, de stad haar stoutheid te vergeven. Als een beschuldigde, die betere dagen gekend heeft, en zich beroept op zijn droevig verval, verontschuldigde Haarlem zich met haar armoede, (een steeds weerkeerende klacht in het laatst der 15e eeuw). Kort geleden was het kaas- en broodspel geweest, en de stad had zooveel schade en kosten gehad, en alle neringen waren in verval, zij was de armste van alle steden in het land van Holland. Zij bereikte doel met haar klachten: op dien grond werden haar door Maximiliaan in 1494 brieven van abolitie geschonken. De zaak zou blijven rusten, den Procureur-generaal werd ‘een eeuwich geswych’ opgelegd.

En wij zullen niet alleen de zaak van Jan Louwerisz, maar alle zaken van Haarlem verder laten rusten. Wij eindigden met een kijkje in een anderen tijd dan die van Haarlem's eersten opbloei. De Middeleeuwsche vormen van recht en staatshuishouding deugden niet in alle opzichten meer. Nieuwe nooden deden zich gelden, even dringend als die, welke eenmaal Haarlem's groei van een landelijk oord tot handelsstadje hadden begeleid. Bijna alle steden van Holland beleefden een tijd van malaise en verval. Niet van verval, dat den ondergang inleidt, gelukkig. Veel strijd was in het vooruitzicht, harder en bitterder dan ooit, maar ook nieuwe macht en nieuwe bloei.

Dat laatste moge nog zoo zijn.
    

Aanteekeningen omtrent den Haarlemmerhout1110

Ieder Haarlemmer weet u te vertellen, dat weleer de Hout met dien van Alkmaar en met het Haagsche bosch één doorloopend geheel heeft gevormd, 't Is een voorstelling, die op beter gronden steunt dan menige andere aan Haarlem dierbare overlevering, al ontbreekt er wel iets aan de regelrechte afstamming van 't geboomte, waaronder men thans wandelt, van de oude grafelijke wildernis. Ten Zuiden van de stad is de dichte boschstrook nog tot in de zestiende eeuw vrijwel ongeschonden gebleven, indien men Paullus Merula gelooven mag, die zegt: ‘Daer zijn noch int leven, die goede memorie  hebben, dat de gantsche contreye tusschen het Huys te Teylinghen, wesende des Princen Jacht-Huys, ende de Stadt Haerlem soo beplant, ende als overgoten is gheweest met Bosschen, voornamelick met Eycken ende Boucken, datmen van 'tselve Huys conde over de Tacken vant gheboomte, eene Sparre te hulpe ghenomen, comen tot aen de Poorte vande voorseyde Stadt; in plaetse dat daer huydensdaechs is seer weynich Bosschagie’.1111 Het is ten naastenbij deze streek, die als het grafelijk domein van den Hout werd aangeduid, soms in het bijzonder met de namen der verschillende dorpen onderscheiden als Noordwijker hout, het bosch van Hillegom, soms als geheel naar Haarlem genoemd. Het opperhoutvesterambt van Holland wordt in den brief, waarbij Maximiliaan en Maria het in 1478 voor den tijd van twintig jaren verpachten aan den stadhouder Heer Wolfert van der Veere, genoemd: ‘onse houtvesterie van Haerlemmer hout ende Opperste-Duynmeyerschap van Hollandt’.1112 In 1273 wordt als de oostgrens van het landgoed Boekhorst, ‘terram jacentem apud Nortteke que Boechurst vulgariter appellatur’, opgegeven: ‘fossa que scindit nemus nostrum de Herlem a dicto Boechurst’.1113 Wat de omvang was van het grafelijk domein van den Hout, leert de rekening van 1317:

	‘Item van der ghershure in den houte te Hilleghim	6 l. 2 s.
	van der ghershure in Lisse	2 l. 17 s. 9 d.
	in Voerhoute	25 s.
	in Nortich ende in Langhevelt	5 l. 17 s. 6 d.
	te Noertigher houte	3 l. 16 s.
	in Tetrode ende in Aelbrechtsberghe	13 l. 12 s.
	in Zantvorde	2 l. 9 s. 4 d.
	in Heemstede	5 l. 10 s. 6 d.
	in Haerlaem	5 l.
	Summa van al der ghershure in den houte	48 lb. 19 d.’1114



De registers der erfhuren en tijdelijke pachten in de wildernisse van Noord-Holland van 1567 tot 15801115 omvatten posten in Heemstede, Tetrode, Hillegom, Noordwijkerhout en Voorhout.

In verband met het feit, dat Haarlem, eenmaal als grafelijke hof  het middelpunt van het landsheerlijk grondbezit in Kennemerland, zijn naam gaf aan het boschdomein, is het niet zonder belang, dat juist omtrent Haarlem de meeste plaatsnamen met rode worden aangetroffen: Brederode (1244), Berkenrode (1284), Rolland (1290), Tetrode (1317),1116 voorts van mij onbekenden ouderdom: Boekenrode, Ipenrode. In de overige deelen van Kennemerland heb ik geen benamingen met rode aangetroffen, ook niet bij Egmond. Men zou er de gevolgtrekking uit willen maken, dat de roding van boschterrein hoofdzakelijk onder grafelijke auspicien is geschied.

De Hout is ons niet anders dan als grafelijk domein bekend. In hoeverre daaraan andere eigendomsverhoudingen zijn vooraf gegaan, is natuurlijk niet aan te toonen. Bij de geringe sporen, die, zooals de onderzoekingen van Gosses1117 in het licht stellen, in het Hollandsche en Friesche gebied worden aangetroffen van collectief grondbezit, bestaat er niet de geringste aanleiding, in den Hout een oudere gouwmarke (Gesamtmark) te zien. Trouwens wilde men dat voor het oudste tijdperk aannemen, dan zouden voor een streek, waar in elk geval het markewezen zich zoo weinig ontwikkelde als in Holland, de sporen van dat oorspronkelijk collectief eigendomskarakter in den laten tijd, waarin hier in deze streken de oorkonden wat rijkelijker worden, toch allicht onkenbaar zijn geworden. Daar waar de markgenootschappelijke eigendomsverhoudingen een krachtig leven hebben gehad, zal men de bewijzen ervan juist het langst en het meest aantreffen ten opzichte van het boschterrein. Waar dat niet het geval is, blijft de veronderstelling van een oorspronkelijke ‘Gesamtmark’ niet veel meer dan een beleefdheid tegenover een veel beleden en hooggeschatte theorie. Niets verhindert, om de zaak zoo voor te stellen. Het bosch, bij de geringe ontwikkeling van het markewezen niet in verloop van tijd in kleinere dorpsalmenden verdeeld, blijft als gouwmarke de algemeene behoeften dienen, krijgt daardoor vroegtijdig het karakter van publiek eigendom, en gaat bij de vorming van de groote staten op den koning over, of wordt als res nullius door den fiscus in beslag genomen. De oude rechten der markgenooten zal men dan in latere perioden als overgebleven gebruiksrechten op den grafelijken grond terug vinden. Maar men houde in het oog, dat het beeld, hetwelk van zulk een ontwikkeling in bronnen van  de dertiende of veertiende eeuw kon worden weerspiegeld, in het geheel niet verschilt van het beeld, dat de tegenovergestelde ontwikkeling moest opleveren. Uitgaande van de veronderstelling, dat een grondbezitter, met name de landsheer der toekomst, den vollen eigendom van het bosch heeft gehad, kan men zich de ontwikkeling voorstellen als volgt. Enkele deelen van het woud zal de eigenaar voor zich reserveeren, andere aan de hoevenaars ten gebruike overlaten. Zelfs in de voorbehouden bosschen worden in ruime mate rechten toegestaan als het mesten van varkens en het halen van brandhout, eensdeels omdat het bestaan der arme landbevolking bij het gering ontwikkeld geldverkeer het eischte, anderdeels omdat bij de nog zuiver occupatorische boschcultuur het verleenen van dergelijke rechten geen schade voor het woud werd geacht. Niet enkel door verleening, ook door verjaring zullen zulke gebruiksrechten ontstaan, en bij het geringe en moeilijke toezicht, zullen zij een sterke neiging hebben om zich uit te breiden en de aangewezen beperking te verbreken, zoodat op den duur het landsheerlijke bosch met een groote menigte en verscheidenheid van gebruiksrechten is bezet, waarvan geen titels bestaan, maar die wegens hun ouderdom als wettig worden aangemerkt.

Deze toestand ondervindt tot de veertiende eeuw ongeveer weinig verandering. Dan komt de tijd, waarin de nieuwe orde van het landsbestuur de vorsten op elk gebied tot een verscherping van hun aanspraken dwingt. Dezelfde oorzaken, die den vorst tot den bescheiden aanvang van een bewuste verkeers-politiek brachten, maken van hem een nauwlettender en ijveriger beheerder van zijn domein. Het gecultiveerde grondbezit van den landsheer is reeds lang te voren zoogoed als geheel geïnfeodeerd, en daarnevens ook voor een groot deel die regalia, die een onmiddellijke geldelijke opbrengst vertegenwoordigden, zooals de tollen; om aan de sterk gestegen financieele behoeften tegemoet te komen, moet de vorst naast nieuwe belastingen, die de steden aangaan, een intensiever gebruik maken van de regalia, welke tot nu toe slechts in geringe mate waren aangesproken: de ongecultiveerde gronden. De graaf heeft drie juweelen, drie verborgen schatten, zegt Philips van Leiden: de plassen en het veen van Holland, de bosschen van Moermaye in Henegouwen en de beden der gemeten (preces mensurarum) in Zeeland.1118 Reeds in de laatste jaren van Floris V wordt het onderzoek ingesteld naar het eigendomsrecht van gronden, tienden en ambachtsrechten in Delfland, Schieland, Rijnland en Kennemerland, waarvan bescheid werd uitgebracht door broeder Witte van Monster, Jan van Ammers en anderen.1119 Tal van terreinen worden den graaf toegewezen: uiterdijken, waarden, venen, rodeland en nieuwland, meenten en duinen. Blijkbaar was het noodig, het grafelijk regaal over de wildernissen nog eens uitdrukkelijk uit te spreken: ‘Al die dunen, die legghen tuschen Maze ende Sipe, ende al die wildernisse, die dair an leghet, vinde wi den grave, en si dat yemand mitten rechten besitte.’

Menig oud gewoonterecht kwam in de klem en werd omschreven of beperkt.

Voorzoover deze nieuwe ontwikkeling van het regaal den boschgrond betrof, speelden twee bijna tegengestelde beginselen dooreen: het streven naar intensiever en winstgevender cultuur en de zorg voor den wildstand. Wij kunnen gerust aan het tweede moment den voorrang toekennen. Vandaar thans verbod van rodingen op groote schaal, vrees voor ontwouding.

In de oudere periode was aan het hout betrekkelijk weinig waarde gehecht. Van een welberekende houtcultuur was geen sprake; zoolang de overvloed het besef van waarde niet deed opkomen, had men met kappen en sprokkelen allerlei rechten en gewoonten vrijelijk laten ontstaan. Het eenige werkelijk economische gebruik van het woud was langen tijd het weiden van varkens onder de eiken geweest, waarnaast de grasweide van rundvee en paarden van minder beteekenis was, terwijl schapen en geiten schadelijk werden geacht.1120 Het bosch wordt afgemeten naar het aantal varkens, die er weiden kunnen: silvam ad porcos quingentos, silvam ad porcos centum.1121 Het woord loo wordt eenvoudig door pastus porcorum vertaald. Voor de varkensweide komt reeds vroeg een geldelijke retributie op. Van varkens in den Hout spreekt een oorkonde van 12611122, waarbij Aleid, voogdes van Holland, aan de abdis en het convent van Loosduinen vergunt: ‘quod annuatim mittere possint in nemore nostro de Harlem quindecim porcos absque exactione que dicitur vademinghe.’1123 In de grafelijke rekeningen der veertiende eeuw treft  men deze post nog slechts pro memoria aan: ‘Item van vedeminghe van verken int hout: niet.’1124

Sedert het hout aan waarde gewonnen had, werd het een economische noodzakelijkheid, het bosch te behoeden tegen de overwoekering door allerlei gebruiksrechten. Overal maken de heeren gebruik van hun recht tot sluiting van het woud, hetzij zij handelen als volle eigenaren of enkel als gerechtigden tot den wildban. Elke bevoegdheid tot weide of houtslag werd van een uitdrukkelijke bewilliging afhankelijk gemaakt, en daarbij zal tusschen onduidelijke resten van markerechten en oude verleeningen of verjaarde gewoonten doorgaans wel niet zijn onderscheiden.

Voor den Hout laat zich deze nieuwe politiek ten opzichte van het boschdomein vaststellen op den tijd van graaf Willem III. Verscheiden oorkonden, die met de sluiting van het bosch in verband staan, worden juist in die jaren aangetroffen. Allereerst het uitdrukkelijk bevel, waaruit 's graven voornemen blijkt, voortaan zijn rechten krachtig te doen gelden: ‘Wi Johane van Valeys, gravinne van Heynegouwen etc. ombieden ju ghemeenliken onzen houtvorsters, want onze here die grave gheboden heeft den hout te vrien, dat ghi nerghent in den houte, ist twisken der poirte van Haerlem ende dat hec in den houte, ende elwaer alzo verre alst hout gaet, yemande daer in etten laet, jof eneghe bome daer in houwen, jof te Aelbrechtsberghe, jof elwaer daer wi hout hebben, alze lief als ghi onze vrienscape hebt, tenzi dat zi met ons heren sgraven brief beteghen moghen dat hijs hem gheorloft heeft. Ende ombieden onzen balliuwen van Rijnland ende van Kenemerland ende van Vriesland, die nu zijn jof namaels wesen zullen, hebt ghi ane yemande enich ghebrec daer of, dat ghi hem toghet, dat zi dat alzoe doen verbeteren, dat hem een ander hoede. Ghegheven te Haerlem des vridaghes na half vasten int jaer XXIX’.1125 - Een deel van den Hout was dus in 1330 reeds omheind en door een hek gesloten, misschien hetzelfde stuk, dat wordt aangeduid in een brief van 1325, waarbij Jan Persijn de oude zijn vrouw te lijftocht maakt zijn ‘huys an den houte bi onzer poirte van Haerlem ende alle dat lant, dat bi den huse leghet binnen den perric’,1126 of uit een oorkonde van 1357: ‘een camp ligghende after den parrig bi Haerlem.’1127 In de ordonnantien op de houtvesterij  uit het begin der zestiende eeuw1128 worden als bosschen, ‘die ghesloten ende gheheyndt zijn’, en waarvoor men zorgen moet, ‘dat de selve wel ghesloten ende gheheynt blijven’, opgesomd: ‘onse Bosch in den Haghe, Duynschoten, Hillegommer- ende Haerlemmer Bosch’, terwijl eenige andere, zooals Vogelenzang en de Aerdenhout nog niet zijn gesloten.

Hoewel de aanschrijving van 1330 Rijnland, Kennemerland en Westfriesland geldt, zou men toch uit de bijzondere vermelding van Haarlem's onmiddellijke omgeving willen afleiden, dat vooral daar het ongerechtigd gebruik van 's graven wildernis vermoed werd. Wij mogen betwijfelen, of er velen in staat zijn geweest, oude bewijzen van hun recht te vertoonen. Blijkbaar was echter de graaf wel genegen, oude gewoonten in den vorm van een leen te bevestigen. Of al de brieven, daaromtrent in de leenregisters aangetroffen, in-of omwoners van Haarlem betreffen, is moeilijk uit te maken; ze zijn bijna alle te Haarlem gegeven. Enkele zijn ouder dan 1330. Zoo doet de graaf te weten:

In 1317, ‘dat wi ghegheven hebben Katelinen Vranken dochter vier scaren vies in onsen houte te gaen tot onsen weder Segghen.’1129

In 1320, ‘dat wi Florens Rodgiers sone ende Hanne Boyen, houders van desen brieve, gheorlovet hebben, als dat haerlike van hem beyden houden sal in onsen houte tote Haerlaem tien scaren beysten. Dit sal gheduren tote onsen wedersegghen.’1130

In 1330 beveelt de graaf ‘onsen houtvorsters van Haerlem, dat ghi laet gaen in onzen houte van Haerlem tien scaer beesten, die Beyen Hughe Wigghers zoens wijfs zijn.’1131

In 1336 bevestigt hij, ‘dat Wouter van Rolland mid onser hand ghemaict hevet Machtelde sinen wive tot hore lijftochte twintich scare beesten in den houte te gane enz.’1132

In 1338 krijgen Hebben en Claes, Jan Honen kinderen, o.a. ‘die minder helfte van tien scaer beesten te gane in den hout te Harlem’, gelijk Jan Honen dat houdt volgens brieven, door den voorgaanden bezegeld.1133

Men vindt hier dus nog verscheiden weiderechten in den Hout bevestigd. Van ruimer omvang was het recht, dat door den Ruwaard Albrecht in 1383 met zijn hofstede te Vogelenzang geschonken werd aan Reinoud van Brederode en zijn nakomelingen: ‘dat sy hoir  koyen, paerden, schapen ende varkens ende andere beesten sullen laten gaen in onsen Houte weyden, sonder enig wederseggen van ons of van onsen Houtvester, die nu is of namaels wesen sal, sonder enigen pacht of duungelt daer of te geven ons noch onse nacomelingen, durende tot ewigen dagen.’1134 Eerst in de zestiende eeuw werden de weiderechten als een plaag voor de wildernis aangemerkt en tegengegaan. De ordonnantie van 1517, ‘alsoo de selve onse Bosschen, Duynen ende Wildernissen seer vergaen zijn, midts die Beesten, die aldaer Winters ende Somers ghepleghen hebben te gaen’, gebiedt: ‘dat niemandt... van wat state ofte condicie hy zy, hem en vervordere eenige beesten, als koeyen, paerden, calveren, schapen, verekens ofte diergelijcke te laten gaen in de selve onse bosschen, duynen ende wildernissen tusschen Mase ende Zijpe, op de verbeurte van de selve beesten.’1135 Toch vinden wij later het recht van inschrijving, dat is, zegt Merula: ‘seker recht den naestghesetenen aen de duynen ende waranden vergunt, van hare beesten in de selve te drijven, ende aldaer voor sekeren tijdt te doen weyden’1136 van Katwijk af tot de stad zelve toe ten eeuwigen dage aan Haarlem beleend. Hierover rezen in 1584 klachten van den lieutenant-houtvester en de duinmeiers alsmede de gemeene buren van Noordwijkerhout, Langeveld, Zilk en andere. Zij beklaagden zich, ‘dat syluyden daghelicks grootelicks belet ende beschadicht werden van de menichvuldighe vreemde schapen, die van buyten in de duynen ende wildernisse van de houtvesterie ghestelt ende aenghecomen zijn.’ Haarlem zond er meer dan de voorwaarden der beleening toelieten, ‘tot prejuditie ende schade van d'arme ende schamele ingesetenen van den voorsz. dorpen, den welcken om hare armoede men van oudts geconsenteert heeft, elcx twee oft drie jonge beestkens sonder meer aldaer te mogen weyden.’ En bovendien ‘tot groote schade, vernielinghe ende verwoestinghe soowel van 't vlieghende als loopende wilt.’ Het jonge wild kon niet ‘tot eenige perfectie ofte volcomenheyt gheraecken, overmidts dat alle die weydinghe van de voorsz. schapen gantschelijck opghegheten ende berooft worden’; de herders verjagen de hazen en konijnen, de duinen worden tot stuifvelden. Het ‘Placaet verbiedende de Inschrijvinghe van de Schapen in de Wildernisse’ van 1586 had zeker niet de gewenschte uitwerking, althans in 1603 klaagde de houtvester bij de Staten, dat de duinen ondanks de ter hand genomen helmplanting steeds meer verstoven  door de schapen. Gecommitteerde raden en de Rekenkamer kregen nu last, met die van Haarlem te onderhandelen over den afstand van het recht van inschrijving. In 1606 zijn die van Haarlem ‘eyntelyck daer toe beweecht, dat zij de zaek hebben gesubmitteerd aan de Gecommitteerde Raden’, waarop de afstand van het recht aan de grafelijkheid van Holland heeft plaats gehad voor de som van 5000 ponden uit de domeinen in vijf jaren.1137

Vonden wij in den Henegouwschen tijd weiderechten in den Hout herhaaldelijk verleend of bevestigd, ten opzichte van het vellen van boomen schijnt de graaf meer bezwaar te hebben gehad, en begrijpelijkerwijs. In een paar oorkonden althans, die mij betreffende dit punt bekend zijn, wordt het vroeger bezeten recht, om boomen te kappen, niet bevestigd, maar afgekocht. In 1339 wordt aan heer Simon van Benten, ‘onsen houtvoester van onsen houte van Hairlem’, last gegeven, den Minderbroeders van Haarlem jaarlijks te Bamisse tien schellingen hollandsch te betalen ‘toit sinen barninghe te helpe, voir enen boem, die si plaghen te hebben te bornen uten houte, ende dien wi hem wederseyt hebben, ende des neemt jaerlix van hen ene kennisse jeghens ons mede te rekenen, dair mede sullen wi u van also vele quiten in juwer eersten rekeninghe.’1138 Evenzoo uit 1341 een brief van Willem IV, die bekend maakt: ‘want onse lieve here ende vader, dair God die ziele of hebben moet, ghegheven hadde Alebrechte den Weent (een Haarlemsch schepengeslacht) ende Sofyen sinen wive tot hoerer beyder live jairlix vijf tallike boeme uytten houte te Hairlem, dair si ons liefs heren ende vaders, dair God die ziele of hebben moet, openen brief of hadden, die ghescoert wair, dair wi voir ghegheven hebben Sofyen voirss. tot hueren live vi lb. holl. jairlix te paeschen in te nemen van onsen rentemeester van Kenemerland ende van Vriesland.’1139

Dat het recht om hout te kappen de grafelijkheid bedenkelijker scheen dan dat om vee te weiden, blijkt ook uit Philips van Leiden, die tweemaal van de oude gebruiksrechten in den Haarlemmer hout gewaagt. Van de weiderechten spreekt hij in casus XLIII1140, waarin vermaand wordt, ‘dat men oude genoegens (antiqua solatia), door een langdurige gewoonte gebruikelijk geworden, den menschen niet moet ontnemen. Want de landslieden stellen het op hoogen prijs, als hun gewoonten worden ontzien, en het oud gebruik moet zeer  getrouwelijk in acht worden genomen.’ 't Is waarlijk een concessie voor den vorstelijken legist, die de herroeping van ‘iniuste petita’ het merg van alle staatszorg en bestuur acht (totius providentiae status et regiminis medulla), en zoo consequent de stelling toepast: ‘privilegia quae fisco praeiudicarent, nullius sunt momenti.’ Want hij denkt bij die oude solatia onder anderen aan schenkingen uit het domein, die hij in 't algemeen zoo sterk afkeurt. ‘Ex praemissis est hoe argumentum, quod illud commodum, quod popularibus competit in prato sive manso sancti Petri in Leyden, per consules dictae villae non potest auferri; et quod pensio, quae constituta est ab antiquo pro bestiis, quae pascuntur in nemore de Harlem, per comitem augeri non possit.... et idem intellige in locis publicis omnibus, quae populo pro solatio competunt.’ Hij beziet blijkbaar de weiderechten in den Hout onder hetzelfde oogpunt als meentrechten.

Anders evenwel beschouwt hij, volkomen in overeenstemming met wat ons de oorkonden leeren, het recht om hout te vellen. Dit komt ter sprake in het bekende hoofdstuk, waarin hij de plicht betoogt, om vroeger verleende rechten te herroepen, wanneer ze schadelijk zijn geworden, en in het bijzonder de bevoegdheid aantast, in de stadrechten aan schepenen en raden verleend, om keuren te maken ten nutte der stad. Als voorbeeld van zulk een schenking, die den graaf tot nadeel gedijd is, dient ook dit: ‘Comes Hannoniae et Hollandiae multis concessit, ut singulis annis unam, quam elegerint, arborem excidant de nemore Herlemensi: postea ex paucitate arborum arenae maris evolant ad depressionem agrorum fertilium: numquid donatio revocari possit? Et dic, quod sic, argumento praemissorum. Princeps tarnen aliis curialitatibus istud recompenset etc.’1141

Het zal wel ingevolge van een uitdrukkelijken wensch van den graaf zijn geweest, dat de stad Haarlem onder haar keuren een bepaling opnam tegen het ongerechtigd gebruik van hout. ‘Item so wie hout haelt of halen doet uten houte ende des onghewaert1142 waer van den here of van den houtvesters, die dat brinct binnen der stede van Haerlem verbuert van eiken vuer (voeder) tien scellingen ende een dusent stiens.’1143
 
Philips van Leiden dacht bij zijn vrees voor ontwouding aan het bederf van vruchtbare akkers door het verstuivende duinzand. Voor den graaf zal allicht de zorg voor zijn jachtvermaak nog hooger hebben gestaan. Omtrent het wild en de jacht in de bosschen van Holland zou zooveel te verzamelen zijn, dat het de stof tot een afzonderlijk opstel zou leveren. Herten worden nog in de zeventiende eeuw herhaaldelijk vermeld; de ordonnanties van de zestiende spreken telkens van zwart en rood wild. Barre gedachten wekt een post uit de grafelijke rekening van 1344: ‘provanchie uten hout van Haerlem twee wilde ossen, een herte.’1144 Maar ze vergaan weer bij het lezen van deze post: ‘bi Jan Scheven ghehuert twee campe hoys op te winnen totes wilds vies behoef.’1145 't Zullen wel verwilderde runderen zijn geweest.

Voor de burgers van Haarlem was het grafelijk bosch van ouds het oord van geneuchten. 't Was waarschijnlijk reeds lang gewoonte, wat in 1390 recht werd, toen Albrecht aan de stad Haarlem schonk: ‘die baen die leyt buten der houtpoirten ten houtwaert, dat die bliven sal legghende tot enen speelvelde, sonder enich ander oirbaer daer op te doen tot ewighen daghen also groet ende also cleyn alst nu ter tijt daer leyt’.1146 Wanneer van tijd tot tijd de graaf zelf of de edelen kwamen jagen, werden zij van stadswege onthaald. In 1430 ‘des dinxdaghes na onser liever vrouwen dach, also onse genadige vrouwe van Hollant in die wildernisse jagede, so voeren sommige van onse gherecht mit een deel eerbaer mannen ons poorteren by haere genade ende namen mit hem spise ende dranc om hair geselscap te doen, - coste tsamen xxi lb.’1147 Elf jaar later werden grooter kosten gemaakt: ‘Des manendaghes opten viiien dach in meye baden tgerecht minen here van Oistervant, minen here van der Veere ende meer anderen ridderen ende knechten, die mit hem waren, om des anderen daghes sdinxdaghes mitter stede te eten, daer op gereedt wordt also, dat sy verteerden binnen dier maeltyt ende van spijse, broot ende wijn, die in den hout gebrocht worde so sy te samen vut ghinghen spelen xxxviii lb.

Item so waren tgerecht mit minen heere van der Veere vut gevaren spelen in den hout ende namen mit hem an broot, wyn ende spise tsamen xvi lb. viii sc.’1148
 
Uit 1476: ‘Noch betaelt van eenen maeltyt, die welke den Stedehouder van Hollant geschenct is tot zijnen huyse, als men den hart gejaecht hadde, die (d.w.z. de stadhouder) hier binnen der stede gecomen was met den heere van Wassenair, mitten houtvester heeren Philips van Wassenair, mit heeren Jan van Cats ende meer anderen goeden mannen, daer die van den gerechte ende oick andere goede mannen vuijt deser stede mede gingen teren eere, zoe datter wel tusschen l en lx personen waren, die maeltyt deden - xiii rijns guldens, xi stuvers ende een oirt.’1149

Of er in de vijftiende eeuw behalve het recht op de Baan reeds eenige aanspraken van de stad Haarlem bestonden op dat gedeelte van de grafelijke wildernis, die ten Zuiden van haar poorten zich uitstrekte, heb ik tot nu toe niet kunnen vaststellen. Men zal het niet daaruit afleiden, dat bij het beleg van 1426 de Haarlemmers het bosch kapten: nood breekt wet. Jacoba was met haar volk in aantocht en Brederode met de Kennemers. ‘Die van Haerlem, dye dit over lange tijt wel voren wisten... hadden op doen houden alle dat bosscagie ende dye boemgherden die omtrent haer stede stonden, op dat si dair wt gheen scade en souden liden van die van buten.’1150

Even begrijpelijk is het, dat op kosten van Haarlem het bosch werd hersteld, waarvan de thesauriersrekeningen van 1429 de bewijzen leveren. Haarlem kocht daartoe 2400 jonge eiken, 4000 beuken, 2000 elsten en betaalde: ‘Harp Pieterszoon xv lb., so hi tot vele tide gereyst heeft van den eenen dorpe tot den anderen, om deze voirss. boome te zoeken.’ - ‘Dirk Heinricsz. ende Willem van Loo voor negen dagen, die sij mit hore pairden in den voirhout ploechden 16 arnoldus guldens. Martijn Florisz. van den boomte te missen ende van tymeren in den hout tsamen gegeven xlix st. iiii den.’ - ‘Oncost van den voirhout te ploegen, te sayen, te planten ende te wallen... cxiii lb. xiii st. iiii den.’1151 - Op dezelfde wijze werden in 1516 bij consent van de Rekenkamer vijfhonderd heipalen uit den Hout geheid onder de stadsmuren, waarvoor de stad 4000 jonge boomen terug leverde.1152

Het is niet te verwonderen, dat de stad al geruimen tijd het beheer over den Hout als een dringend belang beschouwde, en stappen deed, het van den graaf te verwerven. In 1478 ‘opten xvien dach in augusto reysde Jan van der Meer Jansz. vuijt bevele van den Burgemeesteren ende Tresoriers bij onsen geduchtigen heere ende prince ende mynen heeren van zijnen grooten rade tot Brugghe, om aldair van der stede wegen te vervolgen alsulke zesse puncten als de selve stede van onsen voorn. geduchtigen heere begeerende was. Te weten: van een nyeuwe sluyse, van dat bodamboch, van twee heemraden binnen deser stede te hebben, om eenen raedsheer in den Haghe te hebben, om tbewindt van Hairlemerhout te hebben, ende om die vrijheit van Hairlem duysent roeden ommegaende vermeerdert te hebben. dairom dat hy vuyt was egenthien dagen tot x stuvers sdaechs voir zyn dachgelt ende vyftich stuvers ende eenen leliaert van wagenhuyr ende sciphuyr vuijt ende thuijs, makende te samen xii rijns guldens ende eenen leliaert.’1153 - Haarlem heeft zijn wensch stellig niet verkregen. Toch schijnt er in de zestiende eeuw zeker medezeggenschap der stadsregeering in zake den Hout bestaan te hebben, althans zoo verklaar ik het feit, dat in het archief der stad berust de rekening van ‘Adriaen Stalpart, rentmeester generael van den domeynen in den quartieren van Kennemerlant ende Vrieslant’ over de jaren 1548 en 1549 ‘van alsulcke handelinge ende administratie als hij gehadt heeft als bewaerder van zijnder genaden bosch leggende neffens der stede van Haerlem, genompt Haerlemerbosch.’1154 Al de posten daarvan zijn gecertificeerd door den secretaris van Haarlem en de houtverkoopingen onder diens controle geschied.

Tegen verschillende overtredingen en vrijpostigheden van de burgers had het domeinbestuur te waken. Uit een placaat van 1544, dat het jagen verbiedt aan hen, die daartoe niet geautoriseerd zijn, blijkt, ‘dat vele ende diversche particuliere personen ende burgheren, soo vleyshouders, brouwers, ambachtsluyden als andere, woonende binnen ende ontrent onse steden van Haerlem, Delft, Leyden, Amsterdamme, ter Goude, in den Haghe, ende elders binnen onsen lande ende graeflickheit van Hollandt, binnen sekere tijden (hem?) vervordert hebben, ende noch daghelijcx vervorderen te jagen ende vliegen na hasen, conijnen, cranen, fesanen, puttoren, moerhoenderen, perdrijsen ende andere edele beesten ende voghelen, dewelcke syluyden nemen ende vanghen, soo met honden, voghelen als andersins, in sulcker voeghen, dat indien daer toe niet voorsien en werde, de iagerije ende voghelrije geschapen is binnen onsen voorschreven lande van Hollandt te vergane.’1155

Gingen de vleeschhouwers en brouwers uit jagen, de onschuldiger  vergrijpen, die volders en wevers zich veroorloofden, werden evenmin toegelaten. De rekening van den Hout van 1548 vermeldt: ‘Dammas Maerts zoon, Maerten Wouters zoon, Jan Pieters zoon ende Cornelis de Lantman, al van Haerlem, de somme van vier ponden zestien scell. van 14 groten vlaems 't pondt, van dat zij elcxs vier dagen ende vier nachten als: meyen avont, meyen dach, heylige cruys avont ende heylige cruys dach xve xlviii mitte nachten van dien, in den voirss. bosch gewaect dat gewacht ende bewaert hebben, ten eynde volders, pelsers, wevers ende anderen diergelijcken volck gheen meyen noch tacken in den selven bosch afhouden ende met grooten hoopen haelen zouden etc.’

Het geheele bosch, d.w.z. de zestig morgen, die in engeren zin Haarlemmer Hout werden genoemd, zou nog eenmaal moeten vallen, voor de stad haar zin kon krijgen met het beheer over den Hout. Toen het Spaansche beleg dreigde, werd opnieuw als anderhalve eeuw te voren de zuidkant van alle geboomte ontdaan. En toen nu later als een trieste herinnering aan het verlies der vrijheid de kale vlakte zich daar uitstrekte, scheen althans deze toestand gunstig voor den wensch van Haarlem, om dien grond voor zich te verkrijgen. De grafelijkheid zou er thans misschien lichter afstand van doen dan voorheen, toen het jachtgebied nog ongeschonden was. Toch kostte het nog moeite genoeg. Den 26en Augustus 1575 ‘is geresolveert bij mijnen heeren, dat men aen den gedeputeerden deser stadt tot Antwerpen wesende zal scryven, ten eynde zij willen solliciteren aen den heeren van den financien, omme den gront van tbosch buyten deser stadt in erffpachte te moegen gecrygen, daer toe men henlieden oock zal authoriseeren by missive.’1156 In I577 werd door Zijne Excellentie en de Staten van Holland aan die van Haarlem vergund, ‘de ledige plaetse ontrent de selve stede, daer voor d'oorlogh een bosch plagh te zijn, groot ontrent 60 margen’, ‘voor ettelijcke jaren te mogen verhuyren ende 't inkomen van dien employeren tot onderhoudt van den predicant ende schoolmeester der gereformeerde Kercke aldaer.’1157 Maar dat was de stad niet genoeg. In 1583 worden in de rekeningen uitgaven genoteerd wegens reizen, van stadswege gedaan, om de plaats van het bosch te mogen verkrijgen voor 300 pond 's jaars of voor 2000 £, mits dat de Staten dezelve zouden doen beplanten.1158 Dat was vrij hooge eischen stellen, want  men bedoelde, ingeval niet de eigendom maar de erfpacht werd toegestaan, de pachtsom nog te behouden voor het onderhoud der predikanten. De Staten wilden er in dezen vorm niet van weten, ook niet toen de stad den eisch, dat de Staten voor de beplanting zouden zorgen, had laten vallen. Op advies van de Rekenkamer verklaarden zij 16 September 1583 op het verzoek van burgemeesters, om den grond van 't bosch in eigendom te verkrijgen, ‘ten eynde de selve wederom eensdeels tot vermaeckinge van de burgerije mochte beplant ende eensdeels 't haren kosten tot goedt landt worden ghemaeckt’, dat zij genegen waren tot een erfpacht van 400 ponden 's jaars, maar niet van zins, die som ook voortaan te laten strekken tot betaling der predikanten. De maatregel van 1577 was maar bij provisie geweest, en intusschen had Haarlem al de inkomsten van de kerken, memoriën, getijden, behalve nog andere geestelijke goederen verworven.1159 - De prins deed een goed woordje en in 't eind van 1583 was men 't eens: 10 December beschikten de Staten ‘in aensieninge van het voorscrijven van sijne excellentie’ met voorbijgaan van hun vroegere resolutie gunstig op het verzoek van burgemeesters, dat ‘tot beplantinge van de plaetse, daer het Haerlemer bosch heeft gestaen, streckende tot chiragie ende verlustinge van den lande van Hollant, hemluyden deselve plaetse in erffpacht voor driehondert gulden jaerlicx vergundt soude mogen worden’, echter niet voor 300 maar voor 325 gulden, welke aanvankelijk overeenkomstig den wensch der stad mochten worden gebruikt ‘tot onderhout van de predicanten tot Haerlem’, ‘so lange tot dat alle dandere steden in Hollandt haerluyder predicanten selffs betalen zullen’, waarna de pachtsom verder te betalen zou zijn ten comptoire van den rentmeester van Kennemerland en onder de domeinen van Holland gehouden worden.1160

De nieuwe Hout kon verrijzen, het stadsbosch, niet meer de Hout van Coster maar de Hout van Nurks! Het volgende jaar begon men. 10 November 1584 werd in de Vroedschap ‘ter communicatie geleyt, off mijne heeren volgens voergaende intentie van mijnen heeren van meninge zijn opte caerte van den hout gemaect, den hout enichsints te beplanten.’ Ja, zeiden de heeren, en er ‘wert geresolveert, dat men zal authoriseren Claes Beriss met assistentie van Dammas Maertsz. boschbewaerder zal coepen tot Amarsfoort oft  daer ontrent thien duysent eycken boomen omme den zeiven te planten ter ordonnantie van mijnen heeren.’1161 - Dammas Maertsz. kon er verstand van hebben, die al in 1548 en 1549 als boschbewaarder in dienst van den rentmeester van Kennemerland de meienplukkers uit den Hout hield en in Gelderland jonge elzen boomkens kocht en in het bosch werkte van Mei tot November ‘zoo int maicken van zekere cuylen dair inne geset sijn omtrent zes hondert tnegentich jonge eycken ende boucken boomkens’, deels in Gelre gekocht ‘ende dandere genomen vuyten voirss. bosch dair die den anderen te nae ende oick onder den drop stonden, als oick int bewallen ende heynen van den selven bosch up datter gheen beesten in connen zouden’, ‘als int snoeyen de jonge eycken ende boucken boomkens, ende deselve van den oncruyt gereinicht, gewyt ende inde maenden van meye junyus ende julyus, mets de groote droichte doen weesende, mit waater begoten ende gevuchtigt te hebben, op dat die wassen ende nyet vuytgaen zouden’, waarvoor hij huurde ‘een paert dair mede hij met tobbens tvoirn. water aan de voirss. boomkens gebracht heeft’.1162 Hij heeft nog eenige jaren de stad als boschbewaarder gediend, en leefde nog in 1594, maar in ruste, in een huis van de stad, waar hij zijn dagen mocht slijten.1163 Onder zijn kundig toezicht zullen de Amersfoortsche boompjes wel voorspoedig zijn opgeschoten. Jan van Schoterbosch, zoon van een der burgemeesters, plantte den eersten boom, en hij deed het als een echt kind der renaissance, ‘ter eere van Silvanus met dese toewensche, dat Godt de wasdom tot dit werck wilde gheven.’1164

Herhaaldelijk kwam de beplanting van den Hout nog in de Vroedschap en werden er boomen gekocht; lang niet het geheele terrein werd terstond weer beplant. Dit alles en hoe de Hout de mode van de rechte lanen en geschoren heggen heeft doorgemaakt, en hoe het werk van Zocher tot stand kwam, is nauwkeurig en onderhoudend beschreven door L. Springer,1165 denzelfden, die in 1902 met de jongste fatsoeneering van den Hout werd belast. Mocht zijn historische zin ons ervoor behoed hebben, dat aan zoogenaamd  moderne eischen meer dan strikt noodig was ten offer is gebracht van dat onnavolgbaar négligé, dat aan den Haarlemmer hout zijn innigste bekoring gaf.


De jaarstijl van Haarlem1166

Het oudste gegeven, dat mij onder oogen kwam betreffende den jaarstijl, dien het gerecht van Haarlem volgde, is van 14091167. De keur op de buitennering, waarvan ik den tekst hier ontleen aan het hs. 78 J 29 (W 97) der Koninklijke Bibliotheek, fo. 371168, vangt aan: ‘Int jaer ons Heren MCCCC ende achte des Sonnendaghes opten derden dach in Maerte gekoert bi scout, scepene ende rade van Haerlem enz.’ - 3 Maart viel op Zondag in 1409, op Zaterdag in 1408; de keur behoort dus in het jaar 1409, de Haarlemsche regeering had op 3 Maart het jaarcijfer nog niet gewisseld. Zooveel staat voorloopig vast. - De keur op den exue, in het Ruige boek bijgeschreven op fo. 15 rood (en in verschillende hss. overgenomen) vangt aan: ‘Opten Saterdach die zevende dach in Januario int jair ons Heren MCCCC ende viertich na den lope shoofs van Hollant worden dese naegescreven punten gekoert bij scoute, scepene ende rade der stede van Haerlem enz.’, dat is derhalve Zaterdag 7 Januari 1441. Zoo ook aan het slot van de ordinantie van het gerecht van Haarlem op het ambt der getijdemeesters:1169 ‘int jaer ons Heren duysent vierhondert twee ende tsestich, op den 27. dach in Januario na den loop shoofs van Hollant’ (= 27 Jan. 1463). En in een keur omtrent het bezweren der draperie keuren door burgemeesters en schepenen:1170 ‘Aldus vercondicht ende mitter clocke uytgelezen opten XIIIIden dach in Februari anno zesendetachtich s(ecundum) curs(um) cur(iae)’ (= 14 Febr. 1487). Ook in de Thesauriersrekeningen vindt men tusschen 1476 en 1488 den datum dikwijls bepaald door ‘na den loop shoofs van Hollant’. - Op grond van deze gegevens zou men meenen gerechtigd te zijn tot de gevolgtrekking, dat de regeering van Haarlem den Paaschstijl volgde. Zoo zegt dan ook De Fremery1171. - Zien wij evenwel nader.

In het laatst der 15de eeuw komt te Haarlem het gebruik op, om waar dat pas gaf, twijfel aan den datum op te heffen door de bijvoeging ‘na den scrijven der stede van Haerlem’ of ‘stilo Harlemensi, stilo nostro’. Het oudste voorbeeld levert de Rekening van 1480/81 onder het hoofd ‘Uutgheven van reysen’ bij een post van 4 Jan. 1480 ‘na den scrijven enz.’. Zie voorts b.v. de keur van het Sint Nicolaas- of Kramersgild:1172 ‘In den jair ons Heren duysent vierhondert drie ende tneghentich opten elften dach in Januario na den srcijven der stede van Hairlem’. Op zichzelf beschouwd zou deze uitdrukking kunnen zijn: 1. een andere term voor den stilus curiae; 2. een onderscheiding van den stilus curiae. Jaardags- of Kerststijl beduidt zij niet, blijkens voorbeelden als deze: ‘Upten XXIXen dach in Februario anno XVc XXIII stilo nostro overmits den bisexte’ (29 Febr. 1524). ‘Opten XXVIIen dach Frebruarii anno XVc XXIIII a nativitate Christi’, de laatste woorden doorgehaald en veranderd tot: ‘XVc XXIII na den scrijven van Haerlem’1173; of: ‘Opten XXIIIen in Maerte als den Goeden Vrijdage anno XVc XLII stilo Harlemensi’1174 (23 Maart 1543).

Gaan wij nu de chronologisch bijgehouden registers na, die ons natuurlijk de volledigste gegevens bieden, dan hebben wij vooreerst de Resolutien der Vroedschap, die van 1501 af tamelijk volledig zijn bewaard1175. Zij geven de data der vergaderingen in doorloopende volgorde van tijd, en nemen daarbij het ‘scrijven der stede’ nauwkeurig in acht; zoowel in den tekst als sedert 1514 ook boven de bladzijde staat altijd ‘na den scrijven deser stede’ of eenvoudig ‘stilo’ vermeld. Wanneer zien wij nu het jaarcijfer wisselen? Over de eerste jaren der 16e eeuw (voorzoover de vergaderingen in Maart  en April talrijk genoeg zijn geweest om eenige gevolgtrekking toe te laten) als volgt:

	 	Vergadering op 23 Maart 1502 ‘na den scrijven’,
	Paschen 1503 op 16 April	volgende verg. op 3 April 1503.
	 	Vergadering op 8 Maart 1503 ‘na den scrijven’,
	Paschen 1504 op 7 April	volgende verg. op 30 Maart 1504.
	 	Vergadering op 13 Febr. 1505 ‘na den scrijven’,
	Paschen 1506 op 12 April	volgende verg. op 26 Maart 1506.
	 	Vergadering op 29 Jan. 1510 ‘na den scrijven’,
	Paschen 1511 op 20 April	volgende verg. op 27 Maart 1511.
	 	Vergadering op 19 Maart 1511 ‘na den scrijven’,
	Paschen 1512 op 11 April	volgende verg. op 3 April 1512.
	 	Vergadering op 23 Maart 1513 ‘na den ‘scrijven’,
	Paschen 1514 op 16 April	volgende verg. op 27 Maart 1514.
	 	Vergadering op 22 Maart 1514 ‘na den scrijven’,
	Paschen 1515 op 8 April	volgende verg. ‘Upten 25. dach in Maerte anno XVc vijfthien als up Onser Vrouwen dach’.



Ziehier bewijzen genoeg voor de beteekenis van ‘na den scrijven der stede van Haerlem’. Telkens wisselt het jaarcijfer reeds vóór Paschen, het vroegst op 25 Maart, met andere woorden: de regeering van Haarlem bezigt den Maria Boodschapstijl1176.

Een tweede bron van aaneengeschakelde gegevens, welke ons de Keur- en Gebodsregisters hadden kunnen opleveren, valt uit, daar deze verloren zijn. Wij bezitten in een afschrift der 18de eeuw1177 de  chronologische Indices op de Registers van 5 Febr. 1490 tot 25 April 1504, van 15 April 1516 to 24 Aug. 1534 en van 24 Juli 1538 tot 13 Nov. 1564 (om van jongere niet te spreken). De inhoud der keuren staat daar aangeteekend in tijdsvolgorde, zooals ze in de Registers werden opgeteekend; de datum behelst doorgaans alleen dag en maand; omtrent eind Maart voegt het afschrift gewoonlijk het nieuwe jaarcijfer een keer daarbij1178.

De Thesauriersrekeningen, die met ontbreken van slechts 13 jaren der irde eeuw en 1 der 16de eeuw van 1417 af bewaard zijn1179, bieden soms gegevens onder de hoofden: ‘Uutgeven van reysen’ en ‘Uutgeven van bodenloon’, waar de posten betreffende reizen van stads wege en bodendiensten doorgaans in volgorde van tijd staan opgesomd. Eerst sedert 1473 worden daarbij jaarcijfers aangeteekend; van 1483 tot 1500 worden reisgeld en bodenloon ongespecificeerd opgegeven. Hier nu doet zich een zonderling geval voor. Wij vinden posten, die onze gevolgtrekking uit de Vroedschapsresolutiën en den Index op de Keur- en Gebodregisters bevestigen, b.v.:

	Rekening 1481/82:	Op een post van 12 Maart 1481 ‘na den loop shoofs van Hollant’ volgen eerst eenige data zonder jaarcijfer, dan:
	Paschen 1482 op 7 April	2 April 1482.
	Rekening 1535/6:	Op een post van 7 Maart 1535 ‘na den scrijven der stede’, volgt:
	Paschen 1536 op 16 April	29 Maart 1536.



Veel vaker echter hebben de tresoriers tusschen 25 en 31 Maart het jaarcijfer nog niet gewisseld, b.v.:

	Rekening 1478/79:	Op een post van 2 Maart 1478 ‘na den loop enz.’, volgt (na eenige data zonder jaar) 26 Maart ‘voorscreven’.
	Rekening 1479/80:	Op een post van 21 Maart 1479 volgt: 22 Maart ‘voorscreven’.


 
	Rekening 1480/81:	Op een post van 5 Maart 1480 ‘na den scrijven’ volgt: 26 Maart ‘voorscreven’ ‘31 Maart’ voorscreven’.
	Rekening 1482/83:	Op een post van 21 Maart 1482 ‘na den scrijven’ volgt:
	Paschen 1483 op 30 Maart	28 Maart ‘voorscreven’, daarna 10 April 1483.
	Rekening 1522/23:	Op een post van 2 Maart 1522 ‘na den scrijven’ volgt:
	Paschen 1523 op 5 April	‘Upten lesten dach van Maerte voorscreven’.
	Rekening 1527/28:	Op een post van 22 Maart 1527 ‘na den scrijven’ volgt:
	Paschen 1528 op 12 April	29 Maart ‘anno voorscreven’.



Gebruiken de tresoriers hier dan Paaschstijl? Ook dit is niet het geval, blijkens data als de volgende:

	Rekening 1475/76:	Op een post van 5 Maart 1475 volgt wel: 27 Maart zonder jaarswisseling, maar ver-
	Paschen 1476 op 14 April	volgens: 4 April 1467.
	Rekening 1480/81:	Op posten van 5-24 Maart 1480 ‘na den scrijven’ volgen wel 26 Maart ‘voorscreven’, 31 Maart ‘voorscreven’, maar vervolgens:
	Paschen 1481 op 22 April	9 April 1481.
	Rekening 1522/23:	Op een post van 2 Maart 1522 ‘na den scrijven’ volgt wel: 31 Maart ‘voorscreven’, maar vervolgens: 2 April
	Paschen 1523 op 5 April	1523.
	Rekening 1523/24:	Op een post van 3 Maart 1523 ‘na den scrijven’,
	Paschen 1524 op 27 Maart	volgt nog: Upten lesten dach van Maerte voorscreven’, terwijl het jaarcijfer volgens Paaschstijl reeds gewisseld moest zijn.
	Rekening 1527/28:	Op een post van 22 Maart 1527 ‘na den scrijven’ volgt wel: 29 Maart ‘voorscreven’, maar vervolgens:
	Paschen 1528 op 12 April	9 April 1528.


 
Ik kan hierin dus niet anders zien dan een hardnekkige slordigheid der tresoriers1180, die bij het opsommen der posten in de sleur voortdateerden, totdat zij omtrent April zich bezonnen, dat het langzaam aan tijd werd, het jaarcijfer eens te wisselen. Het is anders zonderling genoeg, als in 1524 de Vroedschap schrijft: ‘Upten lesten dach Martii anno 1524’ met tijdige wisseling van het cijfer, terwijl de Tresorier volhoudt: ‘Upten lesten dach van Mairte voorscreven (1523)’!

Wat het gebruik van den term ‘na den loop shoofs van Hollant’ betreft, terwijl men toch den Boodschapstijl volgde1181, dat laat zich wel verklaren: het was wel niet nauwkeurig, maar toch betrekkelijk juist, waar het data vóór 25 Maart betrof en beide stijlen in het cijfer overeenkwamen. Omtrent 1480 begon men in te zien, dat het beter was van een ‘scrijven der stede van Haerlem’ te spreken; in de 16de eeuw trof ik ‘na den loop shoofs van Hollant’ niet meer aan.

Ten opzichte van het jaarbegin op 1 Januari zal het gebruik te Haarlem wel niet anders zijn geweest dan elders: het beheerschte de praktijk. Art. 31 van de Brouwerskeur van 14071182 luidt: ‘Item dese coren sullen staen tot Jaersdaghe toe’. Het boekjaar der Thesauriersrekeningen, dat in de 15de eeuw eerst met Sint Marcus (25 April) later met Heilich Cruus Inventio (2 Mei) had aangevangen, loopt reeds sedert 1537, lang vóór men den 25 Maartstijl prijsgaf, van 1 Januari tot 31 December, b.v. uit de Rekening van 1558: ‘van eenen jaere beginnende prima Januarii XVc LVII nae tscrijven der voernoemde stede ende eyndende den lesten Decembris XVc achtenvijftich’. En wanneer wij de wijze voorzorg van de regeering tegen het eind van December herhaaldelijk zien overgaan tot een verbod ‘geen Nieuwejaer voor de luyden haer huysen te singen’1183, dan zal men dat eer aan vrees voor overlast dan aan chronologische rechtzinnigheid moeten toeschrijven. Immers de bepaling van Kerstavont 1516: ‘Dat niemandt op Nieuwejaersavont of nacht sal gaen singen  of spelen dan de koralen en trompetters’ bewijst, dat het aan zekere officieele viering niet ontbrak.

Door onze conclusie, dat de stad Haarlem den Boodschapstijl bezigde, treden twee feiten in een helderder licht. Op het eerste ben ik opmerkzaam gemaakt door een vriendelijke mededeeling van Mr R. Fruin. De rekening van den Rentmeester van Noord-Holland bij Hamaker I, p. 13, draagt tot hoofd:

‘Dit is Enghebrechts innemen int jaer ons Heren 1316, zeder dat hi leste rekende, des Manendaghes na Palmendaghe int selve jaer voerscreven toten Dortienden daghe toe int selve jaer’.

Op p. 48 in volkomen dezelfde bewoordingen het hoofd van Enghebrecht's ‘uutgheven’, en op p. 74 aan het slot der rekening nogmaals1184.

Een jaartal, waarin tusschen Maandag vóór Paschen en 6 Januari daaraanvolgende het cijfer, gelijk hier het geval is, niet verandert, sluit Paasch-, Kerst- en Jaardagstijl uit, en is enkel bestaanbaar bij het gebruik van Maria Boodschapstijl. Het bevreemdde tot nog toe, dat een grafelijk ambtenaar dien stijl bezigde. Thans ligt het voor de hand, hierin den invloed van den localen stijl van Haarlem te zien. Of wil men liever, dien van Delft.

Want ook Delft (en hiermee roer ik het tweede feit aan), gebruikte den Boodschapstijl. De Fremery1185 geeft bewijzen uit de 16e eeuw; hij noemt dit het eenig bekende voorbeeld van dezen stijl in Holland, en acht het gebruik te Delft onbetwijfelbaar reeds veel ouder. Inderdaad geeft het feit, dat deze beide steden dien stijl gebruikt hebben, vrij zeker te verstaan, dat die gemeenschappelijke gewoonte tot in ouden tijd teruggaat. Het zal toch wel geen toeval zijn, dat Delft met Haarlem èn het recht èn den bijzonderen stijl gemeen heeft. Is daartusschen verband, dan zal men den oorsprong van dat gebruik moeten zoeken in ouden tijd; het geval waarin de rentmeester aldus dateert, kan daarvoor nog tot een indirecte aanwijzing strekken.

 
Dam en Kogge1186

C.G. 't Hooft, Het ontstaan van Amsterdam. P.N. van Kampen & Zoon, Amsterdam (1917).


‘Gelijck Heer Gijsbrechts stadt van visschers is begonnen,

Door haer gelegentheit, en na heeft aengewonnen,

Zoo wert haer Raethuis oock tot driewerf weêr verzet.

Het eerste stont, daer 't Y zich uitstreckt in zijn bedt,

Met biezen, riet en helm geboort van wederzijde;

Daer d'Aemstelheer, van outs, de zeekapelle wijdde,

Ter eere van Godts helt, Sint Olof, die zijn' troon

In 't Noorden had gebout...’


Zoo zag Vondel het.1187 Vlak aan het IJ was Amsterdam ontstaan. De Sint Olofs- of Oude Zijdskapel aan het begin van den Zeedijk was de oudste kerk geweest; dicht daarbij had het oudste stadhuis gestaan. Het onderzoek van den lateren tijd heeft deze in Vondel's tijd gangbare overlevering uit het oog verloren. Sedert Ter Gouw, kon als heerschende meening gelden de voorstelling, dat een visschersbuurt aan de Warmoesstraat ten zuiden van de Oude kerk het eerste beginsel der stad was geweest.

De heer 't Hooft, al zijn hem blijkbaar Vondel's regelen ontgaan, komt op diens voorstelling terug. Er is aan zijn boekje iets als de teerlucht, die men opsnuift op de wandeling langs een havenkant. Hij gaat met u aan den wandel door en om het oude Amsterdam, over sluizen, bruggen, dijken, door oude straatjes, in oude kerkjes, hij laat u de scheepjes zien op het IJ. 't Heeft de sappige gezelligheid van Kackerlack's onsterfelijke wandeling, al is het veel ernstiger, wat hij u te vertellen heeft. Het is niet de wetenschappelijke excursie van een beroeps-historicus. Daarvoor is menige conclusie al te stout. De schrijver spreekt gemoedelijk triomfeerend over Fruin op een toon, dien wij niet gewoon zijn en ook niet gewoon willen worden. Hij daagt aan 't slot ons uit met frisschen moed, om maar op te  komen en hem eens te bewijzen, dat hij geen gelijk heeft.

Het zijn twee stellingen, die de heer 't Hooft omtrent het ontstaan van Amsterdam opwerpt en verdedigt. Hij zoekt dat ontstaan op een andere plaats dan de heerschende meening, en hij zoekt Amsterdam's opkomst als zeevarende stad in een ouderen tijd, dan men gewoonlijk doet. Met de eerste stelling staat hij mijns inziens vrij sterk, met de tweede echter zwak.

De schrijver is niet de eenige, wien de stad, die hem aan 't hart ligt, niet oud genoeg is. Zulk een stad, en geen stellige getuigenissen omtrent haar bestaan vóór 1275! Maar zijn er dan geen conclusies voor een ouder verleden te putten uit ongeschreven bronnen of uit de combinatie van indirecte gegevens? De schrijver vindt ze in de bouwgeschiedenis, in de geschiedenis van waterstaat en scheepsbouw, en combineert ze met geestdrift en vernuft.

Laat mij van de voornaamste punten van zijn betoog het een en ander vertellen: het zal de gelegenheid bieden, terloops ook op enkele andere geschriften uit den jongsten tijd te wijzen, die het onderwerp van verre of van nabij raken.

Het oudste directe getuigenis van het bestaan der plaats Amsterdam is het privilege van 1275, waarbij Floris V aan de bewoners van die plaats tolvrijheid verleent door zijn geheele gebied. Toen bestond dus de dam in den Amstel en daarbij een vestiging van eenige beteekenis. Doch hoe lang, eer zij het eerst worden vermeld, kunnen dam en plaats reeds bestaan hebben? In den strijd van Ada van Holland en haar gemaal Lodewijk van Loon tegen graaf Willem I, waarvan de Egmondsche annalen een vrij uitvoerig verhaal hebben overgeleverd, is sprake van een strooptocht der Kennemers in het jaar 1204. Hun aanvoerders Wouter van Egmond en Albrecht Banjaert zeggen den Kennemers een dag aan, waarop zij met vereende krachten den dijk van Amstel (aggerem Amestel) moeten doorsteken, opdat het omliggende land onderloope. Het geschiedt; het gebied van Gijsbrecht van Amstel wordt deerlijk geteisterd en zijn kasteel te Ouderkerk verbrand. Waar is nu die ‘agger Amestel’ te zoeken? Misschien zou iemand terstond willen vertalen: den dam in den Amstel. Maar dit zou te haastig zijn. Amestelle is in dien tijd de naam van een land, niet van een rivier1188. De veiligste vertaling is: den dijk van Amstelland. Die dijk kan moeilijk een andere geweest  zijn dan die welke Amstelland tegen het IJ beschermde: aan die zijde toch is zoowel de inbraak van het water als de aanval der Kennemers te verwachten. Heeft de zeedijk langs het IJ in 1204 bestaan, redeneert de heer 't Hooft verder, dan moet voor dien tijd ook een afdamming van den Amstel, het onmisbaar complement van dat werk, als reeds bestaande worden aangenomen.

Om nu het bestaan van den IJdijk lang vóór 1275 nog meer buiten twijfel te stellen, betoogt de heer 't Hooft, terugkomende op een oudere meening reeds door Wagenaar geuit, dat hij dezelfde is als de Wendeldijk, die als Noordelijke waterkeering van Rijnland in 1226 wordt genoemd. Hij komt daarmee in tegenspraak met Fruin, die zijn meesterlijke verhandeling Over de opkomst van het hoogheemraadschap van Rijnland1189 den Wendeldijk gelocaliseerd had ten Zuiden van de Leidsche meer, welke voorstelling door de latere onderzoekers, o.a. door dr A.A. Beekman, is aangenomen. Zonder twijfel maakt de heer 't Hooft zich van ‘Fruin's dijk’, zooals hij bijna smalend zegt, al te gemakkelijk af. Fruin heeft deugdelijk bewezen, dat reeds in de 13e eeuw een dijk omtrent Warmond den naam Wendeldijk droeg1190. Wanneer 't Hooft daartegenover in een kennelijke verschrijving ‘Nyenwendijck’ voor ‘Nyeuwendijck’ te Amsterdam een ‘Nyen Wen(del)dijck’ ontdekt1191, toont hij een gemis aan kritiek, dat hem voorzichtiger in zijn afkeuring behoorde te maken. Niettemin blijft zijn vraag gewettigd: is die wendeldijk bij Warmond de Wendeldijk van 1226 met zijn zeven sluizen, die Rijnland naar het Noorden afsloot? Wendeldijk beteekent een dijk, die zich wendt of slingert langs een onregelmatige oeverlijn, daar is men het wel over eens. Uitteraard dus een dijk van eenige lengte. De naam was evenals Sydewende nauwelijks een eigennaam: hij kon en moest op verschillende plaatsen in gebruik zijn. Is het nu niet vreemd, dat van Fruin's Wendeldijk, en van de zeven sluizen, die daarin lagen, in lateren tijd niets is terug te vinden? Gewoonlijk, zegt de heer 't Hooft zeer terecht1192, zetten deze (nl. de sluizen, dammen, dijken, walen, braken) zich toch wel in een plaatsnaam vast. En evengoed, zou ik er bij willen voegen, in het landschap zelf. Ondanks de afwijzing, die 't Hooft's meening bij anderen heeft gevonden1193, komt het mij voor, dat hij sterk staat met zijn these: een zoo belangrijke waterkeering als de  Wendeldijk van 1226 kan niet zoo maar uit de kaart verdwijnen. Is hij niet terug te vinden, waar Fruin hem zocht, waar kan dan de Noordelijke afwering van Rijnland anders hebben gelegen dan ter plaatse, waar zij later inderdaad gevonden wordt: langs het IJ? Het feit, dat de heemraden van Spaarndam reeds in 1310 betrokken zijn bij de visscherij van den Wendeldijk, wordt, hoe scherpzinnig het ook door Fruin ten gunste van zijn stelling moge zijn uitgelegd, op goeden grond door 't Hooft gebruikt tot staving van de zijne, dat de IJdijk zelf de Wendeldijk van 1226 is geweest.

Het is een mooi werk, dat opsporen van oude dijken en waterloopen. Reeds het aandachtig zwerven over een hedendaagsche stafkaart geeft dikwijls de verrassendste aanwijzingen. En als oude en nieuwe documenten in den steek laten, kan men de fiets bestijgen en aan den bodem zelf het antwoord vragen. Wie van zulk gezond historisch-geographisch onderzoek een treffend staaltje wil leeren kennen, leze dr A.A. Beekman's verhandeling: De Fossa Corbulonis.1194 Niet iedereen gaat evenwel zoo bedachtzaam te werk als deze meester op het gebied van onze waterstaatsgeschiedenis. Bouwt men op een enkel gegeven, dan komen er licht vergissingen: papieren dijken, zegt de heer 't Hooft. Het kan den beste gebeuren.

In een opstel vol aardige opmerkingen over De natuurlijke voordeelen der ligging van Amsterdam1195 heeft dr Te Lintum onlangs 't Hooft's hypothesen aan kritiek onderworpen, daaronder ook het punt van den Wendeldijk. Sprekende over den dijk langs het IJ verbaast dr Te Lintum zich, dat geen der onderzoekers, die over Haarlem's oudste geschiedenis handelden, hebben opgemerkt, dat er, vóór de dam te Spaarndam werd aangelegd, reeds te Haarlem zelf een dam in het Spaarne moet hebben gelegen. Men heeft er immers een Damstraat! En de heer Te Lintum wandelt aanstonds over zijn dam het Spaarne over, den weg naar Spaarnwoû op, om niet ver vandaar den IJdijk te bereiken, en brengt zijn vondst van dam en dijk met forsche lijn in kaart. Maar wat vergeet hij? Dat op de plek, waar hij een dam over 't Spaarne zoekt, oudtijds de Beek, die van den duinkant kwam, langs de Zuidzijde der kerk en door de Damstraat het Spaarne bereikte.1196 De dam dien hij in 't Spaarne zoekt, ligt er nog, maar naast het Spaarne, over de Beek. Was dit niet zonneklaar, dan zou  ten overvloede de naam Veerstraat vlak bij den gewaanden dam over 't Spaarne het bestaan daarvan buiten mogelijkheid stellen. Want men zal toch wel niet aannemen, dat vlak naast een dam een veer over 't Spaarne kan hebben bestaan.

Het betoog omtrent den dijk langs het IJ is evenwel voor de stelling van den heer 't Hooft tenslotte bijzaak: het dient slechts, om door een a fortiori het bestaan van den Amsteldam in het begin der 13e eeuw aannemelijk te maken. Al kan men dit niet bewezen achten, onwaarschijnlijk is het niet hetzij men den IJdijk gelijkstelt met den Wendeldijk of niet. Maar al bestond de dam, daarmede is nog niets gezegd omtrent het bestaan van een plaats van eenig belang.

Nu komt de schrijver met een reeks van vernuftige gevolgtrekkingen uit een tot nu toe in dit verband niet gebruikt gegeven, om daarmede een zeer vroegtijdige opkomst van Amsterdam als zeevarende plaats te bewijzen. Hij vergelijkt namelijk het oudste zegel van Amsterdam met de zegels van een aantal andere handelssteden, en komt daarmede tot de volgende slotsom.

Het oudste zegel van Amsterdam vertoont het oudste en grootste type van een handelszeeschip, namelijk de kogge, met hoogen vooren achtersteven, zijroer en razeil, geheel gelijkende op het type, dat in de zegels van verschillende Engelsche steden voorkomt, terwijl de Zuiderzeesteden als Stavoren en Harderwijk, en ook een Oostzeestad als Wismar een scheepstype van kleiner afmetingen vertoonen, met rechten achtersteven, achterroer en spriettuig.


‘Maer d' Amsterdamsche kogh gewis

Veel grooter koovaerdijschip is’,


zou de schrijver alweer met Vondel1197 kunnen zeggen, al had deze bij de vergelijking een heel ander schip, namelijk de Argo, op het oog. Ditverschil wijst er op, meent de schrijver, dat het Amsterdamsche zegel reeds ontstond in de 13e eeuw, vóór het achterroer het zijroer verdrong, en bij gevolg, dat Amsterdam reeds ten tijde dat dit zegel werd aangenomen, zeehandel dreef met schepen van het toen maals grootste charter, waarschijnlijk op Engeland.
    

Een aantrekkelijke conclusie, maar staat zij sterk? Allereerst is het gewaande oudste zegel, dat slechts uit een 17e-eeuwsche af-
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a. Gewaand oudste zegel van Amsterdam
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b. Amsterdam (1317)
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c. Winchelsea
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d. Stavoren (1246)
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e. Wismar (1256)
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f. Harderwijk (1280)


2. Stadszegels met scheepstypen, naar 't Hooft, Het ontstaan van Amsterdam PL. VII en VIII
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3. Zegel van Damme, naar Jai.. Glossaire nautique
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4. Borduursel van het eiland Marken, naar Onze Kunst VI, 1907 p. 39






 beelding bij Van Domselaer bekend is, zeker niet van Amsterdam geweest. Van het randschrift zijn aan het slot, waar de stadsnaam te verwachten is, de letters EKE duidelijk te lezen, en die wijzen met vrij groote waarschijnlijkheid op Medemblik, in een ouderen vorm Medemeleke. - Goed, zegt de heer 't Hooft, die twijfel op dit punt als gegrond laat gelden, dan heb ik nog het zegel van 1317, dat zeker van Amsterdam is, en dat op een ouder zegel moet berusten, daar het een scheepstype uit de 13e eeuw vertoont. Hier evenwel verliest hij geheel uit het oog, wat de algemeene voorwaarden zijn, waaraan de afbeelding van schepen op Middeleeuwsche monumenten gebonden is. In de eerste plaats is die voorstelling bijna altijd schematisch. De kunstenaar geeft een vereenvoudigd algemeen aspect van het schip, zooals een kind dat doet. Het is waar, de heer 't Hooft kan in bouw en tuigage van de schepen op de zegels van Stavoren, Wismar en Harderwijk technische détails van beteekenis aanwijzen. Doch in gevallen waar deze ontbreken, en de voorstelling, om zoo te zeggen, enkel het begrip schip verbeeldt, blijft het maken van gevolgtrekkingen gevaarlijk. Te meer daar een sterke neiging om traditioneele, lang verouderde scheepsvormen af te beelden, door de geheele navale iconografie onmiskenbaar is. Het hier afgebeelde borduursel van het eiland Marken, een versiering van de lakens van het pronkbed1198, is blijkens taal en spelling niet ouder dan de 18e eeuw. Het voorgestelde schip evenwel vertoont duidelijk een model uit de 16e eeuw met voor- en achterkasteel. Een houtsnee van het beleg van Cadiz in 1823, te Amsterdam uitgegeven1199, behelpt zich met 16e-eeuwsche scheepjes van wie weet welke oude prent gecopieerd. Wat valt er dan te bouwen op het feit, dat het Amsterdamsche zegel den ouden vorm met de hooge stevens weergeeft?


Is het verder wel zoo zeker, dat de zegels van Stavoren en Harderwijk een waddenvaarder, een kleiner scheepstype in ieder geval, bedoelen voor te stellen, in tegenstelling met de kogge van Amsterdam en de Engelsche steden?1200 In het zegel van Damme ziet men een schip,  dat geheel overeenkomt met dat van Stavoren en Harderwijk. Damme nu, de voorhaven van Brugge, had zeker geen reden, bescheidenlijk een schip voor de binnenvaart in zijn zegel te plaatsen. Bovendien ziet men op het schip van Damme de beide kasteelen opgericht, die er een oorlogschip van maken, wat toch ook niet bij een binnenvaarder hoort. De vreemde wijze, waarop hier de kasteelen zoo maar op het schip staan zonder vast verband met den scheepsvorm, is niet geheel aan de onbeholpenheid van de afbeelding toe te schrijven. Inderdaad werden aanvankelijk de kasteelen eerst voor het gevecht opgericht, en eerst later over de stevens uitgebouwd als deelen van het schip zelf. Men kan die ontwikkeling op de zegels van Dunwich, Winchelsea, Sandwich, Yarmouth, Dover duidelijk vervolgen.


Al deze afbeeldingen zijn echter niet in staat, ons van de schepen der dertiende en veertiende eeuw een eenigszins duidelijke voorstelling te geven. Elk zegel heraldiseert den scheepsvorm. Zelfs daar waar niet als bij de zegels een rond vak tot een sterke verkorting der afmetingen dwingt, geven de afbeeldingen van Middeleeuwsche schepen bijna altijd veel te korte maten. Dit kan bijvoorbeeld blijken, wanneer men de schepen op het beroemde tapijt van Bayeux, dat den tocht van Willem den Veroveraar afbeeldt, en nog het vroeg-Middeleeuwsche Viking-model vertoont, vergelijkt met de vrij talrijk bewaarde overblijfselen van oud-Noordsche schepen zelf. Eerst de beheersching der perspectief opent de mogelijkheid van natuurgetrouwe scheepsafbeeldingen; omstreeks 1470 opent de Nederlandsche graveur, die naar zijn monogram de meester W 
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 heet, de reeks van schepenteekenaars, waarin Breughel, Zeeman en zooveel anderen volgen.

 
Het geheele betoog van den heer 't Hooft op grond van de zegels moet, hoe oorspronkelijk en scherpzinnig, als mislukt worden beschouwd. Dit is voor de stelling, die hij verdedigt, dubbel jammer, omdat hij op zijn bewijs uit de zegels weer andere gevolgtrekkingen doet steunen. Het volgende hoofdstuk is gewijd aan Amsterdam's oudsten handel en verkeer. Daar komt allereerst in het geding de brief van 6 Februari 12481201 waarin Gijsbrecht van Amstel den raad van Lubeck verzoekt, om aan zijne lieden hun kogge, die te Lubeck was opgebracht, terug te geven. De uitdrukkingen van het stuk zijn zoo kort en onbepaald, dat er ruimte blijft voor allerlei twijfel. Moeten die lieden van den heer van Amstel juist Amsterdammers zijn g weest? Kan de kogge niet te Muiden hebben thuisgehoord, dat ook aan Gijsbrecht behoorde? Waar hebben de Lubeckers het schip prijsgemaakt: op de Zuiderzee, op de Oostzee, of wáár tusschen die beide? Voor den heer 't Hooft bestaat hier geen twijfel: het is een Amsterdamsche kogge geweest, die om kaap Skagen heen naar de Oostzee gevaren was. ‘Want dat Amsterdam reeds in de dertiende eeuw een aanzienlijke zeehaven was,’ zegt de heer 't Hooft, ‘heb ik reeds met het oudste zegel aangetoond’, terwijl het van Muiden nog te bewijzen zou zijn. Inderdaad pleit voor Muiden's zeevaart in de dertiende eeuw meer dan de heer 't Hooft wil toegeven. In 1251 liet de stad Utrecht zich een afschrift geven van het juist verleende privilege van koning Abel van Denemarken voor de Ommelandvaarders1202, dat zijn de handelaars, die in plaats van den ouden binnenweg over Hamburg met overlading naar Lubeck, rondom kaap Skagen naar de Oostzee voeren. De belangstelling, door Utrecht voor die vaart betoond, is moeilijk anders te verklaren, dan door aan Muiden als Utrecht's voorhaven te denken. Vandaar zullen de Utrechters, die in denzelfden tijd op Gotland worden aangetroffen, zijn uitgevaren. In 1285 roept Wismar tegen Noorwegen onder de Zuiderzeesteden ook Muiden mede op1203. Er is dus nog wel het een en ander tegenover de verzekerdheid te stellen, waarmee de heer 't Hooft de kogge voor Amsterdam opvordert.

Even zwak staat de meening, dat uit een stuk van 1495, waarin Amsterdam zich beroept op een privilege van 1277 van den bisschop van Riga voor de kooplieden, die op Lijfland handelen, zou volgen,  dat daaronder reeds tijdens de schenking van dat privilege ook Amsterdam zou hebben behoord. Daarentegen valt te bewijzen, dat juist Harderwijk, waaraan 't Hooft slechts een schip voor de binnenvaart gunnen wil, in het einde der 13e eeuw zoowel op Engeland als op de Oostzee voer1204.

Om de opkomst van Amsterdam te verklaren, is de oude binnenweg, welken de handel van Noord-Duitschland naar Vlaanderen nam, van veel meer gewicht dan de twijfelachtige gegevens voor een Amsterdamsche zeevaart op Noord- en Oostzee. De heer 't Hooft zegt, dat het belang van dien binnenweg (of althans van het stuk, dat door Holland loopt) voor de Middeleeuwsche verkeersgeschiedenis steeds is onderschat. Ik meen, dat sedert dr Beekman het eerst dien weg duidelijk heeft beschreven1205, zoowel de Nederlandsche geschiedkundigen als de Duitsche onderzoekers der Hanze-geschiedenis daarmee naar behooren rekening hebben gehouden. Het verkeer dan van het Noorden naar Vlaanderen en naar den Rijn volgde een weg, die, ‘tzij door de Wadden of door Friesland heen1206, langs Stavoren over de Zuiderzee (of beter gezegd, als men aan den ouderen tijd denkt: het Aelmere) gesplitst naar Muiden en naar den mond van het IJ leidde. Van Muiden over Utrecht lag de weg naar den Rijn, over het IJ voorbij Haarlem en Gouda die naar Vlaanderen. De weg over Utrecht raakte reeds in de dertiende eeuw meer en meer belemmerd1207, die door Holland heen behield nog lang zijn beteekenis, al was het later meer als binnenlandsche verkeersweg.

Dien weg van de Zuiderzee over het IJ, het Spaarne en de Heimanswetering naar de Gouwsluis bij Alphen en zoo verder naar Gouda en Dordrecht beschouwt de heer 't Hooft als de verbinding van een zeehaven Amsterdam, die reeds in de dertiende eeuw regelrecht op Engeland, het Noorden en de Oostzee voer, met haar achterland. Wij weten echter zeer goed, dat die weg door Holland slechts een stuk was van den handelsweg van Hamburg naar Vlaanderen. Niet als zeehaven aan het begin, maar als plaats van overlading aan het midden van een verkeersweg is Amsterdam opgekomen. Dit heeft dr Te Lintum in de zooeven reeds vermelde verhandeling overtuigend tegenover 't Hooft aangetoond. Hij beschouwt die opkomst  in verband met de veranderingen in den waterstaat, die in de dertiende eeuw aan de Zuiderzee haar tegenwoordig aanzien gaven, en is juist daardoor in staat, den laten, maar dan ook snellen opbloei der stad te verklaren.

De wording der Zuiderzee is in de laatste jaren opnieuw onderzocht door den Zweed Arnold Norlind en den Nederlandschen ingenieur-historicus J.C. Ramaer1208. Het Zuidelijke bekken, het oude Aelmere of meer Flevo der Romeinen, moet reeds in de vroege Middeleeuwen vrijwel zijn tegenwoordigen omvang hebben gehad. Het groote landverlies heeft plaatsgehad in het Noorden, en wel langzamerhand. Als men het merkwaardige getuigenis mag vertrouwen, dat nog omstreeks 1240 van het eiland Marken spreekt als omspoeld door ‘zoet zeewater’1209, dan kan eerst vrij laat de doorstrooming van het Noordzeewater en de werking van eb en vloed in het Zuidelijke bekken tot stand zijn gekomen. De heer Ramaer stelt de vereeniging van het Marsdiep met het Oude Vlie eerst omstreeks 1300.

Is dit zoo, dan moet het IJ in de eerste helft der dertiende eeuw nog een stil water zijn geweest. De late overlevering, dat men eertijds met een polsstok van Diemen in Waterland kon komen1210, schijnt op een aanvankelijk nauwen of in vele kreeken verdeelden ingang van het IJ te wijzen. Naarmate nu de Zuiderzee opener werd, werd ook de toegang tot het IJ dieper en de ligging van Amsterdam gunstiger. Want terwijl de weg Muiden-Utrecht versperd raakte, veroorzaakten het getij en de winden een sterke heen- en weerstrooming tusschen IJ en Zuiderzee, die door de uitspringende landtong de Volewijk juist tegenover den Amstelmond een uitschuring meebracht, die daar het water diep hield. Amsterdam werd de plaats bij uitnemendheid, waar de Duitsche koopwaar uit de schepen van Hamburg en Lubeck moest worden overgeladen, om verder den nauwen weg door Holland heen te volgen. Op welk tijdstip nu al deze voorwaarden vervuld raakten, is niet op een tiental jaren nauwkeurig te zeggen. Maar het geheel der hydrografische omstandigheden strookt  beter met een late dan met een vroege opkomst van Amsterdam als handelsstad. Met die late opkomst klopt wonderwel de opmerkelijk late vermelding van den naam Amsterdam, het eerst in 1275, gelijk reeds gezegd, en de nog latere aanvang van de kerkelijke zelfstandigheid der stad. Zou men dan waarlijk gelooven, dat een plaats, die eerst in 1306 als zelfstandige parochie werd losgemaakt van Ouderen Nieuwer-Amstel1211, reeds in de eerste helft der dertiende eeuw een handelsstad is geweest, die op Engeland voer?

Neen, alles wat de heer 't Hooft in het geding brengt, om den tijd van den opbloei der stad hooger op te schuiven, kan niet overtuigend heeten. Veel sterker staat mijns inziens zijn betoog aangaande de plaats, vanwaar de stad en haar naam het uitgangspunt nam, met andere woorden aangaande de ligging van den dam in den Amstel. De heerschende meening is, dat de afdamming van den Amstel van den aanvang af heeft plaatsgehad op de plek, die nu nog Dam heet, of liever daar, waar de voormalige Vijgendam was. Het benedenste gedeelte der rivier, het Damrak (rak beteekent eenvoudig een stuk van een stroom of ander water), werd daardoor een ruime buitenhaven, en aan die haven zou zich bij de Oude Kerk het oudste stadsgedeelte ontwikkeld hebben.

De bezwaren, die de heer 't Hooft tegen deze voorstelling in het midden brengt, schijnen mij van zeer veel gewicht. Allereerst rijst de vraag: waartoe zulk een afdamming bijna een kilometer boven den Amstelmond? Is er eenige waterstaatkundige grond, voor die tijden geldig, aan te voeren voor de keuze van zulk een plek? Zij maakte den aanleg noodig van een zwaren zeedijk ter weerszijden van het open Damrak, terwijl anders, namelijk indien de dam vlak aan het IJ den Amstel afsloot, de zeedijk recht door langs het IJ had kunnen loopen. Overal elders koos men voor de afdamming de plaats het dichtst bij het IJ, den sterksten en minst kostbaren aanleg: te Zaandam, Nieuwendam, Diemerdam, Spaarndam. Nu heeft weliswaar dr Te Lintum betoogd, dat de toestand te Haarlem oorspronkelijk ook zoo moet zijn geweest, als men hem gewoonlijk voor Amsterdam aanneemt. Wanneer ook in het Spaarne de afdamming eerst hoogerop, te Haarlem, en pas later bij den mond, te Spaarndam, heeft plaatsgehad, waarom dan niet voor den Amstel een soortgelijken toestand aan te nemen? Ik meen echter hierboven te hebben aangetoond, dat  die Spaarnedam te Haarlem op een vergissing berust. De verklaring, dat het Damrak opzettelijk als buitenhaven zou zijn aangelegd, dus met het doel om schepen te bergen, wordt terecht door den heer 't Hooft als verwerpelijk beschouwd: zulk een grootsche verkeers-politiek is in de dertiende eeuw niet te zoeken.

Tot zoover zijn het negatieve argumenten, die twijfel wekken aan de aannemelijkheid eener oorspronkelijke afdamming ter hoogte van den Vijgendam. Wat zijn nu de positieve argumenten, die het waarschijnlijk maken, dat de oudste dam verder benedenwaarts, ter hoogte van de Nieuwe brug gelegen heeft? Vooreerst de traditie, door Van Domselaer meegedeeld, die nog in 1665 ervan gewaagde, dat eertijds de dam Noordelijker zou hebben gelegen. Ik zou aan die overlevering, van hoe laten datum ook, vrij wat gewicht willen hechten, indien zij door andere argumenten kan worden gesteund. Nu, daar is dan het feit, dat de Vijgendam, êer die naam opkwam, in 1387 de Middeldam wordt genoemd. Die naam heeft enkel zin, als er ter weerszijden nog een andere dam heeft bestaan. Weliswaar is nu de derde dam, dien men uit dien naam zou willen afleiden, geheel zoek, maar niettemin wordt het bestaan van een Noordelijker, en dan wel ouder dam vlak aan het IJ er waarschijnlijker door. In dezelfde richting wijst de naam Nieuwendijk. Neemt men met den heer 't Hooft aan, dat wegens de verplaatsing van den dam Zuidwaarts de zeedijk later moest worden uitgelegd om het Damrak heen, dan heeft de naam Nieuwendijk een uitstekende verklaring.

Thans komen wij terug op de traditie, in den aanhef van dit opstel in Vondel 's woorden medegedeeld, dat het oudste bewoonde terrein niet bij de Oude kerk te zoeken zou zijn, maar Nooderlijker bij de Sint Olofskapel, dat deze de oudste kerk zou zijn geweest, en dat daartegenover het oudste raadhuis zou hebben gestaan. Vondel is niet de eenige, die daarvan gewaagt; het was blijkens Van Domselaer en Melchior Fokkens in de zeventiende eeuw de heerschende opvatting. Ter bevestiging van die overlevering wijst 't Hooft op het feit, dat in die buurt tegenover de kapel in 1345 ‘tvanghenhuus’ was, waarvan Fokkens nog in 1663 de overblijfselen zag, die hij waarschijnlijk wel terecht voor een deel van het oude raadhuis hield.

In twee teekeningen uit de zeventiende eeuw, die de overblijfselen van een kerkdijken bouw vertoonen, die aansloot aan de Oostzijde der Sint Olofskapel, heeft de heer 't Hooft een merkwaardig document gevonden. Al moge het Romaansch karakter, dat hij voor dien bouwval vindiceert, niet vast staan, het feit op zich zelf, dat naast de latere kapel, die wij kennen uit 1451, reeds een ouder kerkelijk gebouw geheel vervallen was, is wel geschikt, om de meening, dat dáár Amsterdam's oudste kerkbouw had gestaan, te versterken.

Tenslotte de dam zelf. Is daarvan eenige rest te vinden? Heel waarschijnlijk lijkt het niet. Want ook 't Hooft neemt aan, dat hij reeds omstreeks 1300, toen de nieuwe dam hoogerop hem had vervangen, moet zijn weggeruimd. Reeds in 1306 werden de Amstelsluizen in den Middeldam door den baljuw van den bisschop van Utrecht geschouwd. De eerste, hypothetische dam zal dus wel spoorloos zijn verdwenen. En toch heeft de heer 't Hooft, even verrassend als scherpzinnig, dam en sluis teruggevonden, zoo niet in aarde en steen, dan toch in prent en oorkonde. In 1308 vermeldt de rekening van Amstelland te Amsterdam ‘een hofstede, dar de sluse lach’. Er was dus toentertijd een voormalige sluis en op die sluis een huis, evenals er huizen stonden op de sluisbogen van den Middeldam, de Oudezijdskolksluis en de Haarlemmersluis. Welnu, de voormalige sluis met het huis erop wijst de schrijver op de kaart van 1544 duidelijk aan, en wel juist waar hij te verwachten was: aan het begin van de Nieuwe brug, vlak bij de Sint Olofskapel, daar waar de Amstel in het IJ mondde, en waar de overlevering der zeventiende eeuw de oudste kern der stad zocht. Het moge niet te bewijzen zijn, dat die boog de oude sluis en daarmee een rest van den eersten dam representeert, een strikt bewijs is in historische dingen zelden mogelijk; doch met deze laatste vondst is toch voor de stelling van den heer 't Hooft zoo goed als een evidentie bereikt. Mij althans heeft hij, wat de plaats van Amsterdam's opkomst betreft, overtuigd.

En wat den tijd van die opkomst betreft? Laat de dam daar vlak aan het IJ reeds in 1204 bestaan hebben: ik acht het niet onwaarschijnlijk. Doch aan een bloeiende zeevaart van Amsterdam in de eerste helft der dertiende eeuw valt mijns inziens niet te gelooven. Juist bij de topografische conclusiën van 't Hooft zelf en van Te Lintum past veel beter die late opkomst uit nederige beginselen, welke het bijzondere uitmaakt van de geschiedenis van Nederland's hoofdstad. Het blijft bij wat de Voorredenaer der Leeuwendalers toeroept aan de Heeren- en Keizersgracht, die van boeren en herders niet meer wilden weten:
 

‘Zacht, Mejoffer, niet te prat:

Amsterdam is tot een stadt

Uit de groene zo gewassen,

Uit haer veen en visschersplassen.’


Antwoord aan Dr Te Lintum1212

Heb ik dr Te Lintum onrecht gedaan, toen ik zijn dam door het Spaame te Haarlem een vergissing noemde? Dat moet ik mij ernstig afvragen, nu hij mij van een vergissing mijnerzijds overtuigt. Ik zeide boudweg: die dam, waarnaar de Damstraat heet, ligt er nog, maar niet over (in of door verbetert de heer T.L., waarvoor dank) het Spaarne maar over de Beek. Welnu, het is geen dam, maar een verwulft, wat tegenwoordig de Beek onzichtbaar maakt. De zaak staat dus zoo: er is thans noch een dam in het Spaarne, noch in de Beek. En een van beide moet er toch eenmaal geweest zijn. Welke dan?

Ik blijf er bij, dat de naam Damstraat het eenige positieve en zelfstandige argument is, waarover dr Te Lintum voor zijn hypothese beschikt. Al de andere zijn van zijdelingschen aard: dat het bestaan van zulk een dam zoo goed zou kloppen met de bodemgesteldheid, dat het de economische ontwikkeling van Haarlem zoo mooi verklaarbaar zou maken enz. Laat mij daar een paar topografische gegevens tegenover stellen, die zeer slecht kloppen met een dam in het Spaarne op de plaats, waar dr Te Lintum dien aanneemt.
 
Had eenmaal de Damstraat den toegangsweg geleverd tot een overgang van het Spaarne, dan zou aan de overzijde die weg moeten doorloopen. Daarvan vertoont de plattegrond der stad geen spoor. Aan den overkant van de Damstraat is geen straatje of steegje dat in de Spaarnwouderstraat uitkomt, gelijk er wel zijn bij de Gravensteenenbrug en de Melkbrug. Had eenmaal de dam bestaan, waar dr T.L. hem zoekt, dan moeten die beide bruggen, zoo dicht ter weerszijden, van jonger aanleg zijn. Dit is moeilijk aan te nemen. Van de Gravensteenenbrug niet, omdat zij de naam van den reeds zeer vroeg verdwenen Gravensteen bewaart. Van de Melkbrug niet, omdat daarop de Anegang aansluit. Nu kom ik ook met een straatnaam als bewijs. Het kan m.i. moeilijk betwijfeld worden, of Anegang (dat in zijn vorm nog zijn hoogen ouderdom verraadt) beteekent: die aneganc ten Spaerne, de toegangsweg tot het Spaarne. Daar was de oude weg, die over het Spaarne leidde, en zich rechtuit voortzette door de Hagestraat (misschien op te vatten als de weg naar buiten), Raamsteeg en Roomolenstraat. Mij dunkt, alles wat de plattegrond ons behalve den naam Damstraat nog meer leert, strookt zeer slecht met dr Te Lintum's dam.

Er is omtrent de Damstraat een ophooging, zegt dr T.L. Maar zou dat dan niet de dam zelf zijn geweest? Een dam behoeft doch niet noodzakelijk dwars door, maar kan ook langs een water liggen. Het inspringen van de rooilijn aan het Zuideinde van de Damstraat maakt het voor mij waarschijnlijk, dat wij wel degelijk in de Kaasmarkt zelf den ouden dam hebben te zien.

Wat tenslotte de oorkonden van 1253 en 1285 betreft, ik heb ze nog eens nagelezen, en kan mij niet onttrekken aan den indruk, dat de dam te Spaarndam wel degelijk reeds in eerstgenoemd jaar heeft bestaan.

 
Het oudste patriciaat en de immigratie in de stad Groningen tot omstreeks 14301213

Elke Middeleeuwsche stad was niet alleen in haar opkomst maar ook in haar voortbestaan afhankelijk van een levendige en voortdurende immigratie. Bij de groote sterfte, die binnen den engen stadsmuur het burgertal bedreigde met sneller vermindering dan de plattelandsbevolking, moest een stad, die niet meer van buiten steeds nieuwe burgers trok, spoedig terugzinken tot den ondergang of tot een dorpsch karakter. Slechts door een aanhoudende toevloed van inkomelingen kon zij op het peil blijven, dat stad van land onderscheidde. Het blijft een der aantrekkelijkste en belangrijkste vragen uit de ontwikkelingsgeschiedenis der steden: die naar de herkomst en den voormaligen stand van de talrijke immigranten, die stedelijk bedrijf en burgerschap verkozen boven hun vroeger lot. Ten opzichte van Groningen is die vraag reeds tweemaal door zeer bevoegde geschiedvorschers behandeld: door Acker Stratingh in zijn verhandeling ‘De oude Groninger Adel’1214 en door Blok in een opstel ‘De herkomst van den Groninger stadsadel’.1215 Stratingh was het te doen om het al of niet adellijk karakter der oude regeeringsfamiliën; de criteriën, waarnaar hij die vraag beslist, zou men heden wellicht niet meer aanvaarden. Blok heeft een oude notitie over een aantal patricische geslachten, welke hij in de tweede helft der 15e eeuw acht opgesteld, in haar geheel uitgegeven en gecommenteerd.1216 - Het opschrift van dit opstel geeft aan, dat hier de vraag nog eens van een bijzonder gezichtspunt wordt bekeken; eenig materiaal, dat door Stratingh en Blok niet is verwerkt, kan nog ter nadere opheldering dienen.

De stad Groningen vertoont in haar oudste geschiedenis in sterker mate dan de meeste de sporen van haar landelijk verleden.1217 Wij mogen  ons Groningen, vóór het handelsstad werd, laat ons zeggen omtrent 1100, voorstellen als een Drentsch dorp, waar de bisschoppelijke hof met zijn landerijen een aanzienlijk deel van het terrein beslaat, terwijl daar nevens de goederen zijn gelegen van voor 't grootste deel vrije boeren. Is er van die alleroudste geslachten van grondbezitters nog eenige herinnering bewaard? Misschien. Van de zes kluften, waarin men Groningen in de Middeleeuwen verdeeld vindt, dragen drie of vier de namen van geslachten, patronymica op -ing, zooals ze over het geheele Saksische stamgebied overvloedig zijn. Het zijn de Gelkingekluft, Gaddingekluft, Asselingekluft, misschien ook de Utingekluft. De beide anderen heeten Ooster- en Westerkluft. De namen Utingekluft en Westerkluft zijn overgeleverd uit het jaar 1247, Asselingekluft uit 1310, Oosterkluft uit 1405, de overige 1424.1218 Men mag aannemen, dat ook de vier laatste in de 13e eeuw reeds hun namen droegen, daar men in de kluften zeker te doen heeft met een overoude instelling, en daar de Gelkingen reeds kort na 1200 voorkomen. Niet als een enkele familie, maar als een partij, misschien mogen wij zeggen als een sibbe. De ‘pars Gelekingorum’ is machtig en rijk; zij heeft het op den ondergang van het geslacht van den bisschoppelijken praefect voorzien, en verbindt zich daartoe met de Papelingen, met den burggraaf van Coevorden; zij roept de Friezen op ‘precio et precibus’ en werpt tijdelijk den praefect uit; zij heeft een versterkt huis in de buurt van Peize.1219 Heeft men hier te doen met de tegensteliing van de vrije Drenten tegenover het bisschoppelijke grondbezit en de bisschoppelijke rechtsmacht? Het maakt den indruk, alsof dit niet een koopmansgeslacht, ingekomen van wie weet waar, is geweest.1220 Dien indruk geven ook nog in 1310 de Folkardingen en Herderingen. Naar hen heet geen kluft, maar wel evenals naar de andere, twee straten, nu verbasterd tot Folkingeen Haddingestraat1221. Juist op het terrein van die straten is de Westerkluft te zoeken, en wij ontmoeten de Folkardingen en Herderingen als deel uitmakend van de Westerpartie, ook alweer in strijd met  den praefect Heer Ludolf, die gesteund wordt door ‘die van Heerstrate’. De wijze, waarop van ‘Folkardeman’ als collectief begrip wordt gesproken, doet weer sterk denken aan een oude sibbe1222. De Folkardingen, reeds 1262 in de Groninger stadsregeering1223, komen daarin nog voor in de 15e eeuw. Van de Herderingen komt een burgemeester in 1384 en twee geestelijken voor, Simon cureit van Sint-Maarten in 1325, Andreas in dezelfde waardigheid vóór 13701224. Daarna treft men het geslacht niet meer aan, maar nog in 1402 wordt gesproken van ‘Harderingehuus ende hofstede’ op den hoek van de dusgenaamde straat1225, gelijk Alleke Volkerdinge's huis, dat volgens het verdrag met de Friezen in 1338 moest worden afgebroken, bij de Volkerdingestraat lag1226. Van Gaddingen, Asselingen of Utingen vermelden de bronnen niets, maar men voelde toch de namen nog als geslachtsnamen: ‘platea Gaddinghorum’ vertaalt een stuk van 13481227. Naast de behandelde namen staan nog die van Ebbingeen Boteringestraat1228. Een dominus Dodo Ebbinge komt in 1245 als schout, in 1262 als alderman voor, een Syger Botere als alderman in 12571229. Bij Essen worden in 1245 ‘bona Ebedingonum’ vermeld, gelijk later ten Westen der stad Gelkingeland1230.

Dit alles te zamen is ongelukkig juist genoeg, om ons nieuwsgierig te maken en niet veel wijzer. Resumeeren wij deze gegevens, dan komen wij tot het volgende. Vóór het midden der 13e eeuw heeten verscheiden gedeelten der stad naar geslachten, waarvan enkele nog in de 14e eeuw als grondbezitters op het naar hen genoemde terrein of als leden der regeering voorkomen: Folkardingen, Herderingen, andere in de 13e eeuw als leden der stadsregeering, soms met de aanduiding dominus: Ebbinge, Botere, terwijl weer andere slechts uit de naar hen genoemde stadsgedeelten zijn te vermoeden: Asselinge, Gaddinge, Utinge. De kronieken doen de Gelkingen kennen als een machtige partij tegen den bisschoppelijken praefect tusschen  1227 en 1252; de oorkonde van 1310 leert ons iets omtrent het aandeel der Herderingen en Folkardingen in den strijd der Westerpartie, die wel met zekere bewoners der Westerkluft schijnt over een te komen. Die namen van stadsgedeelten, op -inge uitgaand, doen sterk denken aan de benamingen van de oude goederen in een Drentsch dorp, als b.v. in Anlo het goed Mesteringhe, Tavinghe, Hoenrekinghe, bewoond door personen van gelijkluidenden naam.1231 Een dergelijke toestand, waarbij stadsstraten en wijken naar geslachten zijn genoemd, die gedeeltelijk reeds vroeg uitgestorven schijnen, is, geloof ik, vrij zeldzaam en zeer opmerkelijk. De dragers van die namen mag men houden voor het oudste Groningsche patriciaat, 't zij men ze dan voor volkomen autochthoon houdt of niet.

Met de veertiende eeuw worden onze gegevens iets stelliger, maar zij blijven schaarsch. Zoo goed als de eenige bron voor de kennis van namen van Groningsche burgers zijn de overdrachten van huizen, erven, land of renten, voor burgemeesteren en raad verleden, waaruit wij bij name leeren kennen: eigenaars, koopers en huurders van huizen, bewoners van belendende perceelen en burgemeesters. De bewaarde transporten betreffen voor het meerendeel steenen huizen, wij maken dus, behoudens de bewoners der belendingen, doorgaans kennis met de meest gegoeden. Omtrent de handwerkers vernemen wij niets. De herkomst van de genoemde burgers is alleen zeker vast te stellen, wanneer hun naam die aangeeft; met waarschijnlijkheid, wanneer hun persoon of geslacht vroeger elders is aan te wijzen. Van allen, die door bijnamen worden aangeduid, als Pluckerose en Paeschedach, of met naam en vadersnaam, als Wigbold Everdes, of met patronymica op ing, als Menico Ricbadinghe, ontgaat ons doorgaans de herkomst.

De spaarzame bruikbare gegevens stellen ons echter toch in staat tot een niet onbelangrijke conclusie. Een groot aantal van de regeerende of rijke geslachten in Groningen stamt uit Drente. Dat is op zich zelf niet onverwacht: het landschap leverde uit den aard der zaaak het belangrijkste contingent der inkomelingen. Opmerkelijk daarbij is evenwel: 1. dat een aantal dier geslachten, burgers van Groningen geworden, toch hun contact met Drente door leengoed of familieband bewaren; 2. dat tegenover het groot aantal Drenten het getal der ingekomen Friezen verbazend klein is. Dat bracht de stamverwantschap zoo mee, zal men zeggen: het oorspronkelijk Drentsche Groningen trok vooral Drentsche immigranten. Zeker, maar de verhoudingen van het verkeer, met de Friesche Ommelanden veel inniger dan met Drente, zouden ook het tegenovergestelde volkomen begrijpelijk maken. Gewoonlijk toch vormden stam- of gouwgrenzen voor de immigratie naar de steden volstrekt geen onoverkomelijke beletselen. Het is treffend, dat de hier aangeduide verhouding door een zestiende-eeuwer, die een helderen kijk had op den invloed van handelsverkeer en volkskarakter op de geschiedenis, reeds ongeveer is uitgedrukt. Johan Rengers ten Post zegt in zijn kroniek1232 omtrent de stad: ‘Se is van geen naemhaffte hern offt fursten gebouwet, oeck niet lange een stadt gewest, dan is so een tijtliche vergaderinge unde tholoep dar gewest uuth Drente, Westfalen etc, de tho Gronningen sich setteden unde uuth den naesten overmaten vruchtbaren Freeslanden sich ernereden, seer rijckelich und overfloedich: dardoer allerley lueden derwertz gereitzet worden.’ En iets verder: ‘Want also de Vreslander, tho weten de gemene lueden, hent int jar 1500 al vast gerstenbroet unde wenig roggen eten, so hadden de Vresen na Drent, Westfalen etc. wenig verkeringe, oeverst, wat hoer landaert uuth gaff, sochten de vromdelingen, setteden sich to Groenningen und verfuerdent.’

Laat ons thans het gezegde door bewijzen steunen. Van enkele geslachten bewaarde de traditie nog de herinnering aan hun Drenthsche afkomst: de reeds genoemde Notitie teekent bij de namen Lewe, Hubbeldinge, ter Hansouwe, Clant en de Mepsche aan: ‘Dusse geslachten uuther Drenthe gebortich, eerlicke luydenn, unnde synnt in Gronnyngen gehilicket, synnt regenten gewesen bynnen Gronnyngen.’1233 - Wat de Lewe's betreft is deze overlevering niet zonder gewicht. Overigens toch is de kloof tusschen Gerardus Leo of Lewe, die van 1206 of 1207 tot 1217 voorkomt als gegoed te Volnho en misschien bij Ruinen en Westerbork,1234 den eenigen Lewe, die in Drente is aan te wijzen, en Menoldus, Johannes en Gerard Lewe, rationales, of gelijk het bij den jongste reeds heet: burgemeester van Groningen in 1300, 1304 en 1352,1235 wel wat heel groot. De 15e eeuwsche traditie, (die moeilijk op kennis van de Utrechtsche brieven, die dien eersten Lewe vermelden, kan berusten) maakt  de waarschijnlijkheid van regelrechte afstamming veel grooter.

Minder ver in 't verleden reikt de Drentsche afkomst der andere genoemde geslachten. Evert Hubboldinc komt omstreeks 1382 voor als leenman van het Sticht in Drente, in 1395 onder de Drenten, die vijand van den bisschop zijn geworden1236. Het geslacht schijnt thuis te hooren omtrent Emmen en Odoorn1237. Johan van Lemego noemt onder de Drenten, die in 1415 de stad hielpen herwinnen voor de ballingen, die Coppijn Jarghes had uitgedreven, ‘Evert Hubbeldinck myt sijn kinderen’.1238 In 1428 is Evert Hubbeldinge burgemeester1239, in het register van het gildrecht staat hij ingeschreven als bewoner der A-kluft, dus vóór 14341240.

Het goed ter Hansouwe lag op den Peizerhorst1241. Johan van der Hansouwe koopt in 1383 land te Haren, is in 1384 als man van Reinold van Coevorden getuige van een verleening van tienden binnen de stadstafel1242. Herman ter Hansouwe, misschien zijn zoon, is in 1395 onder de Drenten, die den bisschop huldigden, behoort in 1405, tot de magen van Johan ten Hove, den bezitter van een deel in 't gericht van Selwerd1243. Onder de uitgedreven burgers van 1413 noemt Lemego: ‘Hermen Transowe ende Otto ende Johan sijne kinderen’1244. Orschoon Groningsch burger bezit Herman nog in 1418 zijn erfgoed onder Peize1245. Zijn zonen Otto en Johan komen voor in het Gildrechtsregister, Otto bovendien als brouwer; in 1454 is Otto ter Hansouwe burgemeester1246.

Van de familie Clant, reeds in de eerste jaren der 15de eeuw te Groningen zeer talrijk, en sterk betrokken bij de hevige beroeringen, kan ik de Drentsche herkomst niet bewijzen, maar het feit, dat zij en de hunnen met Drentsche hulp in de stad terugkeeren, geeft ons aanleiding, de traditie geloof te schenken.

Het geslacht De Mepsche, waarvan leden met name Henric, vrouw Nese, Johan en Roloff in het laatst der 14e eeuw als leenmannen van  het Sticht in de buurt van Rolde voorkomen1247, wordt eerst met Roleff de Mepsche in 1478 onder de regeerders van Groningen aangetroffen1248. Vrouw Sierd de Mepsche, die in 1479 het Mepschengasthuis stichtte, was weduwe van Otto ter Hansouwe1249.

Het blijken alle geslachten van Drentschen leenadel te zijn. Het eigenaardige verschijnsel, dat deze aanzienlijke grondbezitters in de handelsstad Groningen zich een zetel kiezen en daar in de regeering komen, naar het schijnt, zonder zich van hun positie in Drente geheel los te maken1250, laat zich nog aan een reeks van andere familiën aantoonen. Onder de Drenten, die in 1415 de ballingen in Groningen helpen terugkeeren, noemt Lemego, ook Coenraat de Vos en Aernt van Steenwijk1251. Beiden worden als Drentsche edelen herhaaldelijk in de oorkonden aangetroffen, en beiden zijn reeds in 1416 burgemeesters van Groningen.1252

Omstreeks 1225 worden onder de leenmannen van het Domkapittel Johannes en Egbertus de Haerlo genoemd. De eerste is 10 unciae de laatste herberge ‘debonis suis in Haerlo’ verschuldigd1253. Ruim een eeuw later brengt een Johannes de Arlo aan het Domkapittel 5 unciae op van het Walingegoed en is daarvan tevens hospitium of herberg verschuldigd, waarvoor hij 3 schellingen sterling betaalt.1254 Naar zijn plaats in de rij der daar opgesomde leenmannen zou men in hem een Groningsch burger vermoeden. Het bewijs, dat Otto van Arle, wiens dochters in 1356 gegoed waren te Lieuwerderwolde (onder Hoogkerk), heer Johan van Haerlo, in 1386 priester van Sint Maarten, en Frederik van Aerlo, burgemeester van Groningen tusschen 1394 en 14041255, afstammelingen zijn van de genoemde Drentsche grondbezitters, kan ik niet leveren, maar het lijkt mij niet onwaarschijnlijk; in ieder geval bewijst de naam hun Drentsche afkomst.

Hetzelfde geldt van de familie van Winde (achter Eelde). Rodolfus de Winde treedt op onder de Drentsche scheidslieden in de geschillen van Groningen met de Friezen in 1338;1256 als burgemeesters van Groningen Johannes de Winde in 1354, Zweder van Winde tusschen 1390 en 1405, en nog andere familieleden te Groningen1257. - De aanzienlijke Drentsche familie Knasse vind ik in het bezit van land en een huis om en in Groningen1258. Egbert van Echten, als garant van den vrede tusschen den bisschop en Groningen met de Ommelanden in 1405 uitdrukkelijk onder de ‘borghers in Groninghen’ geteld, zal wel tot het bekende Drentsche geslacht behooren, waarin de naam Egbert in dien tijd voorkomt1259. Een Heyne Klenke is in 1374 huiseigenaar te Groningen, misschien uit het geslacht, waaraan nog het huis de Klenke te Oosterhesselen herinnert, en dat sedert 1219 voorkomt1260. Udo Gherdessone Hoptaets erft in of vóór 1367 een goed te Halen en bezit een steenhuis in de Boteringestraat1261. In welke betrekking hij staat tot den schulte Hoptatus omstreeks 1335, tot de begijn Aleidis Hoptati, die in 1342 in het Vrouw Menoldis convent was, en tot dominus Hoptatus in Roden (1360), weet ik niet1262. Zijn geslacht schijnt verwant aan de Polman's en komt daarbij nog even ter sprake.

Van de juist genoemde familie Polman berichten de oorkonden der 14de eeuw ons wel zooveel, dat de eigenaardige verhouding, waarin deze en dergelijke geslachten eenerzijds tot Drente, anderzijds tot de stad stonden, erdoor in een iets helderder licht treedt. Laat ons daarom die gegevens wat nauwkeuriger nagaan. Men kan in het midden laten, of Hermannus de Polle, die omstreeks 1180 onder de Drentsche ministerialen van den bisschop voorkomt1263, en Otto de Polio, aanzienlijk Drent in 12061264, de stamvaders van dit geslacht mogen heeten. Onwaarschijnlijk is het niet, de namen Herman en Otto zijn ook bij de Polman's der 14de eeuw de meest gebruikelijke. Wij vinden hen alsdan talrijk en zoowel te Groningen als in Drente machtig en gegoed. Uit het feit, dat Herman Polleman in 1311 als borg voor de Westerpartie in Groningen optreedt1265, zullen wij niet hebben op te maken, dat hij reeds burger van Groningen was; wel  bewijst het zekere relatie van zijn geslacht met de stad. Zijn goederen lagen bij Eelde en Halen; hij komt voor onder de edelen, wien door den bisschop in 1324 steun wordt beloofd tegen de Drenten, en onder de borgen van het volgende jaar1266, het laatste in 1334. Daarna vinden wij te Eelde omstreeks 1335 Otto, en 1360 en 1367 Henric ‘filium Ottonis Polleman’ en Rolof te Halen1267. Vervolgens wordt de familiebetrekking zekerder. Henric Polman geeft met zijn zoon Herman in 1383 een verklaring omtrent tafelgoed van de kerk van Utrecht in het kerspel van Vries en te Glimmen, dat zij van den bisschop in pacht hadden. Hij noemt daarbij ook een anderen zoon Otto, en laat het stuk mede bezegelen door Roeloff Polman, ‘onsen neven’.1268 Rolef Polleman van zijn kant spreekt bij den afstand van zeker goed in Borgham ten Noorden van Groningen in 1382 van ‘Henrick Polleman, mijnen oem, ende Otto Polleman, borghemeystere in Groeninghen, mijnen neve’.1269 Dit stelt ons in staat een gedeelte der genealogie te reconstrueeren. Nu vinden wij dus het geslacht in twee takken gesplitst: een te Groningen in de regeering, een in Drente. Otto komt als burgemeester voor van 1370 tot 1382; voorts als eigenaar van een huis in de Herderingestraat, erven, land en renten in en bij de stad, en leenman van het Sticht voor het Nydingegoed in het gericht van Selwerd, waarvan hem de helft van zijner vrouw wegen was aangekomen.1270 Rolef verkoopt zijn goed ten Noorden van Groningen, en houdt van den bisschop in leen een goed te Yde en de gruit aldaar, een aandeel ‘van den daghelix gheyrechte van Drenthe’, den hof te Hemmen bij Haren, tienden te Haren en te Anderen, en ‘dat swanenvlot, gheleghen in Drenthe ende een deel om Gronynghen ende opten Goe.’1271 Onder de vele Polman's, die in 1391 gezamenderhand met nog anderen pachten te Kropwolde verkoopen, vermoed ik in Hille Pollemans de weduwe van den burgemeester Otto, die het laatst in 1383 werd aangetroffen, derhalve in Otto, Johan en Hinric zijn zoons. Een Otto bezit later het huis in de Herderingestraat, Otto en Henric verkoopen hofsteden in de Herderingestraat, Otto en Johan treden op als leenmannen van den bisschop, als magen van Herman Polman en zijn broeders, en van Johan ten Hove1272. De tak van Rolef wordt voortgezet door Herman, Otto, Simon en Henric; tot nader bewijs van de identiteit  van Rolef, hun vader, met den vroeger genoemden R. strekt, dat Herman en Simon, mede voor hun broeder Otto, die buitenlands is, in 1405 afstand doen van het zwanenvlot1273 en een aandeel in het gerecht van Drente, wat immers ook Rolef bezeten had.1274

Henric Polleman, die in 1391 als eerste van het geslacht vooraangaat, waarschijnlijk dus de vertegenwoordiger van den oudsten tak, mag men voor denzelfden houden, die in de lijst van Drenten, die in 1395 den bisschop gehuldigd hebben, als eerste voorkomt.1275 Wij leeren hem in 1394 ook nog kennen in een eigenaardige zaak, die misschien nog het best van alles de positie van deze Drentsche heeren ten opzichte van de stad Groningen in het licht stelt. Henric Polman had met Johan de Vos, een machtig Drentsch heer1276, en Gherd Hoptes, dien men voor een zoon van Udo Gherdes Hoptes, vroeger genoemd, mag houden, twee Friezen uit Achtkarspelen, Folne en Harke Lippema ‘gevangen’, en hun geld afgeschat. Wie belastte zich met het overbrengen en betalen van den losprijs? Heer Otto Folkerdinc, cureit van de A-kerk te Groningen. Hij legt voor eenige geestelijken van Groningen de verklaring af, dat hij het geld van wege Folne en Harke te Rolde in het spijker van heer Alef van Rolde (den cureit?) aan Johan, Henric en Gherd heeft betaald, en voorts, dat het hem bekend was, dat Johan cum suis die vangst hadden gedaan, ‘buten den rechte ende buten der stad plicht van Groninghen’, en ‘dat daer negheenghelt van en bleef in der stad van Groninghen.’1277 Blijkbaar wilde de stad zich vrijwaren voor mogelijk ongenoegen,  dat haar uit de gedragingen van den Drentschen adel, die met haar in zoo nauwe betrekking stond, kon voortspruiten.

In de 15e eeuw worden geen Polman's in de stadsregeering aangetroffen. De meergenoemde Notitie evenwel vermeldt: ‘Pollemans, nu Ballen genoemd, waaren eerlijke goede rijcke luyden ende meede in de opperste ansein in Groningen.’1278 Van het geslacht van Ballen, dat tot in de 17de eeuw herhaaldelijk is aan te treffen, staan er drie tezamen in het oudste gildrechtsregister ingeschreven: Egbert, Claes en Johan van Ballen.1279 Egbert van Banlo is in 1424 als brouwer ingeschreven, in 1429 burgemeester. In 1403 is een Egbert van Banlo als raad bekend,1280 en in 1394 komt Clawes van Banlo als bewoner van een steenen huis in de Heerestraat voor1281. Het is echter moeilijk aan te nemen, dat deze familie identiek is met die der Polman's, waar nog in 1391 in de geheele maagschap, die wordt opgesomd, geen Claes en geen Egbert staan vermeld. Wij zullen er een nieuw geslacht van Drentsche afkomst (Ballo bij Rolde, welbekend door de zittingen van den etstoel) in hebben te zien.

Ook onder de familiën, wier naam dat niet met zekerheid aanduidt1282, zullen er nog wel schuilen, die uit het landschap stamden. Zoo van de oudste regeeringsgeslachten wellicht de Sickinge's, Wicheringe's en de Horenken's, waarschijnlijk de Buninge's, Helmersinge's en de Scheleghe's. Voor de eerstgenoemden is er geen andere aanwijzing dan dat naast Otto Sickinge, reeds 1257 alderman van Groningen, een Thidbold Sychinga in 1264 als ingezetene van Zuidlaren voorkomt1283. Aan de overeenkomst van naam zou ik hier niet veel willen hechten, immers zoowel bij Borger als bij Roden vindt men een Syckingeguedt, bona dicta Sickinc1284. Nog minder beteekent het, dat te Diever een domus Wiccheringhe wordt gevonden1285.

Reeds in 1245 is Occo Hornecinge alderman van Groningen1286, en sedert dien tijd is de familie, eerst als Hornekinge, later als Horenken, tot in de 17de eeuw in de stad van groot aanzien. Stratingh vermoedde al verband met ‘dat goet to Hoenrekinghe’ te Anderen in het kerspel van Anlo, dat omstreeks 1381 Henric Hoenrekinghe hield1287. Dit vermoeden krijgt steun door de Notitie, die in Blok's  uitgave geeft: ‘De Hoornkes geslachte sijn eerst uit Drente geboortig’, maar hier leest Feith: ‘Hoernekens geslachte in Gronnyngen gebortich’.

Wanneer Ludeloff Buning, rationalis in 1317, en de talrijke andere leden van dat geslacht, die in de 14e eeuw voorkomen, afstammen van Liudolfus de Buin, die alderman was in 12571288 zou men Buinen als de plaats van herkomst kunnen vermoeden. Van het Drentsche geslacht Hellmersinge, in 1264 en 1325 vermeld (een goed Halmersinge lag bij Zuidlaren), dat aanzienlijk schijnt, althans Coep Helmersinc behoort onder de borgen van een vrede in Drente, kan de schulte Herman Helmersinc zijn, die in 1399 te Groningen voorkomt en daar de wal buiten de A-poort in gebruik had.1289 Van de Sceleghe's, die in de 14e eeuw dikwijls als burgemeesters voorkomen, vind ik er een Tyman Sceleghe gegoed te Gasselte.1290

Om de bewijskracht van de talrijke gevallen, waarin burgers van Groningen hun toenaam aan een Drentsche plaats ontleenen, goed te schatten, moet men daar tegenover houden, dat vóór 1400 slechts zeer weinigen naar een plaats buiten Drente heeten; meer dan 4 familiën heb ik niet gevonden; daarvan komen drie slechts eenmaal voor: Peter van der Elborch als voogd van een minderjarige 1378, Herman van Yperen, priester 1365, Emelrik Willemszoon van Lyenden, huisbezitter 1378.1291 Slechts van het geslacht van Hamborch komt behalve een begijn Kristine 1299 en een geestelijke Egbert 1372 ook een burgemeester Johan zoon van Meynold voor, 1352.1292

Ook na 1400 blijven de Drentsche ‘Van’ 's sterk vertegenwoordigd. Het gildrechtsregister en de oudste lijst van brouwers vermelden personen, genoemd naar Beilen, Coevorden, Emmen, Odoorn, Anlo, Diever, Bork (Westerbork of Schipbork), Aalden (bij Zweeloo), Valthe, Spijkerboor, Eelderwolde, Peizerwolde, Nederwolde. Maar daarnaast worden nu ook vreemde plaatsen van herkomst veelvuldiger. Een aantal zijn Westfaalsch of in het algemeen Neder- en Westduitsch: Lemego, Schutdorp, Osenbrugge, Stade, Perleberge, Linghe (?), Wesel, Prusen, Rypen, Holsten, Steenvorde, Koesvelt, Lippe, Guylich, Halteren, Mynden (?), Retberg, Dortmund, Munster, Aken1293. Daarnaast vrij wat Geldersche en Kleefsche  plaatsen: Bomele, Wageningen, Emmerik, Herwerden, Sutphen, Santen, Arnem, Eist. Uit Overijsel slechts Zwolle, Campen en Ummen, verder geïsoleerd: Utrecht, Leiden, Alcmar, alsmede van der Mase, de Hollander, van Brabant, Vleminc, de Wale.

Gaan wij nu vervolgens na, hoeveel Friezen er zijn aan te toonen onder de Groningsche burgers, vóór 1400 met name bekend, dan dient vooraf gewezen op de volgende omstandigheid. Indien onder de burgers een Friesch contingent van eenige beteekenis was, zouden wij dat niet alleen uit de plaatsen hunner herkomst kunnen herkennen, maar toch ook hier en daar wel eens uit een eigenaardigen Frieschen voornaam, zooals ze in de oorkonden uit de Ommelanden in massa voorkomen. Zulke namen nu tref ik vóór 1400 in de stad niet aan. Dat wil niet zeggen, dat er in 't geheel geen Friezen waren: de Friezen heetten ook wel Johan, Berent of met andere namen, die geen stamdialect verraden. Maar het geeft toch een vingerwijzing, dat hun aantal niet bijzonder groot kan zijn geweest. Door naam of herkomst als Friezen kenbaar vind ik vóór 1400 slechts: Berent van Slochteren, burgemeester 1317, Boelke van Stedum 1377, Johan Syverdes van Bodelswert (Bolsward) 1388 en Egbert Tackenzone Hallema1294. Daarbij is dan nog Jarich Coppijns, de stamvader der Jarghes' te noemen, uit Stavoren gekomen, het eerst in 1386 burgemeester1295, wiens zoon Coppijn de stad genoeg van zich zou laten hooren.

Na 1400 nemen de Friezen toe, maar toch lang niet in evenredigheid met de Drenten en Westfalingers. Een enkele Friesche naam als Tzitse, Wobbeken, Sybe, lieden als van Loppersum, Beyem, Midwolde aangeduid, geeft het Gildrechtsregister. Ook uit Oostfriesland en het Westerlauwersche Friesland eenigen, te weten: van Norden, Aurich, Weener, Dockum, Ylst. Maar zij blijven sporadisch.

Het zou trouwens ook vreemd zijn, wanneer het anders was. Immers het feit, dat in den loop der vijftiende eeuw de Ommelanden en Oostfriesland hun oorspronkelijken tongval prijsgaven voor een Saksischen, kan toch niet zonder een gestadigen trek van het Zuiden naar het Noorden worden verklaard. In verband met dien trek zou  een verschijnsel nader onderzoek verdienen, dat ik hier nu enkel nog terloops wil aanduiden. Een menigte van de groote Groningsche geslachten, en daaronder verscheidene, die wij als van Drentsche herkomst leerden kennen, verwerven spoedig bezittingen in de Ommelanden, en verplaatsen zich daarheen geheel of gedeeltelijk. Zoo de Polman's, de Sickinge's, Kathers, Clanten, Rengers, Marissinges. In de 16e eeuw zijn van den anderen kant ook de aloude hoofdelingen uit de Ommelanden, de Alberda's en Gockinga's, in de stad machtig geworden. En dat niet alleen van de aanzienlijken, maar ook van de geringeren in later tijd de Friesche Ommelanden een belangrijke toewas van bevolking hebben geleverd, bewijzen de vele Friesche voor- en achternamen in de stad, die thans haar oorspronkelijk Drentsch karakter niet meer zouden doen vermoeden.


Herstelde faam1296

Het onderwerp, dat ik hier ga behandelen, heeft een zeer geringe historische, maar een treffende moreele beteekenis. Voor de duizendste maal zal blijken, dat ook in kleinigheden de leugen niet onachterhaald blijft.

Tot het archief der Martini-kerk behoort een stuk, dat zich uitgeeft voor een getuigschrift, in October 1428 door het bestuur van de wijdvermaarde Natio Germanica aan de Universiteit van Orleans verleend aan hun oud-procurator, den Oostfries Johannes Lugtingius.1297

Een document uit Orleans van October 1428, de maand, waarin het beleg door de Engelschen begon.1298 Het zou aan zijn datum een bijzondere waarde ontleenen: die studenten der Natio Germanica, die in die dagen van naderend gevaar nog ongestoord hun corpsleven met zijn plechtige nietigheden voortzetten, zij hebben Jeanne d'Arc gezien, misschien gestreden onder haar vaan!

Helaas, van dat alles is niets. Het stuk is een vervalsching, en een plompe vervalsching. Wanneer men het onder oogen krijgt, blijkt op het eerste gezicht, dat het onmogelijk uit de eerste helft der vijftiende eeuw kan stammen. Het schrift vertoont een loopende hand uit de zeventien of desnoods laat-zestiende eeuw. Het zegel vertoont in zijn stijl geen spoor van de Gothieke vormen, die men in 1428  zou moeten verwachten. Daarnaast staan nog bijzondere kenmerken der vervalsching. In den aanhef van den brief en in het randschrift van het zegel wordt de universiteit van Orleans aangeduidals Academia: Nos Procurator Quaestor Adsessor et Bibliothecarii inclytae Nationis Germanicae in Academia,1299 quae Aureliis est, en: Insignia inclitae nationis germanicae in academ. aurel. - In de Middeleeuwen nu zijn de Universiteiten nimmer Academia genoemd.1300 Eerst het humanisme past deze benaming toe op de oude instellingen van hooger onderwijs. Ook de aard van het Latijn, de wijze waarop de onderteekeningen zijn gesteld, lijken al heel weinig op de vijftiende eeuw.

Is eenmaal de argwaan (of meer dan dat) gewekt, dan valt het niet moeilijk, bij nauwkeurig toezien in het jaartal der dateering1301 zelf een spoor der vervalsching te ontdekken: de onderste trekken van de 4 vertoonen een lichte afwijking in de kleur van den inkt, en bovenaan het cijfer is nog een begin van de opgaande haal eener 6 zichtbaar. Het lijdt geen twijfel: de dateering heeft geluid: 2 Octobr. Anni 1628. Daarmee is de zaak feitelijk opgehelderd, en de inhoud van het stuk zou niet belangrijk genoeg zijn om er lang bij stil te staan, wanneer niet de zucht, een eens aangetoonde vervalsching verder na te speuren, ons tot nader onderzoek bracht. En dan blijkt de kwestie toch een zekere curiositeit niet te ontberen.

Van den inhoud zei ik nog niet veel. Ik laat dien hier volgen.



Nos Procurator, Quaestor, Adsessor et Bibliothecarii inclytae Nationis Germanicae in Academia, quae Aureliis est, tres visuris aut lecturis salutem.



De bonis non nisi bene sentiendum esse et loquendum recta suadet ratio et aequitas. Cum vero primu intuitu interiora animi perspicere haud liceat, evenire saepius videmus, ut bonos beneque meritos putemus eos quos boni faciem prae se ferentes devius mali error a regia virtutis seduxit via. Nimirum diuturnum tempus est et diuturna conversatio quae hominis genium et ingenium, mores et vitam in apricum quasi deducit. Hinc bonum, hoe est virtuosum beneque meritum merito judicamus virtute ac eruditione Nobilissimum dominum Johannem Lugtingium, Orientalis Frisium, nationis  nostrae Exprocuratorem, qui per annum integrum et ultra in hac Aurelianensi Universitate degens talem se gessit, ut non modo privatim ab iis quibuscum vixit aestimatus fuerit et amatus, sed publice etiam virtute et eruditione sua famosae nostrae nationi famam addiderit imprimis, ut ipsi primo senatorium et paulo post summum procuratorium munus, quod in natione nostra summa dignitas, delatum esset: quo in magistratu gerendo - se ita prudentem, ita doctum ac benevolum erga I.N. nostram demonstravit, ut nihil amplius quisquam desiderare possit, quam ut tales semper ad clavum Reipublicae nostrae promoverentur. Unde etiam non immerito acta ipsius tanta sedulitate ac doctrina collecta omnium Senatorum applausu approbata atque subscripta nomen ipsius immortale reddidere. Quapropter jure testimonium a nobis petenti jure testimonium tale praedicto Nobilissimo Dno Lugtingio impertiri possumus, ipsum toto illo tempore domi permanentem studiis pietatis et virtutis, ut vere nobilem decet, sedulum incubuisse. Loquatur haec veritas, quam verbis hic ecprimimus, loquetur haec vita ipsius, quam reipsa piam ipse et virtuosam semper demonstravit. Interim in majorem hujus fidem nos Procurator, Quaestr Assessor et Bibliothecarii I.N.G. propriis manibus subscripsimus et potestate regia Nationis sigillum adpendi jussimus. Datum Aureliis in Bibliotheca nostra 2 Octobr. Anni 1428.

Vitus Georgius Holtzschucher I.N.G.P.T. Procurator.

Edoardus à Pelser I.N.G. p.t. Bibliothecarius.

Johannes van Haeften I.N.G.P.T. Quaestor.

Nicolaus de Bij I.N.G. p.t. Adsessor.



Het zegel in een blikken doos, uithangende aan een geel en een zwart lint, spitsovaal in rood was, eenzijdig, verwonende een met de Hahsburgsche keizerskroon gekroond schild, waarin een dubbele adelaar, en het omschrift: Insignia inclitae Nationis Germanicae in Academ. Aurel.



Het bestuur van de befaamde Duitsche natie1302 aan de Universiteit van Orleans vertelt alzoo in een onvergefelijk zoutelooze aaneenrijging van banale zedekundige opmerkingen, dat het bijzonder heeft leeren waardeeren de persoon van den Zeer edelen Heer Johannes Lugtingius, Oostfries, oud-procurator der Natie voornoemd. Hij heeft langer dan een jaar aan de Universiteit van Orleans doorgebracht,  en zich ten opzichte der Duitsche natie zoo verdienstelijk gemaakt, dat men hem eerst tot senator en vervolgens tot procurator heeft gekozen. Nu is hij afgetreden; hij verlaat Orleans en zijn vrienden en vraagt hen bij 't scheiden een getuigschrift. Hetwelk zij hem volgaarne verstrekken, verklarende ‘dat dezelve, dien ganschen tijd tehuis blijvende, (dat belette blijkbaar in dien tijd niet om een groot corpsman te zijn) zich op de studiën van vroomheid en deugd ijverig heeft toegelegd, gelijk een waarlijk edelen man betaamt.’ De adsessor de By heeft het geschreven.

Het zijn alle bekende namen, die der onderteekenaars. Twee ervan zijn van bekende Hollandsche families: Van Haeften en De By. Holtzschucher wijst ons naar Neurenberg, waar Dürer's portret voor onzen geest komt. Edoardus à Pelser zou van het Akensche geslacht Von Pelser kunnen zijn. Dat in de zeventiende eeuw veel Nederlanders naar Orleans gingen studeeren is overbekend. Van het verband der Duitsche natie, waartoe zij daar behoorden, is ons juist uit dezen tijd het een en ander opgeteekend in een reisboek over de Spaansche Nederlanden, Frankrijk en Savoye van Abraham Golnitz, Ulysses Belgico-gallicus, fidus tibi dux et Achates per Belgium Hispanicum, regnum Galliae, ducatum Sabaudiae, Turinum usque Pedemontii Metropolin, Lugd.-Bat. 1631, Elzevier. In 1538 was het getal der naties beperkt van tien tot vier. Elke stond onder een procurator. Gelijk in de Middeleeuwen waren de vergaderingen der Universitas samengesteld uit de professoren en de procuratoren der natiën. Die der Duitschers genoot bijzondere privilegiën: alle leden hadden het recht als edellieden behandeld te worden en zaten gratis eerste rang in den schouwburg. Van die privilegiën gewaagt dan ook een diploma van lidmaatschap, in 1620 uitgereikt aan Nicolaas Verbolt uit Gelderland1303: het staat hem vrij zonder iemands verhindering tot bescherming van zijn persoon te dragen: een degen, een dolk en een ‘bombarda manuaria quam pistolet hodierno idiomate dicimus’. Bij overlijden valt zijn nalatenschap niet aan den fiscus1304; hij mag niet gevangen worden ter oorzake van eenigen oorlog. - De natio germanica genoot niet alleen privilegiën; zij studeerde ook, althans zij bezat een belangrijke bibliotheek. Haar bestuur bestond uit den procurator en 12 senatoren, waarvan de helft Duitschers, de helft Nederlanders moesten zijn, en evenzoo de helft Katholiek, de helft Protestantsch.

Het verblijf aan een Fransche universiteit was voor de Nederlandsche jongelui niet alleen de bekroning van hun wetenschappelijke, maar ook de ‘finishing touch’ voor hun maatschappelijke educatie. Daarvan getuigt een album van zekeren luitmeester Morel te Orleans. Dankbare leerlingen schreven er een spreukje in; daaronder ook verscheiden Nederlanders, wier namen E.W. Moes heeft opgeteekend.1305 Toevallig betreffen ze ongeveer denzelfden tijd als ons stuk, nl. 1624-1630, en toevalliger duikt hier de quaestor van 1628 Johannes van Haeften ook als dankbaar luitspeler op.

Maar nu die zeer-verdienstelijke oud-procurator, de zeer edele Heer Johannes Lugtingius, Oostfries? - Mr P.G. Bos en de steller van dit artikeltje hebben navraag naar dien grooten man gedaan bij binnen- en buitenlandsche archieven en bibliotheken. Maar wij kregen nul tot bescheid. In de Alba amicorum der 17e eeuw, waarvan de Koninklijke Bibliotheek in den Haag een belangrijke verzameling bezit, kwam zijn naam niet voor.1306 In het Staatsarchief van Oostfriesland te Aurich brachten de welwillende ingestelde naspeuringen wel een burgemeester van Emden Johannes Luchting, licentiaat in de rechten tusschen 1564 en 1592 aan het licht, alsmede diens zoon Rolef tot 1593 en eenige andere lieden van dien naam uit de 16e eeuw, maar niet onzen student van 1628.1307

Wat bedenkelijker is: het antwoord van den archivaris van het Département du Loiret, den Heer Jacques Soyer, luidde: ‘Les archives départementales du Loiret possédent la série complète des registres des procureurs de la Nation germanique de I'Université d'Orléans de 1444 à 1689. Le nom de Johannes Lugtingius, de la Frise orientale, n'y figure nulle part.’

Dus was er in 1628 geen oud-procurator Johannes Lugtingius geweest! Nu daagde een droeve waarheid: niet enkel het jaartal, ook de naam van den hooggeprezen verwerver van het testimonium was vervalscht. Dat ons dit tot nu toe kon ontgaan had zijn oorzaak in den toestand van ons document. Het is door roestgaten ingevreten, vuil, bijzonder verbleekt, zoodat reeds door een oude hand sommige  gedeelten met versche inkt waren opgehaald, nagetrokken, daaronder ook de naam Lugtingius. Dit had op zichzelf niets verdachts. Natuurlijk wilde de latere ververscher in de eerste plaats dien naam leesbaar houden.

Maar nu bleek bij nauwkeurige beschouwing die verversching van een verdachten aard. Terwijl elders de oude letters eerlijk waren nagetrokken, was in den naam geknoeid. Een vreemde kleur van inkt, onzekere contouren, een te korte afstand tusschen de letters. Een blik tegen het licht deed zien, dat op beide plaatsen waar de naam voorkomt, geradeerd was en ook in het woord Orientalis, zoodat nu de dwaze fout in den naamval nieuwe suspicie gaf.

Intusschen had ik thans naar Orleans geschreven om een opgave van de procuratores van 1624 tot 1630 met de plaats van herkomst en den duur van hun ambt. Met de meeste bereidwilligheid werd aan dit verzoek door den heer Soyer voldaan. In de lijst, die hij mij zond, komt meer dan één bekende naam voor. Zij opent met den procurator van Dec. 1623 tot Febr. 1624 Georges Ratallerus Doublet uit den Haag, bekend door zijn dagboek, waaruit Fruin zulk een merkwaardige bijdrage tot de zedengeschiedenis der 17e eeuw putte.1308

Verder noem ik als Noord-Nederlanders (in den vorm waarin mij de archivaris de namen opgaf): Hilbrand Gruis van Wirdum, juni - Aug. 1624; Gérald de Bergh d' Amsterdam, 10 Juni - 15 Juli 1626; Cornelius de Vlaming de Oudtshoorn, 15 Juli - 15 Sept. 1626; Guillaume Nooms?.... Febr. - Juni 1627; Wolpherd de Blyenburch, Batavus, 21 Sept. - 10 Dec. 1627; Jean de Rooner dela Gueldre, Dec. 1627 - Febr. 1628; Jean Redecker Groninga-Frisius, Juni - Aug. 1628; Daniel Hoghendorp, Batavus, de Rotterdam, Maart - Juni 1629, Homère de Harinxma, chevalier, de la Frise occidentale, Juni - Aug. 1630.

Het staat terstond vast, voor welken van de procuratoren ons vervalscht getuigschrift bestemd moet zijn geweest, namelijk voor Jean Redecker. Zijn procuratorschap valt in 1628; onmiddellijk op hem volgt Georges Holtzschucher1309 Noricus, Oct. - Dec. 1628, die immers als procurator op 2 October ons stuk onderteekent. Er heeft gestaan: Nobilissimum dnum Johannem Redekerum Groningâ-Frisium. De vervalscher liet Johannem en Frisium intact, radeerde Redekerum en schreef er overheen: Lugtingium, en verknoeide Groningâ tot het grammaticaal onjuiste Orientalis.

Hiermee is dus de herinnering van zijn verdienste voor natio en studie teruggegeven aan den gerechtigden eigenaar. Helpen wij nu Johan Redeker ook verder aan zijn rechtmatige faam, na hem juist door toedoen van den belager van zijn gedachtenis uit de vergetelheid te hebben opgerakeld. In het Album Scholasticum der Groningsche Hoogeschool werd op 12 Juni 1624 ingeschreven als student in de philosophie: Johannes Redeker, Oldamptinus. Dat klopt zeer goed met een verblijf in Orleans in 1627 en '28 als besluit van hier te lande begonnen studiën. In 1630 verwierf hij het klein burgerrecht in Groningen, en in 1634, tegelijk dat Hindrik Redeker als landschrijver van het Oldambt optreedt, vinden we Johan voor 't eerst in de gezworen meente,1310 vervolgens 1635 en '36 als Gezworen Keurheer, 1640 als raadsheer, welke post hij ook in 1644 en '45 bekleedde, terwijl hij in 1642, 1643 en 1646 onder de Gedeputeerde Staten voorkomt. Na 1646 wordt hij in de regeeringslijsten niet meer aangetroffen; in 1647 wordt Reiner Eissinge gedeputeerde in plaats van Johan Redeker. Of deze door den dood die plaats ontruimde, staat er niet bij, maar het is wel waarschijnlijk. Immers in 1650 leefde hij zeker niet meer. Nog twee gegevens toch zijn mij omtrent Johan Redeker bekend: betreffende zijn vrouw en zijn huis. Op 24 Augustus 1644 werd een minnelijke uitspraak gedaan door twee gedelegeerden van Burgemeesteren en Raad in een geschil tusschen Johan Redeker, Radesheer, en den aannemer en timmerlieden, die zijn huis aan het Martini-kerkhof bij een vertimmering niet naar bestek hadden afgeleverd1311. Het stuk, dat deze uitspraak behelst, vermeldt Redeker's vrouw Maria Verrucius. Deze vinden wij 17 Aug. 16 co als getuigen bij den doop van Maria Verrucius, dochter van Jhr Pieter Verrucius en Cornelia de Bergaigne, en wel aangeduid als Maria Verrutius, weduwe Redeker1312.

Het zou ons echter meer interesseeren, den snooden Lugting dan den braven Redeker nader te leeren kennen. Hieromtrent kan ik evenwel niet het minste licht verschaffen. Tenzij de volgende aanwijzing mocht kunnen baten. Zoowel de uitspraak betreffende Redeker's huis van 1644 als zijn getuigschrift van 1628 hebben behoord tot het archief der Martini-kerk. Dat huis lag aan het Martini-kerkhof. De kerk heeft zooveel mogelijk de rondom gelegen huizen gekocht. Niet onwaarschijnlijk derhalve is met den aankoop van het huis onder Redeker's desbetreffende papieren ook de bul van Orleans bij vergissing in het archief der Martini-kerk overgegaan. Mogen wij dat veronderstellen, dan moet de vervalsching zijn gepleegd, terwijl het stuk reeds in het kerkarchief berustte. Indien ons dit vermoeden verder op weg helpt, zoude het herkomst-beginsel hier een bescheiden iriomf kunnen vieren. Doch zoover ben ik tot mijn spijt nog niet. Ik heb van Lugting geen spoor gevonden. In de registers van het groot- en klein burgerrecht van Groningen komt de naam niet voor. Trouwens, dat hij een Oostfries was, zal wel waar zijn. Ik heb hem (niet zonder schroom) onder de predikanten gezocht; tevergeefs. De geheele manipulatie riekt dunkt mij naar de 18e eeuw.

Mocht iemand derhalve de persoon van Johannes Lugtingius, Orientalis Frisius ergens aantreffen, dan zal de redactie van dit jaarboekje hem voor aanhouding en opzending dank weten. Immer de geschiedenis van het Groningsche archief zal daarmee gebaat zijn.

Aanvulling1313

In den vorigen jaargang van dezen Volksalmanak werd de aanhouding verzocht van zekeren Lugtingius, die daar ontmaskerd was als ter eere van zijn eigen familie te hebben vervalscht een vereerend academisch getuigschrift ten name van Johan Redeker, raadsheer en later gedeputeerde van Groningen, die in zijn studietijd (in 1628) procurator was geweest van de befaamde Duitsche natie aan de Universiteit van Orleans. En ziehier, Lugtingius is terecht. De Heer Rijksarchivaris in Groningen, tevens redacteur van dit jaarboekje, betrapte hem in het Trouwregister van Bedum:

‘Anno 1658 gecopuleert tot Bedum den 14 Februari:

Die E.E. joncker Jebbo Tiarck Luchtinck ende die E. deugentrijcke jonge joffer Titia Redekers.’

De Heer Feith rustte niet, voor hij mij ook kon meedeelen, hoe het kwam, dat dit paar zich te Bedum liet trouwen. Daar was predikant Johannes Hoising, die er in 1654 zijn vader Ds Godefridus  Hoising was opgevolgd. De vrouw van Godefridus heette Verrutius evenals die van Johan Redeleer; blijkens de gelijke namen der kinderen (ook in het kroost van Ds Godefridus Hoising kwam de naam Titia voor) waren die beide vrouwen zusters, Johannes Hoising en Titia Redeker derhalve neef en nicht.

De schakel tusschen Redeker en Luchting is dus gevonden. Schoonzoon heeft blijkbaar in ledige oogenblikken in wijlen schoonvaders corpsbul zitten knoeien. Dat hij den naam Johannes liet staan, is begrijpelijk; het stuk van 1628 moest immers van een voorvader uit 1428 heeten, en de naam Johannes kwam in het geslacht Luchting voor. Zoo heette o.a. de in het midden der 16e eeuw levende burgemeester van Emden, die belast was geweest met de opvoeding van de jonge graven van Oostfriesland Edzard, Christoffer en Johan.

Van den edelen Jebbo. Tiarck, blijkbaar een Oostfries, is mij verder niets bekend geworden, noch van eenig nageslacht uit de vermelde copulatie. Staats- en eereambten schijnt hij noch hier te lande, noch in Oostfriesland te hebben bekleed, ook van transacties in de stadsprotocollen vond ik geen spoor. Maar mij dunkt, het is genoeg, ons rechtvaardigheidsverlangen is bevredigd.


Naar aanleiding van Coenders' kaart van Groningen en ommelanden1314

Aan de oudste kaarten, waarop onze provincie eenigszins gedetailleerd voorkomt, zijn de namen verbonden van Jacobus van Deventer, den pionier der Nederlandsche kaartteekenkunde, en van den Frieschen geleerde Sibrandus Leo1315. In het werkje De scriptoribus Frisiae, vertelt Suffridus Petri, dat zijn vriend Sibrandus Leo op zijn aandrang een kaart van Friesland vervaardigde, welke eerst door  Van Deventer, later in 1579 verrijkt door Hogenberg is uitgegeven1316. Ortelius spreekt in den Catalogus Auctorum, voorafgaande aan zijn Theatrum orbis terrarum, uitgave 1570 te Antwerpen, van kaarten van Brabant, Holland, Gelderland, Friesland en Zeeland, door Van Deventer te Mechelen uitgegeven. In den druk van 1592 gewaagt hij bovendien van ‘Sebrandus Levius Leovardiensis’, wiens kaart van Friesland hij in de vorige uitgave van zijn Theatrum in 1579 had uitgegeven. Van de oorspronkelijke kaart, zooals zij door Sibrandus Leo ontworpen en door Van Deventer is uitgegeven, is mij geen exemplaar bekend. Zij is echter al zeer spoedig nagevolgd. In 1552 verscheen te Bazel de tweede uitgave van Sebastian Münster's beroemde Cosmographia1317. Daarin is op pag. 752 een vrij ruwe kaart in houtsnede opgenomen, die Friesland, Groningen, Drente en Overijsel, een klein deel van Oostfriesland, mitsgaders de Veluwe en Drechterland omvat, met het onderschrift (buiten den rand): Jacobus Daventriensis1318. De kaart beslaat ongeveer ¾ van een folio bladzijde en biedt, daar zij, gelijk gezegd, vier van onze provinciën omvat, niet veel meer dan de hoofdlijnen van waterloopen en de namen der steden, van dorpen slechts enkele. Het vermoeden ligt voor de hand, dat dit van het werk van Sibrandus Leo slechts een beknopte navolging is. Inderdaad moet dit het geval zijn.

In 1558 gaf de uitgever Michael Tramezini te Rome een kaart onzer Noordelijke provinciën in het licht, door den Nederlandschen plaatsnijder Jacobus Bos, die reeds jaren voor verschillende firma's te Rome werkzaam was, in koper gesneden1319. Van Deventer's naam komt op den druk van 1558 niet voor. Het is wel een bewijs voor zijn toegenomen vermaardheid, dat dezelfde uitgever acht jaar later dezelfde kaart opnieuw uitgaf met de vermelding ‘door den Nederlander Jacobus van Deventer ontworpen’1320. De kaart van Tramezini, scherp en fraai in koper gegraveerd, geeft heel wat meer dan het ruwe blokje bij Sebastian Münster. Al de voornaamste dorpen vinden hun plaats, de vormen zijn tamelijk correct te noemen. Hieruit zullen wij ons een indruk kunnen vormen van Sibrandus' oorspronkelijke kaart, die waarschijnlijk nog in houtsnede was uitgegeven1321.

Met den naam van Sibrandus Leo en het jaartal 1579, dat Suffridus Petri aangeeft als dat der uitgave door Hogenberg, komt een kaart van Friesland en Groningen (in koper) voor in Ortelius' Theatrum orbis terrarum1322. Het moet wel de kaart zijn, die Suffridus bedoelt, daar deze ook van het bijkaartje spreekt. Of Hogenberg er inderdaad iets mee te maken heeft gehad, betwijfel ik. Er is reden, om ze veeleer voor het werk van Philippus Galle te houden. Op den 15den April 1579 toonde Elbertus Leoninus te Antwerpen aan de afgevaardigden der stad Groningen een kaart, ‘daermede d'Omlanden bewijsen wolden, dat zij durch landtscheydinge van de Stadt solden zijn gesepareert ende affgesundert’. Het was ‘een valsche caerte, van Philippo Galleo nu nyews gemaect’, zegt de stadssyndicus Johan de Gouda verontwaardigd1323. De beroemde plaatsnijder Philippus Galle1324 was de oude vriend en medewerker van Ortelius. De decoratie der kaart van Sibrandus Leo in het Theatrum van 1579 vertoont groote stijlverwantschap met die van het door Galle gesneden portret van Ortelius1325. Ik zie wel niet in, wat de Ommelanden bewijzen konden met de stippellijn, die tusschen Groningen en Helpen en tusschen Haren en Kropswolde door het Goorecht doormidden snijdt, maar moet toch aannemen, dat het de juist verschenen uitgave van Ortelius was, die Leoninus in handen had. Te waarschijnlijker lijkt het mij, omdat Ortelius den scherpzinnigen Ommelander syndicus Hieronymus Verrutius schijnt gekend te hebben; deze beloofde, de oudheden van Friesland te zullen beschrijven,  zegt de tekst der kaart. In de eerste uitgave had Ortelius reeds een navolging van de kaart van Tramezini opgenomen, (ook in de latere edities voorkomende), die dus waarschijnlijk indirect op het werk van Sibrandus in den eersten staat berust1326. Een eigenaardigheid van de kaart van 1579 is, dat zij de Friesche dorpen in het Friesch geeft, b.v. steeds Alde- niet Olde-, terwijl de kaart van Tramezini dit niet heeft. Nu is er een navolging verschenen bij Joan Bussemecher te Keulen vóór 1589, die met de eerste uitgave van Tramezini den titel volkomen gemeen heeft1327 en met de kaart van 1579 de Friesche naamsvormen. Hieruit zou ik willen afleiden, dat zij is gevolgd naar de oorspronkelijke uitgave van Sibrandus Leo bij Van Deventer. Op die oorspronkelijke uitgave kwam blijkbaar ook reeds een reeks van fouten voor, die al de genoemde kaarten (behalve die van Münster, welke te beknopt is om het uit te wijzen) en nog andere nader te noemen kaarten gemeen hebben, en die voor iedereen de onderlinge afhankelijkheid van de gansche groep duidelijk maken. De monnik van Lidlum was blijkbaar beter thuis in de geografie van het Westerlauwersche Friesland dan in de Groningsche Ommelanden. En zoo treft men op al deze kaarten aan: Arelham voor Kolham, Modum voor Meeden, Ennur voor Eenum, Lodijck voor Noorddijk, louter onmogelijke vormen.

Wie Sibrandus Leo, onze oudste kaartteekenaar dus, is geweest, heeft ons zijn vriend Suffridus Petri meegedeeld. Hij was de zoon van een scheepstimmerman te Leeuwarden. Zijn moeder wist hem, daar er geen middelen waren voor studie, met veel moeite (hij was onwettig geboren) te doen opnemen in het Praemonstratenser klooster Lidlum. Hij werd priester en onderscheidde zich door zijn preeken, wat hem het ambt van pastoor te Menaldum, en later te Berlikum bezorgde. Toen de troebelen de kerkelijke toestanden van Friesland in het ongereede brachten, week hij uit naar de proosdij zijner orde te Cusemer bij Grootegast, waar hij zijn laatste dagen sleet. Zijn dood valt waarschijnlijk in 1588. Behalve door de kaart is hij bekend gebleven door zijn geschiedenis der abdijen Lidlum en Mariengaard.

Nog een aantal andere kaarten behoort tot deze oudere groep,  die op het werk van Sibrandus en Van Deventer berust. Zoo de kaartjes, die het hoofdstuk Frisia vergezellen in de Italiaansche uitgave van Guicciardini bij Plantijn te Antwerpen in 1581 en eenigszins gewijzigd in de oudste Nederlandsche vertaling, in 1612 bij Willem Jansz. (Blaeu) ‘op het Water, in de vergulde Sonnewyser’. Zo de groote kaart van Johan van Doetecum te Rotterdam omstreeks 1600, die van Petrus Kaerius te Amsterdam 1610. Nog in 1621 bewerkte Claes Jansz. Visscher een kaart van Groningerland, die tot in 1647 nieuwe uitgaven beleefde, geheel op grondslag van de kaarten der 16e eeuw. Zelfs de kaart der Noordelijke provinciën, die in 1628 (en later tot in 1649) bij dezen uitgever verscheen, sluit, hoewel op enkele punten verbeterd en aangevuld, in haar geheele voorkomen nog aan bij de oudere groep1328.

Toen Visscher nog den ouden sleur volgde, had reeds een fraaie kaart het licht gezien, die het begin vormt van een jongere reeks, welke met de oudere geen verband meer vertoont en haar in uitvoering, nauwkeurigheid en uitvoerigheid overtreft. De groote Hollandsche kaartenuitgevers hebben er alle hun deel in gehad; de Blaeu's, Joannes Janssonius, de De Wit's, Nicolaas Visscher, de zoon van Claes. Ook de kaart van Coenders hoort tot die groep, maar staat als wandkaart van grooter afmetingen en als Groningsche uitgave afzonderlijk. De origineele kaart, die van deze groep de basis vormt, is het werk van een jong Groninger uit een geslacht, dat reeds in de 13de eeuw in het stadsbestuur voorkomt, Bartold Wicheringe. Ter wille van deze oorspronkelijkheid en belangrijkheid moge het vergund zijn, hier een weinig over de kaart en haar maker uit te weiden. Een paar onbekende bijzonderheden omtrent de Wicheringe's, ontleend aan een genealogie dezer familie in het archief Gruys1329, kunnen wellicht even een scherp lichtje werpen op een aantrekkelijke kant van ons verleden.

Bartold Wicheringe (1589-1652) behoorde tot de generatie, die, nog in ballingschap geboren, van jonge jaren af een rustig leven in statige opeenvolging van eerambten, in den glans van de jonge hoogeschool hebben doorgebracht. Zijn vader en zijn ooms hadden een andere jeugd gekend; zij zijn van dat slag van zwervers, waarvan het lied van Valerius spreekt: ‘Waer dat men sich al keert en wendt’, de gelijkzoekers, die men vond op elke ree, al waren het niet alleen  ‘d' Hollander en de Zeeuw’. De oude Bartold Wicheringe was reeds bij den aanvang der troebelen in 1568 als weduwnaar met verscheiden zoons en dochters uitgeweken naar Oostfriesland, waar hij in 1585 in ballingschap gestorven is1330, een tijdgenoot van Abel Eppens en Johan Rengers ten Post. De jongens moesten vroeg hun geluk beproeven. Geert, de oudste, werd als jongeling van 20 jaar in 1574 naar Holland gezonden ‘met 30 daler an gelt’. Hij trok met Dr Johan Eilof naar Rusland, waar hij van 1575 tot 1584 verblijf hield, slechts onderbroken door een kort bezoek aan het vaderland in 1578. Terug uit den vreemde vond hij zich den toegang tot zijn vaderstad nog altijd gesloten; hij vestigde zich te Harlingen en huwde daar in 1586 Elisabeth Mattis. Eerst in 1595 na de reductie kon hij met broeders en zusters, vrouw en vier kinderen, waaronder een eenig zoon Bartold, geboren in 1589, metterwoon weder naar Groningen verhuizen. Drie jaar later is hij gestorven, slechts 44 jaar oud.

De jonge Bartold zal dus waarschijnlijk zijn oom Rudolf, den tweeden der broeders, tot voogd en leider hebben gehad. Dezen verging het beter. Terwijl de jongste der drie, Johan, op reis naar Rusland naar zijn broeder Geert, in Deensche gevangenschap was geraakt en op de galeien had gezeten, dan ontsnapt, nog eenmaal onder Jutland schipbreuk had geleden, vóór hij, ten derden male uit het vaderland uitgezeild, eindelijk in 1582 veilig bij zijn broeder in Moscovië aanlandde, en tot 1592 in ‘Oostlant’ bleef1331, had Rudolf na zijns vaders dood zich naar Tycho Brahe op Hven begeven, ‘en in diens Hemelburcht als huisgenoot geleefd’, een der weetgierige jonge vreemdelingen, die Tycho's leering zochten1332. Hij had vervolgens in Zweden een post aan het hof van den hertog van Sudermanland bekleed, was in 1590 bij broeder Geert, het hoofd der familie, te Harlingen teruggekeerd en had zich den tijd ten nutte gemaakt met te Franeker rechten te studeeren. Hem wachtte na den terugkeer te Groningen in 1595 aldaar een lange loopbaan van ambten en eere, o.a. het curatorschap der hoogeschool. Hij stierf in 1646.
 
Ik weet wel, dat er eigenlijk geen excuus is voor het meedeelen van al deze bijzonderheden aangaande het vorige geslacht, om tot Bartold te geraken, van wien niet anders te vermelden valt, dan dat hij raadsheer, burgemeester, curator der hoogeschool, luitenant der hoofdmannenkamer, raad van state enz. is geweest, en in 1652 is gestorven1333. Of het moest dit zijn. Zou men geen verband mogen zoeken tusschen Bartold's cartografische bekwaamheid1334 en het verblijf van zijn oom en vermoedelijken voogd bij Tycho? Verder dit. De kaart werd door Blaeu uitgegeven. Weliswaar kan Rudolf Wicheringe ternauwernood Willem Jansz. Blaeu nog bij Tycho hebben ontmoet, doch hun gemeenschappelijke connectie met den grooten astronoom kan licht de aanleiding geworden zijn tot de kennismaking van Blaeu met den jongen Bartold1335.

De kaart der provincie Groningen van 1616 draagt bovenaan een opdracht van den auteur aan de Staten van het gewest. Links onderaan staat een vriendelijk opschrift van Ubbo Emmius: ‘Ziedaar, lieve lezer, het Friesche land tusschen Eems en Lauwers’ enz., gedateerd 5 Februari 1616. Met kleine letters staat rechts aan den rand een waarschuwing tegen nadrukken zonder permissie van Guilielmus Janssonius, wien voor 5 jaren octrooi is verleend door de Staten Generaal in 1616. De plaatsnijder noemt zich Evert Sijmons; dezelfde, die later Evert Simonsz. Hamersvelt heet1336. De kaart is kloek  en scherp gesneden en het vignet, dat ons voor het eerst den Groningschen veehandel en zuivelbereiding voor oogen brengt, voortaan de vaste attributen op haast alle kaarten, is stijf maar forsch. Guilielmus Janssonius is Willem Jansz. Blaeu. Sedert 1608 bezat hij octrooi voor het uitgeven van land- en zeekaarten. Aanvankelijk waren het losse bladen. Ook deze kaart, niet door Baudet vermeld, is blijkbaar afzonderlijk verschenen; daarop wijst ook Emmius' opschrift.

Blaeu's groote concurrent, wiens naam later met den zijnen zou worden verward, Joannes Janssonius, maakte zich voor den atlas, dien hij in 1633 met zijn zwager Hendrik Hondius uitgaf, ook van deze kaart meester. In 1630 had de firma de graveurs Evert Simonsz. Hamersvelt en Salomon Rogiers bij contract aan zich verbonden. Wicheringe's opdracht werd op dezen nadruk weggelaten, zoomede Emmius' geleidewoord, doch Wicheringe's naam bleef in den titel vermeld; beide graveurs teekenen de kaart met hun naam, overigens werd zij onveranderd gelaten1337.

Wat deed Blaeu, wien de strijd met zijn buurman steeds een doorn in het oog was? Hij deed wat eens goeden uitgevers is: hij verbeterde zijn ontvreemd eigendom. Op de eerste uitgave geeft Wicheringe nog enkel waterwegen, geen landwegen. De rechtgraving van het Reitdiep bij Garnwerd van 1629 komt er nog niet op voor. Zoo nam Janssonius de kaart over. Blaeu nu bood in zijn Toonneel des Aerdrijcx van 1634 de kaart belangrijk aangevuld: de landwegen staan er op, de rechtgraving eveneens; ook de grenzen der kwartieren zijn aangegeven1338. Of Bartold Wicheringe zelf de verbeteringen heeft bezorgd, kan ik niet zeggen. Latere wijzigingen heeft de kaart, voorzoover ik kon nagaan, niet meer ondervonden; in dezen derden staat komt zij voor in Jan Blaeu's Grooten Atlas van 1663, tenslotte in een nog latere uitgave met het adres van Petrus Schenk en Gerardus Valk1339.

In den grooten atlas, dien Frederik de Wit, de vader, in 1659 uitgaf, komt een kaart van Groningen voor, die in het opschrift  heet ‘verbeterd door F. de Wit’1340. Het is inderdaad een aanzienlijk vermeerderde navolging van Wicheringe's kaart in den derden staat. Zonder twijfel slaat dan ook het ‘emendata’ op Blaeu's atlas van 1634 terug. Thans moet ook de firma Visscher het oude pad hebben verlaten. Nicolaes Visscher, de zoon van Claes Jansz., heeft op mij onbekenden tijd een kaart van Groningerland uitgegeven, welke een volslagen copie van De Wit Sr. is1341. Bij het vignet, dat costuum-détails van omtrent 1670 vertoont, staat de signatuur R.d.H.f., wat men in verband met den stijl en de sterk geschaduwde manier van het vignet wel als Romeyn de Hooghe zal mogen opvatten. Niet onwaarschijnlijk is de ontleening, door Nicolaes Visscher bij De Wit gepleegd, aanleiding geworden, dat Frederik de Wit, de zoon, zooals hij met de meeste kaarten zijns vaders heeft gedaan, ook die van Groningen geheel heeft herzien1342. Zoo grondig herzien, dat zijn kaart als een geheel nieuwe kan gelden. Ze is iets grooter van schaal en bevat veel meer namen en omtrekken dan de vorige. Als gravure heeft zij niet meer de frissche kloekheid van een werk als dat van Evert Simonsz. Hamersvelt in 1616, maar als aardrijkskundige arbeid getuigt zij van vooruitgang. Het jaartal ervan kan ik slechts bij benadering vaststellen. De kadijk, die in 1637 werd aangelegd om de nieuw aangewassen landen buiten den Ouden Zeedijk althans des zomers tegen het water te vrijwaren (eerst in 1718 werd hij tot zeedijk gemaakt, nu is hij slaper), komt het eerst voor op de kaart van De Wit Sr., waar hij zich echter slechts uitstrekt van Uithuizen tot Kolhol. Bij De Wit Jr. vertoont die dijk zich het eerst in zijn geheele uitgestrektheid van Wierhuizen tot Bierum, met den naam ‘Kadijck’. Verder heeft De Wit Jr. bij het graveeren van zijn kaart bij vergissing het Leekster meer als ‘Zutte meer’ in plaats van ‘Zulte meer’ betiteld. Een kaart van de provincie, in 1692 te Parijs verschenen1343, vertoont zoowel de kadijk in den vorm, die  De Wit Jr. geeft, als de fout ‘Sutte Meer’. Zij moet derhalve, al is zij niet als directe navolging te beschouwen, daar zij veel beknopter is, de kaart van De Wit Jr. reeds tot voorbeeld hebben gehad, die dus ouder moet zijn dan 1692. Doch er is reden, haar zelfs vóór 1685 te stellen.

De firma Visscher liet het niet bij één navolging van het werk der De Wit's. En ditmaal ging zij al bijzonder driest te werk. Schuilend onder het ontzag voor een klinkenden Groningschen naam gaf zij een kaart, die zich aandient als ‘opnieuw bewerkt door Ludolf Tjarda van Starkenborgh en Nicolaes Visscher’1344, en die niet anders is dan een zeer zorgvuldige nadruk van De Wit Jr. De gelijkenis is zoo groot, dat het niet gemakkelijk te bewijzen valt, wie de navolger en wie het voorbeeld is geweest. En dat mag ik hier wel deugdelijk aantoonen! Men vergeve mij dus de nu volgende muggezifterij.

De beide kaarten hebben kleine graveerfouten gemeen: ‘Zutte Meer’ voor ‘Zulte Meer’, ‘op Wyder Meeren’ voor ‘Opwyrder Meeren’. Dit bewijst enkel de onderlinge afhankelijkheid, meer niet. Bij De Wit eindigt het Slochter diep, zooals het behoort, bij Fraeylemaborg, terwijl in het verlengde ervan de weg naar Noordbroek loopt. Bij Visscher-Starkenborgh loopt het diep voorbij Fraeylemaborg als diep door. Ook dit kon evengoed een verbetering door De Wit zijn, gesteld dat hij de navolger was, als een onachtzaamheid van Visscher bij het copieeren. De kaart van Visscher is aan alle zijden behalve het Noorden enger begrensd dan die van De Wit. Het Zuidelijk deel van Westerwolde en daarmee een stuk van Drente ontbreekt, rechts loopt de rand midden door een paar Dollart-eilanden, links is zelfs terwille van den rand de Zuidwesthoek der provincie geheel onjuist geteekend. Het vignet staat plomp in de  kaart en is veel slechter dan dat van De Wit. Terwille van het vignet houdt het veen bij Veenhuizen plotseling op, waar De Wit het verder teekent. Op al die punten vertoont De Wit ruimer grenzen en stemt hij volkomen overeen met de kaart zijns vaders. Het afdoende bewijs, dat De Wit het voorbeeld was, levert het volgende. Bij De Wit staat de naam Opwyrda verkeerdelijk Oostelijker dan Amsweer. Bij Visscher is dat eerst zoo overgenomen, toen zijn de namen geradeerd, maar zoo dat Amsweer nog te lezen is, en daarna omgezet1345. Die staat van zaken sluit de tegengestelde veronderstelling uit. Aangezien nu Ludolf Tjarda van Starkenborgh niet lang na 1685 moet zijn gestorven, komen wij voor beide kaarten tot een dateering vóór 16851346.

Laat ons hopen, dat de heer van Wee, Suirdijk en Nyenklooster nimmer heeft bevroed, welk een onderneming zijn Maecenasnaam moest dekken.

Ook tot deze tweede groep, die in de 17de eeuw met Wicheringe aanvangt en bij Visscher-Starkenborgh eindigt, behooren een aantal kaarten van geringer beteekenis, deels ook van kleiner formaat, terwijl zij zich in allerlei navolgingen tot ver in de 18de eeuw voortzet1347.

De onderlinge verwantschap van al deze kaarten door een enkel voorbeeld voor iedereen te bewijzen, valt hier niet zoo gemakkelijk als voor de oudere groep met haar grove fouten. Indien ik er zeker van was, dat Mickelhorst achter Haren, zooals het op al deze kaarten behalve Wicheringe voorkomt, niet anders is dan een fout voor en geen oudere vorm van Middelhorst, zooals het sedert Theodorus Beckeringh op de kaarten staat1348, zou men daarin een bewijs voor  de onderlinge overname kunnen vinden. Maar ook de algemeene overeenkomst der omtrekken, der namen en bewoordingen geeft aanwijzing genoeg. Zoo worden bijvoorbeeld de onderkwartieren der Ommelanden op al deze kaarten niet aangeduid als Humsterland, Middagt, Vredewold enz. doch met de archaïseerende vormen Hummerzii, Medachii, Fredewoldii, Marnenses enz.

Wat nu de kaart der gebroeders Coenders betreft, meen ik wel te kunnen aantoonen, welke voorbeelden zij hadden. Op de kaart van De Wit senior maakte de graveur bij vergissing van ‘Hoorense dijck’ ‘Hooren seedijck’1349. Deze fout namen de Coendersen als ‘Horen zeedijck’ over. Het is een kleinigheid, maar het is genoeg. Met Wicheringe's kaart hebben zij o.a. de volkomen gelijke termen gemeen, waarmee het Damsterdiep beneden Ten Boer wordt aangeduid als ‘Veteris Fivelae pars, eius(dem)quea quas nunc deferens’. Blijkbaar hebben dus de Coendersen de atlassen van Blaeu en De Wit Sr. gebruikt. Of zij daarnaast nog andere cartografische bronnen gebruikten, en of zij eigen geografische waarnemingen verwerkten, zou ik niet durven uitmaken; ik vermoed het niet.

Men zal dus inzien, dat het niet om hun zelfstandigheid en nauwkeurigheid als kaartmakers is, dat juist deze kaart in reproductie wordt aangeboden. Inderdaad, als landkaart vertoont het werk der Coendersen geen bijzondere oorspronkelijkheid of nauwkeurigheid. Hun ‘naet leven afgeteeckent’ moet men niet van de geografische lijnen verstaan. De kaart van Frederik de Wit Sr. biedt veel meer en is beter van uitvoering bovendien. De kaart van Coenders is echter in de eerste plaats merkwaardig als oudste wandkaart der provincie tegenover de andere in atlasformaat, (al gaat ook dit voordeel in de verkleinde reproductie verloren)1350, in de tweede plaats om het eigenaardige bijwerk. Dat bijwerk is niet ten volle te verstaan zonder kennis van de personen.

Het zijn ietwat vreemde figuren, de gebroeders Wilhelm en Frederik Coenders van Helpen. Van den eersten, in 1629 geboren, is heel weinig bekend. Openbare ambten schijnt hij niet te hebben bekleed. Zelf samensteller van een Nobiliarium Groninganum1351, zou hij, ware hij ooit gehuwd en vader geweest, dit toch wel daarin  hebben geboekstaafd. Waar hij woonde, weet ik niet. Met Frederik, zijn twee jaar jongeren broeder, heeft Wilhelm voor studie in Frankrijk vertoefd. Frederik vond er zijn vrouw, een Spaansche gravin1352, met wie hij de in 1663 gekochte borg te Beyum bij Zuidwolde betrok. Hij werd lid der hoofdmannenkamer en waardijn der provinciale munt, een aanzienlijk lid dus der Groningsche regeering. Maar zijn hart schijnt in Frankrijk te zijn gebleven. Reeds zijn vader Bernard Coenders had in hooge gunst gestaan bij Lodewijk XIII. Misschien heeft de orde van Sint Michiel op de vaderlijke borst den zoon vroegtijdig met haar schittering verblind. Het maakt een weinig verheffenden indruk, hoe de nazaat uit een geslacht, dat in Alva's tijd met schier al zijn leden in ballingschap was gegaan, van verstandhouding met den Franschen vijand verdacht, op herhaalde aanmaning der Ommelandsche regeering niet uit Frankrijk, waar hij reeds geruimen tijd verblijf hield, durfde terug te keeren in het vaderland, en in 1690 vervallen verklaard van zijn ambten, zijn laatste dagen in Frankrijk bleef slijten, terwijl zijn slot te Beyum gerechtelijk werd verkocht. Misschien zullen zijn schulden hoofdzaak geweest zijn, die hem noopte, de Ommelanden voorgoed te mijden. Doch ook al is hij geen verrader geweest, moet de staartkwispelende aanbidding van den Zonnekoning, waarmee hij, de vreemdeling, de ergste Fransche smakeloosheden overtrof, hem onze sympathie onthouden.

Reeds verscheiden jaren vóór hij in 1686 met zijn broeder de kaart van Groningen en Ommelanden in het licht gaf, droomde Frederik van een kunstenaarssucces, dat hem over de geheele wereld beroemd zou maken. Niet meer of minder dan de oplossing der prijsvraag, die in 1672 op Colbert's aandringen was uitgeschreven: het ontwerpen van een zesden bouwstijl, naast de vijf klassieke orden ‘l'ordre français’. Een bekroning had niet plaats gevonden, doch het vraagstuk bleef menigeen bezighouden. Wonderlijk beeld: de Ommelander jonker met zijn Spaansche gemalin in zijn gure borg te Beyum, ter afwisseling van huisbakken processen voor de hoofdmannenkamer knutselend aan den stijl, die tot eeuwige eer van Lodewijk XIV al wat Dorisch, Ionisch, Corintisch en gemengd was, moest overtreffen en verdringen! In 1683 schreef hij de opdracht voor zijn ‘Architecture françoise ou Sixième ordre de colonnes appelé l'ordre françois triomphant, eslevé à l'honneur et à la gloire de Sa Majesté très chrétienne Louis XIV’1353. Een zonderling dilettantenwerk! Corinthische zuilen nog wat verder verbasterd, op basement, kapiteel en kroonlijst overdekt met leliën, heraldisch en natuurlijk, met L's en zonnestralen, kronen, struisveeren, lauwerkransen, linten en spreuken1354. De vlijtige teekenaar schijnt zich zelf in het minst niet rekenschap te geven van den eisch, dat zijn strikjes en kwikjes het verder moeten brengen dan pen en papier. Geen spoor van een werkelijk architecturale opvatting van het probleem.

Zie nu de kaart eens aan. In de zuilen en den breeden architraaf zult ge Frederik's stijlknutselarijen terugvinden, nu ontdaan van Bourbonsche symboliek, niet tot hun schade1355. Hoe plat en krukkelig niettemin steken deze gedeelten af bij den geheel anders gestyleerden onderrand, al is daarin evenmin een meesterhand te herkennen. Het vignet is een slappe nabootsing van die bij Wicheringe en De Wit, de omlijsting der wapens van Aduarder en Delfzijlster Zijlvest schijnt haast direct ontleend aan sommige wapenlijsten in Blaeu's Theatrum urbium. Maar toch, de plompe Hollandsche versiering doet aangenamer aan dan de vooze kriebeligheid van bovenrand en kapiteelen. Waarlijk, Coraelis Appeus, de plaatsnijder, moet een onderdanig man zijn geweest, toen hij jonker Coenders met de uitvoering van dit werk geriefde1356.

Belangrijker dan om de curiositeit van Frederik's stijlproeven is de kaart voor ons wegens de afbeelding der ‘adelijcke ende considerabele huysen’. Hierin ligt de oorspronkelijkheid van het werk der broeders. De kaarten van De Wit, N. Visscher, enz. geven niet anders dan stereotype figuurtjes voor de kerken en aanzienlijke huizen, Wicheringe geeft eenigermate de vormen der kerken weer, maar de borgen stereotyp. Zou alles wat de wapens en de borgen aangaat  wellicht door Wilhelm, den auteur van het Nobiliarium, zijn bezorgd? Zoo ja, dan heeft hij een nuttiger werk verricht dan zijn broeder. Buiten de afbeeldingen van kerken en huizen in de kaart zelve, die ondanks hun kleinheid op het origineel zeer goed te onderscheiden zijn, gelijk men zich uit de vormen der kerktorens kan overtuigen, staan vierentwintig Ommelander borgen ter weerszijden van de zuilen afgebeeld. Waarom juist deze uit het 117 tal, dat Feith vermeldt?1357. Het was om de geslachten, niet om de huizen te doen. De vierentwintig familiën, die als de aanzienlijkste konden worden aangemerkt, werden door hun wapens op de beide eerezuilen herdacht, naast het wapen werd het voornaamste huis, dat zij bezaten, afgebeeld1358. De wapens, van boven links gesteld, stellen voor: Coenders, In- en Kniphuizen, Tamminga, Van der Wenghen, Tjarda van Starkenborgh, Lewe, Entens, Horenken, Ompteda, Gruys, Hillebrandes, Burmania, rechts van boven af: Clant, Ripperda, Ewsum, Rengers, Herema, Schaffer, Sickinge, Jarges, de Mepsche, Alberda, Polman en Van Berum.

Het lijkt zeer bescheiden op het eerste gezicht, dat onder de 24 noch Frederik's huis Beyum1359 noch de Coendersborg bij Helpen, het stamhuis van het geslacht, voorkomen. Geen nood, de broeders hebben wel degelijk hun ouderlijk huis de eereplaats gegeven. De Coendersborg was niet in het bezit van hun tak. Het is Fraam bij Huizinge, het oude Ferathema, waar hun oudste broeder Abel woonde, dat links bovenaan de rij opent, en waarnevens het wapen prijkt van hun vader Bernard Coenders, gezant bij verscheiden hoven, die in 1678 was gestorven: de bokken van Coenders, door Christina van Zweden voor den ambassadeur vermeerderd met het kwartier met de twee kronen1360.

Ten opzichte van zeven der huizen: Eest, Feerwert, Fraam,  Fraeylema bij Losdorp, Holwinda, Ompta en Tammingahuizen is de kaart van Coenders, voor zoover ik kan nagaan, onze eenige zelfstandige bron voor de kennis van hun uiterlijk. De eenige, zeg ik. Weliswaar komen alle 24 afbeeldingen van borgen en nog verscheiden andere ook voor in het handschrift van Andries Schoemaker uit de 18de eeuw, bewaard in het Rijksarchief te Groningen, maar het wil mij toeschijnen, dat Schoemaker, waar hij Coenders tot voorbeeld kon nemen, dezen eenvoudig heeft gecopieerd. Men lette maar eens op zijn troostelooze onbeholpenheid, zoodra er een huis valt te teekenen, dat Coenders niet geeft, en op de kinderachtige achtergronden, waarmee hij blijkbaar Coender's achtergrondlooze prentjes tracht aan te vullen. Het zou immers ook zeer toevallig zijn, dat bij Schoemaker juist van de 24 bij Coenders afgebeelde borgen geen enkele ontbreekt. Gelukkig bezitten wij voor de meeste huizen nog andere, zelfstandige afbeeldingen, enkele uit de 16de of het eerste deel der 17de eeuw, het meerendeel uit later tijd dan Coender's werk: van Rademaker, Pronk, Bulthuis en op de kaart van Beckeringh. Overal waar wij de sobere prentjes van Coenders met andere zelfstandige afbeeldingen kunnen vergelijken, krijgen wij den gunstigsten indruk van zijn betrouwbaarheid. Men vergelijke bijvoorbeeld de huizen Farmsum, Meyema, Warfumborg met de illustraties bij Feith's Ommelander Borgen. Zoo levert de kaart ons een bijdrage van waarde tot de kennis van een architectuur, die ongeveer volkomen te gronde is gegaan. De interessantste variaties in de vormen der gebouwen zijn hier waar te nemen, weerspiegeling van een heel stuk economische en sociale geschiedenis. Daar zijn er als Harsens, Snelgersma, Fraeyelma bij Losdorp, de Eest, die regelrecht uit het boerenhuis schijnen voortgekomen. Men ziet de nederduitsche geveltoppen (zooals bij de hoofdwacht te Groningen) van Ompta, mogelijk nog uit de 15de eeuw. Fraam lijkt wel 16de eeuwsch. Zeer velen herinneren aan de vroeg-17de-eeuwsche Hollandsche renaissance, zooals die in het Noorden tot in Denemarken doordrong, bijvoorbeeld Lulema. Enkele representeeren reeds het patriciërhuis uit den tijd na 1650: Asinga, herbouwd in 1659, Nittersum in 16691361.

En wat is er nu van dat alles over? Grondiger nog dan in Holland of op Walcheren heeft de sloopingswoede het Groningsche landschap beroofd van een vaag-romantisch element, dat het wel gebruiken kon. Die sloopzucht begint in onze provincie reeds vroeg. Verscheiden borgen zijn reeds in de eerste helft der 18de eeuw afgebroken. Vóór 1750 waren van deze 24 borgen reeds 9 verdwenen, te weten: de Eest, Feerwert, ten Ham, Harsens, Ompta, Fraam, Fraeylema bij Losdorp, Meyema, Warfumborg. Ook de Coendersborg deelde dat lot. Andere werden verminkt, zooals Onsta en Verhildersum het blijkens de kaart van Beckeringh zijn. Hier was geen talrijke nieuwe koopmansrijkdom, die de oude, leeg geworden huizen betrok of door nieuwe verving. Fraeylemaborg te Slochteren is het eenige der 24, dat nog ongeveer in den vorm, die Coenders' kaart vertoont, voortbestaat. Nienoort is geheel gemoderniseerd, van Verhildersum, reeds toen Beckeringh het in prent bracht, deerlijk verminkt, is nog een gedeelte over1362.

Volgens de beginselen der romantiek behoorde er van de geslachten nog minder te zijn overgebleven dan van de steenen, die de eeuwen hadden kunnen trotseeren. Dit is hier niet het geval. Wel kon reeds Coenders bij slechts drie der huizen: Bellingeweer alias Tammingaborg, Ompta en Farmsum de wapens plaatsen van het geslacht, dat met het huis den overouden naam gemeen had of er althans van oudsher gezeten had1363, wel zijn sedert ook van de overige familiën de meeste in de mannelijke lijn uitgestorven, maar tegenover drie van de 24 huizen bestaan er van de 24 geslachten nog zeven, sommige zeer bloeiend: Tjarda van Starkenborgh, Lewe, Rengers, Sickinge en Alberda als Nederlandsche adel, Ripperda en Ompteda, die beiden ten tijde van Coenders nog hun stamhuis bewoonden, in België en Duitschland.


Hoe verloren de Groningsche ommelanden hun oorspronkelijk Friesch karakter?1364

Wanneer ik als jongen in het huis van mijn grootvader met de neefjes en nichtjes uit Friesland speelde, die daar van tijd tot tijd kwamen logeeren, kibbelden wij natuurlijk af en toe. Daarbij was  het geschilpunt meer dan eens ons gewestelijk patriotisme: zij Friezen en wij Groningers. Mijn broeder en ik vonden het diep verachtelijk, dat iemand van ‘jou’ en ‘jimme’ kon spreken. Toch ontging het ons toen reeds niet, dat in dien volkennaijver de partijen niet gelijk stonden; dat er meer vuur school in hun provinciaal instinct dan in het onze, dat zij zich Friezen voelden in een hoogeren zin dan wij ons Groningers. Waarschijnlijk wist ik toen nog niet, dat ik zelf een goed-Frieschen geslachtsnaam droeg, en ook al heb ik het geweten, kan mij toch niet duidelijk zijn geworden, wat dat beteekende: namelijk dat mijn provinciaal besef het jonge product was van een langdurige en samengestelde politieke ontwikkeling, waarin een oorspronkelijk volkskarakter was te loor gegaan en verdrongen, terwijl in elken Frieschen jongen de rest leeft van een overoud stambewustzijn.

De rest. Want het meeste van de grootheid van den Frieschen stam is historie. De naam kleeft nog aan Oost- en Westfriesland, maar alleen het oude midden bewaart, afgescheiden van de Noordfriesche eilanden en het Sagelterland, taal en stambesef. Het is wel iets bijzonder eerbiedwaardigs, dat Friezenvolk tusschen Vlie en Lauwers: het is de eenige Germaansche stam, die van Caesar's tijden af tot heden met den ouden naam der oude woonplaatsen, of althans een deel daarvan, bezit. Aan de volksverhuizing heeft de Friesche stam slechts in zooverre deelgenomen, als hij met behoud van het oorspronkelijk kerngebied zich naar verschillende zijden heeft uitgebreid. Aan de geschiedenis van die Friesche expansie knoopen zich een reeks van moeilijke vragen vast, die in dit verband grootendeels onbesproken kunnen blijven. De moeilijkste gelden de Westelijke en Zuidelijke grenzen van het Friesche gebied. Hoever strekten zich in die richtingen de Friezen uit in den Romeinschen tijd? Wat beteekent de wijde gelding van den Frieschen naam sedert den Karolingischen tijd, waardoor Friesland in den mond van den vreemdeling ten naastenbij het gansche grondgebied van onze latere zeven provinciën ging aanduiden? Wat is er aan van de sporen van Friesche bevolking in Holland, Utrecht, Zeeland, zelfs Vlaanderen, die men daar op anthropologisch, taalkundig en cultuurhistorisch gebied (recht, kleeding, huizenbouw), meent te kunnen aanwijzen? Op al die punten heerschen zeer afwijkende, ten deele zeer fantastische inzichten. Een onderzoek op breede basis en volgens soliede methode, waarbij de anthropologische, taalkundige en historische criteriën aanvankelijk streng gescheiden werden gehouden, zou alleszins nuttig zijn. Hier kan het uitspreken van een oordeel omtrent die vragen vermeden worden, aangezien de Oostelijke grenzen van het Friesche gebied, die voor de hier behandelde vraag in aanmerking komen, althans voor het tijdperk sedert de volksverhuizing aan geen twijfel onderhevig zijn.

Voor den Romeinschen tijd staat ook de Oostelijke grens van het volk der Friezen niet onomstootelijk vast. Vrij algemeen wordt aangenomen, dat in de eerste eeuwen onzer jaartelling de Eems de grens vormde tusschen de Friezen en de Chauken, zoodat de provincie Groningen van de oudste tijden af, waaruit wij iets van Friezen weten, Friesch gebied zou zijn geweest, Oostfriesland daarentegen niet. De eenige, die uitdrukkelijk de Eems als de Oostgrens der Friezen vermeldt, is Ptolemaeus.1365 Daarmee strooken de berichten van Tacitus en Cassius Dio.1366 Het blijft evenwel, ook als men dit aanvaardt, een uiterst moeilijke vraag, of de Eemsmond destijds dezelfde was als later; er zijn aanwijzingen voor het bestaan van een Westelijker mond, in onze provincie dus, welke wij verder onbesproken zullen laten.1367 - Voor een nog Westelijker grens tusschen Friezen en Chauken pleit in de eerste plaats Plinius. Hij spreekt van de eilanden der Bataven, Cannenefaten, Vriezen, Frisiavonen, Chauken, Sturii en Marsaci, die hij zich alle tusschen de Noordelijkste Rijnmond Flevum en den Maasmond Helinium denkt.1368 Met deze vermelding is niets te beginnen, daar zij blijkbaar berust op een hoogst verwarde voorstelling, en de aangegeven grenzen in geen geval al die volken hebben omvat. De mogelijkheid, dat de Chauken ook ten Westen van de Eems woonden, vindt eenigen steun in een laten rhetor, die zich hen voorstelt aan den rechteroever van den Rijn.1369 Hij kent dus blijkbaar de Friezen, die in ieder geval daar ook woonden, in het geheel niet, wat de waarde van zijn getuigenis zeer vermindert. Ten slotte knoopt zich een argument voor een grens tusschen Friezen en Chauken Westelijker dan de Eems vast aan den naam van het tegenwoordige Westerkwartier, dat in den Karolingischen tijd Hugmerki heet (later met Friesche palataliseering Hummerze en beperkt tot een kleinere streek, het tegenwoordige Humsterland1370). Reeds Jakob Grimm heeft verband gezocht tusschen  Hugmerki, dat zich toch wel het natuurlijkst laat opvatten als ‘het gebied der Hugen’, en den poëtischen naam de Franken, Hugen, eenerzijds, dien der Chauken anderzijds1371. Deze verklaring, die grammatisch wel eenige doch geen onoverkomelijke bezwaren oplevert, is reeds vroeg verworpen, o.a. door Von Richthofen (overigens is deze meer op het historisch terrein autoriteit dan op het linguistisch-philologische). Zij is echter telkens weer opnieuw door sommige geleerden aanvaard. De vraag is onafscheidelijk van een andere: of men de Chauken beschouwt als later opgegaan in het stamverbond der Saksen, of wel in dat der Franken. Ook daaromtrent heerscht verdeeldheid. Het meest algemeen is de eerste meening, onder anderen verdedigd door Bremer en L. Schmidt.1372 Beschouwt men met hen de Chauken, wier naam vroegtijdig verdwijnt, als de kern der latere Saksen, dan moet men den naam Hugen daarvan gescheiden houden, en heeft de naam Hugmerki voor de vraag geen waarde. Beschouwt men echter, zooals nog in den allerlaatsten tijd door sommigen wordt aangenomen, o.a. door R. Much en J. Schmaus, de Chauken als een element der latere Franken, dan blijft het argument, uit de namen Hugen en Hugmerki geput, van kracht. Deze laatste onderzoekers zijn dan geneigd, niet de Eems maar de Lauwers als de grens tusschen Friezen en Chauken in den Romeinschen tijd te beschouwen.1373 In dat geval is dus onze provincie evenmin als Oostfriesland te bebeschouwen als oorspronkelijk1374 Friesch gebied. Overigens maakt het voor het onderzoek, dat ons verder zal bezighouden, behoudens ééne veronderstelling, waarop wij later zullen terugkomen, geen onderscheid, of men de grens tusschen Friezen en Chauken in den Romeinschen tijd bij de Eems of bij de Lauwers plaatst. Immers, welk van beide volken ook de provincie Groningen mag hebben bewoond in de eerste eeuwen onzer jaartelling, hieraan twijfelt niemand, dat sedert de volksverhuizing zoowel Groningen als Oostfriesland tot de Wezer toe door Friezen worden ingenomen. Of de voormalige Chauken zijn weggetrokken of ook ten deele verfriescht, is niet uit te maken. In ieder geval is sedert de vroege  Middeleeuwen het geheele gebied van Lauwers tot Wezer evengoed als de streken tusschen Vlie en Lauwers echt kern-Friesch. Heel anders dan in Holland en Zeeland, ten opzichte waarvan het zeer problematisch blijft, in hoeverre ze ooit geheel Friesch zijn geworden of geweest, kan men van Groningen en Oostfriesland in de Middeleeuwen met stelligheid verklaren, dat alle factoren, die bepalen, tot welke bevolking men een streek moet rekenen, ze tot Friesch gebied stempelen: er wordt Friesch gesproken, de bevolking voelt zich Friezen, er geldt Friesch recht, en bovenal: de plaatsnamen maken de Friesche taalontwikkeling mee. Ook voorzoover men anthropologische kenmerken met den historisch-linguistischen naam van Friesch mag bepalen, staan Groningen en Oostfriesland op dezelfde lijn als de Nederlandsche provincie Friesland. Men mag ze dus in de Middeleeuwen als zuiver Friesch gebied beschouwen.

Uiterst moeilijk te bepalen blijft voor den oudsten tijd de Friesche grens te landwaart. Tacitus laat de Friezen onmiddellijk aansluiten bij de Angrivarii en Chamaven1375. Waar echter de grenzen tusschen deze volken liepen is ons onbekend. Indien men in de ‘Germani cives Tuihanti cunei Frisiorum’ uit een inscriptie der 3e eeuw Friezen uit Twente heeft te zien, zou voor dezen tijd een belangrijk houvast gewonnen zijn1376. In den Merowingisch-Karolingischen tijd heeft men het getuigenis van den cosmograaf van Ravenna, die ‘Dorostate Frigonum patria’ noemt1377, en van de Annales Fuldenses, die op het jaar 885 spreken van ‘Frisiones qui vocantur Destarbenzon’ (Teisterbanders)1378. De verwarde gegevens van de zoogenaamde Ewa Chamavorum toonen, dat omstreeks 800 de Frankische Chamaven in nabuurschap of vermenging met Friezen en Saksen leven.1379 Tegenover dat alles staat, dat er bezuiden de lijn, die tusschen Westerwolde en Oldambt door Noordelijk om de stad Groningen buigt, en vervolgens met uitsluiting van Peize, dat ongetwijfeld Friesch van naam is1380, de Drentsch-Friesche en de Friesch-Overijselsche grens  volgt, geen Friesche plaatsnamen kunnen worden aangetoond. Hetgeen met vrij groote stelligheid bewijst, dat in die streken geen Friesch werd gesproken in den tijd, toen de Friesche palataliseering der gutturalen voor i en e, die mèt de â uit Oudgermaansch ai en au het eenige en exacte criterium oplevert voor het onderkennen van Friesch taalgebied, plaats had.

Evenwel, wij zeiden reeds, niet te willen ingaan op de vraag, wat de wijde gelding van den Frieschen naam in de vroege Middeleeuwen: van Wezer tot Zwin en diep landwaarts in, eigenlijk zeggen wil. Dat blijft beter voor een afzonderlijk onderzoek voorbehouden.

Thans kunnen wij er ons toe bepalen, te zien, wat de Friezen zelf in den tijd, dat ons iets omtrent hun politieke organisatie is overgeleverd, als het gebied van hun stam hebben beschouwd. Het zijn de zeven Zeelanden. Deze organisatie, het eerst vermeld in de Urkeren, kan met vrij groote zekerheid als een landvredebond uit de 11de eeuw worden beschouwd1381, al moeten wij ook hier alweder in het midden laten, of de benaming Zeelanden niet reeds veel eerder werd gebruikt en veel Zuidelijker strekte dan ons later is overgeleverd. De naam bewijst reeds, dat de Friezen zich zelf slechts als bewoners van een kustgebied beschouwden. Waarschijnlijk strekten reeds in de 11e eeuw de Zeelanden Westelijk niet verder dan Alkmaar.

Van groot gewicht is een plaats uit de Annales Egmundani, die ten duidelijkste doet zien, dat de Kennemers in de 12de eeuw een scherpe tegenstelling voelden tusschen hun eigen volk, het Hollandsche, en het Friesche volk, welks grenzen zij omtrent Egmond stelden1382. Het gebied der zeven Zeelanden is juist, dat hetwelk wij op taalkundige gronden na den Karolingischen tijd als het land der Friezen  moeten aanmerken, het omvat Kennemerland niet meer, misschien nog wel Waterland en Zevenvanc, voorts Westfriesland, Middenfriesland, de later ‘Groningsche’ Ommelanden en Oostfriesland.

In den tijd, dat Friesland zich organiseert in de zeven Zeelanden, zien wij ook in de andere Duitsche stamgebieden een sterk streven naar eenheid en zelfstandigheid. De gang der ontwikkeling was tot dusver bij Friezen, Saksen, Zwaben en Beieren vrij gelijksoortig geweest. In den Merowingischen tijd zelfstandigheid onder stamkoningen of hertogen, daarna de onderwerping door de Karolingers. Vervolgens bij het verval van de Frankische koningsmacht nieuwe stam-consolidatie onder invloed van uitheemsche gevaren. Wat voor Beieren en Zwaben de Hongaren waren, en voor de Saksen de Slawische nabuurschap, dat waren voor Friesland de Noormannen. Het dreef alles tot stichting of versterking van een centraal stam-gezag. Hier evenwel begint het verschil in de ontwikkeling. Terwijl onder Saksen, Zwaben en Beieren een nieuw stamhertogdom, zoo goed als onafhankelijk, ontstaat, blijft in Friesland zoo iets uit. De onafhankelijkheid was er zeker even groot, maar er ontwikkelt zich niet en nimmer weder een inheemsch centraal gezag. Dit belangrijke politieke moment is een der voornaamste oorzaken van de ontwikkeling, waarvan dit onderzoek een onderdeel tracht op te helderen: de verdringing of absorbeering van het grootste gedeelte van den Frieschen stam door andere stammen.

Met het vooropstellen van dien politieken factor hebben wij overigens reeds een nog meer primairen factor aangeroerd, waaruit de politieke ontwikkeling grootendeels te verklaren valt, namelijk den geografischen. Friesland was in tegenstelling met de meer afgeronde binnenlandsche stamgebieden een langgestrekt kustgebied, van nature breekbaar en ongeschikt voor een sterk vereenigend staatsleven. De naam duidt het reeds aan: niet als ‘Friesland’ organiseert het zich, maar als ‘Zeven Friesche Zeelanden’ met een uiterst lossen samenhang. Nog losser werd die samenhang, naarmate in de Middeleeuwen de zeegaten zich verwijdden; de afzonderlijke deelen raakten steeds sterker van elkaar geïsoleerd. Elk deel had voor zich zelf de invloeden af te weren, die zijn volksbestaan bedreigden.

Het eerst van alle boette Westfriesland1383 zijn politieken samenhang met het overige Friesche gebied in. Natuurlijke en politieke verhoudingen, die daartoe samenwerkten, liggen hier voor de hand. Nergens was door de zee een breeder kloof geslagen, dan waar eertijds de Vliemonding was. Op zijn verwanten ter rechterzijde kon Westfriesland niet meer steunen: vandaar geen hulp in den krijg, geen uitwisseling van volkskracht door huwelijk of landverwerving. Juist ten Zuiden van Westfriesland groeide de krachtigste feodale staatsvorming op, die Noord-Nederland heeft opgeleverd: het graafschap Holland. De Hollandsche graven zijn van den beginne af in Westfriesland gegoed. De onderwerping van dat gebied wordt een der hoofdzaken van hun staatkunde. De Westfriezen weren zich bitter en hardnekkig; twee eeuwen duurt de strijd, eer hun land een deel uitmaakt van het Nederfrankische Holland. Zij behouden zekere zelfstandigheid en veel primitiefs en eigenaardigs, zij behouden den Frieschen naam en aanvankelijk ook de Friesche taal. Tot hoe lang er in Noordholland Friesch gesproken is, moet hier verder buiten bespreking blijven.

Westfriesland is, afgezien van de vroegere en twijfelachtige Friesche gebieden in Holland, Zeeland en Utrecht, de eenige Friesche streek, die haar stamkarakter op den duur verloren heeft aan den Frankischen stam. Voor alle overige deelen is niet de Frank, maar de Saks de belager en ook dikwijls de overwinnaar van het Friesche ‘Volkstum’ geweest. De Franken van Karei den Grooten hebben Friesland veroverd, maar aan het volkskarakter niets veranderd. Wel werden de Frankische bestuursvormen er tendeele ingevoerd, maar zij wijzigden zich eerlang in eigenaardig Frieschen zin. Karei bleef bij de Friezen in eere als de bevestiger hunner vrijheid, historisch beschouwd ten onrechte, maar met het oog op het eindresultaat der Frankische verovering terecht. De Noormannen hebben Friesland geteisterd en gekweld, maar nooit blijvend bezet, laat staan bevolkt. Aan hun invallen komt met de 11e eeuw een einde.

Geheel anders zijn de verhoudingen tusschen Friezen en Saksen. Dezen vormen van den beginne af een steeds opdringende naburige macht, en blijven dat eeuwen lang. Zij zijn het geweest, die meer dan twee derden der Friesche landen aan den ouden stam onttrokken hebben.

In de geschiedenis van zulk een rivaliteit tusschen twee volken, waarbij tenslotte het eene het andere verdringt, kan men verschillende factoren meer of minder nauwkeurig aanwijzen: den geografischen, den politieken (waarvan wij reeds even spraken), den economischen. Eén echter onttrekt zich aan de geschiedkundige waarneming en wel de zuiver-ethnografische factor, met andere woorden de vraag, welke beteekenis in het proces toekomt aan de inhaerente volkskracht, de anthropologische meerwaardigheid van den eenen stam boven den anderen.

Het schijnt wel, dat van alle Westgermaansche stammen de Saksen van den beginne af de grootste expansieve kracht hebben bezeten. Van de oudste tijden af vindt men hen in uitbreiding1384. Met hun uitzwermingen op verren afstand (Engeland, Zevenbergen), hun langzame annexatie of bewuste koloniseering van vreemd gebied (deelen van Friesland en het oude Chamavengebied, de Slawische streken van Noord-Duitschland) kan de uitbreiding van geen der andere stammen vergeleken worden. Misschien heeft juist de heterogene samenstelling van het volkenconglomeraat, dat sedert de derde eeuw den naam van Saksen droeg, hun die geschiktheid tot absorbeeren en verdringen gegeven.

Hoe het zij, de Friezen hebben vroegtijdig geweten, wie hun groote vijand was. Zij staan van den aanvang af tegenover de Saksen in de verdedigende positie. Naast den Noorman wordt in een geijkt parallelisme der Friesche rechtstaal de Saks als de gevreesde indringer genoemd, een bewijs, dat hun aanvallen in denzelfden tijd als die der Noormannen aan de orde waren. ‘Ieff ther soghen sêlonde êng ûrhereth wurde ayder fon tha Sûther-Saxe, ief fon tha Nordmanum’...1385 luidt de aanhef van een der Urkeren. Of in de tiende Kest: men zal het land verdedigen ‘with thene salta sê and thene nordsereda ridder and with thene hâga helm and thene râda schild’1386. De drager van den hoogen helm en het roode schild is de Saks. Dat blijkt uit het toevoegsel tot de 16de Kest, waar gesproken wordt van drie misdrijven, die niet met geld zijn te boeten: heiligschennis, brandstichting en landverraad, het laatste aldus omschreven: ‘Hwêrsar hîr is ên ûrrêdere, and hi ûrrêth lond and liude, and hi fart inûr Saxenna merka and hi ûthalath thene hâga helm and thene râda skeld’1387 enz. Friezen en Saksen tegenover elkaar als een zuiver  nationale tegenstelling vinden wij in: ‘Ac skiluwi ûse lond wera mith egge and mith orde and mith tha brûna skelde with thene stâpa helm and with thene râda skeld’1388. - Er is iets tragisch in die voornemens. De Noorman heeft ten slotte afgelaten, en de zoute zee heeft men afgeweerd, maar het is slechts aan een klein deel van den Frieschen stam gelukt, hun volksbestaan tegen den Saks te weren.

Van de feiten uit den strijd, waarvan de zooeven aangehaalde regelen gewagen, is ons volstrekt niets bekend. Wat wij van de opdringing der Saksen over Friesch gebied kunnen waarnemen, draagt veeleer het karakter van een langzame, vreedzame, economische beweging.

De groote beteekenis van de geografische omstandigheden springt hier even duidelijk in het oog als op het gebied der politieke ontwikkeling. Een verschijnsel, dat, in zichzelf van politischen aard, allerlei sociale en economische werkingen met zich bracht, dient hier allereerst te worden vermeld. De Friesche streken vormden nimmer een eigen kerkprovincie, m.a.w. er ontstond geen inheemsch Friesch bisdom. Willebrord's diocees was eenmaal als zoodanig bedoeld geweest, maar de loop der gebeurtenissen had gewild, dat in het bisdom Utrecht het Frankische volkselement de overhand kreeg, en dat slechts de eerstbekeerde Friesche streken ertoe kwamen te behooren: Westfriesland en Friesland bewesten Lauwers met uitzondering van Achtkarspelen. In verband met Liudger's aandeel in het bekeeringswerk van Friesland gingen de gouwen tusschen Lauwers en Eems, benevens Achtkarspelen, met de Westelijke helft van Oostfriesland deel uitmaken van de Saksische diocees Munster1389, terwijl de grens tusschen dit bisdom en het eveneens Saksische Bremen midden door Oostfriesland liep. Van hoeveel gewicht deze kerkelijke verhoudingen op het lot van den Frieschen stam moesten worden, ligt voor de hand: voortaan was het grootste gedeelte der  Friesche landen blootgesteld aan een aanhoudenden Saksischen invloed, dien van het kerkelijk leven, die juist op die zijden der cultuur werkte, welke met het behoud of verlies van stamtaal en -zeden in het innigste verband stonden.

Toch zullen wij den invloed der directe economische factoren nog hooger moeten schatten. Ja men kan het proces zelf van de langzame verdringing van één stam door een naburigen voor negen tiendepart als een economisch verschijnsel beschouwen.

De hoogste beteekenis van de Friezen op economisch gebied valt, wat den tijd betreft, samen met hun sterkste politische uitbreiding. In den Karolingischen tijd, waarin Friesch recht geldt tot aan Vlaanderen toe, waarin de bewoners van de Maasdelta, den Tieler- en Bommelerwaard en Utrecht als Friezen beschouwd worden, valt ook de groote handelsbeweging, die de Friesche kooplieden naar de Britsche eilanden en Frankrijk, naar de Rijnstreken en de Oostzee voerde1390. Die handelsbeteekenis heeft met die politische macht ook dit gemeen, 10. dat het evenmin uit te maken is, in hoeverre de zoogenoemde Friesche kooplieden werkelijk stam-Friesch zijn geweest, als dit uit te maken is voor de zoogenoemde Friesche streken zelve; 20. dat de handelsbloei evenmin heeft geleid tot de duurzame vestiging van belangrijke emporia op Friesch gebied, als de politieke machtsuitbreiding tot de vorming van een centraal Friesch gezag. Beide loopen ten einde, vóór de groote politische en economische ontwikkeling der 12e eeuw: die van krachtige territoriale staten en van handelssteden, recht begint1391. En dan ontwikkelt zich deze toestand, dat de belangrijke stedelijke centra juist onstaan aan gene zijde van het Friesche gebied: in het Westen de Yselsteden, in het midden Groningen, in het Oosten Bremen. Bij dealgemeene richting der ontwikkeling, die in de latere Middeleeuwen het platteland meer en meer passief maakte tegenover de steden, kon de nabijheid van zulk een niet-Friesche stad voor de haast stedenlooze Friesche gouwen gevaarlijk worden.

Dit gold van de genoemde steden in het bijzonder van Groningen, en hiermee zijn wij genaderd tot de kern van het verschijnsel, dat hier onderzocht moet worden: de ontfriesching der Ommelanden.  Als algemeene stelling kan hier dadelijk worden beweerd: het is de stad Groningen geweest, die, meer dan iets anders, het verlies van het Friesch karakter in de gouwen tusschen Lauwers en Eems veroorzaakt heeft. Het is een treffend voorbeeld van de dooreenwerking en onderlinge afhankelijkheid van geografische, economische en politische factoren, die elkander wederzijds bepalen en bevorderen. Elkander wederzijds, want zou men allicht denken, dat toch in ieder geval de geografische factoren steeds primair blijven, dan kan geantwoord worden: de tegenwoordige hydrografische toestand der provincie Groningen is geheel en al het product van politieke en economische verhoudingen.

Van nature bestond er tusschen den bodem, waar Groningen verrezen was, en de Friesche gouwen tusschen Eems en Lauwers in alle opzichten tegenstelling. In de Friesche klei- en woldstreken stak een tong van het Drentsche diluvium, die de laatste uitloopers van den Hondsrug draagt, vooruit: ‘een stert van Drentlant’ zegt Johan Rengers ten Post1392. Grondsoort en hoogte verschilden dus. De bevolking was er van anderen stam. De streek hoorde met de rest van Drente kerkelijk tot een andere diocees: hier Utrecht, daar Munster. Goede verkeerswegen waren er niet1393. Doch uit sommige van die tegenstellingen zelf sproten aanleidingen tot aanraking en verbinding voort.

Allereerst uit de noodzaak tot gemeenschappelijke waterkeering. De stad was hier in het voordeel, daar zij hooger gelegen was. Gewichtiger nog waren evenwel in dezen de handelsbetrekkingen. De Friesche gouwen tusschen Eems en Lauwers lagen door een breede strook van onherbergzaam land van de omringende handelsgebieden afgesloten. Van het Westfaalsche gebied door de zand- en moerasen veenstreken van Westerwolde en het Wold-Oldambt, van het Yselgebied door de Drentsche heiden en venen. Slechts enkele bruikbare wegen leidden over dien breeden zoom van economisch minderwaardig gebied. Vandaar dat aan den Zuidkant van de rijke Friesche streken een plek voor de vorming van een emporium, een waarlijk door de natuur geboden stapel, was aangewezen, en wel de plek, waar het diluvium het verst Noordwaarts strekte. Het was de  natuurlijke uitgangspoort voor het land tusschen Eems en Lauwers, en daarmede meteen ook de natuurlijke afsluiting. Groningen's strategische en economische positie staan met elkaar in het nauwste verband. ‘An Groningen hanget geheel Frieslant’, het liedje uit den tijd van hertog George1394, gold niet alleen van de toenmalige omstandigheden. De stad beroemde zich, zegt Eppens ‘een sloetel twesen van ganse Nederlandt und die poerte van Duyslandt’1395. Maar deze bodem was van oudsher Saksisch. En zoo ontging aan de Friesche gouwen het voordeel, het economische centrum van hun gebied binnen hun eigen landpalen te zien groeien. Johan Rengers ten Post en Abel Eppens, de 16e eeuwsche Ommelanders, die redenen te over hadden om de stad te haten, en wien het (vooral den eersten) aan een oorspronkelijk en juist economisch inzicht niet ontbrak, wisten heel goed, dat Groningen haar opkomst aan de Ommelanden dankte. ‘Se is van geen naemhaffte hern offt fursten gebouwet, oeck niet lange een stadt gewest, dan is so een tijtliche vergaderinge unde tholoep dar gewest uuth Drente, Westfalen etc.’1396 Dat was volkomen waar: de stad is inderdaad in de Middeleeuwen door een voortdurende immigratie uit de genoemde Saksische streken gevoed en op peil gehouden, gelijk ik elders getracht heb aan te toonen1397. ‘Unde’, gaat Rengers voort: ‘uuth den naesten overmaten vruchtbaren Freeslanden sich ernereden seer rijckelich und overfloedich. Unde wo se meerder mit den Kleinen Frieslant gehanteert hebben, wo se meer tho een stadt sint gewussen’. Ook Eppens noemt de Ommelanden de eenige ‘voetamme’ der stad1398. - Dat de afhankelijkheid wederkeerig was, merkten zij niet op. Niet enkel op het vee en de zuivelproducten der Ommelanden kwam het aan. Uit de kroniek van Menco blijkt, dat de stad in 1250 de Friesche landen benauwen kon door de prijzen hoog te houden van het buitenlandsche graan, door de Groningers te scheep aangevoerd1399.

De handels- en de waterstaatsbelangen hebben tot de verbonden tusschen de stad en de Friesche gouwen geleid, uit welke tenslotte de kwalijk verbonden tweelingstaat is gegroeid, die tijdens de Republiek zijn macht uitputte in eeuwige tweedracht. Voor de stad,  reeds als zoodanig en door haar natuurlijke positie in het voordeel, kwam bij den groei van die politieke betrekkingen nog een ander gunstig moment: de eindelooze strijd tusschen de Friesche gouwen onderling. De eerste maal dat wij van een verbond hooren, in 1231, is het te midden van een algemeenen strijd: Groningen staat verbonden met die van Hunsingo, Humsterland, Middach, en met den bisschop van Utrecht tegenover Fivelgo, Langewold, Vredewold en Drente1400. Dat verbond met Hunsingo is waarschijnlijk reeds van blijvenden aard geweest. In 1258 sluit het gemeene land van Fivelgo een verbond en eeuwigen vrede met Groningen1401. De inhoud betreft in hoofdzaak handelsveiligheid en handelsrechtspraak. Op denzelfden voet en in dezelfde termen volgen in 1283 en 1287 verbonden met Menterne en Menterwolde, dat is het Klei- en het Wold-Oldambt1402. Er was reeds een type-tractaat, dat de stad tot grondslag van haar betrekkingen met de Friezen trachtte door te voeren. Ook ten opzichte van de verder af gelegen streken: getuige de verbonden met Leeuwarden, Oostergo en Dokkum uit de jaren 1317 en 13181403. Deze laatste kregen echter geen organische beteekenis. Nog sterker raakte de stad in de plattelandsche aangelegenheden gemengd door de scheidsgerechten en overeenkomsten betreffende den waterstaat1404.

Dat tenslotte uit deze betrekkingen een toestand zou voortkomen, waarbij de stad, zonder eenige leen- of krijgsrechtelijke aanspraken, economisch en judicieel de meesteres werd der Friesche gouwen, voorzoover zij ze niet door koop onder haar directe heerschappij bracht, blijft een allermerkwaardigste ontwikkeling. Vooral wat de rechtspraak betreft. Het is hier niet de plaats, in den breede te schetsen, hoe het stapelrecht en neringverbod, de Warven en Hoofdmannenkamer zijn ontstaan. Op enkele punten uit die ontwikkeling kan even gewezen worden. De kiem van het zonderlinge verschijnsel, dat een vreemde Saksische stad rechtscentrum wordt voor op hun recht en vrijheid zoo prat gaande Friezen, vinden wij reeds, als Emo ons vermeldt, hoe de Hunsingoërs in 1232 hun ‘placitum sollemne’, hun ‘mena londes warf’ mogen wij zeggen, in de stad Groningen houden1405. Zuiver locale voordeden van gelegenheid en veiligheid  zijn hier het uitgangspunt geworden voor een ver strekkende onderhoorigheid.

In den loop der 14e eeuw worden de verbonden steeds meer leonijn ten gunste van de stad1406, om tenslotte te leiden tot de algemeene zoogenaamde Groote Verbonden van 1428, 1437 en 1482, de instrumenten der tirannie, die Rengers beklaagt.

Met dat alles had inmiddels de stad Groningen zich ingedrongen in het verband der Friesche zeelanden. Reeds in 1325 worden de Groninger scheidsrechters in het geschil tusschen het Oldambt en den proost van Farmsum eenvoudig met die van Fivelgo en Hunsingo opgeteld als ‘judices selandini’1407. In 1338 eischen de Friezen zelf, dat Groningen de ‘Friesche vrijheid’ gemeenschappelijk met hen verdedige1408. Op het raadhuis te Groningen zullen jaarlijks uit Hunsingo, Fivelgo, Westerkwartier en Drente, elk vier rechters met de burgemeesters der stad samenkomen tot onderzoek der munt. Te Groningen zijn in 1361 de rechters van Westergo, Oostergo, Humsterland1409, Hunsingo, Fivelgo, Oldambt, Reiderland, Eemsgo en Brokmerland met de overheden van Groningen vergaderd om ten behoeve der Friesche vrijheid de oude statuten van den Upstalboom te doen herleven en te vermeerderen1410. Onder hun besluiten is er een, om jaarlijks opnieuw te Groningen bijeen te komen ter behandeling van zaken van algemeene nuttigheid. De opsomming der zeven zeelanden van omstreeks 1417 telt onder het vijfde zeeland, gevormd door de gouwen tusschen Lauwers en Eems, ook Groningen1411. En het lied van Folkmer Allena zegt:


‘Groningen is een edle stad,

Daar wahnen edelluyde binnen,

Midden in Freeslant is se gesat’1412.


Schijnbaar was de stad Friesch geworden. Maar inderdaad had de stad gewonnen en was reeds bezig haar Saksisch karakter aan de  Friesche streken op te dringen. De beschrijver der zeelanden moet bij de optelling der gouwen, die het vijfde zeeland uitmaken, reeds getuigen: ‘sommich sint da Groninghera onderdenich’. De vrije gouwen tusschen Eems en Lauwers waren in den loop der 14de eeuw geworden: Ommelanden van Groningen. Die naam beteekent de bezegeling van het onderwerpingsproces: de streken worden genoemd naar hun ligging ten opzichte der stad. De naam ‘ghemene Ummelanden’ komt het eerst voor in 1386; in het Latijn echter reeds in 1317 en 1338: ‘terrarum nobis circumjacentium’1413. Het Groningsche Oldermansboek spreekt van ‘onse Omlande’1414. In de 15e eeuw is de term in algemeen gebruik1415. De stad schroomt niet, in een door haar ontworpen verdrag met Munster van 1457 eenvoudigweg te spreken van ‘ons, onser stad van Groningen inwoenren ende ondersaten, de myt ons verbonden sint ende ons to verdedingen staen tusschen der Lauwerse ende der Emese’1416. Ja zelfs Groningerland schijnt destijds reeds voor deze streken in gebruik te zijn geweest1417.

Groningen en Ommelanden, de rechtvaardiging van dien naam geeft ons een blik op de kaart. Met uitzondering van Drente en tot zekere hoogte ook Friesland zijn onze Noordnederlandsche provinciën geen van alle natuurlijke een oorspronkelijke landschappen. Noch physisch, noch hydrografisch noch ethnografisch waren ze tot zelfstandige eenheden bestemd: alle zijn het product van een politieke ontwikkeling van vele eeuwen. Sommige hebben terrein verloren of zijn van een grooter gebied afgescheurd: Zeeland verloor de Zuid-hollandsche eilanden en werd vermeerderd met een stuk Vlaanderen. Noord-Brabant is een losse helft. De meeste zijn politieke gewrochten, moeizaam saamgesmeed: zoo Holland, zoo Gelderland, Limburg is zelfs een diplomatieke lappendeken van zeer modern maaksel. Doch  misschien geen enkele is als politisch kunstproduct zoo merkwaardig als de provincie Groningen. De kaart weerspiegelt hier de gansche geschiedenis van stad en landen. Vergelijkt men ze met die van het naburige Friesland, dan springt uit het zeer sterke verschil terstond in het oog, dat er in beide verband is tusschen de economische verhoudingen en den hydrografischen toestand, althans wat het verleden, de geschiedenis van die twee betreft. Friesland is tamelijk gelijkmatig overdekt met een groot aantal minime landstadjes, en de waterloopen vormen er een netwerk van wel ongelijke mazen maar toch vrij regelmatig. Een centrum ontbreekt. In Groningen daarentegen één economisch centrum: de stad, vanwaar de waterloopen naar alle zijden uitstralen, hier en daar door dwarskanalen onderling verbonden, om kort te gaan: een spinneweb. De spin zit op haar plaats. En de spin heeft dat web moeizaam en met volharding geweven, met andere woorden: de hydrografische toestand van de provincie Groningen is het product van de economische en politische heerschzucht van de stad.

Met uitzondering van het Hoornsche diep en het Reitdiep, die tezamen de oude A vormen, worden alle diepen, die van de stad uitgaan, reeds door hun richting gekenmerkt als jongere, kunstmatige verkeerswegen: zij snijden dwars de oude natuurlijke waterloopen. Het Hoendiep staat in zijn hoofdrichting eerst loodrecht op het Peizerdiep, waarvan het Aduarderdiep de vergraven voortzetting is1418, vervolgens kruist het het oude stroompje, welks loop men op de kaart vervolgen kan langs het Wolddiepje, de Oostertocht en de Oude Rijt, en dat langs Kommerzijl in het Reitdiep vloeide; tenslotte kruist het de Lauwers. Het Boterdiep snijdt ten Noorden van de stad den ouden loop der Hunze, die eerst na het midden der 13de eeuw van de Waterhuizen af door de stad is geleid. Het Damsterdiep van de stad tot Ten Post, waar het den ouden benedenloop der Fivel bereikt, is tegen de belangen van Fivelgo met veel strijd vanwege de stad gegraven1419. De Fivel ontsprong in de venen van Duurswold; Slochter A en Ten Poster A vormen haar ouden bovenloop. Het Winschoterdiep eindelijk kruist de oude Munte, het riviertje van het Oldambt, waaraan Muntendam en Ter Munten herinneren.

Ook de landwegen zijn door de stad aangelegd. De verkeersweg  met Munster was meer dan eens het onderwerp van verdragen met den bisschop. Het schijnt onzeker, of de overeenkomst van 1457 werkelijk is uitgewisseld, waarbij de stad en de bisschop besloten ‘enen gemenen wech ende ene vrye strate te maken ende to holden tot ewigen dagen na onser macht, uut den stichte van Munster doer Westerwolde ende voere doer dat Olde ampt, Dyverdswolt (Duurswold) all went to Groningen’1420. Er is daar echter niet sprake van een nieuwen weg; uit de verdere bewoordingen van het stuk blijkt duidelijk, dat de weg reeds bestond; hoofdzaak is, dat de stad haar stapelbelangen beter gewaarborgd wilde zien. Vóór de afgraving der venen van Sappemeer liep de groote weg naar Westfalen juist zooals hier staat beschreven: over Slochteren en Bourtange1421. Een stout plan beraamden Groningen en Munster in 1483. Ditmaal is er wel degelijk sprake van een nieuwe en grootsche verkeersonderneming. Er zal parallel aan den landweg een gracht gegraven worden ‘van der Emese an bij Heede hent an de stadt Groningen’, geschikt voor de scheepvaart, ‘twintich vote wijt beneden in den bodem, also deyp dat de Emese eren loep dar dor hebn moghe’. Van Heede zal zij loopen ‘na Westerwoldingher weghe, van dar vort in eime becke geheten de Weyte, und dan van dar vort na Vlachtwede bes in de Aa bij Wedde’. Vervolgens zal de nieuwe waterweg ‘uth der Aa bynnen dor van Sluchter sloet bes to Groningen’ leiden1422. - Is er in verband met dit stuk, dat gewoonlijk als een onuitgevoerd plan wordt beschouwd, wel eens op gelet, dat van Vlachtwedde uit de A juist in de richting van het gehucht Weite, waaromtrent ook de sporen van de oude beek nog zichtbaar zijn, een vrij rechte waterloop, die in de maden ophoudt, den naam Oude Gracht draagt? Is er dus toch een begin van uitvoering geweest?

Om tot de landwegen terug te keeren: de Stadweg naar Appingedam zegt door zijn naam genoeg1423. In 1467 werd terwille van de verbinding der stad met Stellingwerf, Steenwijk en Zwolle een nieuwe weg van Norg over Veenhuizen naar Haule aangelegd: ‘de Stellingevresen makeden den wech sunder loen, man de stadt van Groningen deden kost ende beer daertho’1424. Zoo zou men ongetwijfeld kunnen voortgaan, doch veel in de geschiedenis van de landen waterwegen van het gewest zou daartoe eerst nog een grondig  onderzoek behoeven, dat, hoe loonend ook, hier te ver van het eigenlijke thema zou afleiden. Genoeg, wanneer blijkt, hoezeer in dit alles de economische politiek der stad het primum agens is.

Het is niet toevallig, dat wij van alle Friesche gouwen Hunsingo het eerst met de stad verbonden zien, en dat Fivelgo zich het hardnekkigst verzet. Door Hunsingo liep de natuurlijke zeeweg der stad; daar had zij het A-diep en haar landstrate1425; Fivelgo daarentegen had economisch en hydrografisch een eigen reden van bestaan. Het lag georiënteerd naar het Oosten, waar de Eemsmond een waterweg aanbood veel beter bevaarbaar dan de Lauwerzee en veel belangrijker door het handelsgebied, waarheen hij leidde. Had de stad zich niet geweerd en aangevallen, dan had Appingedam naar den natuurlijken loop der handelsontwikkeling, die immers altijd zeewaarts trekt, Groningen moeten overvleugelen. Vandaar de spijt van alle Fivelgoërs over de welvaart der stad: van Emo en Menco, Rengers en Eppens. Vandaar dat een Fivelgoër het eerst bewerkt, in 1252, dat Hunsingo en Fivelgo zullen samengaan tegen de stad1426. Vandaar de bewuste anti-stedelijke politiek van Fivelgo in de 14de eeuw, toen alles in het werk werd gesteld, om den handel naar den Dam te lokken en van Groningen af te trekken1427.

Is er nu een verklaring voor het feit, dat de stedelijke politiek tenslotte slechtst ten opzichte van één der Friesche gouwen: het Oldambt, tot volslagen onderwerping heeft geleid? Een volledige uit den aard der zaak niet. Twee verschijnselen vallen hier niettemin op te merken. In het Oldambt waren reeds omstreeks 1400 enkele hoofdlingengeslachten: de Gockinga's in Zuidbroek en de Houwerda's in Termunten, op weg, om evenals de Ten Broke's, Ukena's en Cirxena's in Oostfriesland, zich tot heeren van hun gansche gouw op te werpen. De stad had hier slechts te doen met enkele vijanden. En naarmate de positie dezer heeren de tyrannie meer nabij kwam, kon de stad vaster rekenen op den steun van de lagere bevolking. Dien had zij ook in Hunsingo en Fivelgo, waar desgelijks enkele geslachten, als de Onsta's en de Ripperda's, al te hoog dreigden uit te steken1428. In het Oldambt evenwel was deze ontwikkeling het verst voortgeschreden, daar was met de nederlaag van twee families de onderwerping van de gansche gouw bezegeld1429.
 
Wanneer onze vraag luidde: door welke oorzaken verloren de Groningsche Ommelanden hun oorspronkelijk Friesch karakter, dan zou een niet te veeleischend lezer haar door het bovenstaande summierlijk beantwoord kunnen achten. Een samentreffen van geografische, politische en economische factoren kan ons in groote trekken de ethnografische verandering verklaarbaar maken. Wij stelden echter de vraag niet ‘waardoor?’ maar ‘hoe?’, op welke wijze? en daaromtrent zegt het bovenstaande nog zoo goed als niets. Men kan zich a priori de verandering van het ethnografisch karakter der streek op twee wijzen voorstellen. Ten eersten: een Friesche bevolking legt in het verkeer met een onder haar wonende Saksische minderheid, die om welke redenen ook cultureel overwicht uitoefent, en in de aanraking met een Saksisch centrum in hunne nabijheid (de stad) haar Friesche taal af, zonder daardoor op te houden, somatisch Friezen te zijn. Het verschijnsel derhalve, dat wij als vaststaande kunnen aanmerken bij de Latiniseering van het Keltiberische schiereiland in den Romeinschen tijd, bij de Arabiseering der Berberlanden of bij het uitsterven van het Keltisch in Cornwallis. Ten tweeden: een Friesche bevolking wordt door een aanhoudende Saksische immigratie teruggedrongen, sociaal gedeclasseerd, door aanhuwelijking gealtereerd, er tenslotte zoo in de minderheid gebracht, dat ook die elementen, welke anthropologisch nog Friesch moesten heeten, taal en volkskarakter opgeven. Vaststaande voorbeelden van dezen gang van zaken zijn minder gemakkelijk te geven. Men kan wel wijzen op de verdringing der Indianen in Amerika, de uitroeiïng van de inboorlingen van het vaste land van Australië, maar daar is de kloof tusschen de twee strijdende rassen zoo groot, en de aard hunner betrekkingen zoo verschillend, dat de vergelijking geen waarde heeft.

Alvorens tusschen de beide gegeven mogelijkheden te kiezen, moet men allereerst de taalhistorische feiten nagaan. In de 13e eeuw worden de wetten van alle Friesche gouwen tusschen Lauwers en Eems in het Friesch opgesteld. In de betrekkingen met Groningen wordt het Latijn gebruikt, dat bij de groote rol, die de kloosters spelen, natuurlijk ook in de geschreven stukken, die enkel op de Ommelanden betrekking hebben, een groote plaats bekleedt. In de 14e eeuw komen Middelnederduitsche teksten op. Voorzoover het overeenkomsten geldt, waarbij stad en Ommelanden betrokken zijn, zegt dit voor den taaltoestand der Ommelanden niets: het Middelnederduitsch was de lingua franca van het geheele Hanzegebied,  en het is zeer verklaarbaar, dat de Ommelanden, ook indien daar nog algemeen Friesch werd gesproken, in hun betrekkingen met niet-Friezen zich daarvan hebben bediend. Zelfs een Nederduitsche tekst betreffende een zuiver Ommelandsche zaak zou hier nog niet al te veel bewijzen. Veel minder althans dan het omgekeerde. Het enkele zuiver Friesche verdrag tusschen Fivelgo-Westerambt, de Acht Zijlvesten en de Drie Delfzijlen van 13851430 is voldoende om te bewijzen, dat er nog Friesch werd gesproken terwijl omgekeerd het feit, dat de zendbrieven voor Fivelgo en Hunsingo van 1406, 1407, 14241431 in het Nederduitsch zijn opgesteld, wel er op wijst, dat dit aan de winnende hand was, maar daarom nog niet, dat het Friesch geheel was uitgestorven.

Er komt nu een tijd, dat men de oude Friesche wetten niet meer verstaat. Zij worden thans werktuigelijk overgezet in Nederduitsche of soms slechts Nederduitsch klinkende vormen. Overal schijnt het Friesch er nog door heen. Hier en daar heldert men een Frieschen term door een glosse op, elders Iaat men ze onverteerd staan. Ongelukkig is van deze verduitschingen, zooals de meeste handschriften van Ommelander landrechten ze bevatten, voorzoover mij bekend is, nimmer de tijd nauwkeurig bekend. Zijn ze in de 15de eeuw vervaardigd, of later? Men weet het niet. Zoo geven deze teksten niet alleen in het geheel geen beeld van eenigen werkelijken taaltoestand, maar laten zij zelfs geen stellige conclusie toe omtrent den juisten tijd, waarin het Friesch niet meer werd begrepen1432. Als een positief getuigenis daarentegen zou ik het volgende willen beschouwen. De zoogenaamde willekeuren van Focke Ukena uit 1428, waarbij door bemiddeling van dezen gevreesden vijand van Groningen voor de Ommelanden bepalingen omtrent de bezetting der rechtstoelen, omtrent een te ontwerpen landrecht en omtrent dijkzaken werden uitgevaardigd, zijn in hun oorspronkelijken vorm in het Nederduitsch geredigeerd1433. Dat is geen wonder: Ukena was een Oostfries, en in Oostfriesland had reeds omstreeks 1400 als schrijftaal het Saksische dialect de alleenheerschappij verworven. Deze keuren zijn ook overgeleverd in een afschrift, dat in een handschrift van het Fivelgoër en Oldambster landrecht is opgenomen1434. Wij  vinden daar eenige malen de zuiver Saksische vormen van het origineel weergegeven in Friesche klanken. Het opschrift luidt: ‘Focka Ukana wilkeran’. Voor ‘geestelic’ in het origineel staat ‘gastelic’; voor ‘landes’ ‘londis’; voor ‘ampte’ ‘ompte’; voor ‘ehre vulle beraed’ ‘hoer ful birat’; voor ‘een geestlike persone ut siin closter lopet’ ‘gastelike’ en ‘hlopt’, evenzoo elders voor ‘closter’ ‘claster’. Men moet dunkt mij wel concludeeren, dat de Ommelander afschrijver nog Friesch sprak.

Terwijl samenhangende Friesche teksten uit de Ommelanden reeds in het laatst der 14de eeuw zeldzaam worden, handhaven zich Friesche vormen tot diep in de 15de eeuw in plaatsaanduidingen. Ik geef daarvan een reeks van voorbeelden, die zich sterk zou laten vermeerderen.

	Oorkb.	no. 744, 1385,	Ranum:	duos forlingos, situatos butha breggum.
	Oorkb.	no. 1033, 1399,	Kantens:	prope in da pollum borlondis.
	Oorkb.	no. 1059, 1400,	Ranum:	jacentia in litteka homhelmum juxta mare (d.w.z. het Maar!) et homhalmawey.
	Oorkb.	no. 1061, 1400,	Hunsingo:	Sicke uppe Fennum.
	Oorkb.	no. 1062, 1400,	Middelstum:	tuska marum vulgatiter dicta; duo graminata terre in da Littekawalda... sita; ... up da brekum in Edingghaweristerahamric sita.
	Oorkb.	no. 1145, 1403,	Zandeweer:	quod dicitur vulgariter Eelkalond.
	Oorkb.	no. 1167, 1404,	Uithuizen:	quod vulgus uppa werum appellant.
	Arch. Ewsum	reg. no. 30, 1408,	Fivelgo-Oosterambt:	Asteromte terre Fyuvelgonie, in Fywelgena sida.
	Arch. Commanderij van Wijtwerd,	reg. no. 66	Ranum 1440:	in Raenrahammerk ghelegen bi de rada wiirdum gheheten Focka Tyardesma weer.
	Arch. idem,	reg. no. 75, 1450,	Mensingeweer:	echtelude woenachtich uppe diaepplethze int kerspel tho Mensinghaweer.
	Arch. Farmsum,	reg. no. 79, 1443,	Adorp:	onze deel landes, dat wij hebben to Adorp, gheheten uppa falgum daer Remko uppa Falgum nu ter tijd up woenachtich is.
	Arch. Farmsum,	reg. 81, 1444,	Pieterburen:	soe heb ick ghegheven ende gheve toe der prevenda uppa da medum in da Ostra ampt, daer ick Ode vorser, selff up westera cyde aldaer naest ter swetta blive, de ghelegen sint buta den dyck in der ostra kofenna.


 
	Cartularium van het klooster Feldwerd no. 57, Losdorp 1429:	soven grase landes is geheten in de grote venne uppa medum.
	Cartularium van het klooster Selwerd,	 
	Baflo 1415:	scheling die si onder hem ghehad hebn als van erve uppa mernum.
	Baflo 1447:	liggende ter swette uppa liddum, een half iuck in die in die kompweren.
	Baflo 1459:	dese vier iucke landes synt ghelegen oppa tyuchgen.
	Baflo 1478:	een half iuck gheleghen oppa thrada.
	Cartularium van het klooster Selwerd,	 
	Inaldinge 1458:	Abeko op die Merna, 1466: Abeko oppa Mernum.
	Inaldinge 1460:	9 forlinge landes gelegen oppa hliddum.
	Inaldinge 1471:	Edzeko oppa Hoerna.
	Inaldinge 1471:	daar die twe iuck van liggen opp abba wera medum, item die soventein forlinge liggen in Andelster hammerick gehieten oppa Ondel; dre iucke landes gelegen oppa hoerna.
	Cartularium van het klooster Selwerd, den Andel 1468, 1471:	Rebeke oppa Holma.
	Cartularium van het klooster Selwerd, Saaksum 1466:	een iuck is gelegen in iuwa horna.
	Opsomming der landerijen onder Slochteren ± 1460 (hs. P.E.J.P. no. 75 f. 148 sq.):	buppa katerhalsa buten Wybranda wey, by da padum; kompen; in Ffraylema waldum.



In de stukken der 15de eeuw staan de Friesche vormen tusschen den overigens Nederduitschen tekst. Wat moet uit dit gebruik geconcludeerd worden? Men kan redeneeren: het behouden van Friesche vormen voor plaatsaanduidingen in oorkonden van overigens Saksische taal is een bewijs, dat men hier te doen heeft met versteende resten der oude taal, in eigennamen bewaard, terwijl de overigens Saksische teksten aantoonen, dat het Friesch niet meer werd gesproken. Men zou echter ook kunnen redeneeren: de Saksische taal der stukken bewijst, dat deze als ambtelijke schrijftaal het Friesch reeds had verdrongen. De kloosterlingen, pastoren, wedmans, of wie ook de stukken stelden, schreven geen Friesch meer. Dit bewijst echter niet, dat de buren ook in het geheel geen Friesch meer spraken. De Friesche ‘Flurnamen’ kunnen ook worden opgevat als  zóó uit den volksmond opgeteekend in den vorm, waarin de spraakmakende gemeente ze nog placht te gebruiken. Dan zou dus het beeld worden: in de 15de eeuw was in de Ommelanden als ambtelijke en schrijftaal het Saksisch reeds tot alleenheerschappij geraakt, doch de buren spraken nog Friesch. Voor deze laatste zienswijze zijn, geloof ik, enkele argumenten in het midden te brengen. Het wordt echter een vrij subtiele argumentatie, waarop ik niet te sterken nadruk wil leggen. In de eerste plaats dan: de Friesche plaatsbepalingen staan volstrekt niet altijd met ‘vulgariter dicta’ of iets dergelijks aangeduid; dikwijls worden ze plompverloren ingelascht. In de tweede plaats: de Friesche vormen vertoonen niet enkel het Friesche klankstelsel maar ook de Friesche buigingsuitgangen, tot in de pronomina toe: by da padum, bi de rada wiirdum etc. Nu blijven inderdaad bij de versteening van oude taalvormen in plaatsnamen dikwijls de buigingsuitgangen bewaard. De plaatsnamen op -um in de provincie Groningen, althans voorzoover ze geen oorspronkelijk -heim bevatten, vertoonen den Frieschen dativus pluralis, b.v. Wirdum. Dit is te begrijpen, waar men te doen heeft met vormen, die geheel en al eigennaam en min of meer onverstaanbaar waren geworden. Maar men moet niet vergeten, dat de ‘Flurnamen’ in veel gevallen nog een half-appellatief karakter hadden en volkomen verstaanbaar waren. Ook in de echte plaatsnamen worden in den regel bij de verdringing van het Friesch door het Saksisch de nog verstaanbare elementen omgezet in Saksischen vorm: b.v. Grootegast, Lutjegast, waar het eerste lid Saksisch, het tweede Friesch is, Meeden, Lutkewolde (hierboven Littekawalda). Zelfs Mente werd weer tot Munte versakst. Het geldt het vocalisme en a fortiori de pronomina. Nergens is lond voor ‘land’ of ompt voor ‘ampt’ gebleven. Nergens is oppa voor ‘op de’ of da voor ‘de’ gebleven. Indien er nu werkelijk in de 15de eeuw geen Friesch meer ware gesproken, was er niet de minste aanleiding om Eelkalond, kompen, uppa werum, upwe stera syda, uppa da medum, buten Wybranda wey te verwachten in plaats van ‘-land’, ‘kampen’, ‘op de weeren’, ‘op westerzijde’, ‘op de meeden’, ‘weg’. Daarom zou ik ertoe overhellen, om in de bedoelde vormen iets meer te zien dan versteende resten van een niet meer verstane taal, en wel integendeel de bewijzen, dat tot in het laatste vierendeel der 15e eeuw het Friesch zich in de Ommelanden als spreektaal nog heeft gehandhaafd.

Hoe dit zij, dat het aan 't afsterven was, is duidelijk. Daarmee  zijn wij echter de wijze, waarop de taalverdringing heeft plaatsgehad, nog slechts een klein weinig nader gekomen. De vraag blijft nog: waren de personen, die in de 15e eeuw de Ommelanden bewoonden, in meerderheid anthropologisch nog Friezen of niet? Hier betreedt men een veld, waarop elke pas slechts aarzelend kan worden gezet.

Vroeger heb ik eens getracht aan te toonen1435, dat het patriciaat van de stad Groningen zich gedurende de Middeleeuwen steeds weer recruteert uit Drente, en dat ook de burgerij door een aanhoudenden toevloed uit Drentsch en Westfaalsch gebied zich voortdurend versterkt. Een trek van de Saksische streken naar het Noorden is dus niet te miskennen. Die trek houdt bij de stad niet op. Reeds in de 14e en nog sterker in de 15de eeuw zien wij tal van rijke Groninger geslachten bezittingen verwerven in de Ommelanden, zoo die van Lewe, Polman, Coenders, Schellege, Clant, Wicheringe, Kasse, Horenken, Sickinge, Kater, Marissinge, Entens, Rengers, Hubbeldingk, later nog Schaffer, De Mepsche, Ten Ham enz.1436 Zij vermaagschappen zich met de Friesche hoofdlingen. Met het landbezit verwerven zij ook bestuur en rechtspraak. Zoo worden bij voorbeeld de Kater's hoofdlingen te Stedum, de Sickinge's hebben gerechtigheden omtrent Sauwert en worden hoofdlingen te Winsum, de Marissinge's zijn rechters onder Farmsum, de Wicheringe's proosten van Humsterland1437. Sommige dier geslachten blijven tegelijk in de stadsregeering, andere worden geheel Ommelandsch. Het laatste is o.a. het geval met Entens en Rengers. Beide zijn van Drentschen oorsprong. Nog omstreeks 1482 hebben de afstammelingen van Ghode Gert Entes goederen in Drente, in de stad en in de Ommelanden1438. Ditmar Rengers is in 1430 burgemeester van Groningen en proost van Farmsum en gehuwd met Hisse Ackinga, de dochter van den hoofdling te Heveskes1439. In het einde der 15de eeuw verdwijnen de Entens' en Rengers' uit de stadsregeering.

Het ligt voor de hand, dat met de Groningsche landbezitters ook wel een aanhang van ondergeschikten uit de stad derwaarts zal zijn gekomen, en dat de positie, waarin de stadsheeren tegenover de Ommelandsche bevolking kwamen: als hoofdlingen, redjers, proosten,  hun een meer dan gewonen invloed moest geven op het geheele leven in die streken. Naast hen moet een voortdurende invloed in niet-Frieschen zin zijn uitgegaan van de kerk. Daartoe leidde de aanraking met het episcopaat en met de moederkloosters. Hieromtrent kan ik evenwel voorloopig geen stellige gegevens meedeelen.

Hoe belangrijk nu ook het feit van de economische expansie van het Groningsche patriciaat over de Ommelanden voor onze vraag moge zijn, de kern der vraag zouden wij eerst raken, indien wij door statistische gegevens de verhouding van het Friesche en het Saksische element eenigszins konden ophelderen. In die richting heb ik een schuchtere proeve gedaan, waarvan ik de resultaten en de methodische waarde hier aan het oordeel der lezers onderwerp.



Het onderzoek geldt de persoonsnamen. Tot hoelang blijven deze overwegend Friesch? Worden zij door Saksische vervangen? Zoo ja, wanneer? Men mag wel uitgaan van de veronderstelling, dat de boersche naamgeving in het algemeen conservatief is. De boer houdt zich, indien geen bijzondere invloeden hem daarvan afbrengen, bij het benoemen zijner kinderen aan den voorraad van namen, die in zijn maagschap voorkomen; geldt dit in vele streken nog thans, dan gold het zeker eenige eeuwen geleden. Gesteld, dat ik de Ommelandsche persoonsnamen in overwegenden getale blijvend Friesch vind, dan mag ik concludeeren, dat de bevolking, ook toen zij haar taal prijsgaf, anthropologisch in hoofdzaak Friesch is gebleven, niet door een sterke aanhuwelijking met Saksische elementen is vermengd. Geldt ook het omgekeerde? m.a.w. indien ik op zeker tijdstip de namen overwegend Saksisch zie worden, is dan bewezen, dat de Friezen door rasechte Saksen zijn verdrongen? Geheel zeker is dit niet. Het zou kunnen zijn, dat echte Friezen, toen zij Saksisch gingen spreken, hun kinderen ook Saksische namen begonnen te geven. Doch de ondervinding leert anders. Taalverlies brengt in den regel geen naamverlies mee. Dat bewijst het onmiskenbaar overwicht der Germaansche namen in de Romaansche landen gedurende de gansche Middeleeuwen. In het algemeen zal ik mogen aannemen, dat het optreden van Saksische namen ook optreden van Saksische personen beteekent. Ter zake evenwel.

Eerst voor de tweede helft der 15de eeuw stelt de overlevering ons in staat, Ommelandsche persoonsnamen te verzamelen in samenhangende groepen, die eenige statistische waarde bieden. De tabellen  I en II geven daarvan een proeve. In I zijn alle namen gerangschikt, die voorkomen in een beschrijving van de landerijen in Slochteren omstreeks 14601440. Wij vinden daar 111 verschillende namen in het levende en in het voorafgaande geslacht (als vadersnaam dus) samen; deze betreffen ongeveer 129 personen (ongeveer, want de mogelijkheid bestaat, dat sommige personen meer dan eens zijn genoemd). Achter elken naam staat in de eerste kolom het aantal malen, dat de naam voorkomt in het levende geslacht, in de tweede kolom, hoeveel maal hij als vadersnaam voorkomt, in de derde kolom staat het totaal. Tabel II geeft op dezelfde wijze de namen van hen, die in het cartularium van het klooster Selwerd (Rijksarchief Groningen) tusschen 1439 en 1506 bij landoverdrachten in de Ommelanden voorkomen als zwetten en getuigen1441. Het zijn bewoners van de dorpen of buurten Adorp, Beyum, Baflo, Kleiwerd, Dorkwerd, Feerwerd, Garsthuizen, Harsens, Tinallinge, den Andel, Ranum, Pieterburen, Raskwerd, alle in Hunsingo gelegen met uitzondering van Dorkwerd en Feerwerd, die in Middach liggen, en van Garsthuizen (slechts 2 namen) in Fivelgo. Terwijl lijst I de gezamenlijke landbezitters van één Fivelgoosch dorp geeft, betreft lijst II een aantal van 214 willekeurige bewoners van dertien verspreide dorpen. Door deze ongelijksoortigheid steunen de twee statistieken elkander. De 214 personen uit het cartularium van Selwerd dragen als naam of vadersnaam 166 verschillende namen.
 
	Tabel I 


Namen der landbezitters te Slochteren omstreeks 1460
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Abbo	1	 	1
	Abebe	 	2	2
	Ade	 	1	1
	Ailbeth	1	 	1
	A(i)lke	3	3	6
	Aiteke	1	 	1
	Alle	1	 	1
	Allemet	1	 	1
	Alteko	1	 	1
	Andel	1	 	1
	Ate	1	1	2
	Awe	1	 	1
	Barmen	 	1	1
	Bernd	 	1	1
	Beto	1	1	2
	Bywe	 	2	2
	Boel	2	 	2
	Bonno	4	1	5
	Dado	2	 	2
	Duyrt	4	 	4
	Ebbe	 	1	1
	Ebe	 	1	1
	Edze	3	4	7
	Egbert	1	 	1
	Eggo	2	 	2
	Elde	1	1	2
	Elke	 	2	2
	Elle	 	1	1
	Emo	1	 	1
	Ene	1	3	4
	Enko	2	 	2
	Enno	1	 	1
	Eppe	3	2	5
	Eerdt	2	 	2
	Ewe	4	 	4
	Ewele	 	1	1
	Fecke	1	 	1
	Focko	3	 	3
	Freke	 	1	1
	Frouke	1	 	1
	Galteke	 	1	1
	Gelke	 	3	3
	Gelle	 	1	1
	Gerbeth	2	 	2
	Gerhard	2	 	2
	Habbe	 	1	1
	Hanne	 	2	2
	Hardeke	1	 	1
	Haye	 	1	1
	Hebele	1	 	1
	Hedeke	1	 	1
	Heyne	1	 	1
	Hemme	 	1	1
	Herman	1	1	2
	Hidde	 	2	2
	Hyke	1	 	1
	Hisse	1	 	1
	Homeka	1	 	1
	I(c)ke	1	1	2
	Ipe	1	1	2
	Johan	1	 	1
	Campo	1	 	1
	Coppo	 	1	1
	Liubbe	3	 	3
	Liumme	2	 	2
	Liuppe	3	1	4
	Liuwe(l)	5	 	5
	Macko	1	 	1
	Menko	2	 	2
	Menno	1	 	1
	Nancko	2	 	2
	Owe	 	1	1
	Popke	4	 	4
	Remmert	2	 	2
	Renger	 	1	1
	Rewert	1	 	1
	Reyno	1	 	1
	Reynt	2	 	2
	Rippert	 	1	1
	Schebe	 	1	1
	Schelte	1	 	1
	Scyerd	 	1	1
	Zeger	 	1	1
	Zyger	 	1	1
	Seto	1	 	1
	Syabbe	3	 	3
	Syamme	1	 	1
	Sybeke	 	1	1
	Stammo	 	1	1
	Tamme	4	2	6
	Teteke	3	 	3
	Tya	1	 	1
	Tyado	5	 	5
	Tyacko	1	1	2
	Tye	1	 	1
	Tyda	1	 	1
	Tyart	1	 	1
	Thyt	1	 	1
	Ubbe	 	1	1


 
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Ubde	 	1	1
	Ubele	3	1	4
	Wabbe	1	1	2
	Wappe	 	1	1
	Wasse	1	 	1
	Weert	1	 	1
	Wybe	1	 	1



	Tabel II 


Namen van buren uit Adorp, Beyum, Harsens, Dorkwerd, Feerwerd, Baflo, Tinallinge, Ranum, den Andel, Pieterburen, Garsthuizen uit het Cartularium van Selwerd 1439-1506
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Abeke	1	2	3
	Abel(o)	5	 	5
	Ailke	1	3	4
	Ailske	1	 	1
	Aiteke	1	 	1
	Albert	2	 	2
	Alert	1	 	1
	Alger	1	 	1
	Alle	1	5	6
	Allert	 	1	1
	Alrik	1	 	1
	Azege	5	2	7
	Atheke	1	 	1
	Atheto	1	 	1
	Auwe	 	1	1
	Babeke	1	 	1
	Barolt	1	 	1
	Bartolt	1	 	1
	Bawe(ke)	3	4	7
	Beenke	 	1	1
	Berent	 	1	1
	Beerne(ke)	 	2	2
	Beve	1	 	1
	Blide	 	1	1
	Boye, -ke	2	3	5
	Bole	3	 	3
	Broer	 	2	2
	Brunde(ke)	2	2	4
	Bruneke	1	 	1
	Dato	1	 	1
	Derck	 	2	2
	Didde	1	1	2
	Dyuke	2	 	2
	Dode	2	2	4
	Doe	 	1	1
	Duert	1	2	3
	Eise	3	1	4
	Emo, -ke	3	3	6
	Eppe	8	 	8
	Eskel	2	 	2
	Eteke	1	 	1
	Eutke	1	 	1
	Ewo	1	1	2
	Fnene	1	 	1
	Feye	1	 	1
	Vype	 	1	1
	Fywe	1	 	1
	Focko	6	 	6
	Volmer	 	1	1
	Fosse	1	 	1
	Frederik	2	 	2
	Freest	2	 	2
	Frick	1	 	1
	Frouke	2	 	2
	Frijt(?)	 	1	1
	Gaiko	1	2	3
	Galteko	1	 	1
	Gamme	 	1	1
	Garmet	1	 	1
	Gerlo	1	 	1
	Geert	3	 	3
	Ghele	1	 	1
	Gosen	2	 	2
	Haye, -ke	1	1	2
	Hanko	1	2	3
	Harderik	2	 	2
	Haert	 	2	2
	Hebele	1	 	1
	Heime	2	 	2
	Hendrik	2	1	3
	Herman	3	 	3
	Heppe	 	1	1
	Heere, -ke	2	 	2
	Hidde	3	1	4
	Hiske	 	1	1
	Hoiko	3	 	3
	Iberneke(?)	1	 	1


 
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Yghe	1	 	1
	Yweko	1	 	1
	Janke	1	 	1
	Jarich	3	1	4
	Jeltke	2	 	2
	Jelmer	 	1	1
	Johan	4	2	6
	Julle	2	2	4
	Campe	1	 	1
	Katherina	1	 	1
	Claus	 	1	1
	Cock	 	1	1
	Lamme	1	 	1
	Lippe	1	 	1
	Liude	2	1	3
	Liuppe	2	1	3
	Liurd	 	2	2
	Lubbert	2	 	2
	Manne	 	1	1
	Meye, -ke	 	2	2
	Menolt	4	 	4
	Menrik	 	1	1
	Meenske	 	1	1
	Melle	3	3	6
	Menne	4	4	8
	Mentet	1	1	2
	Munsse(?)	 	1	1
	Nanne	1	 	1
	Narck	 	1	1
	Obbe	1	1	2
	Obeko	1	 	1
	Onno	1	3	4
	Otto	1	 	1
	Peye	 	2	2
	Peter	2	 	2
	Ploger	 	1	1
	Popko	3	1	4
	Rebbeke	1	 	1
	Reyke	 	1	1
	Reiner	2	 	2
	Re(i)neke	8	 	8
	Remb(er)t	3	 	3
	Remke	4	 	4
	Renke	1	 	1
	Renzeke	1	 	1
	Rente(?)	 	1	1
	Rewerd	2	 	2
	Ryck	 	1	1
	Rypke	 	3	3
	Rytske	1	 	1
	Rolof	2	 	2
	Sasse	1	1	2
	Sjabbe	2	 	2
	Syben	 	1	1
	Sybolt	2	 	2
	Sybrand	 	1	1
	Sye	 	1	1
	Sicke	4	1	5
	Syko	1	 	1
	Simon	1	 	1
	Syrp	 	2	2
	Syte(ke)	1	1	2
	Scholte	 	1	1
	Stene	 	1	1
	Zutte, -ke	 	4	4
	Swane	1	 	1
	Tade	 	1	1
	Take	2	 	2
	Tateko	1	 	1
	Tede	3	1	4
	Tetto	1	 	1
	Tiabbeke	1	 	1
	Tyaeke	 	1	1
	Tiaert	4	1	5
	Ubbo	1	 	1
	Ulbe(r)t	1	1	2
	Uwo	1	 	1
	Wabbe, -ke	2	1	3
	Weghe	 	1	1
	Wybe	 	1	1
	Wybet	1	 	1
	Wigbolt	1	 	1
	Wylke	1	 	1
	Willem	1	 	1
	Wytke	 	1	1



De eerste indrukken van de beide lijsten zijn1442: 1. de groote verscheidenheid van namen. 2. het gering aantal christelijke namen. 3. de veelvuldigheid van het afgekorte type, al of niet met een deminutieven uitgang, dat ik voor het gemak het Eppe-type zal noemen.  Misschien zal men zijn indrukken aanstonds willen samenvatten in de uitspraak: de lijsten vertoonen een sterk Friesch karakter. De juistheid van die uitspraak staat echter nog niet zonder meer vast. De veelvuldigheid van het Eppe-type geeft op zich zelf nog geen recht, de namen als Friesch te beschouwen: het type is over het geheele Germaansche gebied zeer verspreid: Hughe, Wisse, Kuno, Otto, Bodo, Eike, Offa kan men evengoed op Frankisch en Saksisch gebied in menigte aantreffen. Onomstootelijk Friesch op grond van de taalvormen zijn in onze beide bronnen: 1. alle patronymica op -ma, -a en -inga, die in de beschrijving van Slochteren 26 maal, in de stukken van Selwerd 57 maal voorkomen. 2. de namen Azege, Dyuke, Edze, Jarich, Jeltke, Jelmer, Julle, Liubbe, Liude, Liumme, Liuppe, Liurd, Liuwe(l), Rytske, Syabbe, Syamme, Tyae, Tiabbeke, Tyado, Tyacko, Tiarck, Tyart1443. Hoewel er bij de anderen nog een groot aantal zijn, waarvan de Friesche aard wel niet in twijfel getrokken zal worden, als b.v. Ailke, Atheto, Auwe, Bawe, Boye, Mentet, Syrp, Wabbe enz., kan men toch niet zeggen, dat deze en andere het strikte bewijs van hun Friesch karakter in zich dragen, zooals de eerstgenoemden. Zij kunnen in principe evengoed Saksisch als Friesch zijn. Bewezen Saksisch is er slechts één, nl. Derck, dat in het Friesch geen aanvangs-d kon hebben.

Uit de beide lijsten zelf laat zich dus de indruk, dat men te doen heeft met een nog overwegend Friesche naamgeving, niet tot zekerheid verheffen. Die zekerheid verwerft men evenwel door een vergelijking. Naast de Ommelandsche gegevens plaatsen wij als no. III de lijst van mansnamen, die vóór 1500 in Drentsche oorkonden voorkomen. Zij is zeer gemakkelijk samen te stellen met behulp van de voortreffelijke registers op de inventarissen der Drentsche archieven van Mr J.G.C. Joosting1444.
 
	Table III 


Namen uit Drentsche oorkonden vóór 1500
	Adam	1	Gelmer	2	Laurens	4	Rorik	1
	Adolf	8	Geertruid	7	Leffert	1	Rotger	2
	Alard	4	Geert	36	Lubbert	6	Seyne	2
	Albert	33	Gisbert	3	Ludeken	17	Sicke	1
	Andries	5	Godert	4	Ludolf	9	Zyger	1
	Arent	24	Godeke	5	Lutger	3	Symon	2
	Barold	2	Goike	2	Maes	1	Zywert	2
	Bene	2	Gosen	7	Marcelis	2	Steven	6
	Berent	18	Hako	1	Marten	4	Suffridus	1
	Berner	2	Harold	1	Maurits	1	Zweder	5
	Bertold	17	Helmich	3	Meylof	3	Tideman	12
	Boldewijn	5	Helpric	3	Menso	2	Tyese	4
	Bole	6	Herbrant	1	Mewes	3	Ude	2
	Brant	1	Henric	89	Nicolaas	31	Ulfert	1
	Bruen	1	Herbert	2	Oswald	1	Wenemar	2
	Cizo	6	Hardert	3	Otto	14	Werembold	3
	Daem	1	Harmen	49	Paeschen	1	Werner	2
	Derck	12	Hessel	2	Peregrinus	4	Wessel	1
	Detert	1	Hilbrant	5	Peter	11	Wiard	1
	Ditmar	1	Hemo	3	Philippus	1	Wicher	11
	Drewes	2	Hubert	1	Pauwel	1	Wieke	1
	Egbert	25	Hugo	8	Rembold	5	Wigbold	4
	Ernst	2	Jacob	26	Remme	1	Willem	35
	Evert	19	Joele	1	Reiner	6	Wiltet	1
	Volker	13	Johan	171	Reinold	12	Wynken	3
	Foepert	3	Kersteken	4	Reint	1	Wytet	1
	Frederik	15	Koenraad	4	Rycolf	1	Wolbert	2
	Gayko	2	Lambert	8	Roelef	69	Wolter	24



Hier heeft men dus een beeld van de naamgeving in een Saksisch gebied in de later Middeleeuwen. Wat levert nu de eerste aanblik op? De lijst, die 1019 personen betreft, bevat slechts 112 namen. Het Eppe-type is zeer in de minderheid1445. Men moet aannemen, dat  dit afgekorte type, dat in de vroege Middeleeuwen overal in grooten getale voorkomt, in de Friesche streken zich langer handhaaft, terwijl het elders uitzondering wordt. Daarentegen zijn een zeker aantal namen zeer frequent. Meer dan 20 maal komen voor: Albert, Arent, Egbert, Geert, Henric, Harmen, Jacob, Johan, Nicolaas, Rolef, Willem, Wolter, meer dan 10 maal: Berent, Bertold, Derck, Evert, Frederik, Ludeken, Otto, Peter, Reinold, Tideman, Volker. Vooral treft ons, dat de christelijke naam Johan het tot 171, de Germaansche namen Henric, Harmen, Geert, Roelef, Willem het tot 89, 49, 36, 69, en 35 brengen. Houden wij daarnaast, dat onder de buren van Slochteren slechts één Johan voorkwam en onder de Hunsingoër boeren op 384 namen slechts 6 maal die naam voorkomt, terwijl daar de namen Eppe, Focko, Bawe, Boye, Hidde, en Tjaart alleen reeds 35 opleveren. Het is duidelijk, dat men in tabel III te doen heeft met een geheel ander type van naamgeving. Heeft men nu het recht gewonnen, I en II als de naamgeving eener Friesche en III als die eener Saksische bevolking te beschouwen? Mits een controleproef dunkt mij van ja. Nemen wij den naamtoestand uit een geheel ander en ver weg gelegen Saksisch gebied: het bisdom Paderborn. Uit de registers van het Westfälisches Urkundenbuch maken wij dien op. Verrassend is nu de overeenkomst met de Drentsche lijst. Al dadelijk vertoonen ook hier Albert, Arent, Berent, Bertold, Derk, Evert, Frederik, Geert, Henrik, Harmen, Johan, Ludeke een hooge frequentie1446. Ook hier blijkt het Eppe-type zeldzaam. Wij mogen dus wel aannemen, in de Drentsche lijst een beeld van Saksische naamgeving voor ons te hebben.

Wij wezen hierboven op het verschijnsel, dat de Groningsche patriciërs landbezit in de Ommelanden verwerven. Onder de verkoopers en koopers uit het Cartularium van Selwerd stijgt terstond het aantal namen van de Drentsche lijst. In het Goorechtsche Westerbroek, dus op de grens van het Saksische en het eenmaal Friesche gebied, heeten in 1487 en 1489 van 13 buren 4 Johan.

De conclusie schijnt gewettigd: tot in het laatst der 15de eeuw vertoont de naamgeving in de Ommelanden een overwegend Friesch karakter. Aangezien vast staat, dat het Friesch als taal of reeds in onbruik was geraakt of op afsterven stond, zouden wij wat betreft  de 15de eeuw ons het verschijnsel moeten voorstellen in den eersten vorm, hierboven vermeld: een anthropologisch in hoofdzaak Friesch blijvende bevolking legt in het voortdurend verkeer met een Saksische minderheid, doch eene, die sociaal en economisch sterk is, haar taal af.

Herhalen wij thans de proef voor het midden der 16de eeuw. Thans staat ons een bron ten dienste, die uit statistisch oogpunt zeer geschikt mag heeten, nl. een kohier van alle landgebruikers, die zijlschot betalen aan het Winsummer en Schaphalster Zijlvest in 1553 en 15551447. Dit omvatte de schepperijen van Stedum, 't Verndeel (Ten Boer, Thesinge, Noorddijk), Bedum, Winsum, Baflo en Rasquert, Obergum, ‘Ewsumer schepperye’ (Doornwerd, Middelstum, Westerwijtwerd, Kantens, Stitswerd, Rottum enz.), ‘Entens' schepperye’ (Menkeweer, Warfum, Usquert), Uithuizen, Zandeweer en Overmaringe (Eppenhuizen, Startingehuizen, Huizinge enz.), tezamen uitmakende een groot deel van het kwartier Hunsingo en een klein deel van Fivelgo1448. De lijst behelst, ongerekend de talrijke posten, die zonder persoonsnaam staan aangeduid, als b.v. ‘Pastoer tho Cantes, die Coster’, 1439 perceelen. Deze zijn echter natuurlijk niet in handen van evenzoovele personen. Tal van landgebruikers komen als bezitter van meerdere stukken voor. Hierin lag een niet geringe moeilijkheid voor de statistische bewerking der lijst. Rekent men, gelijk ik aanvankelijk deed, elken naam telkens opnieuw, dan stijgt het percentage der namen van hen, wier landbezit het meest verspreid lag, onbehoorlijk. Daarom trachtte ik vast te stellen, hoeveel personen de namen representeeren. Daarbij bleek echter niet elke subjectieve interpretatie te vermijden. Ik neem aan, dat in één en dezelfde schepperij gelijke namen denzelfden persoon aanduiden, anders zou de schepper hen wel hebben moeten onderscheiden. Vind ik derhalve in Ewsumer schepperije Jan Jacobs gegoed met 63 grazen in Engeweer, met 40 in Doornwerd en met 16 in Middelstum, dan reken ik hem voor één persoon. Maar Johan Jacobs, die in de schepperij van Stedum 33 grazen in Crangeweer en 25 in Weerster eed bezat, reken ik weer voor een anderen, Johan Jacobs, die in Uithuizer schepperij 26 grazen in Hofhoornster eed en 1 in Alhuister eed bezit, voor een derden, en eindelijk Johan Jacobs op de Mieden, die, hoewel eveneens in Uithuizer schepperij thuis hoorend, door den naam van den vorigen wordt onderscheiden, reken ik voor een vierden persoon. Acht vermeldingen van den naam Jan Jacobs reduceeren zich hier dus tot vier personen. Toch laat zich ook deze regel niet overal volhouden, waar het tegen de evidentie in zou gaan. Ik zou heer Duthmar, die in de aan elkaar grenzende schepperijen van Zandeweer en Overmaringe voorkomt, voor twee personen moeten rekenen, evenzoo Detert Organista (Ewsum-Kantens en Overmaringe-Rensuma eed), Hendrik op Holwyrde (lees Holwinde?) (Uithuizen-Oldorp en Zandeweer-Holwinde), Hille op Sassumaheert (Baffelder Wester eed en Obergum-Ranum). In deze gevallen heb ik de evidentie aanvaard en hen voor één persoon gerekend. Evenzoo, wanneer in Uithuizen en Overmaringe Boele Jansen tho Oldenzijl genoemd wordt, die in Oldenzijl zelf (schepperij Zandeweer) eenvoudig Boele Jansens heet. Daarentegen werden Frederick en Symen op 't Roowoldt, die gegoed zijn in Baflo-Rasquerd en Frederick en Symen op 't Roowoldt in Entens' scheppery-Menkeweer voor vier personen gerekend, want er zijn twee verschillende buurten 't Roowoldt genaamd. Natuurlijk moeten er zoodoende fouten zijn in de getallen. Het is zeer wel mogelijk, dat de drie Jentgen Jeltkes in Stedum, Westerwijtwerd en Huizinge, de drie Frerick Clasens in Middelstum, Bedum en Winsum, de twee Azinge Tiaerts in Bedum en Winsum, de twee Eilert Alberts in Winsum en Zandeweer, in werkelijkheid steeds dezelfde personen zijn geweest. Het kunnen echter ook neven zijn geweest. Een vergelijking van mijn aanvankelijk onherleid of bruto resultaat met het herleide of netto resultaat heeft mij gerustgesteld, dat de waarschijnlijke fout van geen den minsten invloed is op de conclusies. In ieder geval werkt zij naar beide kanten: het getal Friesche namen zal evengoed iets te hoog of iets te laag worden als dat der niet-Friesche.

De 1081 personen, die in de aldus gereduceerde Tabel IV fungeeren, dragen 220 verschillende namen, ongerekend de namen uit het voorafgaande geslacht, die als vadersnaam voorkomen. Wij zagen reeds vroeger, dat de Friesche naamgeving een veel groter verscheidenheid vertoont dan de Drentsche. Ook hier treden de Friesche namen weer in bonte verscheidenheid op. Rekent men boven de klankwettig vaststaande Friesche namen eens alle namen van het Eppe-type voor Friesch, (waarbij dus een concessie wordt gedaan ten gunste van het Friesche percentage, want er zijn waarschijnlijk ook Saksische onder), dan krijgt men een tabel van 107 verschillende namen, dus bijna de helft van het geheele aantal.

	Tabel IV 


Namen van de landbezitters in het Winsummer en Schaphalster Zijlvest in 1553 en 1555
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Abel	10	3	13
	Adde	 	1	1
	Aepke	 	1	1
	Aibe(t)	 	2	2
	Aike	 	2	2
	Ailke	4	1	5
	Albert	14	16	30
	Aleff	1	2	3
	Aleyt	3	 	3
	Alle	3	1	4
	Allert	3	3	6
	Almer	1	 	1
	Amke	1	 	1
	Anna	7	 	7
	Anne	 	1	1
	Arent	7	5	12
	Azinge	5	2	7
	Asse	2	 	2
	Athe	1	1	2
	Ave	 	1	1
	Balthazar	1	 	1
	Barneke	1	 	1
	Barolt	1	 	1
	Bartholomeus	5	 	5
	Bartholt	6	 	6
	Bartruyt	 
	(Beertgen)	2	 	2
	Bawe(Baeuke)	2	1	3
	Beenke (Bene)	1	2	3
	Benne	 	2	2
	Berent	5	2	7
	Bewe	 	1	1
	Boele	3	4	7
	Boye	1	 	1
	Bonne	3	 	3
	Borcher	 	1	1
	Bouke	1	 	1
	Brant	 	4	4
	Broerke	 	3	3
	Bruin	7	1	8
	Buser	1	 	1
	Derck	27	10	37
	Detert	2	 	2
	Dieuwer	1	 	1
	Dyne	 	1	1
	Doe(d)e	6	4	10
	Douwe	1	 	1
	Drewes	3	 	3
	Duert	2	 	2
	Duthmar	1	 	1
	Ebeke	1	 	1
	Ebel	3	 	3
	Eds(k)e	6	2	8
	Eelske	1	 	1
	Eetien	1	 	1
	Egbert	5	6	11
	Egge	 	1	1
	Eilert	3	 	3
	Eilke (Eelcke)	2	 	2
	Eis(s)e	6	4	10
	Elle (Elliken)	3	3	6
	Eltke	1	1	2
	Eme	 	2	2
	E(i)ne(ke)	2	1	3
	Engele	 	1	1
	Engelbert	1	 	1
	Enno	1	3	4
	Ente(ke)	1	1	2
	Eppe	3	8	11
	Evert	8	7	15
	Ewe (Eewke)	3	2	5
	Ewolt	1	 	1


 
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Febe	 	1	1
	Feike	1	 	1
	Fekel	 	1	1
	Floris	 	1	1
	Focke	2	9	11
	Folkert	3	1	4
	Foppe	 	1	1
	Fosse	1	 	1
	Frebe	 	1	1
	Fre(de)rick	10	9	19
	Fricke	3	 	3
	Froede	 	2	2
	Garbrandt	4	4	8
	Garme(n)t	 
	(Garmelt)	4	2	6
	Geecke	 	1	1
	Gele	 	1	1
	Geert(Gerrit)	34	15	49
	Geertruyt	 
	(Geertgen)	2	 	2
	Geese	1	 	1
	Gybe	1	 	1
	Gyse	3	2	5
	Goe	2	4	6
	Goike	 	1	1
	Goosen	1	 	1
	Griete	8	 	8
	Gruin	 	1	1
	Hayo	2	3	5
	Hans	 
	(Hanneken)	6	 	6
	Harke	3	1	4
	Harmelt	1	 	1
	Harmen	 
	(Herman)	23	19	42
	Hebel	1	 	1
	Hedde	 	1	1
	Heepke	1	1	2
	Heertgen	2	3	5
	Heile	 	1	1
	Heino	5	2	7
	Hendrik	 
	(Hindrik)	26	18	44
	Herasmus	1	 	1
	Hercules	1	 	1
	Hero	1	 	1
	Hessel	2	 	2
	Hidde	2	2	4
	Hieronymus	1	 	1
	Hille	4	 	4
	Hillebrant	 	1	1
	Hisse	1	 	1
	Hoycke	2	2	4
	Hunge	 	1	1
	Ide	2	 	2
	Ycke	1	 	1
	Ylert	1	 	1
	Imen	1	 	1
	Immo	1	 	1
	Ipe	1	 	1
	Isebrandt	2	2	4
	Ite(r)t	3	3	6
	Itke	1	 	1
	Jaerle	1	 	1
	Jacob	44	21	65
	Jarch	1	2	3
	Jellert	 	1	1
	Jeltke	4	7	11
	Jemme	1	 	1
	Jentgen	3	 	3
	Jiltke	1	 	1
	Joachim	4	 	4
	Johan	163	66	229
	Joost	3	 	3
	Julle	8	1	9
	Jurgen	13	 	13
	Catharina	6	 	6
	Claes	52	25	77
	Klincker	 	2	2
	Coert	 
	(Coenraad)	1	 	1
	Cornelis	24	3	27
	Kunne	1	 	1
	Lambert	 
	(Lammert)	10	8	18
	Lamke	2	 	2
	Leffert	1	 	1
	Lype	1	 	1
	Lippe	 	5	5
	Lysbeth(Lyse)	2	 	2
	Loech	4	 	4
	Louwerens	3	1	4
	Lubbert	4	3	7
	Ludouwa	1	 	1
	Lue	2	 	2
	Luert	3	1	4
	Luitgen	3	3	6
	Lucke	1	 	1
	Luusche	1	 	1
	Luwe	2	1	3
	Marriken	2	 	2
	Marten	 
	(Meerten)	7	5	12
	Mein(er)t	10	5	15
	Meyo	1	 	1
	Melle	3	4	7
	Michiel	5	3	8
	Mencke	1	6	7


 
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Menno	6	4	10
	Menolt	2	2	4
	Menso	1	1	2
	Mente	 	1	1
	Meus	2	5	7
	Nanne (-ing)	5	1	6
	Neese	1	 	1
	Neinck	3	1	4
	Nitert	1	 	1
	Oebele	2	 	2
	Ocke	1	3	4
	Ol(t)ger	1	2	3
	Omke	1	 	1
	Onno	4	1	5
	Osebrand	2	 	2
	Otho (Otto)	4	 	4
	Pape	1	 	1
	Paeschen	 	1	1
	Peye	 	1	1
	Pelgrum	1	1	2
	Peter	62	39	101
	Peterman	1	 	1
	Popke	6	3	9
	Pormer	 	1	1
	Pouwel	1	2	3
	Powe	1	 	1
	Quirijn	2	 	2
	Ravele	1	 	1
	Redmer	1	 	1
	Redwer	1	 	1
	Reert	1	5	6
	Reewke	 	1	1
	Reiner(Rein(er)t,	 
	Reintgen)	11	9	20
	Remke	9	8	17
	Remmert	4	3	7
	Rene(ke)	3	2	5
	Renger	 	1	1
	Rencke	1	1	2
	Renne	1	 	1
	Renske	2	 	1
	Rewinc	 	2	2
	Rickert	2	 	2
	Rypke	1	2	3
	Rixte	2	 	2
	Rytske	1	1	2
	Rochus	4	 	4
	Roeleff	12	4	16
	Ruert	1	 	1
	Rute	1	 	1
	Sasper	1	1	2
	Sascher	1	 	1
	Sasse	 	2	2
	Siabbe	1	3	4
	Siamcke	2	1	3
	Sybe	 	1	1
	Sybolt	 	2	2
	Syert	2	4	6
	Siger	4	 	4
	Sicke	4	3	7
	Symen	16	9	25
	Sypke	1	1	2
	Sywe(ke)	2	 	2
	Siwert	2	7	9
	Steven	 	3	3
	Styne	1	 	1
	Take	3	1	4
	Talle	2	 	2
	Tamme	2	2	4
	Thee	1	 	1
	Tewes	3	2	5
	Thomas	7	6	13
	Tjae (Thije, Tije)	2	 	2
	Tiaert	5	10	15
	Tiarck	2	2	4
	Tidde	 	1	1
	Tymen	4	7	11
	Tys	 	2	2
	Tonnis	14	2	16
	Ubbe	2	1	3
	Uge	 	1	1
	Ulbrant	1	1	2
	Ulfert	2	 	2
	Ulske	2	 	2
	Ultger	1	 	1
	Walich	 	1	1
	Welmer	1	 	1
	Welmoet	1	 	1
	Went	1	 	1
	Wessel	1	 	1
	Wibbe	2	1	3
	Wybe	 
	(Wypke)	4	6	10
	Wychmoet	1	 	1
	Wigger	 	3	3
	Willem	22	15	37
	Wylrick	1	1	2
	Wilte	1	1	2
	Wynken	1	 	1
	Wyske	1	 	1
	Wisse	2	 	2
	Witze	1	 	1
	Wobbe	1	1	2
	Writzer	4	1	5


 
	Tabel V 


a. Friesche namen en namen van het Eppe-type uit de tabel IV
		Naam	Vadersnaam
	Ailke	4	1
	Alle	3	1
	Amke	1	 
	Azinge	5	2
	Asse	2	 
	Athe	1	1
	Barneke	1	 
	Bawe	1	1
	Bene	1	1
	Boele	3	4
	Boye	1	 
	Bonne	3	 
	Bouke	1	 
	Bruin	7	1
	Doe(d)e	6	4
	Douwe	1	 
	Duert	2	 
	Ebeke	1	 
	Ebel	3	 
	Eds(k)e	6	2
	Eelske	1	 
	Eetien	1	 
	Eilke	2	 
	Eis(s)e	6	4
	Elle	3	3
	Eltke	1	1
	E(i)ne(ke)	2	1
	Enno	1	3
	Ente(ke)	1	1
	Eppe	3	8
	Ewe	3	2
	Feike	1	 
	Focke	2	9
	Fosse	1	 
	Fricke	3	 
	Goe	2	4
	Hayo	2	3
	Harke	3	1
	Hebel	1	 
	Heepke	1	1
	Heertgen	2	3
	Heino	5	2
	Hero	1	 
	Hidde	2	2
	Hille	4	 
	Hisse	1	 
	Hoycke	2	2
	Ide	2	 
	Ycke	1	 
	Imen	1	 
	Immo	1	 
	Ipe	1	 
	Itet	3	3
	Itke	1	 
	Jaerle	1	 
	Jarch	1	 
	Jeltke	4	7
	Jemme	1	 
	Jentgen	3	 
	Jiltke	1	 
	Julle	8	1
	Kunne	1	 
	Lamke	2	 
	Lype	1	 
	Lue	2	 
	Luitgen	3	3
	Lucke	1	 
	Luusche	1	 
	Luwe	2	1
	Meyo	1	 
	Melle	3	4
	Mencke	1	6
	Menno	6	4
	Menso	1	1
	Nanne	5	1
	Neese	1	 
	Neinck	1	3
	Ocke	1	3
	Omke	1	 
	Onno	4	1
	Otto	4	 
	Pape	1	 
	Popke	6	3
	Powe	1	 
	Reert	1	5
	Remke	9	8
	Rene(ke)	3	2
	Rencke	1	1
	Renne	1	 
	Renske	2	 
	Rypke	1	2
	Rixte	2	 
	Rytske	1	1
	Rute	1	 
	Siabbe	1	3
	Siamcke	2	1
	Syert	2	4
	Sicke	3	4
	Sypke	1	 
	Sywe(ke)	2	 
	Take	3	1
	Talle	2	 


 
		Naam	Vadersnaam
	Tamme	2	2
	Thee	1	 
	Tjae	2	 
	Tiaert	5	10
	Tiarck	2	2



	Friesche namen enz. die alleen als vadersnaam voorkomen
	Adde	1
	Aepke	2
	Aibe(t)	2
	Aike	2
	Anne	1
	Ave	1
	Benne	2
	Bewe	1
	Broerke	3
	Dyne	1
	Egge	1
	Eme	2
	Engele	1
	Febe	1
	Fekel	1
	Foppe	1
	Frebe	1
	Froede	2
	Geecke	11449
	Gele	1
	Goike	1
	Gruin	1
	Hedde	1
	Heile	1
	Hunge	1
	Jellert	1
	Lippe	5
	Mente	1
	Oebele	2
	Peye	1
	Ravele	1
	Redmer	1
	Redwer	1
	Reewke	1
	Sybe	1
	Tidde	1
	Uge	1
	Walich	1



Deze 107 namen vertegenwoordigen echter niet meer dan 242 personen van de 1081. Tellen wij daarbij de Friesch klinkende namen uit het vorige geslacht, dan stijgt het getal namen met 38, het geheele aantal malen dat de Friesche namen voorkomen, wordt van 242 447. Wat voor namen zijn de overige? De moeilijkheid is, dat men, gelijk wij reeds zeiden, wel voor vrij wat namen kan uitmaken: deze zijn Friesch, doch slechts bij uitzondering: deze zijn beslist Saksisch. Wij kunnen derhalve slechts werken met de algemeene vergelijking van het geheele naamtype als zoodanig. Doch deze vergelijking is sprekend genoeg.

Wanneer wij uit de namen uitlezen die, welke in beide geslachten tezamen meer dan 10 maal voorkomen, en deze rangschikken in drie groepen: een van het Friesche type, een van Germaansche namen zonder beslist Friesch type en een van kerkelijke namen, dan krijgen wij:
 
	Tabel VI 


Namen, die in tabel IV meer dan 10 maal voorkomen
	a. Namen van het Friesche type
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Doede	6	4	10
	Eise	6	4	10
	Eppe	3	8	11
	Focke	2	9	11
	Jeltke	4	7	11
	Menno	6	4	10
	Remke	9	8	17
	Tiaert	5	10	15
	Wybe	4	6	10
	 	_____
	 	105
	b. Germaansche namen van niet-Friesch type
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Albert	14	16	30
	Derck	27	10	37
	Arent	7	5	12
	Egbert	5	6	11
	Evert	8	7	15
	Frerick	10	9	19
	Geert	34	15	49
	Harmen	23	19	42
	Hendrik	26	18	44
	Lambert	10	8	18
	Meinert	10	5	15
	Reiner	11	9	20
	Roeleff	12	4	16
	Tymen	4	7	11
	Willem	22	15	37
	 	_____
	 	376
	c. Kerkelijke namen
		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Abel	10	3	13
	Jacob	44	21	65
	Johan	163	66	229
	Jurgen	13	 	13
	Claes	52	25	77
	Cornelis	24	3	27
	Marten	7	5	12
	Peter	62	39	101
	Symen	16	9	25
	Thomas	7	6	13
	Tonnis	14	2	16
	 	_____
	 	591



Terstond springt in het oog het overweldigend aantal der niet-Friesche namen boven dat der Friesche. Ook als men het totale aantal van alle personen met Friesche of Friesch klinkende namen in beide generaties: 447, neemt, overtreft dat der meest voorkomende niet-Friesche namen: 969, dat nog met meer dan de helft, waarbij nog een groot aantal niet-Friesche namen moeten worden gevoegd, die minder dan tien maal voorkomen.

Omstreeks 1460, zagen wij, was het naamtype hier nog bijna uitsluitend Friesch. De Johan's in de lijst uit het Cartularium van Selwerd tellen nog maar 6, de Hendrik's 3, de Geert's 3, de Willem's 1, de Jacob's ontbreken er. Die lijst betrof 214 personen, de lijst van 1553/55 betreft er 1081. Omgerekend tot die laatste verhouding, zouden wij dus krijgen: Johan 30, Hendrik 15, Geert 15, Willem 5, Jacob o. In werkelijkheid geeft de lijst van 1553/55 ons de cijfers: Johan 229, Hendrik 44, Geert 49, Willem 37, Jacob 65. Het is duidelijk, dat men te maken heeft met een verregaande verandering van het naamtype. Wat die verandering beduidt, blijkt, als men tabel VI: de frequentste namen uit de Ommelanden 1553/55, vergelijkt met tabel III: de mansnamen uit Drente vóór 1500. Al de cursief gedrukte in tabel VI, d.w.z. 17 van de 26, behooren tevens tot de frequentste namen van Drente. Dit geldt niet alleen voor de Germaansche, maar ook voor de kerkelijke groep. De conclusie ligt voor de hand: de Drentsche namen zijn sedert het laatst der 15de eeuw in massa in de Ommelanden ingedrongen1450.

Op de interpretatie van dit verschijnsel komt het thans aan. In het voorafgaande zagen wij, dat de Friesche taal in de Ommelanden reeds gedurende de 15de eeuw is verdwenen, terwijl het naamtype nog Friesch blijft. Het terugwijken van de Friesche namen is dus niet eenvoudig een begeleidend verschijnsel van het verlies der Friesche taal, maar afzonderlijk daarvan te beschouwen. Twee verklaringsmogelijkheden schijnen mij gegeven. A. Zonder dat de Ommelandsche bevolking een andere anthropologische samenstelling krijgt, komen de Friesche namen op den achtergrond, doordat ze ‘uit de mode’ raken. B. De zoo buitengewoon talrijke niet-Friesche namen vertegenwoordigen een sterke, in hoofdzaak Saksische immigratie, die, in de Ommelanden reeds lang te voren gaande, sedert het laatst der 15de eeuw in versterkte mate heeft doorgezet. Tegen A pleiten de volgende omstandigheden. 1. De boersche naamgeving is in het algemeen conservatief. 2. Indien de Friesche namen ‘uit de mode’ waren geraakt, waarom ziet men ze dan niet tegelijkertijd met de Friesche taal op den achtergrond raken maar eerst veel later? 3. Waarvandaan zou een Friesche bevolking de tot dusver bij hen ongebruikelijke namen anders kunnen hebben dan van een voortdurende aanraking met een sterk contingent van inkomelingen? Misschien zal men zeggen: van de kerk. De toeneming van Jacob, Johan, Claes, Marten, Peter, Symen, Thomas, Tonnis, kan door kerkelijken invloed zijn teweeggebracht. Maar: vooreerst komt het verschijnsel wat laat,  om als een kerkelijke uiting te worden opgevat en in de tweede plaats zou het in dat geval vreemd zijn, dat hetzelfde verschijnsel zich in veel geringer mate voordoet in het eigenlijke Friesland, terwijl vervolgens indien deze kerkelijke namen om der heiligheid wil waren gegeven, men ze niet kon verwachten in hun populairen afgesleten vorm als Claes en Tonnis, waarvoor nimmer Nicolaes en Antonius voorkomt. Eindelijk zou (en dit is het hoofdargument) het toch al te toevallig zijn, indien geheel onafhankelijk van elkaar tegelijk het Drentsch-Germaansche naamtype: Albert, Derck, Geert, Harmen, Hendrik, Willem enz. en een bepaald stel kerkelijke namen, die evengoed tot de in Drente meest frequente behooren, waren opgekomen. De conclusie schijnt gewettigd: de namen Johan, Jacob, Peter enz. komen niet in hun hoedanigheid van kerkelijke namen maar als uitheemsche namen op.

4. Een streven van de Ommelander bevolking, om alle sporen van hun Friesche herkomst te verzaken, is niet te constateeren, wel het tegendeel. Gelijk nog nader blijken zal, willen de Ommelanders, zelfs al zijn zij van onbetwistbaar Saksischen bloede, juist Friezen blijven heeten. De adel, die, indien hier sprake was van een anti-Friesche mode, toch wel den toon zou hebben aangegeven, bewaart juist de Friesche namen nog lang. Om een voorbeeld te geven: Bonno Awlsma, die in onze lijst van 1553/55 fungeert, gehuwd met Abele Coenders (van het Groningsche geslacht) noemt zijn kinderen Botto, Bauwe, Tjaecke; slechts één heet naar de Coenders-kant Coert1451.

5. Hadden wij te doen met een mode, dan zouden wij moeten verwachten, dat in het vorige geslacht, dat door den vadersnaam wordt aangeduid, de Friesche namen nog overheerschten. Dit nu is niet het geval.

Van de 1081 personen worden er 148 genoemd met een enkelen naam, met een naam en een titel: ‘meister Geert, heer Henrick’ (deze laatsten in den regel als de pastoors te beschouwen) of met naam en adjectief: ‘Lutticke Harmen, Lange Tymen’. 66 heeten naar hun beroep: ‘Cornelis Schroer, Derck Backer’ enz.; 45 dragen familienamen, waarvan de beteekenis niet onmiddellijk blijkt: hierbij veelal bekende geslachten uit de stad: ‘Dr Johan Sickinge, Johan Mepsche, jonker Ulske Clant, Wilte Roltman, Bartholt Starkenborch, Geert Lewe, Hercules Ewsum’. Daarbij komen 14, wier uitheemsche  herkomst uit den toegevoegden naam zelf blijkt: ‘Arent van Beeckbergen, Berent van Lingen, Evert van Coevorden, Hendrik Westphelink, Willem Hollander, Jan Drent’ enz., terwijl het bij 6 mag worden opgemaakt uit den in Friesche streken ongebruikelijken naamvorm op -inck: ‘Pelgrum Rentinck, Johan Ellinck’ enz. Slechts 21 personen worden onderscheiden met een oud-Friesch a-patronymicum. In sommige gevallen beteekent dit een werkelijken familienaam, als: ‘Hidde Onsta, Bonno Awlsma’, in andere is het eenvoudig ontleend aan de heerd, waarop de landgebruiker woont, die dus ondanks den Frieschen klank van zijn toenaam best van niet-Friesche herkomst kan zijn. 139 personen worden aangeduid naar de plek, waar zij wonen: ‘Marten in de Ossenweyde, Lue tho Rasquert, Lambert op de Zuidtwende, Itet tho Walsweer’ enz. De overige 638 worden genoemd met naam en vadersnaam.

Het geslacht, dat in dezen vadersnaam vertegenwoordigd is, kan bij benadering worden aangemerkt als dat, hetwelk omstreeks 1480 tot 1490 is geboren. Immers indien wij de landbezitters van 1553/55 als gemiddeld 40 jaar oud beschouwen, en de vaderlijke generatie nog 30 à 40 jaar ouder schatten, dan komen wij tot omstreeks 1480 of 1490. Met terzijdelegging van 40 gevallen, waarin het al te twijfelachtig is, of wij te doen hebben met een Frieschen naam of niet, kan ik onder de 638 overgeleverde vadersnamen 384 als niet-Friesch en slechts 214 als Friesch aanmerken. In 300 van de 384 eerstgenoemde is naam en vadersnaam beide niet-Friesch, bij 62 geeft de niet-Friesch genaamde vader zijn zoon weder een Frieschen naam (wat dus ook pleit tegen het ‘uit de mode raken’). Naam en vadersnaam Friesch vindt men bij 76; niet-Frieschen naam en Frieschen vadersnaam bij 117. Zijn nu die Harmen's, Hendrik's, Geert's, Jan's, Peter's, Derk's, die zelf omtrent 1480/90 geboren moeten zijn, en die hun zoons meestal ook weder niet-Friesche namen geven, zelf de zoons van de Sjabbe's, Eppe's, Tiaert's, die wij omtrent 1460 nog bijna in de alleenheerschappij vonden? Ik kan het niet gelooven.

Alles wijst er m.i. op, dat wij de overweldigende toeneming van het aantal niet-Friesche namen mogen opvatten als een bewijs, dat de sterke immigratie van niet-Friesche, in hoofdzaak wel Saksische elementen in de Ommelanden omstreeks het begin der 16e eeuw betrekkelijk plotseling in intensiteit ongemeen moet zijn gestegen. Hadden wij eenvoudig te doen met een begeleidend verschijnsel van het in onbruik raken der Friesche taal, wat reeds op zich zelf  nauwelijks aannemelijk is, dan zouden wij het 10 eerder moeten verwachten, en 20 zou er dan geen enkele verklaarbare reden zijn, waarom wij het verdwijnen der Friesche namen in de 17de eeuw niet alleen niet zien voortgaan, maar zelfs eer weder een toeneming van de Friesche namen waarnemen. Omtrent dit laatste heb ik de gegevens niet statistisch bewerkt; wat ik daaromtrent mededeel, is slechts het resultaat van ‘Stichproben’, en maakt slechts aanspraak op de waarde van indrukken.

Eerst nog enkele gegevens tot versterking van de zooeven gewonnen resultaten. Ter vergelijking met den toestand van 1553/55 kan dienen de staat der namen uit een bepaald dorp in 1574, opgemaakt uit den lijst van de buren van Obergum, die in dat jaar contributies opbrachten ter betaling van het Waalsche krijgsvolk1452. De Saksische kleur van het naamtype, zooals wij die waarnemen in 1553/55, accentueert zich hier nog.

	Tabel VII 


Namen van buren uit het kerspel Obergum in 1574
	Naam	Vadersnaam	
	1	1	Abel
	1	 	Alijt tho Ranum
	6	1	Berent Geerst
	 	Berent Farwer
	 	Berent Cleytreder
	 	Berent Koster
	 	Berent Slotemaker
	 	Berent Smit
	2	1	Derc Schomaker
	 	Derc Wever
	1	7	Detert Hodemaker
	1	 	Edske int Wilsterlant
	1	 	Egbert Deters
	1	 	Engelbert Kistemaker
	1	 	Evert Kremers
	1	2	Gherryt Cryns
	4	 	Jacob Hindrix
	 	Jacob Hodemaker
	 	Jacob Kuper
	 	Jacob Peters
	12	3	Johan Backer
	 	Johan Geerts
	 	Johan Glasemaker
	 	Johan Goeytyens
	 	Johan Coelinck
	 	Johan (Mester-)
	 	Johan Pelser
	 	Johan Roelefs
	 	Johan Schroer
	 	Johan van der Voerdt
	 	Johan Wever
	 	Johan up de Zijl


 
	Naam	Vadersnaam	
	 	Harmen Arents
	3	 	Harmen Calmes
	 	Harmen Schutemaker
	5	1	Hindrick Dercks
	 	Hindrick Peters
	 	Hindrick (Schipper-)
	 	Hindrick Schomaker
	 	Hindrick Stellemaker
	1	 	Hibele Jeltyens
	 
	1	 	Melle Theens
	1	 	Menolt Backer
	1	 	Micheel
	 	Oetolt Abels
	1	 	Oltger (Schipper-)
	5	4	Peter Jansen
	 	Peter Claessen
	 	Peter Meertens
	 	Peter Timmerman
	 	Peter Walcker
	1	 	Popke Glasemaker
	1	 	Rickert Kremer
	 	Roloff Berents
	2	 	Cornellis Cruechtyen
	 	Cornellis Visscher
	1	 	Lambert
	1	 	Lubbert Pottebacker
	2	 	Luicken Fockens
	 	Luityen Jansen
	1	 	Martyen Tysen
	3	1	Meerten Dorenbusch
	 	Meerten Farwer
	 	Meerten Peters
	 	Roloff Eppens
	3	1	Roloff Nisinck
	 	Symen (Schipper-)
	 	Symen Schroer
	2	 	Sywert Pormer
	 	Temme Peters
	1	 	Thee Jurgens
	1	1	Thys Claszen
	1	1	Thomas Pelszer
	1	 	Tonnys Ketelboter
	1	 	Willem Jansen
	1	 	Willem Tymmerman
	3	 	Willem Weelmaker



	Namen die alleen als vadersnaam voorkomen
	Arent	1
	Eppe	1
	Focke	1
	Goeytyen	1
	Jeltyen	1
	Jurgen	1
	Cryn	1



Onder de 87 personen zijn de Berent's, Hindrick's, Johan's, Derck's, Roeleff's, Geert's, Meerten's, Peter's in de meerderheid. De Friesche namen zijn uiterst zwak vertegenwoordigd. Opmerkelijk is het groot aantal dergenen, die naar hun beroep zijn genoemd.  Daaronder zijn er, die, in aanmerking genomen het verbod van neringen in de Ommelanden, m.i. op herkomst uit de stad wijzen: Pelser (2×), Weelmaker, Slotemaker, Hodemaker, Kistemaker. Ook de namen op -inck, die hier vrij talrijk zijn, wijzen in die richting.

Naast de lijst van Obergum 1574, die ons den naamtoestand in één bepaald kerspel leert kennen, kan men houden de Accijnslijsten van 1573, 1575, 15771453, die de geheele provincie betreffen. Het resultaat stemt volkomen overeen met dat van Obergum 1574.

Verrassend is daarentegen het contrast, dat het Oldambt vertoont ten opzichte van de Noordelijker streken. In dit kwartier, het naast aan de Saksische streken gelegen, zou men wellicht den achteruitgang der Friesche namen het sterkst verwachten. Het tegendeel schijnt het geval. Uit een landscheiding tusschen Eexta en Noordbroek van 15771454 noteer ik de volgende namen:

		Naam	Vadersnaam	Totaal
	Aepke	1	1	2
	Aris	1	 	1
	Beenke	1	 	1
	Bouwe	 	1	1
	Bruun	1	 	1
	Buwe	 	1	1
	Ebelo	2	 	1
	Edzke	2	 	1
	Egbert	1	 	1
	Eltke	 	2	2
	Engelbert	 	1	1
	Eppo	2	2	4
	Focke	 	1	1
	Foppe, -ke	1	1	2
	Fosse	1	 	1
	Frerick	3	1	4
	Galte	 	1	1
	Haye	 	3	3
	Harmen	1	1	2
	Here	 	1	1
	Hendrik	2	 	2
	Hylke	 	1	1
	Hilte	 	1	1
	Homme	1	 	1
	Jochum	1	 	1
	Johan	1	1	2
	Lyucke	2	 	2
	Luyrt	1	 	1
	Meerten	 	1	1
	Mencke	1	 	1
	Menne	 	1	1
	Mense	1	 	1
	Nonne	 
	(Nanne)	 	2	2
	Omme	 	2	2
	Poppe	 	1	1
	Reint	1	 	1
	Remke	1	 	1
	Sybe	 	2	2
	Sicke	1	 	1
	Tiabbe	 	2	2
	Tiaert	3	1	4
	Tije	 	1	1
	Tyacke	3	 	3
	Ubbe	 	1	1
	Wibbe	2	 	2
	Willem	 	1	1
	Wypke	 	2	2
	Wytke	1	 	1
	Wubbe	1	 	1
	Wupke	1	 	1



Wij treffen daaronder slechts 9 namen van het niet-Friesche type aan, met een totale frequentie van 15; bijna al de overige zijn onbetwistbaar Friesch, met een totaal van 59 (Aris, Bruun, Reint niet voor Friesch gerekend). De indruk, dat in het Oldambt de Friesche namen zich sterker handhaven dan in Hunsingo, wordt versterkt door de gegevens der 17e eeuw. Te Oostwold en Scheemda noteer ik in 16601455, om ditmaal geen alfabetische lijst maar de gevonden volgorde te geven:




Hindrik Walles

Tjabberinge Ludes

Tjapko Hommens

Frans Kempkes

Heepke Kornellis

Albert Sickes

Ide Tiddes

Heeuwe Luytjens

Claes Ayls

Hindrik Bartels

Jan Tjackes

Jan Epkes

Luppe Tammens

Haycke Epkes

Jan Reynts

Popko Wigboldi

Adde Tonckens

Epke Hayes

Homerus Wigboldi

Jan Jansen

Egbert Claesen

Wypko Luytjens

Hebel Goossen

Derck Dercx

Albert Oljes

Focke Oomekes

Hayke Harmens

Arent Alberts

Goossen Carstyens

Julle Aysses

Derck Jans

Jan Cornellis

Eltye Eppes

Foppe Meertens

Ebell Haickes

Fockjen Roeloffs

Habbe Abels

Abraham Jacobs




Dat ziet er nog altijd vrij wat Friescher uit dan het Winsummer en Schaphalster Zijlvest in 1553.

Is de observatie, dat het Oldambt minder van zijn Friesch naamtype prijsgeeft, juist, dan verstrekt dit onze overtuiging, dat de verdringing van het Friesche naamtype niet op een mode in de naamgeving maar op de immigratie van Saksische elementen berust. Immers dan is het wel te verklaren, dat de inkomelingen meer de vette kleistreken hebben gezocht dan de veen- en woldstreken van het Oldambt, terwijl, indien het enkel een taalverschijnsel was, het onbegrijpelijk zou zijn, waarom het Oldambt, dat door zijn onderwerping aan de stad en door zijn grenzen aan Drente en Westerwolde veel meer met het Saksische element in contact moest komen, dat verschijnsel in veel geringer mate vertoont.

In Hunsingo en Fivelgo gaan, gelijk gezegd, de Friesche namen in de 17e eeuw niet verder achteruit. Eer schijnt hun percentage vergeleken met de 16e eeuw weer iets toegenomen. Doch hieromtrent kan ik geen statistische resultaten mededeelen. Wanneer men den tegenwoordigen toestand gadeslaat, dan zou men met het oog op  de zeer talrijke familienamen op -a, -ma, -inga, -stra allicht meenen, dat de bevolking der Ommelanden haar oud-Friesch karakter grootendeels had teruggewonnen, ja zelfs in de stad Groningen, waar die namen eveneens buitengewoon talrijk zijn, het Saksische element heeft op zijde gedrongen. Inderdaad wijzen die namen in de stad op herkomst uit de Ommelanden of uit Friesland. Doch men hoede zich voor de conclusie, dat de oud-Friesche namen op -a ook de echt-Friesche herkomst der dragers zouden bewijzen. De gang van zaken is deze. In de 15e eeuw zijn het suffix -ing, in den gen. plur. -inga, het suffix- ma oorspronkelijk -man, en de eenvoudige gen. plur. uitgang -a nog in levend gebruik, om van een persoonsnaam een patronymicum te vormen. De uitgang -stra uit -satera is eveneens gen. plur., hij komt niet achter persoonsnamen maar achter plaatsnamen. Hoyko Boyama beteekent dus nog in de 15de eeuw eenvoudig Hoyko Boye's zoon. Heeft deze weer een zoon Boye, dan kan die weer Boye Hoykama heeten. Ook achter niet-Friesche namen wordt het suffix gehecht, b.v. Menne Henrixama, Boel Claussma1456. In de 15e eeuw zijn deze patronymica nog zeer veelvuldig. Nadat echter de Friesche taal uit het gebruik geheel verdwenen was, hadden -ma, -inga, -a hun vormende kracht verloren: nieuwe namen konden er niet meer mee gevormd worden, tenzij bij analogie. Wij zagen dan ook in het zijlschotregister van 1553 de a-patronymica in uiterst beperkten getale, terwijl ze nog in onze lijsten der 15e eeuw in geregeld gebruik waren. Intusschen hadden deze patronymica eensdeels bij een aantal aanzienlijke geslachten vroegtijdig het karakter aangenomen van voortaan niet meer veranderlijke familienamen, als Onsta, Tamminga, Alberda, Awlsma enz. enz., anderdeels hadden ze zich gehecht aan de heerden, waarop eenmaal dragers van den naam hadden gewoond. Niet alle maar een zeer groot aantal dier heerden heeten derhalve sedert een bepaalden tijd naar voormalige of toenmalige bewoners: Elama, Sassuma, Meyema, Bolsiersema, Ubbena, Azinga, Wyrtzuma enz.1457 Van de heerden gaan die namen in vervolg van tijd weer over op nieuwe bewoners. Derck Wyrtzuma beteekent dus enkel: Derck, die op Wyrtzuma woont of gewoond heeft; een patronymicum in den eigenlijken zin is het niet meer. Behalve bij de aanzienlijken worden het eerst zeer laat vaste familienamen. Nog in de kiezerslijsten van 1795 zijn ze uiterst zeldzaam.  De groote massa is eerst in 1811 aangenomen. Dikwijls gaan ze willekeurig over in de vrouwelijke lijn, of worden eenvoudig van anderen nagebootst, zoodat ze noch omtrent afstamming, noch omtrent oorspronkelijke woonplaats meer eenig houvast geven.

Indien de Groningsche Ommelanden dan hun oorspronkelijk Friesch karakter hebben verloren tengevolge van een indringing van een zeer sterk Saksisch bevolkingselement dan zal men van dat feit natuurlijk de bevestiging verwachten in de resultaten van het anthropologisch onderzoek. Inderdaad zegt de spontane, onwetenschappelijke indruk aan een ieder, die Groningen en Friesland bezocht: het Ommelander type verschilt in 't oog vallend van het Friesche. Voor het laatste zal men den smalleren gezichtsvorm, de lange smalle neus, den breeden mond met dunne lippen, de koelgrijze oogen karakteristiek achten, voor het eerste de breeder en plomper trekken. Met dien indruk echter, hoe belangrijk ook, laat zich voorloopig verder niets beginnen, voordat het voorkomen dezer eigenaardigheden ons voor beide provincies of deelen daarvan percentsgewijze zou zijn uitgedrukt. De uitkomsten van de schedelmeting zijn niet zonder meer in harmonie met de historisch-taalkundige resultaten. Bolk bevindt1458, dat zoowel in Friesland als in Groningen sedert den terpentijd de langschedels in verhouding zijn afgenomen door de langzame infiltratie van een rondhoofdig ras uit het Oosten. ‘De geschiedenis leert ons, dat deze volksstam de zoogenaamde Saksen waren’1459. Met dit resultaat van een indringing van Saksen in Friesland en Groningen stemt, zegt Bolk, de verhouding der dialecten overeen. ‘In dit vraagstuk bestaat dus overeenstemming tusschen anthropologie, linguistiek en historie.’ Dit laatste is niet geheel juist. Voor de Groningsche Ommelanden kloppen inderdaad de verschillende gegevens uitstekend, maar ten opzichte van Friesland weet noch de historie noch de taalkunde van Saksische indringing, althans niet van een zoo sterke als in de naburige provincie. Bolk baseert zijn identificatie van de indringende rondhoofden met de Saksen op de geschiedenis. Maar deze zelf geeft hem daartoe slechts ten halve recht. Een vermenging van historisch-taalkundige categorieën met anthropologische en archaeologische blijft voorloopig uiterst gevaarlijk. Het zou toch uiterst lichtvaardig zijn, de anthropologische eenheid der Saksen a priori bewezen te achten, terwijl  de historie leert, dat hun stamverbond het conglomeraat moet zijn geweest van tal van ver uiteenliggende Germaansche volken. Evenmin kan m.i. een vroegtijdige Saksische immigratie in Friesland en Groningen bewezen worden geacht uit het voorkomen van het z.g. Saksische vaatwerk in de terpen, al zou ik de beteekenis van dat feit geenszins gering willen schatten.

Nu komen wij nog even terug op een vraag, die wij in het begin1460 aanstipten.

Wanneer men ziet, dat van het eenmaal Friesche gebied Oostfriesland en de provincie Groningen hun Friesch karakter verloren hebben, terwijl Friesland in engeren zin het bewaart, dan komt een oogenblik de gedachte op, of de geringere weerstand van eerstgenoemde gewesten tegen den Saksischen aandrang ook zijn dieperen grond zou kunnen hebben in zeer oude ethnografische verhoudingen, n.l. of hier wellicht het aanvankelijk niet-Friesche doch Chaukische karakter dezer streken een rol speelt. Reeds de 16e-eeuwsche Hamburger geleerde Albert Crantizius wees er op, dat de Oostfriezen eigenlijk Chauken waren, van aard Saksisch, van naam Friesch1461. Inderdaad kan men voor Oostfriesland zonder bezwaar aannemen, dat daar, toen de Friezen het eenmaal Chaukische gebied bezetten, een rest van de oude bevolking was achtergebleven, die zich nu met de Friezen vermengde1462 en dat daardoor de Oostfriesche bevolking, van aanvang af in samenstelling minder zuiver Friesch, veel later gemakkelijker toegankelijk was voor de invloeden van den Saksischen stam, die immers naar de meest gangbare voorstelling met de oorspronkelijke Chauken nauw verwant moet zijn geweest.

Kan echter deze hypothese, gesteld dat men daarin eenige bevrediging vindt, ons ook helpen voor de Groningsche Ommelanden? Natuurlijk alleen, indien men met Much en anderen in Hugmerki den naam der Chauken terugvindt, en op grond daarvan de oorspronkelijke grens tusschen Friezen en Chauken niet bij de Eems maar bij de Lauwers plaatst1463. Maar dan zal men ook Much's hypothese moeten aanvaarden, dat niet de Saksen, maar de Franken de Chauken als hoofdelement in zich hebben opgenomen. En daarmee verliest de redeneering: het gebied beoosten de Lauwers was daarom toegankelijker  voor de latere saxiseering, omdat de bevolking er was samengesteld uit elementen, die een oorspronkelijke verwantschap met de Saksen bevatten, veel van haar bekoring. Men is hier op drijfzand.

Liever verwijlen wij tot slot nog een oogenblik bij een ander aspect van onze vraag: het Friesche nationaal besef in de Ommelanden.

Het bewustzijn van stamtegenstelling heeft in de betrekkingen tusschen Groningen en de Ommelanden natuurlijk een rol gespeeld. Het spreekt uit de haat, waarmee de Friezen van het ‘Sassche Grins’ spraken. In de 13de eeuw vindt men Friezen en Saksen als marktbezoekers tegenover elkaar gesteld1464. Toch was het nimmer een zuivere strijd van twee stammen. In 1231 vonden wij de stad met Hunsingo verbonden tegen Fivelgo, Langewold, Vredewold en Drente. Maakt de stad aanvankelijk gebruik van de verdeeldheid tusschen de Friesche gouwen onderling, later bedient zij zich in haar heerschzuchtig streven van den Frieschen vrijheidszin zelf. Het waren de gemeene rechters, de meenten der kwartieren zelf, die Groningen's hulp inriepen tegen de tirannie van die hoofdelingengeslachten, welke op weg waren, zich een positie te verschaffen als de tom Broke's in Oostfriesland. Evengoed als in het Oldambt, waar de stad het eerst optrad tot hulp van de gemeente tegen de Gockinga's en Houwerda's,1465 deed zij het ook in het Noorden. Daar waren het omstreeks 1400 vooral de Onsta's, wier macht werd gevreesd. Tegen hen verbinden zich de gemeene rechters van Stellingwerf in 1386 met de stad,1466 tegen hen roept in 1398 Eppe Nittersum ‘mitter meenten’ te Groningen ‘wapen’; met de ‘meente der Vresen’ valt de stad in 1400 Ripperda's huis te Farmsum aan. ‘Ten lesten hilden de Vrezen sprake, dat (= indien) de raet se ontfengen wolde, se wolden to ewigen dage under die raet van Groningen bliven’1467. Alleen in het Oldambt is het zoover gekomen.

Ook in de zestiende eeuw is een gedeelte der plattelandsbevolking met de gilden van Groningen gelieerd en afkeerig van de anti-stedelijke politiek der Ommelandsche aristocratie. De volmachten, zegt Rengers, ‘de scipperen und infimae plebis homines weren’, werden slechts door een misbruik op den wensch der stad ten landdag beschreven, ‘als lueden hoer denende, um een confusie der  rechten staten... und een partye an horer syden to maken, want sodanen gesellen blesen alle und ider borger und brouwer de oeren vul schendiger loegenen, und makeden deselff rebell tegen hoer natuerlicke hofflingen unde richteren, als de slichte lueden dagelix in der stadt quemen’1468. Een groote partij onder het gemeene volk, aldus beschrijft de gematigder Eppens dezelfde verhoudingen, waarmee ook sommigen van den adel en de eigenerfden instemden, was tegen den fellen twist, zooals de Ommelander jonkers dien tegen de stad voerden. Daarom hebben deze laatsten bewerkt, dat men altijd bepaalde personen als volmachten zou afvaardigen, ‘die verstandygesten und den vaderlant getrow und dienstelicken um landes vrijheit te verdedygen. Want men vont up alle landtsdagen voele unnutte luyden, die die landtsaeken niet verstonden und der Stadt gunstich weren’1469.

Wanneer er een haat van de Ommelanden tegen de ‘trippentreders’ ontstaat, dan is dat niet zonder meer de antipathie van Friezen tegen Saksen, maar het product van de economische verdrukking van het platteland door de stad. Het is vooral de aristocratie en de rijke eigenerfden, die door dien haat bezield worden1470. Nu is het eigenaardig (doch zeer begrijpelijk), dat niet alleen de oorspronkelijk Friesche hoofdlingengeslachten de dragers worden van dat Ommelandsch patriotisme, maar ook die aanzienlijke familiën, die als stadspatriciërs opgekomen, goederen hadden verworven in de Ommelanden en zich met de Friesche geslachten geparenteerd. De man, die aan dat gewestelijk besef uitdrukking en vorm heeft gegeven, Johan Rengers ten Post, is van Groningsche, oorspronkelijk zelfs hoogstwaarschijnlijk Drentsche afkomst. En evenzeer was dit zijn tijdgenoot Barthold Entens van Mentheda, die met de wapenen dat besef deed blijken en de schrik der stad werd. Niet anders is het met de Clanten, de Sickinghe's en tal van andere geslachten, die oorspronkelijk uit de stad naar de Ommelanden waren gekomen, terwijl aan den anderen kant onder de stedelijke regeerders van die dagen echt Friesche namen als die van Joachim Ubbena en Reint Alberda voorkomen.

Eerst laat, nadat het Friesch karakter in de taal reeds lang verdwenen was, wordt door geleerde, historische herinneringen onder  die Ommelander heeren en eigenerfden het besef weer gewekt, dat zij tegenover de Drentsche stad staan als Friezen en zich Friezen moeten voelen. Het is vermoedelijk een vinding geweest van de humanistisch getinte kanselarij van keizer Frederik III, om in Januari 1474 in den confirmatiebrief aan de landen tusschen Eems en Lauwers verleend, de inwoners te betitelen als ‘undertan des Kleinen Frieszlannds’1471. Dien term ontleende men aan Tacitus1472, die trouwens hoogstwaarschijnlijk met de Frisii minores niet deze streken bedoelde. Het was nog geen jaar geleden, dat de keizerlijke kanselarij zich met dien naam Friesland meer had moeten bezighouden dan haar lief was, naar aanleiding van de koningsplannen van Karel den Stoute1473. Geen wonder dus, dat men juist toen zich de klassieke namen herinnerde. Het was overigens een praktisch gekozen benaming. Ongeveer een eeuw later maakt die naam opgang. Het gebruik van dien naam staat in regelrecht verband met den twist van de Ommelanden met de stad. Omstreeks 1559 zijn de geschillen zoo hoog geloopen, dat de toestand kritiek wordt1474. De Ommelanden stellen een syndicus aan, om hun belangen door een vaste en blijvende hand te laten verdedigen tegen de welgeorganiseerde stad. In den commissiebrief aan dezen ambtenaar, Dr Aggeus Albada van 28 September 1559 noemen de committenten zich ‘Deputeerden van den Clenen Vreeslande gelegen tusschen der Eemsen ende der Lauwerschen’1475. Albada's opvolger Peter van Zijl gebruikt de benaming ook bij voorkeur1476. In de memoriën, in 1563 overgelegd om de aanspraken der stad te ontzenuwen, maakt het een hoofdpunt uit, dat de Ommelanden als Klein Friesland altijd van de stad gescheiden zijn geweest1477. Wanneer in 1570 weer een hoogtepunt in den twist is bereikt, scheiden de Ommelander afgevaardigden zich van die van Groningen af, en noemen zich de Staten van Klein Friesland1478. Toch durven zij zich naar het schijnt, in hun correspondentie met de centrale regeering nog niet van dien naam bedienen. De koning had hen in 1571 geautoriseerd zich de Staten der Friesche Ommelanden te noemen,  en zoo, of met de bijvoeging ‘Friesche Ommelanden bij Groningen’ of ‘tusschen Eems en Lauwers’, betitelen zij dan ook zichzelf in hun missiven naar Brussel1479. Eerst na de Pacificatie vind ik een aanhef ‘Les deputez des Estats de la Petite Frize Orientale dicte les Omlandes’1480. Doch het blijft uitzondering, den naam officieel te zien gebruikt; ook bij het tot stand komen der Unie van Utrecht is het niet als Klein Friesland, dat de Ommelanden fungeeren1481. Er lag in dien naam een program: een anti-stadsch program; het was een strijdpunt onder de Ommelanders zelf, hoe men het land zou noemen1482. Sedert Groningen in 1580 voor jaren lang Spaansch is geworden, hebben zich de Geuzenvrijheid en de Friesche vrijheid, het protestantsch, het plattelandsch en het anti-Spaansch besef in dien eenen naam Friezen vereenigd. De strijd geldt ‘de naberstadt Gronningen, buten den Umlanden liggende, unde dat hoff van Burgundien’1483. Nu nemen de Ommelander Staten ook het oude Friesche wapen aan, ‘Radbodi wapen’, zooals het heette, ‘neemlich de elff harten mitten blauwen und witten dwarszbalcken’.1484

Toch is er in dat accentueeren van den Frieschen aard der Ommelanden tegen de stad iets kunstmatigs. ‘Klein Friesland’ had een verklaring noodig. Rengers zegt, als hij dien geliefden naam gebruikt, er meestal bij, dat er de Ommelanden mee bedoeld worden1485, en gebruikt in het gewone verhaal den term Ommelanden zonder meer.  De stad wou van ‘Klein Friesland’ niets weten. Het zijn ‘quaede gloosen ende onloffelijke fabulen’, die dien naam als van ouds gebruikt willen voorstellen. ‘Ter contrarie, tlandt dat men Groeningerland noempt, als annexe ende de stadt Groeninghen altoes onderworpen gewest hebbende, overal wel bekant is’1486. Met een aanmatiging, die ons herinnert aan Napoleon's ‘alluvion des fleuves de l'Empire’, beweerde Groningen, ‘dat de stadt lange voer d'Omlanden is geweest, die nyet en zijn dan aenwassen.’1487 Rengers geeft zich wanhopige moeite, om tegen de gevolgtrekkingen, die er te maken vielen uit de namen Ommelanden en vooral Groningerland, te strijden. De naam Ommelanden, zegt hij bij herhaling, wordt eerst sedert korten tijd gebruikt.1488 Het wil volstrekt niet zeggen Ommelanden van Groningen, ‘alse ofte Groeningen derselven metropolis wehre ofte dat Groeningen enige hoicheyt doer den verbonden over hoer hadden’: Ommelanden heeten zij, omdat zij tusschen Eems en Lauwers, ‘bij den zeecanten omher gelegen’ zijn1489. En wat Groningerland betreft, die naam is natuurlijk nog verwerpelijker: ‘Dat de Umlanden bij het popel Groningerlant by abuys ende unwetenheit gesecht worden, is buiten fundament’.1490 Daarom moeten de ‘Umlanden tusschen den Eemse ende Lawerse’, ten einde de resten der vrijheid te bewaren, ‘den namen van Gronningerlant, Gronninger Umlanden, Umlanden by Gronningen schuwen ende beletten’1491.

Rengers stelde deze vertoogen op na de Reductie van 1594. Het was napleiten voor een verloren zaak met onjuiste argumenten. Evenmin als het spraakgebruik en de historie hem gelijk gaven, hadden het de Staten Generaal gedaan. Het oude overwicht van de stad over het platteland was bij de aanhechting van Groningen aan de Unie bevestigd; de Staten Generaal hadden zich de Spaansche politiek, die hun trouwe Ommelanders steeds hadden bestreden, eigen gemaakt. Rengers beklaagde zich nutteloos, dat de Ommelanden in de sententiën over het geschil met de stad niet den naam kregen, die hun toekwam1492.

In het Friesche patriotisme van Rengers en de zijnen1493 schuilt  derhalve een goed deel politieke fictie. Alles verloochende hem. Wanneer hij van zijn Friezen vertelt, dat zij ‘by oldes exoticos advenas und vromdelingen niet mochten dulden’ en plegen te ‘strijden tegens den suiderschen hern’1494, vergat hij, dat zijn eigen geslacht van den vreemde was ingekomen. Wanneer hij erop roemt, dat van alle Friesche streken de Ommelanden het langst hun Friesche ‘dat is natuerliche’ vrijheid bewaard hebben1495, miskent hij het gansche geschiedverloop. Wanneer hij betoogt, dat ook de taal nog de verscheidenheid uitwijst, want dat den naam der stad is ‘Westfelisch offt Utrichs’, ‘overst de Vriesschen dorperen, geslachten, lantrechten sint alle Vriesch van anfang gewest, in enerley tale mit den anderen Frieslanden’,1496 verwart hij het heden en het verleden. Hij meent zelf nog Friesch te spreken, al verstaat hij de ‘olde Vriessche tale’ niet meer1497. Het ‘slecht un recht’ heeft hij nog in den mond,1498 maar in Saksische klanken. Hoe het Friesch vergeten maar toch nog in eere was, blijkt aardig uit een stuk van 1578. De dijkrechters van Usquert roepen de hulp in der omliggende kerspelen tot het verhoogen en verzwaren der dijken. Zij herinneren eraan, hoe ‘de olde vrije Vriesen, onse voervaeren, einen zeeborch toe bouwen tegen den solten zee ende den scharpen hellem sick eendrachtelicken vorrgenoemen’ hadden1499. Wij herinneren ons dien helm: het was de stâpa helm, die met het roode schild den Saksischen vijand beduidde1500. De dijkrechters hadden verkeerd gelezen, ook hoorde in dit verband de hooge helm niet thuis, maar ‘wither tha salta sê and tha wilde heven’1501. De zee was nog af te weren, maar de Saks had al lang gewonnen.

Anders dan bij Rengers is het met het Friesche stambewustzijn gesteld bij Ubbo Emmius. Het is wijder, minder partijdig vooringenomen, historisch kritischer. Er is iets tweeslachtigs in: Emmius blijft zich, ook te Groningen, in eerste instantie Oostfries voelen. In het voorbericht voor de Decas tertia van zijn Rerum Frisicarum Historiae noemt hij, hoewel schrijvende uit Groningen 2 Maart 1599 aan Burgemeesteren en Raad, niettemin Friesland en Groningen ‘Transamasanae’1502. ‘Patria mea’ zonder meer beduidt hij hem  Oostfriesland1503. Maar hij weet zich te verheffen tot een wijder Friesch bewustzijn, waarin ‘communis patria et gens nostra’ al de landen van Vlie tot Wezer omvat. Hij wil dien Frieschen naam en roem dienen door de waarheid, en wanneer de Friesche fabelschrijvers Suffridus Petri en Furmerius hem daarom Friezenhater schelden, verdedigt hij zijn Frieschen aard met klem en verontwaardiging1504. Ten opzichte van de streken, die zijn woonplaats waren geworden, is hij vrij van het enge vooroordeel van Rengers. Wel scheidt hij stad en landen in den titel van zijn ‘De agro Frisiae inter Amasum et Lavicam fl. deque urbe Groninga in eodem agro’, en geeft hun den Frieschen naam, waarop zij aanspraak maakten, maar in het voorwoord richt hij zich tot hen, ‘qui hanc civitatem et agrum ut patriam suam amant’. Zoo zou Rengers beide niet in één patriotisme begrepen hebben. Rengers keurde dien titel af;1505 waarschijnlijk had hij zijn geliefkoosd ‘Klein Friesland’ gebruikt willen zien. Emmius erkent, dat die naam af en toe is toegepast, maar aanvaardt het gebruik van de benaming Groningerland, die reeds lang in zwang is ‘sive quod in solo eius haec (urbs) sit ad austrinum limitem... sive quod foederibus antiquitus cum ea connexa’1506. Hij geeft er zelfs, naar het schijnt, de voorkeur aan boven dien van Ommelanden, welke pas door de Staatsbesluiten als de eenige gewettigd was, maar dien hij als ‘ineptum recensque inventum’ bespot1507.

Ook in gematigder vorm had het Friesch bewustzijn in de Ommelanden geen toekomst meer. Met de Geuzenzaak, ter wille waarvan het herleefd was, moest het weer verdwijnen. De Groningsche naam overwon, en het nieuwe gewestelijk patriotisme, dat opgroeide, zou zelfs den Frieschen naam vergeten.

Het verdwijnen van het Friesche karakter in de streken tusschen Eems en Lauwers heeft zeker niet enkel taalverlies beteekend, maar ook cultuurverlies. De nieuwe Saksische bevolking heeft er weinig van de oude Friesche overleveringen, van de gansche onderlaag van  volkscultuur, opgenomen en voortgeplant, en ook geen andere daarvoor in de plaats gebracht. Deze streken hebben in hun volksbeschaving iets dors en prozaïsch gekregen, dat meer dan in het eigenlijke Friesland het smalende ‘Frisia non cantat, Frisia ratiocinatur’ schijnt te rechtvaardigen1508. Het was niet altijd rechtvaardig geweest. Van Rudolf Agricola werd nog verteld, hoe hij als jongen de blinde lieremannen naliep en met de herders, die den doedelzak, den horen of de fluit bliezen, uren op het veld lag. Ja, hoe hij van wilgentakken harmonisch gestemde pansfluiten maakte en daarbij zijn makkers liet zingen1509.

Er is iets weemoedigs in: juist het land van Bernlef verloren!


Boekbespreking [van J.S. Theissen's ‘Centraal gezag en Friesche vrijheid’]1510

Centraal Gezag en Friesche Vrijheid: Friesland onder Karel V, door J.S. Theissen. Leidsche Dissertatie. Groningen, M. de Waal 1907.

De schrijver begint met uit het ‘Overzicht’ van de Commissie van advies voor 's Rijks geschiedkundige publicatiën de plaats te citeeren, waar zij wijst op het belang van een onderzoek naar de organisatie en de actie van de centrale regeering in het Noorden in den Bourgondisch-Oostenrijkschen tijd. De plaats, die eindigt met de woorden: ‘Wij hebben aan het Oostenrijksch bestuur nog altijd wel wat goed te maken.’ Welnu, de heer Theissen heeft recht op onze dankbaarheid, want hij heeft inderdaad wat goedgemaakt, en daarmee een stukje van die nationale schuld afgelost. Hij heeft zich die taak waarlijk niet licht gemaakt. Voor de schaarsche verhandelingen, die er te voren over bepaalde onderdeelen der administratie bestonden, was nog zoo goed als geen gebruik gemaakt van archivalia. Van de praktijk der bestuursinrichting was dan ook nog weinig  bekend. Thans bezitten wij een zeer uitvoerig, diepgaand onderzoek naar alle uitingen van het staatsbestuur in Friesland, naar de gegevens voor de kennis van de maatschappelijke en economische toestanden, het volksleven, de religie, kortom de Friesche geschiedenis der periode in haar besten en ruimsten zin. Dat onderzoek berust bijna geheel op archief-materiaal, en is van een uitgebreidheid, die voor den ijver en werkkracht van den schrijver den grootsten eerbied eischt. Dat hij niet alle materiaal heeft kunnen verwerken, zal niemand hem euvel duiden. Van de buitenlandsche archiefverzamelingen moest hij Rijssel, Simancas en Turijn terzijde laten, zich voor Dresden bepalen tot hetgeen in aansluiting aan het Verslag van Mr J.L. Berns gecopieerd werd ten behoeve van het Rijks-Archief in Friesland. Wat Brussel opleveren kon, en dat was zeer zeker het voornaamste, is daarentegen met de meeste volledigheid verzameld en verwerkt. Van de Nederlandsche archieven gaf het Algemeen Rijksarchief nog vrij wat, terwijl natuurlijk Friesland zelf de hoofdstof moest opleveren in de archieven van het Hof, van de deelbesturen, de kloosters, verder allerlei rekeningen en tal van familie-verzamelingen van gemengden inhoud, die nu meerendeels of in het Rijksarchief of in het Gemeente-archief te Leeuwarden berusten.

De schrijver heeft er naar gestreefd, zijn boek zoo organisch mogelijk in te richten, naar de verschillende perioden van vrijheid en onderwerping, naar de verschillende takken en functies van bestuur enz. Wie het tegendeel niet wist, zou in hem eer een voortreffelijk archivaris dan een voortreffelijk docent vermoeden, zóó streng en weldoordacht is die indeeling in goed opgevatte en scherp begrensde hoofdstukken en onderafdeelingen. Misschien heeft hij wat al te veel toegegeven aan de verlokking, om steeds nieuwe geledingen aan te brengen in het organisme van zijn werk, zoodat het Grieksche alfabet er aan te pas komt. Toch geloof ik, dat dit het boek niet schaadt; terecht heeft de schrijver gemeend, een verhandeling als deze niet door een algemeenen index voor het gebruik geschikt te moeten maken, maar liever door een uitvoerigen inhoud, in overeenstemming met de structuur van het boek. Wie over een bepaald punt uit de Friesche geschiedenis iets zoekt, zal met behulp van dien inhoud en door dien rigoureuzen bouw in Theissen's werk gemakkelijk den weg vinden.

Het eerste hoofdstuk, de Grondslagen getiteld, geeft een schets van de Friesche instellingen en toestanden in de 15de eeuw, een verhaal van het optreden van Albrecht van Saksen en de beschrijving  van het Saksische bestuur, om met de overdracht aan Karel te besluiten. Het tweede behandelt de Oostenrijksche onderwerping. Dan volgt in een reeks van hoofdstukken de inrichting en werking van het nieuwe bestuur. Over de positie van den Stadhouder en het Hof hebben wij dus nu nauwkeurige en betrouwbare uiteenzettingen, zooals ze nog niet voor elk gewest ten dienste staan. Na het bestuur der onderdeelen, en de Financiën komt een hoofdstuk over Land en Volk, daarna over de Staten, eindelijk over de grieven tegen het landsheerlijk gezag en ten slotte over de godsdienstige toestanden, zoodat men op een passende wijze vlak voor het uitbreken van den opstand wordt gebracht.

Het valt mij gemakkelijker, mijn groot respect voor Theissen's hoogst verdienstelijk werk te uiten, dan van de gevoelens te spreken, waarmee ik het gelezen heb. Want bij al mijn oprechten lof heb ik groote bezwaren tegen de compositie van het boek. Oogenschijnlijk is die compositie zeer goed. Het thema is juist gesteld: centraal gezag en Friesche vrijheid, een groote algemeene historische tegenstelling als grondslag. De stijl is volstrekt niet slecht, de schrijver drukt eenvoudig, helder uit, wat hij te zeggen heeft. Dor is hij ook niet; herhaaldelijk treft een aardig tepasgebrachte bijzonderheid een licht sarcasme. Vooral de hoofdstukken over land en volk en over den godsdienst missen geen onderhoudendheid. En toch heeft de lectuur mij telkens wanhopig gemaakt, en ben ik ervan gescheiden met het gevoel, van toch niet te weten. Het duizelt mij voor de oogen van requesten en doleantiën en apostillen, van tracasserie en stijfhoofdigheid en achterdocht, ik prijs den hemel, niet als magistraat vanwege Keizerlijke Majesteit in het 16e-eeuwsche Friesland te hebben geleefd. Maar een helder beeld van toestanden en gebeurtenissen heb ik niet gewonnen.

Ja, zal de schrijver zeggen, de geschiedenis van het 16e-eeuwsche Friesland is nu eenmaal niet anders. En om ze goed te kennen, moet men ze uitvoerig kennen. - Hierop zouden wij, om tot overeenstemming te geraken, zeer principieel moeten worden. Uit een buitengewoon rijken en blijkbaar uitnemend geregistreerden voorraad van adversaria is hier het bronnenmateriaal in gecondenseerden toestand in het werk overgebracht. Evenwel, uit een overvloed van historische gegevens vloeit nog niet onmiddellijk een wezenlijke historische kennis voort. Niemand is er sterker van overtuigd dan ik, dat eerst uit de volheid der bijzonderheden de juiste historische kennis ontstaat. Maar de juiste kennis in de historie is de meest levendige kennis, en de levendigheid spruit niet voort uit de quantiteit der meegedeelde feiten, maar uit de qualiteit en uit de wijze waarop zij tot elkaar in betrekking zijn gesteld. Uitvoerigheid is zeker gewenscht, maar alleen in zooverre als elke nieuwe bijzonderheid door een eigen bijzondere nuance het beeld verrijkt. Voor mij draagt het omstandig relaas van al die bezwaarschriften en de antwoorden daarop, al dat trekken en zagen niet bij tot een vruchtbaar inzicht. Mijns inziens zijn de grenzen van het wetenswaardige hier voortdurend overschreden, en zou het doel van het werk binnen een derde van den omvang niet slechts even goed, maar beslist beter te verwezenlijken zijn geweest. Tot het onbevredigende der voorstelling draagt misschien ook bij, dat de belangstelling op een minder gelukkige wijze zóó tusschen den tekst en de noten verdeeld wordt gehouden, dat somtijds eigenlijk noch boven noch beneden de streep het saillante punt naar voren komt.

Waar ik de aangehaalde bronnenplaatsen heb vergeleken (uitteraard moest ik mij tot het Charterboek bepalen), bleken zoowel de verwijzingen zelf als de strekking van den inhoud van de meest stipte nauwkeurigheid.

 
Burg en kerspel in Walcheren1511

In deze studie wordt beproefd, door een nieuwe rangschikking van bekende of althans toegankelijke gegevens, schraal en weerbarstig als het materiaal voor de Middeleeuwsche geschiedenis van Noord-Nederland is, tot wat meer stelligheid te geraken omtrent den toestand van Walcheren vóór de dertiende eeuw. Het zou mogelijk zijn, dat de conclusies in de toekomst leidden tot het zoeken en vinden van nieuwe gegevens. Immers het vraagstuk heeft een belangrijke oudheidkundige zijde, die de auteur, zich zijn onbevoegdheid in dezen bewust, slechts in zooverre zal aanroeren als hem de stelligste gegevens ten dienste staan, om aan anderen over te laten, door hernieuwd bodem onderzoek zijn conclusies te bevestigen of te logenstraffen.

Men neemt aan, dat het gebied, Walcheren genoemd, waar de Romeinsche beschaving zoo merkwaardige sporen heeft nagelaten in de Nehalennia-vondsten, met de geheele kuststreek van Vlaanderen en Holland omstreeks het einde der vierde eeuw onbewoonbaar is geworden door het opdringen van het zeewater achter de duinreeks. In den loop der drie volgende eeuwen moet het dan door aanslibbing langzamerhand weer bruikbaar zijn geworden1512. Willebrord vindt op Walcheren heidenschen eeredienst,1513 bewijs van nieuwe bewoning sedert geruimen tijd. Wanneer in 841 Walcheren ‘en andere naburige streken’ aan den Noorman Heriold in leen geschonken worden, beklaagt de annalist, die het vermeldt, dat aldus christelijk land weer aan de heerschappij van heidenen werd overgeleverd1514. Over de kerkelijke toestanden van dien tijd aldaar zijn ons geen bijzonderheden bekend.

In het begin der elfde eeuw, over het jaar bestaat twijfel, schonk keizer Hendrik II Walcheren in leen aan den graaf van Vlaanderen1515. Nauwe betrekkingen tusschen de eilanden aan de Schelde-monden en Vlaanderen bestonden ongetwijfeld reeds eerder, maar van ongeveer 1000 af staat het vast, dat men de geschiedenis dier streken moet beschouwen tegen Vlaamschen achtergrond.
 
De plaatsbenaming op het eiland Walcheren schijnt een zekere stelselmatigheid te verraden. Onderscheiding naar de windstreken treedt er op den voorgrond. Tegenover Oostkapelle staat Westkapelle, tegenover West Monster staat Noord Monster, van de vier wateringen, waarin het eiland verdeeld is, heeten er drie naar Oost, Zuid en West1516. Te Middelburg onderscheidde men twee gedeelten der stad als Oost- en Westover. De grafelijkheidsrekening van 1342 spreekt van een brief, waarmee de bode ‘liep van Brusele in Middelburgh an die lombaerde aldaer Oestover ende Westover’1517. In 1301 beslecht de graaf een ‘twiste die roerende is tusschen die van Westover aen die eene zyde ende die van Oostover aen die andere zyde’, te Middelburg1518. Op zich zelf is natuurlijk dit alles niets bijzonders.

Behalve in de benamingen naar windstreken1519 vindt men een spoor van zulke stelselmatigheid ook in de talrijke dorpsnamen op -kerke, en tenslotte in de drie namen op -burg: Middelburg, Souburg, Domburg. Op deze laatste zij nu de aandacht gericht.

Aan den naam Middelburg vindt geen etymoloog iets te kluiven, of hij moest willen terugkeeren tot de wijsheid der vaderen, die er Metellus bij haalden1520. De verklaring van Souburg als Zuidburg lijdt weinig twijfel; de oudst overgeleverde vorm is Sutburch, in 1162 en 1198,1521 daarna wordt Subburgh of Zubburch de gewone vorm. Het ligt vrijwel vlak Zuidelijk van Middelburg.
 
Bij Middelburg en Souburg zal men een Noordburg zoeken. S. Muller Hzn. heeft aangenomen, dat een plaats van dien naam zou hebben gelegen, hetzij op het (later geheel verdronken) Noord-Beveland, of ‘in het water, dat Walcheren van Noord-Beveland scheidde’1522. Hieromtrent is niets overgeleverd. Meer voor de hand liggend schijnt de veronderstelling, dat men den Noordburg heeft te zien in Domburg, ten opzichte van Middelburg Noordwestelijk gelegen, - dat wil zeggen Noordelijk volgens de verschoven aanduiding der windstreken -, en door den Noordweg daarmee verbonden. Wij laten deze veronderstelling voorloopig rusten.

Een blik op den plattegrond van Middelburg, beter nog uit een vliegtuig of van den toren op de stad zelve,1523 vertoont ons terstond den zoo goed als cirkelronden vorm der binnenstad. De straat, die in de richting Zuid-West naar Noord-Oost den cirkel vrijwel als middellijn verdeelt, heet Burg1524. Met andere woorden - binnen den cirkel komende betrad men den burg. De welving van het terrein binnen den cirkel is voor ieder, die die straat doorloopt, waarneembaar; omtrent het midden, ter plaatse van de Groenmarkt, ligt zij het hoogst. Het Zuidelijk gedeelte van den ring van straten, die den cirkel insluit, heet Lange en Korte Delft. Reeds deze feiten te zamen wettigen een conclusie, dat het bijna cirkelronde centrum der stad den burg representeert, waarnaar zij haar naam draagt, en dat deze burg, althans aan den Zuidkant, door een gegraven gracht moet zijn beschermd geweest.
    

Wanneer niettemin aangaande den aard van dien burg zooveel tegenstrijdige meeningen zijn verkondigd, dan ligt dit in hoofdzaak aan een hardnekkige begripsverwarring. Men was steeds weer geneigd, bij het woord burg aan een ‘burcht’ d.w.z. kasteel, in de min of meer romantische voorstelling, te denken, en naar de sporen van een versterkt huis, een slot, te zoeken, in plaats van zich te herinneren, dat reeds het woord ‘burgwal’, zooals wij het in onze Hollandsche steden kennen, ons het begrip ‘burg’ in een andere en oudere beteekenis verraadt, nl. die van versterkte, beveiligde woon-
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5. Middelburg


Luchtfoto K.L.M.
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6. Sint Winoxbergen


Luchtfoto, welwillend afgestaan door den Heer E. Looten te Bergues
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7. Domburg


Oostelijk gedeelte naar het vogelvluchtplan bij Smallegange, Nieuwe Cronyk van Zeeland, p. 631
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8. Domburg 


hetzelfde, naar de kaart van Cornelis Goliath, 1648, in den Atlas Bodel Nijenhuis, Universiteitsbibliotheek, Leiden


H. het Huijs genaemt de Capelle, alsoo eertijts een is geweest 


3. de Wal van Jan Florisz. Codde 


i. tSchuytvlott
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9. MIDDELBURG 


A Abdij, met Koorkerk, Nieuwe Kerk en Toren 


W + Plaats van het voormalige Westmonster 


N + Plaats van het voormalige Noordmonster 


1. Stadhuis 2. Station 3. Kanaal door Walcheren 4. Dam met het Droogdok en Haven 5. Lange Delft 6. Wal 7. Noordstraat 8. Lange Burg 9. Plaats van 's Graven Steen
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10. SOUBURG 


+ Kerk van Oost-Souburg 


+ Plaats van de voormalige kerk van West-Souburg 


K Richting van het Kanaal door Walcheren, den Nieuwen Vlissingschen weg en den Spoorweg






 plaats1525. Zoo kon het gebeuren, dat een van de beste kenners der Middelburgsche geschiedenis, Dr J.C. de Man, nog in 1894 een uitvoerige en zeer gedocumenteerde verhandeling wijdde aan zijn ‘Bedenkingen tegen het aannemen van een burcht als begin van Middelburg’1526. Hij betoogde daarin volkomen terecht, dat 's Graven steen, het huis aan de Lange Burg, dat, in 1527 herbouwd, in 1827 was afgebroken,1527 niet die veronderstelde burg kon zijn geweest. Vervolgens echter, in den ijver om zijn stelling te bewijzen, zag hij de eenvoudige oplossing: burg = veilige woonplaats, voorbij, en ontkende nu ook de beteekenis van den cirkelvorm der binnenstad en van andere gegevens, waarop wij nog zullen terugkomen.


Er lag overigens ook in de opvatting van het woord burg in de beteekenis van stad een mogelijkheid van misvatting, en wel deze. Onze Noord-Nederlandsche steden ommuurden zich in het algemeen niet vóór de dertiende eeuw. Haar burgwallen beschrijven in den regel een omvang van jongere formatie. In de meening, dat ook Middelburg zulk een later ommuurde stad representeerde, verkeerde niemand minder dan R. Fruin de oudere1528. Wij zullen trachten duidelijk te maken, dat burg in het onderhavige geval is te verstaan  als castellum in den zin, waarin het woord ons uit Vlaanderen bekend is, en dat de oorsprong der drie Walchersche burgen op zijn laatst in het eind der tiende eeuw te stellen is.

Thans eerst een blik op Souburg. De burg is hier niet te zoeken in het kasteel te West-Souburg, door Marnix vermaard1529. Wie een rondvlucht boven Walcheren doet, ziet het terrein van den ouden burg onder zich, ten Zuiden van de kerk van Oost-Souburg: een bijna cirkelrond, kennelijk hooger gelegen en door kleur afstekend blok tuingrond, omringd door een weg, die gedeeltelijk met huizen is omzoomd1530. Het is een verrassend gezicht voor wie reeds vóór het tijdperk der K.L.M. het feit had afgelezen van de stafkaart en bevestigd gevonden in oude gegevens. Een kaart van Souburg uit de achttiende eeuw, in de verzameling Zelandia Illustrata, betitelt nog het blok, dat door den ringvormigen weg omsloten wordt, met den naam ‘op den burch’, terwijl een gedeelte van den weg ‘burgweg’ (op jongere kaarten ‘bergweg’) heette1531.

De overeenkomst tusschen het burgblok van Souburg en de binnenstad van Middelburg is volkomen, behalve wat de afmetingen betreft. Terwijl de middellijn van den Middelburgschen cirkel ongeveer 375 m bedraagt, is die van het blok te Souburg niet grooter dan 200 à 250 m.

Beziet men vervolgens het grondplan van Middelburg wat nader, dan valt het volgende op te merken. Alleen het Zuidelijk deel van den cirkelomtrek draagt den naam Delft, gedolven gracht. Waarom het overige niet? Omdat de Noordelijke kromming gevormd werd door een bocht van de Arne, die als voorzetting van een water, Portelinge genaamd, dat uit het Noorden kwam, bij Middelburg een anderen watergang opnam1532. Aan den natuurlijken loop van de Arne heeft de burg zich aangesloten, alleen aan de Zuidzijde behoefde de beveiliging door het water kunstmatig te worden gecompleteerd.
 
Binnenwaarts van de kromming der Lange Delft volgt een straat dezelfde curve van de Lange Burg tot bij den Lange Jan. Zij heet Wal. Dr De Man wilde ook aan dezen naam beteekenis voor de ontstaansgeschiedenis van Middelburg ontzeggen,1533 m.i. ten onrechte1534. Trekt men die binnenronding, die door het complex der abdijgebouwen verbroken wordt, door, dan zou de Bogaardstraat en ook het slop, dat in de Lombardstraat ingaat, de voorzetting van dien ‘wal’ kunnen representeeren. De middellijn van den aldus te reconstrueeren engeren cirkel bedraagt ongeveer 200 m, dus ten naastenbij zooveel als die van het Souburgsche burgblok. Omtrent de verhouding van Wal en Delft vindt men belangrijke opmerkingen in de bovenaangehaalde1535 studie van P.K. Dommisse. Deze wijst erop, dat de grens tusschen de, later afgescheiden, abdij-parochie eenerzijds en de oudere twee parochiën van West- en Noordmonster niet de straten volgde, die Noordstraat en Lange Delft heeten, maar langs de achterzijde van de huizen aan de binnenzijde dier straten liep. Op grond van nauwkeurig onderzoek aangaande de ligging der huiserven kwam hij tot de conclusie, dat zoowel de gracht als de wal te zoeken zijn op een cirkellijn, die gelegen is tusschen de kromming van de hoofdstraten en die, waarvan de straat Wal een deel vormt1536. De straten moeten, indien dit juist is, Delft en Wal zijn genoemd, omdat de aanwonenden met den achterkant van hun erf aan de gracht, respective den wal paalden. Men woonde ‘aan de Delft’, ‘aan den Wal’, d.w.z. men kwam er achter op uit.

Deze conclusie van den Heer Dommisse zal ik aanstonds steunen met een getuigenis, dat voor onze geheele kennis van Middelburg van groot gewicht is.



De oudere geschiedenis van Zeeland, zeiden wij reeds, moet beschouwd worden in verband met hetgeen ons bekend is omtrent Vlaanderen. Zeeland was tot in de dertiende eeuw een gebied, dat van Vlaanderen afhing. Het was een burggraafschap of castellanie gelijk de districten van Vlaanderen zelf, al was de macht grootendeels in handen der Hollandsche graven, en het ambt van burggraaf aan de heeren van Voorne gekomen.

De meeste der Vlaamsche steden zijn ontstaan als centrum van  zulk een kasselrij, om het Vlaamsche woord te gebruiken. Van enkele dier steden reikt de geschiedenis tot in den Merowingischen tijd terug. Bij de meeste is het castellum, de burg, als het uitgangspunt der latere ontwikkeling te beschouwen. De aanleg van die burgen wordt voor de meeste gevallen gesteld omstreeks het jaar 900 of iets later. Zoo voor Brugge, zoo voor den Oudburg te Gent1537, zoo voor Rijsel, voor Broekburg (Bourbourg), voor Sint Winoxbergen (Bergues)1538.

In al deze steden is het terrein van het castellum nog gemakkelijk terug te vinden, hetzij op het eerste gezicht of uit historische gegevens. Dit geldt niet van twee plaatsen, dien men, al zijn het geen hoofdplaatsen van kasselrijen geworden, toch ook in het systeem der Vlaamsche burgen zou willlen begrijpen: Aardenburg en Oostburg. Voorzoover mij bekend, is tot nu toe omtrent ligging en karakter der versterkingen, die aan deze plaatsen den naam hebben gegeven, niets bekend geworden1539. Beide zijn zeer oud. Een pagus Rodanensis komt reeds voor kort na 7001540. De naam Rodenburg of Reddenburg voor Aardenburg blijft op het stadszegel tot 1522 in gebruik. De gouw, waarvan Aardenburg het middelpunt was, heeft in lateren tijd geen afzonderlijke kasselrij gevormd1541; zij ressorteerde onder die van Brugge. In het kerkelijke omvatte Aardenburg de eilanden Wulpen en Cadzand. Pirenne heeft verondersteld1542, dat Aardenburg en Oostburg, in veel ouderen tijd dan de stichting der Vlaamsche castella, een versterkingsstelsel zouden hebben uitgemaakt met het merkwaardige Oudenburg niet ver van Oostende, dat volgens de overlevering eenmaal caput totius Flandriae zou zijn geweest, en omtrent welks burg, kort na 1084 afgebroken, een ooggetuige, monnik van het klooster aldaar, ons zulke nauwkeurige oudheidkundige bijzonderheden meedeelt1543.
 
De aanleg der Vlaamsche burgen zal zich uit den aard der zaak bij de gelegenheid van het terrein hebben aangesloten. Er is geen reden, één vaststaand type van omvang en vorm te veronderstellen, te minder omdat niet te denken valt aan kunstig ontworpen forten of kasteelen, maar enkel aan omheinde woonplaatsen, - schansen noemt ze Van Werveke1544 -, die ruimte boden voor een grafelijke behuizing, een kerk, een rechthuis en eenige bijgebouwen en voorraadschuren. Zulk een burgterrein is zelfs in belangrijke centra als Gent en Brugge niet grooter geweest dan 3 à 4 hectare1545.

De ‘burg’ te Brugge, nog steeds aldus genoemd, heeft den vorm van een rechthoek met stompe hoeken, waarvan de lange zijde ongeveer 200 m is1546. De Oudburg te Gent heeft de gedaante van een langgerekten vierhoek, met een lange zijde van ongeveer 700 m.

Verschillende andere steden vertoonen den ronden aanleg, dien wij te Middelburg en te Souburg aantroffen. Ten opzichte van Broekburg (Bourbourg), dat men op de kaarten van Jacob van Deventer nog als ovaalvormig vindt afgebeeld,1547 met een gedeeltelijke kleinere ronding binnen den rand, wordt het onderzoek bemoeilijkt door het feit, dat de stad, door den oorlog verwoest, na 1659 geheel is herbouwd.

Aangaande Veurne heb ik, dank zij de vriendelijke hulp en toelichting van Prof. F.L. Ganshof, kennis kunnen nemen van een studie, die de algemeen toegankelijke gegevens belangrijk aanvult en verheldert: Eug. Dhuicque, Pour la reconstruction de Furnes1548. Het grondplan van Veurne vertoont de sporen van drie opeenvolgende omwallingen. De middelste daarvan ziet men op de kaart van Jacob van Deventer en op het vogelvluchtplan in Sanderus, Flandria Illustrata1549. De stad heeft er den vorm van een onregelmatigen zevenhoek. Aansluitend aan de groote markt ziet men in de Westelijke helft van het terrein een halve ronding. Dhuicque nu toont aan, dat deze ronding, bij Sanderus minder sprekend dan zij in werkelijheid is,1550 de rest is van den cirkelvorm van het oorspronkelijke burgterrein, die eerst later door een uitbreiding van de markt is verbroken. De middellijn van den cirkel is ongeveer 270 m. Geheel in overeenstemming met  hetgeen te verwachten is, vindt men de markt en de Sint Nicolaaskerk aan den buitenrand van den burg, d.w.z. in den portus, die zich onder de bescherming daarvan vormde1551.

Het duidelijkst van al is de cirkelvormige burg tot den huidigen dag te herkennen in Sint Winoxbergen, in het Fransch Bergues. Wie de luchtphoto zag, niet lang geleden gepubliceerd in L'Illustration1552, kan op het eerste gezicht gemeend hebben, Middelburg voor zich te hebben. Men ziet dezelfde vrijwel cirkelronde binnenstad. Legt men naast de moderne photo de fraaie afbeelding in vogelvlucht bij Sanderus' Flandria Illustrata1553, dan blijkt de overeenkomst nog treffender. Evenals in Middelburg1554 ligt de groote markt aan den buitenrand van den burg. Het burgterrein, 310 à 320 m in middellijn, is, in afwijking van het als stad eertijds veel belangrijker Middelburg, nog in de 17e eeuw grootendeels onbebouwd geweest. Ook is de abdij van St. Winoc niet in den burg, in aansluiting aan het munster van Sint Maarten, gesticht, maar op den Groenberg vlak bij de stad. Het opmerkelijkst van al is het feit, dat de situatie, door Dommisse voor Middelburg geconcludeerd, op de kaart bij Sanderus te Sint Winoxbergen in de zeventiende eeuw nog nauwkeurig wordt teruggevonden: de ringvormige gracht loopt aan de achterzijde van de huizenrij, die den binnenkant van den burgcirkel vormt!

Toevallig is juist ten opzichte van Sint Winoxbergen de tijd van den burgbouw met vrij groote stelligheid bekend. De Vita Sancti Winnoci, die uit de elfde eeuw dateert, schrijft dien toe aan graaf Boudewijn II (879-918): Tunc etiam locum Bergas dictum presidio placuit munire quod munitioni omni circumquaque esset patriae1555.

Uit de gelijkvormigheid van de beide plaatsen volgt niet onmiddellijk, dat de aanleg of versterking van den Middelburg in denzelfden tijd te stellen is als die van Sint Winoxbergen. Wij zullen echter voor hoogen ouderdom van eerstgenoemden burg nog andere, indirecte gegevens te vermelden hebben. Voorloopig evenwel dient thans de topografie van den derden der Walchersche burgen in het oog te worden gevat.
 
Domburg werd reeds in de zestiende eeuw verklaard als duinburg1556, en het komt mij voor, dat deze verklaring zoo voor de hand liggend en aannemelijk is, dat wij ons ditmaal opnieuw aan het etymologisch vernuft der voorvaderen zouden kunnen houden, zonder naar andere mogelijkheden te zoeken. Er zijn er anders genoeg geopperd1557. Men heeft in den naam als eerste lid willen terugvinden: domus, dominus, ndl. doem, zelfs ding, en eindelijk den persoonsnaam Domaes of Domis, het best bekend uit den familienaam Dommisse. Deze laatste verklaring, reeds door De Man vermoed, is kort geleden door Dr P.L. Tack1558 geprefereerd boven die als duinburg. Zij kan mij niet bevredigen, om de volgende redenen. De schrijver stelt zich, evenals zoovelen vóór hem, een ambachtsheer voor, die een kasteel bouwt1559. Ik hoop aan te toonen, dat hier aan andere verhoudingen te denken valt. Benaming naar een persoon schijnt mij reeds op zich zelf, naast Middelburg en Souburg, niet waarschijnlijk1560. Ware daarvan hier toch sprake, dan zou men een spoor van een genitiefvorm verwachten, hetzij op -n of -s. Alle Walchersche plaatsnamen, die onmiskenbaar van een persoonsnaam zijn afgeleid, vertoonen dien als genitief: Popkensburg, Poppenroede, Meilofskerke en alle soortgelijke namen. Voorts heeft Dr Tack er geen aandacht  aan geschonken, dat de naam tot in de veertiende eeuw overwegend als Dumburch met u, voorkomt1561, wat toch eerder in de richting dûn dan dom wijst. Aan de beteekenis van het hier volgende betoog aangaande aard en ouderdom van den derden burg doet overigens de etymologische verklaring maar weinig af.

In zijn studie over de parochies van Walcheren1562 verklaarde Mr R. Fruin de ligging van het castellum van Domburg, in de bronnen vermeld, onbekend. Men zou een oogenblik kunnen veronderstellen, in verband met de plaats der Nehalennia-vondsten, dat de plek wellicht onder zee of duinen verborgen was geraakt. Dit wordt echter terstond gelogenstraft door een getuigenis, dat ons stellig bewijst, dat nog in de zestiende eeuw een gedeelte der toenmalige smalstad bekend stond als ‘op den burch’. Het Schepenaktenboek van Domburg vermeldt op 17 Januari 1541/2 een huis, gelegen ‘op den burch, over oestzyde van der straete, toebehoorende broer Andries Vlamynck’1563. Ongelukkig blijkt noch het bedoelde huis, noch de bedoelde straat nauwkeurig te localiseeren, terwijl er merkwaardigerwijs in de Domburgsche archieven geen tweede vermelding van ‘den burg’ als plaatsbepaling is aangetroffen1564.

De stafkaart, die ons de ligging van den Souburg nog aanwees in de ronding van het burgblok, laat ons voor den Domburg geheel in den steek, en ook een blik uit de lucht onthult ons hier geen spoor van den cirkelvorm, dien wij, op grond van hetgeen Middelburg en Souburg opleverden, geneigd zijn te zoeken. Wij vinden dit spoor evenwel, zoodra wij oudere kaarten raadplegen. In den Atlas Bodel Nijenhuis, op de Universiteitsbibliotheek te Leiden, berust1565 een fraaie kaart van Domburg, in 1648 vervaardigd door den uitstekenden kaartteekenaar Cornelis Goliath1566, ter gelegenheid van de inhuldiging  van den Middelburgschen magistraat als heer van Domburg. Vergelijkt men deze kaart met de afbeelding in vogelvlucht bij Smallegange1567, dan ziet men het kringvormige terrein, met boerenhuizen bezet en door een ringmuur omgeven, dat Goliath aanduidt met H: ‘Het Huijs genaemt de Capelle, alsoo eertijts een is geweest’; ‘Capelstrate’ heet een deel van de ronding. De ringmuur wordt nog door Van der Aa1568 als bestaande vermeld.

Dat inderdaad hier de Sint Anna-kapel heeft gestaan, is ons ook overigens welbekend. Nu zou men kunnen meenen, dat de ringmuur eenvoudig als gevolg van de kapel is op te vatten; wat zou natuurlijker zijn! Maar wij weten tevens, dat deze Sint Anna-kapel in 1325 in de plaats kwam van een parochiekerk, die naar elders was verplaatst (waarover straks nader), en wat nog meer zegt, dat deze kerk, gelijk Mr R. Fruin overtuigend heeft aangetoond1569, de kern was van de parochie, die in de dertiende eeuw bekend stond als Domburg infra castellum, dat is ‘binnen den burg’, in tegenstelling met de parochie Domburg extra castellum, waarvan de kerk aanvankelijk gelegen schijnt te zijn geweest op Kerkwerve tusschen Westkapelle en Aagtekerke, waar later het buiten Sint Jan ten Heere heeft gestaan.

Ziedaar feitelijk de ronding om de kapel, gegeven wat wij bevonden omtrent Middelburg en Souburg, reeds als burgvorm bewezen. Voor de conclusie, dat hier de kern van den Domburg te zoeken is, zijn evenwel nog krachtige bevestigingen. De perceelen land ten Oosten van het kapelterrein heeten op de kaart van Goliath ‘3: de Wal van Jan Florisz Codde’1570. Een Wal vonden wij ook te Middelburg. Even ten Zuiden van de sloot, die deze perceelen Westelijk begrenst, begint de Domburgsche watergang, bij Goliath in zijn oorsprong nog duidelijk als een natuurlijke waterloop kenbaar. Ter hoogte van i, het Schuitvlot, zijn, naar mij de Heer P.J. van der Feen jr., conservator der ‘steenen-kamer’ in het museum van het  Zeeuwsch Genootschap, meedeelde, in het voorjaar van 1933 bij het leggen van een rioleering ontelbare scherven en botten gevonden, door Dr Holwerda gedateerd op de tiende en elfde eeuw, en gelijksoortig aan vondsten uit de tuinen der huizen aan de straat Burg te Middelburg. Voorts is op het kapelterrein reeds vroeger een tufsteenen graf gevonden, en treft men er fragmenten aan van den rooden zandsteen, die na de twaalfde eeuw bij ons in onbruik raakte1571. Elders in Domburg werden overblijfselen van dien aard niet gevonden. Eindelijk valt nog op te merken, dat het kapelterrein het hoogst gelegene van Domburg is1572.

Indien aldus met voldoende zekerheid de plaats van den Domburg is bepaald, dan rijst de vraag, in hoeverre de bevindingen ten aanzien van de drie burgen van Walcheren overeenstemmen. Sporen van den ronden vorm vertoonen alle drie, maar terwijl de ronding van Middelburg in middellijn ongeveer 375 m mat, en die van Souburg omtrent 200 m, bedraagt de middellijn van het ronde kapelterrein op de kaart van Goliath niet meer dan ongeveer 62 m. Hebben wij echter het recht, den voormaligen wal van den burg te zoeken ten W. van de perceelen, die Goliath ‘Wal’ noemt, dan wordt die afmeting aanzienlijk grooter, en zou de Domburg met den omvang van het burgblok te Souburg wel kunnen correspondeeren1573. Uit het feit, dat slechts éénmaal de plaatsaanduiding ‘op den burch’ is overgeleverd, mag men opmaken, dat de herinnering aan het castellum in de zestiende eeuw reeds bezig was te verdwijnen.



Met de topografische bepaling van de ligging en den vorm der Walchersche burgen zijn de gegevens aangaande hun ouderdom en beteekenis geenszins uitgeput. Een onderzoek naar de verhouding van burg, ambacht en parochie kan ons daaromtrent meer leeren. Het laat zich het best aanknoopen bij het geval van Domburg. Mr Fruin heeft in de reeds meermalen genoemde studie de ingewikkelde geschiedenis van de beide parochiën, die den naam van Domburg hebben gedragen, zoo overtuigend uiteengezet, dat wij ons op zijn conclusies kunnen baseeren. Uitgangspunt zijn de beide oorkonden van 1247 en 1271, waarbij de bisschoppen van Utrecht  Otto en Jan de abdij van Middelburg in hare kerkelijke bezittingen bevestigen1574. Beide vermelden vrijwel gelijkluidend een aantal Walchersche parochiën, gerangschikt als appenditiae onder hare moederkerken. Als de eerst genoemde onder Oostkapelle fungeert Dumburgh infra castellum, onder Westkapelle Dumborgh extra castellum. Mr Fruin toonde aan, dat deze namen correspondeeren met de latere benamingen Oost- en West-Domburg, reeds in het begin der veertiende eeuw daarvoor in de plaats getreden1575. De kerk van Domburg ‘binnen den burg’1576, aan Sint Agatha gewijd, stond op de plek, die wij zooeven behandelden, maar werd in 1320 verplaatst ad locum ydoneum... ob necessitatem cogentem et suadentem utilitatem1577 naar het tegenwoordige Aagtekerke, dat als naam der parochie op den duur Oost-Domburg verdrong. Eenige jaren later, in 1325, stichtte zekere heer Doedijn Hendriksz. van Soetelingkerke op het terrein der voormalige kerk de ons reeds bekende Sint Anna-kapel. De kerk van Domburg ‘buiten den burg’, aan Sint Jan gewijd, lag oorspronkelijk in het Westelijk deel van het ambacht. Mr Fruin laat de juiste plaats in het midden; S. Muller Hzn.1578 denkt op goede gronden aan Kerkwerve, later Sint Jan ten Heere genoemd (naar een Johanniter-commanderij). Vandaar werd zij evenwel tusschen 1363 en 1379 overgebracht binnen de smalstad zelf, waar men nu de kerk van Domburg ziet.

Deze latere lotgevallen der beide parochies zijn hier volledigheidshalve even vermeld; hoofdzaak voor dit betoog blijft de oudst bekende toestand, waarvan de oorkonden van 1247 en 1271 spreken. Een zeer groot ambacht, naar den Domburg genoemd, vinden wij kerkelijk verdeeld over twee moederkerken Oost- en Westkapelle. Deze deelen worden onderscheiden naar de ligging van hun kerk binnen en buiten den burg. Met andere woorden: de burg, die den naam gaf aan het ambacht, en ter onderscheiding der beide kerken diende, moet vroeger aanwezig zijn geweest dan het tijdperk der parochievorming. Doch indien hij zoo oud was, kan men vragen, waarom werd het ambacht Domburg dan zelf niet kern van parochievorming? Misschien geeft de algemeene voortgang van de kerkelijke  indeeling op Walcheren, dien wij nu nader in het oog vatten, eenig uitsluitsel.



Ook hier resumeeren wij voorloopig hetgeen door Mr Fruin en door S. Muller Hzn. is geconcludeerd. Van de parochies, die men tegen het einde der dertiende eeuw op Walcheren aantreft, zijn er vijf en dertig door afsplitsing voortgekomen uit vijf, die als de oorspronkelijke moeten worden beschouwd. Deze vijf heeten: Westmonster, Noordmonster (waarvan de kerken te Middelburg gelegen zijn), Westkapelle, Oostkapelle en Souburg. S. Muller Hzn. wijst er terecht op1579, dat de namen Oost- en West-kapelle een nog ouderen toestand verraden, waarbij deze parochiën, later zelf moederkerken, nog als kapel onder een andere kerk ressorteerden, en neemt met goede redenen aan, dat beide eertijds afhankelijk zijn geweest van Westmonster. Onder de genoemde vijf kerken behooren als appenditiae ook eenige kerspelen op Noord- en Zuid-Beveland, die wij hier verder buite bespreking laten. Westmonster heeft als dochterkerken1580: Koudekerke, Biggekerke, Hoogelande, Arnemuiden, Welzinge en Krommenhoeke; Noordmonster heeft als dochter kerken: Brigdamme, Kleverskerke, Schellacht, Zandijk, Gapinge, Buttinge en Popkensburg (of Sint Laurens). Onder Oostkapelle behooren: Oost-Domburg, Serooskerke, Mariekerke, Poppendamme en Grijpskerke, onder Westkapelle: West-Domburg, Meliskerke, Werendijke, Sint Janskerke, Boudewijnskerke, Ser Poppenkerke en waarschijnlijk Zoutelande. Souburg eindelijk is moederkerk van Oost-Souburg, Niewerve, Ritthem, Oude Vlissingen en Nieuwe Vlissingen1581.


De afsplitsing der parochies is in de twaalfde eeuw in vollen gang.  
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11. WALCHEREN 


Onderstreept zijn de namen der vijf oudste parochiën. Bij de overige wordt de moederkerk, waarvan zij zijn afgescheiden, aangeduid door: (W.M.) = Westmonster, (N.M.) = Noordmonster, (W.K.) = Westkapelle, (O.K.) = Oostkapelle, (S.) = Souburg. De kerk van Oost Domburg (O.K.) werd in 1320 verplaatst naar Sint Aagtenkerke, die van West Domburg werd tusschen 1363 en 1376 verplaatst van Kerkwerve naar de smalstad zelve.






 Zandijk wordt reeds in 1153 als zoodanig vermeld1582. De stichting van het kerspel Hoogelande heeft plaats in 11881583, Grijpskerke is het reeds in 11901584, Brigdamme en Serooskerke insgelijks vóór 12001585. Het ligt voor de hand om aan te nemen, dat het ontstaan, als kapellen, van deze latere kerspelkerken in veel vroeger tijd is te stellen. Een groot aantal dorpen nu, of voormalige dorpen, zoowel op de andere eilanden als op Walcheren, dragen, gelijk bekend, namen op -kerke, meest met enkel een persoonsnaam als eerste lid, die in sommige gevallen wordt voorafgegaan door Ser-, d.i. 's heeren, of gevolgd door -kints- of -kinderen-. Slechts weinige dorpsnamen zijn met Sint- samengesteld. Deze laatste zijn gemakkelijk van de rest af te zonderen. De volgende dorpen zijn naar den heilige van hun kerk genoemd: Sint Janskerke, Sint Mariekerke, Sint Aechtenkerke en Sint Laurens, eerder Popkensburg, alle op Walcheren. Daartegenover staan de volgende namen, waarbij niet aan een heilige moet worden gedacht. Op Walcheren: Serooskerke, d.i. Ser Alarts-, ook wel Alarthskintskerke1586, Ser Poppenkerke, Ser Boudenskerke1587, Meliskerke, d.i. Meilofs-, eerder Hugen-1588, Kommerskerk1589, later Niewerve, Kleverskerke, d.i. Clawaerts-, Grijpskerke (Gripes-) en Biggenkerke. Op Noord Beveland heeft men Wissenkerke en Soetelinckerke, op Zuid-Beveland Zinoutskerke, Ser Abbenkerke, Oedekijnskerke (Hoedekenskerke), Ser Aernoutskerke ('sHeer Arendskerke) dit ook wel met -kinderen-, Wissenkerke, Sher Hendrixkerke of Ser Heinenkijnderkerke. Schouwen levert Rengerskerke, Her Simonskerke, Brisselskerke, Ser Alartskerke1590, Claeskinderkerke.


Talrijk zijn dergelijke namen ook in den Grooten of Zuidhollandschen Waard, waar men had: Tiedrades-, Ser Heins-, Heinrix Iden-, Erkentruden-, Herrades-, Bottes-, Daniels-, Tiezelijns-, Wolbrantskerk.

Voorzoover de heiligen, aan wie de kerken gewijd waren, bekend zijn, vindt men de ook elders meest voorkomende patroons: Sint Jan, Sint Michael, Sint Pieter enz. Trouwens de meeste der namen  zullen in den heiligenkalender, hoe rijk ook, nauwelijks te vinden zijn. Zijn dus de kerken niet naar heiligen genoemd, de naamgevers kunnen evenmin geestelijken zijn geweest, die ze hebben bediend. Dit toch wordt uitgesloten door de vererving, die uit de bijvoeging -kints- of -kinder- blijkt. Men heeft in deze heeren de kerkeigenaars, misschien tevens kerkstichters te zien1591. Hierop wijst ook het feit, dat de namen golden als vulgariter aldus luidende1592, eveneens de wisseling der namen, met of zonder -kints-, -kinder-, of wel als Meilofs- voor een eerder Hugen-1593. Daarbij valt nu het volgende op te merken. Deze benaming naar kerkeigenaars moet stammen uit een tijd, vóór de Kerk tegen het eigen-kerkenrecht begon te protesteeren, en het in verschillende patronaats-rechten omzette, d.w.z. in ieder geval vóór het laatste kwart der twaalfde eeuw. Vermoedelijk echter is de oorsprong dier namen nog vrij wat vroeger te stellen. Voor nauwkeuriger tijdsbepaling ontbreekt elk gegeven. Geen enkele der kerknaamgevers is, voorzoover ik kan nagaan, uit een oorkonde of uit andere overlevering bekend, een silentium, dat toch wel naar een betrekkelijk ver verleden wijst, terwijl de veelheid dezer gelijksoortige namen, gelijk al eerder gezegd, op een zekere stelselmatigheid in de kerkelijke bewerktuiging der betreffende streken schijnt te duiden.




Keeren wij thans terug naar Middelburg. De beide Munsters, waarvan de kerkelijke organisatie van het eiland moet zijn uitgegaan1594, lagen aan den buitenrand van den Burg. Binnen dezen lag het klooster, dat in 1128 als Praemonstratenser abdij aan Onze Lieve Vrouw was gewijd. Volgens de overlevering waren er tevoren reguliere kanunniken gehuisvest geweest. Mag men zich voorstellen, dat deze kanunniken oorspronkelijk aan de beide munsterkerken of aan een van deze verbonden zijn geweest? Die kerken zullen toch haar naam Monster niet zonder reden hebben gedragen. De geheele Burg is tot 1266 onder de parochie van Westmonster begrepen geweest.  
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12. Sint Winoxbergen, naar het plan bij Sanderus, Flandria Illustrata, t. iii, p. 295






  Eerst in dat jaar werd op bevel van den bisschop, ‘propter inimicitias capitales antiquas que etiam adhoc de die in diem crescunt in gravius’, een parochiescheiding aangebracht, die een afzonderlijk kloosterkerspel afscheidde van Westmonster. Onder het nieuwe kerspel zouden o.a. behooren allen1595, die woonden in de custodiae, gemeenlijk waghta de Dilf en waghta de Burgh genoemd1596. De kloosterparochie verwierf ook een der buiten de stad gelegen ambachten, die direct onder Westmonster waren blijven ressorteeren, namelijk dat der heeren van Hayman, gelijk Westmonster zich bleef uitstrekken over het Overdamme-ambacht, en Noordmonster over Seisambacht en Noordmonsterambacht1597. De beschrijving der goederen van de abdij Echternach in de lijst uit het einde der twaalfde eeuw betreft in hoofdzaak de landelijke gedeelten der parochiën West- en Noordmonster. In 1311 verkreeg Noordmonster van den graaf een eigen college van kanunniken1598, in Westmonster werd er eerst in 1479 een gevestigd1599.


Van de opkomst van Middelburg spreekt Fruin in de volgende termen1600. ‘Dat de eene (kerk) West-, de andere Noordmunster heet, wijst op zeker verband tusschen beiden; en dat twee zoo aanzienlijke kerken zoo dicht bijeen liggen bewijst, dat de streek toen ter tijd reeds dicht bevolkt was. Tusschen de twee in, of beter gezegd ten Oosten van Westmunster en ten Zuiden van Noordmunster, verrijst Middelburg, met een duidelijk sprekenden naam. Burg beteekent ongeveer hetzelfde als poort: poorters en burgers, oppidani en burgenses, zijn namen die met elkaar verwisseld worden. Als het in deze streek gegaan is gelijk doorgaans in Holland, dan is het gehucht, waaruit de stad opgroeide, oorspronkelijk gebouwd op het gebied der beide aangrenzende ambachten of van een van beiden, en daaraan vervolgens bij grafelijk privilege onttrokken, om later steeds te worden uitgelegd te hunnen koste.’

Mij dunkt, het tot dusver behandelde geeft ons recht, voor dit beeld een aanzienlijk gewijzigde voorstelling in de plaats te stellen. Het is hier niet gegaan, meenen wij, als doorgaans in Holland, maar als in Vlaanderen. De stad is niet, in betrekkelijk laten tijd, uit een gehucht tot een ‘poort’ of ‘burg’ opgegroeid. Zij heet niet  Middelburg naar haar ligging tusschen twee kerken, maar naar die tusschen twee andere burgen. Hoe zouden ooit, zelfs in de dichtst bewoonde streek, twee landelijke moederkerken hun centrum hebben kunnen krijgen op vijf minuten afstands van elkander, wanneer niet de reden van die ligging te zoeken ware in de aanwezigheid van het grafelijk castrum, waartegen zij zich aanvlijden, en dat ze moest beschermen?1601 De Burg is zoowel voor de kerkelijke organisatie van het eiland als voor de opkomst van de stad het uitgangspunt geweest. Ook voor Domburg moesten wij immers concludeeren, dat de burg ouder moet zijn geweest dan de vorming der parochies, al werd hij daar geen uitgangspunt van kerkelijke indeeling.

Aldus beschouwd sluit de ontwikkeling van Middelburg volkomen aan bij die welke Pirenne reeds dertig jaar geleden voor de Vlaamsche steden als de normale heeft geschetst1602. Beschermd door een grafelijke sterkte vormt zich daarnaast een handelsnederzetting. Binnen den ouden ‘burg’ vindt men 's graven huis1603, een kerk en wellicht eenige voorraadschuren. Aan den buitenrand van den burg onstaat de markt, ook in Middelburg, en wel rondom de Westmonsterkerk, die zelf immers reeds buiten den burg lag. In 1295 wordt getuigd, dat het kerkhof gelegen is in corde tocius oppidi, en dat er markt gehouden wordt ex usu et longaeva consuetudine, weshalve voor het vervolg marktplaats en kerkhof behoorlijk zullen worden gescheiden1604.

Zoowel de Middelburg als de beide kleinere moeten hun beteekenis als militaire sterkte reeds vroeg verloren hebben. Voor Souburg zou men het willen opmaken uit het feit, dat de oudste kerk, die van West-Souburg, niet binnen of naast den burg, maar op meer dan 750 m afstand daarvan is opgericht. Voor Domburg schijnt het te volgen uit de verdeeling van het ambacht over twee oorspronkelijke moederkerken Oost- en Westkapelle. Wat Middelburg betreft zou te onderzoeken zijn, in hoeverre de gebouwen der abdij, en zoo ja, in welken tijd, reeds den binnencirkel der brug verstoord hebben.



Aan Middelburg is, overeenkomstig onze bevindingen, niet alleen  een hooge ouderdom toe te kennen, maar ook een centrale positie, waarover nog het een en ander op te merken valt. Het is te beschouwen als de oude hoofdplaats van een castellania in den trant der Vlaamsche. Wij kunnen in het midden laten, welke beteekenis te hechten is aan de vermelding van een comes dezer streken, die volgens de Annales Fuldenses in 837 bij een inval der Noormannen is gedood1605. Er blijkt uit, dat Walcheren toen reeds een gouw moet zijn geweest, wat niets opmerkelijks heeft.

Zeer belangrijk daarentegen is een getuigenis, dat wij bezitten omtrent Middelburg en Walcheren tegen het laatst der elfde eeuw in de hoofdstukken, waarmee abt Thiofrid van Echternach zijn Leven van Willebrord besluit. Ofschoon volstrekt niet onbekend1606, is dit verhaal in zijn waarde voor onze kennis van de Zeeuwsche verhoudingen, naar het mij voorkomt, nog niet nauwkeurig genoeg bekeken. Thiofrid is abt van Echternach geweest van 1083 tot 1110. Zijn Vita S. Willibrordi1607 moet hij volgens Dom Ursmer Berlière te boek hebben gesteld in 11031608. Aan het slot daarvan komt hij te spreken van gebeurtenissen in Zeeland, waar de abdij van Echternach zoo aanzienlijke goederen bezat, die hij zelf beleefd of van ooggetuigen vernomen had. Het betreft wonderen, die in zijn tijd hadden doen blijken, hoezeer de heilige Willebrord het eiland, waar hij voor het geloof geleden had, bleef beschermen. Het woeste volk, effera gens, dat in die zeestreek, in locis mari conterminis (of wel: in Zeeland) woonde, had sterke teekens noodig, om in het geloof behouden te worden1609. De jongere zoon van den graaf van Vlaanderen, Robert1610, had, in een doodelijken haat tegen de Middelburgers ontstoken, exicialis odii in Mitthilburgenses accensus facibus, de bewoners van het geheele eiland met den dood gedreigd, interminatus est mortis interitum tocius insulae habitatoribus. - Let wel, de Middelburgers schijnen hier voor abt Thiofrid kortweg Walcheren te vertegenwoordigen, wat door het vervolg bevestigd wordt. Robert houdt raad met de Morini, d.w.z. de bewoners van de streek omtrent Saint Omer, en brengt een groote krijgsmacht op de been, van Franschen  en Dietschen, de Francigenis et Theutonibus1611. Per schip brengt hij hen over naar de vijandelijke kust1612. De Walcheren1613, Walichrenses, waren bijeengekomen in de kerk door Sint Willebrord's bloed gewijd, d.w.z. te Westkapelle. Zij binden de reliek van den heilige aan hun vaandel, en brengen den vijand een zoo deerlijke nederlaag toe, dat hij terstond met het overblijfsel van zijn leger het eiland verlaat. Het volk van Walcheren, Walichrensium populus, zond twee buitgemaakte vaandels ten geschenke aan de abdij van Echternach. Een en ander was aan Thiofrid verhaald door een aanzienlijk inwoner, die den strijd had bijgewoond, en later monnik was geworden.

Over het jaar, waarin deze mislukte tocht naar Walcheren te stellen is, bestaat geen zekerheid. Men heeft gewoonlijk aangenomen, dat de expeditie in verband stond met de inbezitneming van Holland, dat aan Robert door zijn huwelijk met de weduwe van Floris was toegevallen, en plaatste haar dus vóór 10631614. Daartegenover stelde nu C. Verlinden de mogelijkheid, dat de tocht deel zou hebben uitgemaakt van Robert's pogingen, om aan de inwendige beroeringen van zijn landen een einde te maken, en achtte in verband met het vervolg van Thiofrid's verhaal, den tijd omstreeks 1083 het waarschijnlijkst. De gronden, die hij voor die meening aanvoert, overtuigen mij niet. Robert, zegt Verlinden, wordt door Thiofrid ‘graaf van Vlaanderen’ genoemd, dus moet er sprake zijn van den tijd na 1071. Het contra Ruopertum comitem Flandriae staat echter alleen in het kapitelopschrift1615; in den tekst heet hij Divae memoriae presidis Flandriae Baldwini iunior filius Ruopertus, wat veeleer op den tijd  tusschen 1067 en 1071 zou wijzen. Voorts doet de bittere en lang-opgekropte haat van Robert tegen die van Walcheren, waarvan Thiofrid gewaagt, aan heel andere dingen denken, dan aan een politiemaatregel tot herstel van orde. Eindelijk blijkt uit niets, dat de gebeurtenissen, die Thiofrid vervolgens verhaalt, en die niet vóór 1083 kunnen vallen, kort op den mislukten tocht zijn gevolgd. Thiofrid zegt uitdrukkelijk, dat men in Walcheren eerst na Robert's expeditie van externa bella tot inwendige twisten verviel, zoodat het bijna uitgesloten moet heeten, Robert's tocht als een mislukte poging tot herstel der orde door den graaf zelf te beschouwen. Alles samengenomen schijnt het mij veiliger, zich te houden aan een dateering in vroegeren, doch niet nader te bepalen tijd.

Hoe dit zij, aan de waarde van Thiofrid's mededeeling als getuigenis voor Middelburg's centrale positie in de elfde eeuw doet het niets af. Hieromtrent nu brengt het vervolg van het verhaal nog belangrijker bijzonderheden. Het eiland geraakte, na de afwering van Robert's aanval, in zoo felle partijtwisten, dat er reeds velen van de voornaamsten verslagen waren, en men zonder gewapend gevolg zelfs de paaschviering niet meer waagde bij te wonen. Vermoeid en uitgeput riep men eindelijk de bemiddeling van den abt van Echternach in. Met zestien schepen, longis navibus, wachtte men Thiofrid in de haven van Antwerpen gedurende twee dagen af, maar toen deze niet opdaagde, kon het Walchersche geleide niet langer wachten, wegens het jaargeding, generale placitum, dat hen den derden dag eischte, en droegen zij de ontvangst van den abt op aan hun lieve vrienden, de overheid van Antwerpen, necessariis suis et dilectoribus, ipsius emporii magistratibus. Dezen kwijten zich luisterrijk van die taak, en brengen Thiofrid met een eervol geleide over naar de aanlegplaats van de stad Middelburg, in Mitthilburgensis portus navalia. Dan komen van het geheele eiland de scharen bijeen, en de abt begint zijn werk van vredestichting, dat door wonderteekenen wordt begeleid. Uit de maagschap van elk der verslagenen aan beide zijden worden zeven personen, de naasten in bloede, gekozen, om met den abt en de zijnen den zoen te beraden,1616 zoodat weldra de vrede, niet enkel in Walcheren, maar in het geheele aangrenzende eiland, in omni adiacente  insula, (Zuid-Beveland?), bij eede bevestigd kan worden. Twee maanden bleef de abt, onder allerlei vreugdebetoon, temidden der verheugde Zeeuwen.

Voor ons onderwerp van belang is in dit verhaal door den hoofdpersoon zelf het volgende. Thiofrid maakt ook hier tusschen Middelburg en Walcheren nauwelijks onderscheid. Hij noemt Middelburg reeds portus; het proces van agglomeratie van een handelsnederzetting aan den burg, zooals Pirenne het als normaal heeft aangewezen, heeft zich dus vóór het laatst der elfde eeuw reeds voltrokken. Het opmerkelijkst echter is de vermelding, dat de Middelburgers in de overheid van Antwerpen reeds hun necessarii et dilectores, hun lieve vrienden hebben. Wat anders dan handelsbetrekkingen zou deze gemeenzaamheid tusschen de beide steden kunnen verklaren! Men zal toegeven, dat het in ieder geval een zeer vroeg getuigenis van de beteekenis der stad is. Om directe gegevens aan te treffen, die daarbij aansluiten, moeten wij meer dan een eeuw overspringen.

De oudste bewaarde opteekening van het stadrecht van Middelburg is, gelijk bekend, van 1217, in den vorm, dien ook de oudste keuren der Vlaamsche steden vertoonen1617: een constateering, dat de geboekstaafde rechten gelden: hec est lex que kora dicitur, voor Middelburg bij eede bevestigd en bezegeld door gravin Johanna van Vlaanderen en graaf Willem van Holland met hun wederzijdsche burggraven van Zeeland1618. Het 22e artikel, inhoudende een verbod van verkoop van aangelengden of bedorven wijn, verwijst naar een eensluidende bepaling in een oudere keure: sicut in veteri kora continebatur. Neemt men aan, dat deze oude keure vervangen werd, omdat zij verouderd was, dan zou daarmee het belang van Middelburg's wijnhandel (het artikel is het eenige, dat op den handel betrekking heeft) tot in de twaalfde eeuw terug waarschijnlijk zijn gemaakt. In de beslissing van het geschil tusschen de abdij en de poorters over den wijnverkoop, van 1232, wordt reeds gewag gemaakt van ambtenaren, die men moeilijk anders dan als stedelijke accijnsheffers kan verstaan1619.
 
De centrale positie van Middelburg, - waarom het hier meer te doen is dan om haar ouderdom als handelsstad -, komt voorts helder uit in de bewoordingen van de oorkonde van 19 Mei 1250, waarin Margareta van Vlaanderen bekend maakt, hoe en over welke geschilpunten zij zich, onder bemiddeling van den pauselijken legaat, met den Roomsch-koning graaf Willem van Holland heeft verstaan1620. Men leest daar: Item conquerabamur quod idem rex1621 fecerat ibi aliquas villas francas, cum facere non posset, quia in tota terra predicta, scil. inter Scaldam et Hedinezee, non debet essa villa francha nisi Middelbourg, que ab antiquo fuit francha. Idem autem rex recognoscit, consentit et confitetur, quod ibi non potest construere vel edificare villas franchas nec factis seu edificatis dare franchisiam sive libertatem, nec etiam nos vel heredes nostri comites Flandrie possumus hoc facere, quia bene recognoscimus, quod non potest ibi esse aliqua francha villa nisi Middelbourg, que franchisiam habuit ab antiquo, et si aliquibus villis vel alicui ville ipse rex dedit franchisiam, eam, quantum in ipso est, penitus revocabit; et similiter nos revocabimus, nec permittet, quod utantur franchisia sibi data.’

Gelijk men weet, heeft de strijd tusschen Vlaanderen en Holland over Zeeland kort daarna weder voortgang genomen, zoodat het geen verwondering behoeft te wekken, dat aan de overeenkomst van 1250 geen uitvoering is gegeven, en Domburg en Westkapelle het hun verleende stadrecht behouden hebben1622.

Middelburg gold dus als van ouds, ab antiquo, een villa francha, een stad, te zijn geweest, en wel als de eenige, die in Zeeland bewesten Schelde kon en mocht bestaan. Wat kan dit anders beteekenen, dan dat de grafelijkheid van Vlaanderen Middelburg wenschte te handhaven als centrum der Zeeuwsche castellanie?1623
 
Van de Vlaamsche castellani neemt men aan, dat zij, hetzij meer of minder direct, te beschouwen zijn als de ambtsopvolgers der Karolingische gouwgraven1624. Wanneer te Gent omtreeks 1100, meent H. van Werveke1625, voor de stadsbewoners een afzonderlijke schepenbank wordt ingericht, dan is deze jurisdictie een verbrokkeling van de kasselrijrechtspraak. De Keure van Middelburg van 1217 wijdt tal van bepalingen aan het regelen der verhouding van die van Middelburg cum illis de terra1626. Ik waag niet, uit te maken, in hoeverre daarin het feit deel heeft, dat te Middelburg van ouds over een wijder gebied dan dat der stad recht gesproken werd. Wel spreekt dit feit duidelijk uit het recht, dat Middelburg bezat, om te ‘beriden’ ‘overal bewester Schelt in Zeelant, gelyke dat zy in hueren rechte voertijts gedaen hebben’,1627 een bevoegdheid, die, naar mij prof. Meijers meedeelt, karakteristiek is voor de rechtspraak eener kasselrij. Voor een ervaren rechtshistoricus is ongetwijfeld in het Zeeuwsche recht nog wel meer te vinden, dat de samenhangen, die wij hier trachtten vast te stellen, nader kan ophelderen.
 
In afwachting van hetgeen zoowel het rechtshistorisch als het oudheidkundig onderzoek in dezen nog zullen kunnen opleveren, bepalen zich de conclusies voorloopig tot het volgende. De drie Walchersche burgen Middelburg, Souburg en Domburg hebben naar allen schijn oorspronkelijk een klein versterkingsstelsel tegen de Noormannen gevormd, gelijk Gosses1628 er in Kennemerland en Rijnland aannam, en koning Alfred ze in Engeland aanlegde. Deze burgen droegen het karakter van volks- of vluchtburgen, waarbinnen de bevolking van de omliggende streek tijdelijk toevlucht kon zoeken. Terwijl de Souburg en de Domburg blijkbaar hun beteekenis als sterkte reeds vroeg verloren hebben, werd de Middelburg hoofdplaats eener Vlaamsche kasselrij. Reeds in de elfde eeuw had zich aan den burg, op de wijze die Pirenne als algemeen te veronderstellen heeft beschreven, een handelsnederzetting van beteekenis aangesloten. Nog vroeger dan de opkomst dezer handelsnederzetting moet de stichting der beide Munster-kerken aan den rand van den Middelburg te stellen zijn, van welke kerken, met uitzondering van het Zuid-Oostelijk deel van het eiland, de geheele kerkelijke organisatie van Walcheren moet zijn uitgegaan. In hoeverre deze organisatie nog aansluit bij de kerstening van het eiland door Willebrord, blijft geheel in het duister. Het feit, dat de plaats der door het bloed van den heilige gewijde Willebrordskerk later Westkapelle heet, maakt een directen samenhang tusschen de eerste kerstening en de jongere parochievorming onwaarschijnlijk. De benaming van een groot aantal der landelijke kerken naar personen, die niet anders dan kerkeigenaar kunnen zijn geweest, wijst op een zekere stelselmatigheid in de maatschappelijke ontwikkeling van het eiland, waarin een stand van grondheeren de leiding schijnt te hebben gehad.
    
 
Scaldemariland1629

I

In mijn studie Burg en Kerspel in Walcheren1630 kwam de krijgstocht van Robert den Fries naar Walcheren ter sprake, die beschreven wordt in de Vita S. Willibrordi van abt Thiofrid van Echternach1631. Ik verklaarde mij daarbij niet overtuigd door de argumenten, waarmee Dr Ch. Verlinden de dateering van dien tocht, door Pirenne en anderen omstreeks 1063 gesteld, naar een later tijdperk, kort voor 1083, wil verleggen1632. Kort na mijn studie verscheen Dr Verlinden's uitvoerige en uiterst degelijke verhandeling over Robert den Fries, die wel het hoofdwerk over dezen Vlaamschen graaf zal blijven1633. De schrijver bouwt daarin op zijn meening aangaande den tocht naar Walcheren voort1634. Van mijn verhandeling kon hij bij de bewerking nog geen kennis dragen, maar in een naschrift kondigde hij aan, op ons verschil van opvatting terug te zullen komen, hetwelk hij vervolgens deed in een bespreking van mijn studie in de Revue belge de philologie et d'histoire1635. Dr Verlinden handhaaft daarin zijn dateering met stelligheid; over de argumenten later.

Nu is het merkwaardig, dat het zoowel Dr Verlinden als mijzelf tot nu toe is ontgaan, dat er, naast het verhaal van abt Thiofrid en eenige korte notities van twijfelachtigen aard bij anderen, nog een tweede, vrij wat gedetailleerder beschrijving van den tocht bestaat, reeds lang bekend, maar naar het schijnt nog nooit met het getuigenis van Thiofrid in verband gebracht en vergeleken. Dit verhaal komt echter voor in een zoo troebele bron, dat men het niet dan met de grootste voorzichtigheid kan gebruiken. Het betreft de Gesta Herwardi1636, zijnde de vie très romancée door een onbekende omstreeks 1130 te boek gesteld van dien Herewardus Exul, ook wel Hereward  the Saxon en Hereward the Wake1637 genoemd, om wiens figuur zich velerlei legenden geslingerd hebben, die in hem den laatsten weerstand der Angelsaksers tegen de Normandiërs verheerlijken.

De historische gegevens omtrent Hereward zijn in de Dictionary of National Biography1638 verwerkt door niemand minder dan T.F. Tout. Hereward, van aanzienlijke geboorte, uit een geslacht dat gegoed was in Lincolnshire, wordt reeds in zijn jongelingsjaren door Koning Eduard den Belijder uit het land gewezen. De legende schrijft hem gedurende zijn langdurige ballingschap een reeks van zwerftochten en heldendaden toe, eerst in Ierland, daarna in Vlaanderen1639. Op vasten historischen bodem is men eerst weer, wanneer hij, in Engeland teruggekeerd, zich in 1070 en 1071 verschanst in Ely, en daar een hardnekkigen strijd voert tegen 's konings krijgslieden. Eenigen tijd later moet hij van Willem den Veroveraar vergiffenis hebben verworven, dien hij reeds in 1073 dient. Het Domesdaybook vermeldt hem als houder van verschillende goederen; misschien leefde hij dus nog in 1086.

Tout doet de verhalen over Hereward's daden tijdens zijn ballingschap, dus ook zijn gansche verblijf in Vlaanderen, kortweg af met de woorden: ‘Of course the whole story has no historical basis’. Tegen deze uitspraak van den illustren Engelschen historicus meen ik op goede gronden in verzet te moeten komen.

Mijn aandacht werd op den samenhang van de beide getuigenissen gevestigd door het volgende. Thiofrid vertelt, hoe het leger waarmee Robert Walcheren gaat bestoken, op schepen overstak per Scaldemermur. Gelijk Weiland en Poncelet vóór mij, verklaarde ik1640, met deze lezing niets te kunnen aanvangen, behalve dat er Schelde in zit. In de Gesta  Herwardi heet het land, waarheen de expeditie gericht is, Scaldemariland en de bewoners Scaldemarienses. Een overigens onbekende naam voor Zeeland en de Zeeuwen verschijnt hier plotseling op twee plaatsen met betrekking tot één en dezelfde gebeurtenis. Er zweefde mij voor, dat de naam ook in Middelnederlandsche gedaante bestond, en na eenig zoeken had ik de bevestiging: in de oorkonde, waarbij bisschop Otto van Utrecht verklaart, dat graaf Willem II van Holland zekere goederen geschonken heeft aan de abdij Ter Does, wordt als een der grenzen van het oude Voorne genoemd Scoudemarediep1641.

Wij laten echter de toponymische en topographische vraag voorloopig rusten, en zoeken eerst de gevolgtrekkingen vast te stellen, die de vergelijking van Thiofrid met de Gesta Herwardi ons veroorlooft ten aanzien van den krijgstocht van Robert den Fries. Het afdoend bewijs, dat Hereward inderdaad aan den tocht, dien Thiofrid vermeldt, heeft deelgenomen, ligt in de zooevengenoemde opmerkelijke naamsovereenkomst nog niet opgesloten.

Vergelijken wij derhalve de beide teksten. Thiofrid schreef ter verheerlijking van Sint Willebrord's wondermacht, de auteur der Gesta tot lof van Hereward's heldendaden. Belangstelling voor de feiten zelf is van beiden slechts te verwachten, voorzoover deze in hun kraam te pas kwamen, en voor versiering en aanvulling der feiten schrikt geen van beiden terug. De punten van vergelijking zijn zoodoende gering in aantal, en de afwijkingen overmatig groot.

Thiofrid dan noemt den aanlegger van de expeditie: Dive memorie presidis Flandrie Baldwini iunior filius Rupertus. In het opschrift van het kapitel1642 heet hij Comes Flandrie, in den tekst niet. Hij verzamelt een leger de Francigenis et Theutonibus1643, en brengt dat op schepen per Scaldemermur naar Walcheren over.
 
De Gesta Herwardi hebben hierover het volgende1644. De graaf van Vlaanderen1645 zendt naar Scaldemariland, dat hem schatting en schot schuldig blijft Herwardum < illuc > una cum exercitu1646 et duce ipsius. Zij varen op schepen voorspoedig over. Dat deze aanvoerder 's graven zoon zelf is, wordt niet gezegd, maar spoedig na het voorafgaande wordt zijn naam genoemd: de Zeeuwen eischen, dat het Vlaamsche leger zal aftrekken, en hun zal uitleveren alles wat zij hadden meegebracht, behalve eenige schepen, ac insuper ducem exercitus Rodbritum et Herwardum magistrum militum et tribunos cuneorum illis traderent interficiendos pro omnibus.

Over de krijgsverrichtingen zelf loopen de beide verhalen uit den aard der zaak sterk uiteen. Thiofrid vermeldt slechts de volgende feiten. De Zeeuwen zijn aanvankelijk zeer verschrikt, en zenden boden, om den oorlog af te bidden, doch vergeefs. Daarop verzamelen zij hun leger, en doen de gelofte van een jaarlijkschen cijns aan Sint Willebrord, indien zij overwinnaars blijven. In den strijd, die volgt, weten zij zich zoo op te stellen, dat de zon hun niet in het gezicht schijnt. De vijand vlucht naar de schepen, waarbij velen omkomen. De Zeeuwen verloren slechts drie man, gelijk een ooggetuige Thiofrid verzekerde, en dat nog door hun overmoed. Zij zenden twee veroverde vanen aan de kerk te Echternach, ter eeuwige gedachtenis. Voorts wonderteekenen.

Het verhaal in de Gesta Herwardi1647 is veel uitvoeriger. Hier zijn aanvankelijk de Vlamingen verschrikt. Hereward verlokt verscheiden jonge Zeeuwen achtereen tot een tweegevecht, en verslaat hen allen. De Zeeuwen roepen undique protinus ex insulis et mare omnem multitudinem terrae, binnen veertien dagen, op. Als zij bijeen zijn, stellen zij aan het Vlaamsche leger de zooeven al genoemde eischen. Zij hebben reeds wagens meegebracht, om den buit te vervoeren. Hereward bewerkt, dat de wagens voor de oogen der boden verbrand worden, en raadt, hen eenigen tijd aan de praat te houden. Dan volgen gevechten, in een daarvan stellen de Vlamingen zich op de duinen op. De Zeeuwen zoeken veiligheid in quodam districto loco, misschien is Middelburg bedoeld. Eindelijk smeeken zij vrede en  beloven onderwerping. Er wordt een termijn van zeven dagen bepaald voor het antwoord. In dien tusschentijd gaat Hereward, hoorende dat er in een van de eilanden zulke voortreffelijke paarden zijn1648, met eenige metgezellen daarheen, en koopt een merrie met een veulen, dien hij in het Engelsch de namen Zwaluw en Lichtvoet geeft. Hij heeft in een duinstreek met roovers te doen, en komt nog juist bijtijds terug voor de vredehandeling, die met de maioribus terrae op den afgesproken dag plaats vindt. De Scaldemarienses, cum optimis quaeque (sic) terrae illius, beloven hernieuwing van de pristina foedera et servitia; zij geven dubbele schatting en rijke geschenken aan het Vlaamsche leger, dat verheugd naar huis terugkeert. Bij thuiskomst echter vinden zij den graaf gestorven en zijn zoon en opvolger afwezig. Aangezien de maiores patriae et tribuni weigeren, hun eenig loon voor hun welgeslaagden arbeid toe te kennen, wordt de geheele buit uit Scaldemariland, op raad van Hereward, door de krijgers gedeeld. Terstond daarop keert deze naar Engeland terug, waar hij het hoofdbedrijf van zijn leven, den strijd in Ely, tegemoet gaat.

Het heeft nauwelijks zin, de kritiek te beproeven op een nauwkeurige vaststelling der feiten, bij zoo weinig betrouwbare gegevens. Het eenige, wat men ten gunste van de sterk geromantiseerde versie der Gesta Herwardi kan zeggen, is, dat het daarin aan een zekere couleur locale niet ontbreekt. Behalve de vermelding van de duinstreek, van den paardenkoop, van de oproeping van alle Zeeuwen, en vooral van den naam Scaldemariland zelf, is er nog een bijzonderheid, namelijk de beschrijving van de bewapening der eilanders, die ik in het Latijn geef, om aan kenners van het Middeleeuwsche krijgsgewaad en wapens de juiste interpretatie over te laten1649. De Zeeuwen dan waren huiusmodi armis praecincti et muniti; cum feltreis togis pice et resina atque in thure intinctis, seu cum tunicis ex coria valde coctis, et in manibus hastilia clavata et curta ad pungendum vel ad retrahendum, seu ad percutiendum, et cum tribus iaculis quadratis aut quatuor ad iaciendum. Inter duos quippe sic munitos, unus semper cum gladio vel cum secure constituebatur, praeferens etiam scutum illorum duorum1650.

Hoe het met de verdeeling van waarheid en verdichtsel in de  Gesta Herwardi gesteld moge zijn, er blijft mijns inziens weinig grond om te betwijfelen, dat Hereward de Sakser de expeditie van Robert den Fries naar Walcheren, door Thiofrid bedoeld, heeft meegemaakt. Geeft men dit toe, dan wordt een dateering van die gebeurtenissen kort vóór 1083 onmogelijk. Immers het is niet aan te nemen, dat Hereward, reeds lang met den Veroveraar verzoend, hersteld in het bezit van zijn goederen, en tegen het laatst van zijn leven, nogmaals voor een aangelegenheid als deze naar het terrein van zijn ballingschap zou zijn teruggekeerd. Slechts vóór 1070 is de expeditie te plaatsen.

Welke nu waren de gronden, waarop Dr Verlinden de gebeurtenis kort vóór 1083 heeft willen stellen, terwijl men tevoren algemeen een vroeger tijdstip, na 1062 en vóór 1071, heeft aangenomen? In de eerste plaats het feit, dat het kapitelopschrift luidt: De palma victorie Walchrensibus contra Rupertum comitem Flandrie concessa etc. Robert nu werd eerst in 1071 graaf van Vlaanderen. Dit argument wordt door Verlinden met nadruk vooropgesteld: ‘Dès l'en-tête du chapitre Robert le Frison est qualifié de Comes Flandriae’1651. Had de schrijver naast de onvolledige uitgave van Weiland in de Monumenta Germaniae (1874) ook de volledige van Poncelet in de Acta Sanctorum (1910) gebruikt, dan zou hij geweten hebben, dat deze opschriften, door Weiland boven de enkele capita geplaatst, die hij publiceerde, in het handschrift niet dáár worden aangetroffen, maar enkel als inhoudsopgave voorin. Uit den aard der zaak werden deze opschriften eerst geredigeerd bij het opstellen van het werk, d.w.z. na 1100, en even natuurlijk duidde men toen Robert, in 1093 gestorven, als graaf aan1652. In den tekst heet hij, gelijk gezegd, Dive memorie Presidis Flandrie iunior filius Rupertus, wat met de voorstelling in de Gesta Herwardi overeenstemt. Dit argument vervalt dus geheel.

Verlinden's tweede argument, dat Robert vóór 1070 zich meest in Holland heeft opgehouden, en dat het bevreemdt, hem een tocht te zien ondernemen van Vlaanderen uit, kan men in zijn waarde laten; afdoend is het niet.

Hoofdargument blijft Verlinden's indruk, dat de krijgstocht zeer kort moet zijn voorafgegaan aan de gebeurtenis, die daarop in Thiofrid's Vita S. Willibrordi aansluit: Thiofrid's reis naar Walcheren, om daar  langdurige inwendige twisten te beslechten1653. Deze reis moet na 1083 hebben plaats gehad, want Thiofrid deed haar als abt van het in Walcheren zoo geïnteresseerde Echternach, en dat werd hij eerst in dat jaar. Evenwel, de overtuiging, dat de reis slechts kort nadien op den inval van het Vlaamsche leger moet zijn gevolgd, berust louter op een indruk van Thiofrid's tekst. Na de overwinning, luidt het, verviel men tot inwendige twisten. Alle veiligheid ging op het eiland verloren. Velen van de voornaamsten waren reeds in den twist gevallen. Eindelijk vermoeid - Fessis demum - zond men naar Echternach om den abt. Als tolk dient hem op Walcheren een zekere Ekehardus, cenobita egregius, ante conversionem inter principes eiusdem insulae nominatissimus, waarschijnlijk dezelfde, die hem het (zeer onvolledige) verhaal van den inval deed: ut nobis qui eidem bello interfuit et postmodum, abiectis militaribus armis, armatura Dei sub monachico habitu se induit, verissima adtestatione retulit, met name, dat er maar drie mannen gesneuveld waren.

Het wordt mij niet duidelijk, waar Verlinden het bewijs vindt voor de onmiddellijke opeenvolging der beide bedrijven, nog minder, hoe hij den krijgstocht kan uitleggen als een ‘opération de police’ ter bedwinging van inwendige twisten, welke toch volgens Thiofrid's uitdrukkelijke verzekering eerst na dien tocht waren opgekomen. Het komt mij voor, dat, ook afgescheiden van het fait nouveau, dat ik hierboven te berde bracht, Dr Verlinden's redenen iets te zwak zijn voor den verzekerden toon, waarop hij in zijn laatste artikel aan zijn gissing vasthoudt1654.

Wil men waarde hechten aan het bericht der Gesta Herwardi, dat de Vlamingen bij hun terugkeer uit Walcheren den graaf gestorven en zijn zoon en opvolger afwezig vonden, dan zou dit enkel kunnen slaan op het jaar 1067, toen Boudewijn V op 1 September gestorven en door Boudewijn VI was opgevolgd1655. In dat geval kan men dus niet, gelijk vroeger wel geschiedde, de vermelding der Annales Blandinienses op 1063: Rupertus Fresiam intrat1656 op den inval in Walcheren  laten slaan, terwijl het bericht bij Lampertus van Hersfeld, dat Robert in zijn jeugd Friesland binnenvalt, en er tweemaal verslagen wordt, even onbepaalbaar blijft als het was. Hoe onzeker dus ook nu nog tijd en toedracht van Robert's expeditie blijft, het geval is opmerkelijk, dat wij van beide versies den ooggetuige, op wien de overlevering berust, kennen: hier Hereward de Angelsakser, daar Eggehard1657, de Zeeuw, beiden deelnemers aan den strijd aan verschillende zijde.

Evenwel, de geringe winst aan zekerheid aangaande de tijdsbepaling van Robert's expeditie: misschien 1067, in geen geval na 1070 schijnt mij niet het belangrijkste resultaat van dit kleine onderzoek. Van iets meer gewicht acht ik het feit, dat de legenden omtrent Hereward den Balling hier althans op één punt vaster historische basis bleken te bezitten, dan Tout haar wilde toekennen. Wie weet, of dit niet ook van Hereward's overig bedrijf in Vlaanderen geldt?

Het belangrijkst evenwel is naar mijn meening het nieuwe licht, dat valt over de benaming van Zeeland in de eerdere Middeleeuwen. Over den naam Scaldemariland valt nog het een en ander meer te zeggen.

II

Wij kennen nu, gelijk vermeld, den vorm Scaldemari in drie verschillende toepassingen. Voor den auteur der Gesta beteekent het Zeeland en de Zeeuwen in zekere algemeenheid: illa infesta natio, die zich undique ex insulis et mare als omnis multitudo terrae verzamelt. Scaldemariland omvat dus voor hem veel meer dan de bevolking van één der Zeeuwsche eilanden. Thiofrid laat het leger, in Vlaanderen uitgerust, tegen de Mitthilburgenses, oversteken per Scaldemermur. Dit kan niet anders aanduiden dan de monding, die Wulpen en Cadzand  van Walcheren scheidde, dat wil zeggen niet den Scheldemond, - want Schelde heette de Oosterschelde -, maar dien der Honte, Hontmude1658. Het ligt voor de hand, in -mur een verhaspeling of verschrijving van den Echternachsen schrijver te zien van -mûd = mude1659.

Wanneer wij nu den derden vorm, waarin de naam voorkomt, in het oog vatten, bevinden wij, dat Scoudemarediep evenmin als Scaldemermur de Schelde zelf aanduidt. De plaats luidt als volgt: ... terram quandam ... que hiis terminis continetur, scilicet inter mare et Masam et Widela et Westerlech et Sonnemare et Scoudemarediep, dat wil zeggen Oost- en Westvoorne, welk laatste thans door Goeree en een deel van Overflakkee gerepresenteerd wordt, met inbegrip van het eiland Bommenede, thans het Noord-Oostelijk deel van Schouwen. Het Scoudemarediep kan, gelijk men bij Beekman kan nalezen1660, niet anders zijn geweest dan het meest Westelijke deel van de Grevelingen. Men kome niet op de gedachte, dat Scaldemermur gelijkbeduidend zou kunnen zijn met Scoudemarediep, d.i. het Brouwershavensche gat, en dat Robert den tocht van zijn Hollandsche bezittingen uit zou hebben ondernomen. Hij zou dan zijn in Zuid-Vlaanderen verzameld leger, voor een expeditie tegen Walcheren gericht, eerst naar Holland hebben moeten overbrengen, en het vervolgens over de Maas, door Bornesse en Sonnemare, over het Brouwershavensche gat, en tenslotte buiten Schouwen om of door de kreeken tusschen Noord Beveland en Wolfertsdijk vervoerd moeten hebben. Het geheele verhaal sluit trouwens zoo iets uit. Derhalve strekte zich de gelding van de naam Scaldemari uit over een gebied, dat zoowel Zeeland bewesten Schelde als Zeeland beoosten Schelde omvatte. Scaldemermur en Scoudemarediep duiden de Zuid- en de Noordgrens aan; daar tusschen lag Scaldemariland, dat derhalve juist correspondeert met de begrenzing van Zeeland, zooals die wordt aangetroffen in de niet ingevoerde Keure van 13 November 1290, die door de Vlaamschgezinde Zeeuwsche edelen aan Floris V was afgedwongen1661. Daarin wordt in den aanhef ‘die gront... die men heet Zeelant’ aldus omschreven: ‘tusschen Caesant ende Greveninghe’1662. Aan het eind der Keure leest men: ‘Daer dese chore int beghin sprect van haren mercken, dat verclaersen wy, dat ment aldus sal verstaen: tusschen Casant ende Gravenynghe, Hontmuden ende die Zee, ende alle die gront ende alle die landen, die hierbinnen ghelegen sijn, uutghenomen die voerscreven porteren’1663. Nu is het duidelijk, dat dit alleen een nadere verklaring behelst, indien men het aldus verstaat: ‘tusschen Casant ende Gravenynghe, dat is tusschen Hontmuden ende die Zee’. Een Oostwestbegrenzing kan met de laatste woorden niet zijn bedoeld, ten eerste omdat deze nooit quaestieus was, ten tweede omdat Hontmude nergens anders kan worden gezocht dan juist bij Cadzand1664. De verklaring had haar zin hierin, dat zij duidelijker dan te voren aangaf, dat het ‘tusschen Caesant ende Greveninghe’ van den aanhef exclusive het Vlaamsche Cadzand moest worden opgevat. Maar, zal men zeggen, hoe kan dan hier ‘die Zee’ als Noordelijke terminus staan? Op deze vraag zal het hier volgende een mogelijkheid van beantwooring blijken op te leveren.

De Vlaamschgezinde edelen van 1290 wilden Zeeland begrepen zien, zooals wij dat gewoon zijn: van de Westerschelde tot de Grevelingen. Doch gelijk bekend is, was dit niet de algemeen geldige opvatting van Zeeland's grenzen in de Middeleeuwen. Als zoodanig gold van ouds de begrenzing: tusschen Bornesse1665 en Hedensee, dat wil zeggen (om hier de Zuidgrens te laten rusten) met insluiting van het geheele gebied, dat Oost- en Westvoorne heette. Dat hier, en zelfs nog in wijderen omvang, Zeeuwsch recht heeft gegolden, en dat nog na de Middeleeuwen deze oude samenhang niet vergeten was, ligt op zooveel wijzen vast in onze rechts- en staatsgeschiedenis, dat men het hier als bekend feit mag vooropstellen. Voorne, met het latere Goeree en een goed deel van het tegenwoordige Overflakkee waren Zeeland. Waren zij eenmaal ook in die benaming Scaldemariland begrepen geweest? Om dat uit te maken, moeten wij thans dien naamvorm zelf beschouwen.

Gegeven het feit, dat ons uit de negende eeuw, in de Translatio sanctorum Marcellini et Petri van de hand van Einhard1666, een villa  Schaltheim is overgeleverd, quae iuxta ostium Scaldis fluminis in maritima Frisionum regione posita est, zou men een evenredigheid kunnen wagen: Schaltheim staat tot Kinheim als Scaldemari tot Kenemari, Kennemers, gevormd door een achtervoegsel, waarin men hetzij een Oudgermaansch -wari of -ari zou kunnen zoeken. Ik meen echter zulk een afleiding ten gunste van een andere, waarschijnlijker, te moeten verwerpen.

Een der alleroudste topographische gegevens betreffende het gebied tusschen Maas en Ooster Schelde is de aanteekening in het goederen-register van het klooster Lorsch van 776 aangaande zekere gift in lacu villa(m) Audaco inter Scald et Sunnonmeri et Gusaha mansum unum1667. Duidelijk is de notitie geenszins. Het is twijfelachtig, of de m bij villa of bij het volgende woord hoort, eveneens of et Gusaha etc. nog bij het voorafgaande hoort, dan wel een nieuwe gift aanduidt (wat mij waarschijnlijker lijkt), om van de gelijkstelling Gusaha = Goes, thans meestal verworpen, niet te spreken. Wij kunnen echter dit alles in het midden laten, daar het op het volkomen duidelijke gedeelte: inter Scald et Sunnonmeri, aankomt. Schelde en Sonnemare worden hier als begrenzingen genoemd. De Sonnemare, hier boven1668 reeds even genoemd, was een water, dat het oude Voorne aan den Oostkant begrensde. Het sloot ook nog het oude eiland Bommenede mee in, dat eerst later aan Schouwen vastraakte. Stoke kent het nog als vaarwater: de Fransch-Hollandsche vloot onder Grimaldi en Pédogre (Paydroeghe zegt Stoke) in 1304 vaart uit de Bornesse over het Haringvliet naar Schouwen:


Des anderdaeghes men bedochte,

Dat men voer in Sonnemaer1669.


Als villa Sunnemere komt de naam voor in de schenking van Otto III aan Dirk II van 9851670, Dirksland wordt in de schenking van Floris V aan Albrecht van Voorne van 2 Januari 1279 beschreven als liggende inter aquas que dicuntur Sonnemaer et Greveninghen1671, en opnieuw iacentem ex meridionali parte aque que Sonnemare dicitur1672. Wanneer in 1401 en 1411 een nieuw land bij Bommenede en Dreischor ter bedijking wordt uitgegeven, krijgt ‘dat nuwe lant van Sonnemar’ als ambacht den naam van het oude water; het dorp heet tot den huidigen dag Zonnemaire1673.
 
De naam heeft evenwel naar allen schijn in de Middeleeuwen wijdere strekking gehad dan voor dat water alleen, en wel in den samengetrokken vorm Zomerland. In een oorkonde van 1220/6 wordt Bommenede gerekend deel uit te maken van Dirk van Voorne's terra in Somerlant1674. Een parochie Somerlant verschijnt in de rekeningen van de Domfabriek1675, waarschijnlijk op de plaats van het gors, genaamd Zomerland, dat blijkens een kaart van 1615 gelegen heeft ter hoogte van het tegenwoordige Stellendam, dus ver van de zoo even genoemde streek1676. Eindelijk nog leeft de naam voort in Sommelsdijk. Nu is weliswaar ‘zomerland’, evenals ‘zomerdijk’, in het Nederlandsche dijkwezen een gebruikelijke term voor landen, respective dijken, die niet tot op de hoogte, die ze tegen de wintervloeden bestand maakt, zijn bedijkt, resp. opgevoerd1677. Toch heeft niemand minder dan Dr Beekman zelf reeds terloops het vermoeden uitgesproken1678, dat in de hier bedoelde gevallen Zomer(s)land een Zonnemeer(s)land representeert. Dit vermoeden is, meen ik, vrijwel tot zekerheid te verheffen. Vast staat het ten opzichte van Sommelsdijk. Als Sommelsdijck vindt men het in de grafelijke rekening van Zeeland over 13391679. In de oorkonden, waarbij gravin Jacoba het in 1418, 1429 en 1430 ter bedijking uitgeeft, heet het Sommelsdyck en Sommeldyck1680. In de rekeningen van de     Domfabriek komt het voor als Zomersdijck, 1468, Zymersdijck1681, 1479 enz., Somersdijck, Sommersdijck 1510 enz., Zomerdijck, 1515, Somerdijck1682. Zoo onbegrijpelijk als de dubbele m, die in de uitspraak het veld bleef behouden, de wisseling van r en l en de genitief- uitgang s zouden zijn, als de naam eenvoudig zomerdijk beduidde, zoo begrijpelijk is het, dat op de schrijfwijze zich de invloed van het gebruikelijke woord zomerdijk deed gelden. Sommelsdijk is Sonnemaresdijk of Sonnemerlandsdijk, dat lijdt nauwelijks twijfel. Welke reden blijft er dan, in Somerlant iets anders te vermoeden? Waarom zou zomerland eigennaam zijn geworden voor een streek, waar in het geheel geen winterdijken waren, en het woord dus elke onderscheidende functie miste? -Doch er is een veel zwaarwegender argument. Zomerlant was de naam van het geheele decanaat, dat ook wel decanaat van Voorne heette, en in dit verband is de naam alleen te begrijpen als Zonnemeerland.

Het register der kerkelijke tienden, in 1275-1280 geheven, noemt een Decanatus de Somerlant, dat zoowel Oost- als Westvoorne omvatte. Mr S. Muller Hzn. heeft dit voor een latere afsplitsing van het decanaat Scaldia gehouden, aangezien het in de vroegere vermeldingen der decanaten niet wordt genoemd, en achtte het genoemd naar de parochie van den toenmaligen deken1683. Dat zou dan het poldertje van dien naam moeten zijn geweest, hierboven genoemd. Hoe zou dit echter denkbaar zijn, terwijl het oorspronkelijke dorp Voorne reeds aan het geheele gebied zijn naam had gegeven? Muller zelf heeft aangetoond, hoe de decanaten, ook bij latere splitsing, steeds naar gouwen of graafschappen heeten1684, en hoe in Zeeland de indeeling in decanaten zich niet stoort aan de jongere onderscheiding Bewesten en Beoosten Schelde, maar een oudere indeeling volgt, die daaraan moet zijn voorafgegaan1685. Welnu, hier hebben wij die oudere indeeling: Scaldemariland en Sunnonmeri-land, naar de beide hoofdwateren genaamd. Het eerste moet zich hebben uitgestrekt van Scoudemarediep in het Noorden tot Scaldemermur in het Zuiden. Scaldemermur is Hontemude, dat staat vast. Scoudemare-land correspondeert met de begrenzing in de Keure van 1290 ‘van Caesant tot Greveninghe’. Het is Zeeland in den jongeren zin, beoosten en bewesten Schelde te zamen. Sonnemareland of Som(m)erland duidde het geheele gebied aan van Oostvoorne tot en met Bommenede, het Antiqua Zelandia, zooals de Hollanders het noemden1686, dat zoo vele sporen van zijn ouden samenhang met Zeeland in de overlevering heeft achtergelaten. Ik zou dus Scoudemare, wat de etymologie betreft, op één lijn willen stellen met Sonnemare, en het verstaan als het watergebied van de Schelde, de Scheldedelta zouden wij zeggen.

De woorden mere en mare, van verschillenden aard, zijn in de overgeleverde Middelnederlandsche vormen niet gemakkelijk te onderscheiden, en ook wat de beteekenis aangaat soms dooreengeloopen. Mere heeft als grondbeteekenis uitgestrekt water, hetzij zoet of zout, dus meer of zee. Mare beteekent volgens Verdam in de eerste plaats  stilstaand water, hoewel het ongetwijfeld ook als waterloop of wetering in het algemeen veel voorkomt. Zee tenslotte kan in het Middelnederlandsch bij uitzondering ook ons ‘meer’ aanduiden. Al de drie woorden zijn in de toponymie van het gebied in quaestie ruim vertegenwoordigd, zonder dat steeds blijkt, of men met mere of mare te doen heeft. Een Maarland vindt men op Oostvoorne en bij Dreischor, een Holle Mare bij Heenvliet, Tracmaer1687 en Bodemaer in de buurt van Krammer en Volkerak1688. Stoke spreekt van het water tusschen Arnemuiden en Vlaanderen als ‘dat mere’1689. Voor bepaalde gedeelten van de groote watervlakten ten Oosten van de Sonnemare vindt men de namen Oertzee1690 en 's Graven Zee. Dit laatste komt voor in de lijst van bezittingen, die de heer van Putten in 1312 van den graaf houdt: ‘Item alle op tot in 's Graven Zee, in 's Graven Zee op tot den Oostmoer’1691. Ramaer en Beekman teekenen 's Graven Zee tusschen Herkingen en Oude Tonge. Zou men niet mogen aannemen, dat deze naam 's Graven Zee eenmaal voor het geheele nauwelijks tegen het water beschermde gebied ten Oosten van de Sonnemare heeft gegolden, en dat het deze zee is, die bedoeld wordt, wanneer de grensbepaling Cadzand tot Grevelingen wordt verduidelijkt met de termen ‘Hontmuden ende die Zee’1692?

Het feit, dat Sonnemareland, na de vroege Middeleeuwen, met uitzondering van de duinstreek, vanwaar de bedijking en bewoning der Oostelijker deelen moet zijn uitgegaan, tot de veertiende eeuw niet veel meer kan zijn geweest dan slik en water, maakt het begrijpelijk, dat de oude naam slechts hier en daar, wijd verspreid, aan die streek is blijven kleven: aan den ouden waterloop zelf, aan het decanaat als zoodanig, aan het poldertje bij Goeree, het ambacht Sommelsdijk en tenslotte het ambacht van Zonnemaire. Geheel anders is het op te vatten, wanneer de naam Scoudemareland slechts drie ver uiteenliggende sporen in de overlevering heeft nagelaten. Hij werd blijkbaar vroegtijdig verdrongen door den naam voor het geheele gebied: Zeeland.
 
Met het opkomen van den naam Zeeland voor het gebied tusschen Maas- en Scheldemonden is het eigenaardig gesteld. Men vindt hem, voorzoover mij bekend, niet eerder dan in 1200, dat wil zeggen, niet eerder in dezen Nederlandschen vorm en als eigennaam van het bovenbedoelde gebied. Want het woord op zich zelf, ‘zeeland’, land aan zee, was zoo gewoon, dat het van ouds, als appellativum, op allerlei streken kon worden toegepast, eer het nomen proprium werd voor één streek in het bijzonder. De volkomen doorzichtigheid van de woordbeteekenis bracht ook mee, dat men, Latijn schrijvende, den naam als van zelf mee vertaalde in het Latijn. Zoodoende zou men kunnen zeggen, dat Zeeland reeds lang te voren gebruikelijk is in vormen als Maritima regio en dergelijke, zonder strikt eigennaamkarakter en zonder uitsluitende toepassing op één bepaald gebied. Wanneer bij voorbeeld de Annales Bertiniani op 841 vermelden, dat Heriold per aliquot annos Frisiae aliisque christianorum maritimis incommoda... invexerat, kan men dit weergeven met ‘aan Friesland en andere christelijke zeelanden’, evenzoo is op 837 disposita Frisiae maritimaque custodiam (waar de tekst in geen geval geheel in orde kan zijn) de gissing van Pertz, dat hier Maritimaeque te lezen en Zeeland te verstaan zou zijn, verre van onaannemelijk1693. Einhard bedoelde met het boven reeds aangehaalde maritima Fresonum regio zeer bepaaldelijk Schouwen1694. Weder kan men vertalen ‘het zeeland der Friezen’. Wanneer Ermoldus Nigellus in zijn In laudem Pippini regis den Rhenus laat zeggen:


Utile consilium Frisonibus atque marinis

Vendere vina fuit et meliora vehi1695,


dan komt men in verzoeking, te vertalen: ‘den Friezen en den Zeeuwen’, doch gelijk gezegd, van een speciale toepassing op Zeeland in engeren zin mag geen sprake zijn.

De zeven Friesche Zeelanden, waarvan de Friesche wetten later spreken, kunnen wij laten rusten. Het is niet meer geweest dan een vage samenvatting, waarin ons Zeeland, al valt het binnen de grens, die door de Lex Frisionum aan Friesland wordt toegekend, niet uitdrukkelijk is opgenomen.

Eerst in het begin der twaalfde eeuw vinden wij in eenige oorkonden de uitdrukking in maritimis locis met de specifieke beteekenis: in Zeeland, bij voorbeeld waar Paus Victor IV in 1161 de Echternachsche bezittingen aldaar bevestigt: possessiones in maritimis locis scilicet in Walichra, in Schalda, in utraque Bevelandia, in Brunisila1696. Het duurt tot 1200, eer men het vindt in den Nederlandschen vorm Selandia, of Zelandia1697.

Merkwaardig is de omstandigheid, dat in het Middelnederlandsch wel het adjectief Zeeuwsch is overgeleverd, maar niet de volksnaam Zeeuw, Zeeuwe als substantief. Toch moet deze formatie van ouden oorsprong zijn. Van Helten1698 vatte haar op als beantwoordend aan een Oudgermaansch *Saiwio. Zulk een afleiding van een *saiwa, jongere vorm sē, gen. sēwes, kan mijns inziens niet meer in lateren tijd zijn ontstaan. Doch ik wil dit punt aan de beoordeeling der germanisten overlaten, en mij bepalen tot de conclusie, dat de naam Zeeland langzamerhand eenerzijds zich heeft teruggetrokken op het gebied van Maas- en Scheldedelta, anderzijds over de namen der oude gouwen, die eenmaal dat gebied hadden aangeduid, als het ware is heengegroeid1699.
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172Rati is zeer moeilijk te vertalen, ‘wellust’ in de ouderwetsche beteekenis geeft het zeer juist weer, maar dat woord is onmogelijk gemaakt.

173Volgens Regnaud: onidrâsuptavibodhao; in de ed.: onidrâsuptasvapnabibbokao.

174Met dien verstande, dat wederopwekking volgt, voegt de comm. van SD. erbij.

175Dat is volgens Nç. XXI 61: ‘wit en blauw gemengd’.

176Regn.: ovidravopaghâtavyasanao ed.: ovidravopaghâtasparçanao.

177Regnaud neemt hierachter de sâttvikabhâva's op, die Bharata erbij geeft. Daar bijna ieder rasa al deze sâttvikabhâva's te zamen erbij heeft, laat ik ze maar weg.

178Regn. heeft vóor anrtavacana nog avamâna.

179Regn. bovendien garva en de sâttvikabhâva's.

180Vgl. Nç. XXI, 62, waar gaura ‘gemengd uit rood en geel’ genoemd wordt.

181Jîmûtavâhana is een voorbeeld van het laatste.

182ed. oçûnyâranyagamanao, Regn. oçûnyâgârâranvapraveçao.

183Regn. onayanacalanapulakamukhavaivarnyao, ed. onayanacapalamukhavaivarnyao.

184Volgens den tekst van Regnaud; die van de ed. luidt weer iet anders.

185Talrijke voorbeelden van de laatste onderafdeeling treft men aan in de Buddhistische litteratuur. In dit verband, nl. als de gedachte ascetisch is, is obsceniteit (açlilâ) geen rhetorische fout, (Kâvyaprakâça VII, 341, met een voorbeeld, bij Regnaud 204). Ook in het Nâgânanda komt een vers van dien aard voor: medo 'sthimâmsamajjâsrkasamgkâte 'smims tracâvrte / çarire khalu kâ çobhâ sadâ bîbhatsadarçane. V, vs. 23. Niet de Buddhistische asceten alleen vervielen in dit perverse rationalisme. Odo van Cluny b.v. zegt: corporea pulchritudo in pelle solummodo constat. Nam si viderent homines hoc quod subtus pellem est, sicut lynces in Boeotia cernere interiora dicuntur, mulieres videre nausearent. Iste decor in flegmate et sanguine et humore ac felle constitit. (Collationes, lib. II).

186Regn. oupavanao, ed. outtamavanao.

187Volgens den tekst van Regnaud.

188dânaprabandha. Regnaud vertaalt: ‘les dons, les compositions poétiques’; de woorden laten echter deze vertaling niet toe. Prof. Speyer wijst mij hierbij op Pânini III, 3, 135, waar gesproken wordt van een kriyâprabandha - ‘een gestadige verrichting’; als voorbeeld wordt juist dâna gegeven. Door het dichten onder de werkingen van den sthâyibhâva verbazing op te nemen, heeft Regnaud ongemerkt den Indiërs een besef toegekend, dat zij niet bezaten, nl. dat van de dichterlijke ekstase als oorzaak van het dichten. Het dichten werd beschouwd als een werk van kundige vlijt, vandaar dat er voor de voorstelling van dichterlijke bezieling geen plaats was. Zij erkenden wel het omgekeerde, nl. dat kunstgenot ekstase is, men zie SD. 33 (34), Comm.: ‘Verrukking is een expansie van den geest, gelijkstaande met verbazing... Dharmadatta vermeldt een gezegde van Nârâyana: bij den rasa wordt verrukking steeds als kern gevoeld. Derhalve is altijd de rasa de wonderbaarlijke, daar verrukking de kern is’. Vgl. voorts Rasatar. VII, p. 60, l. 26.

189Over drie andere rasa's, door sommigen nog bovendien aangenomen: çânta en vatsala, met mâyâ nog afzonderlijk, zie men Regnaud, 313 vgg.

190Vgl. noot 5 op de vorige pagina.

191Nç. VI, proza vóor 33, & vs. 33, 34; cf. Regnaud 267, 268.

192Vgl. SD. 46.

193SD. 40.

194d.i. Hanumân, de koning der apen, Râma's vriend en bondgenoot, die over zee stak terwille van Sîtâ, die door Râvana geroofd was.

195SD. 45, vgl. 37.

196SD. 61.

197SD. 162.

198Zie Théâtre ind., 32 vgg.; SD. 330 vgg., Nç. XIX (samdhinirûpana).

199Regn. 361 vgg.

200‘Dat sentiment, hetwelk noch verwante noch tegengestelde sentimenten kunnen overmeesteren, de bol van de spruit van het genot, dat heet het hoofdsentiment’. SD. 205.

201SD. 213, 248 c.

202SD. 242.

203Nç. VI, proza & vs. 64 vgg.

204Regn. 358. Lévi volgt hem hierin.

205SD. 242.

206Hiermee is meteen Regnaud's vergelijking van karuna en bhayânaka met den ἕλεος ϰαὶ φόβος van Aristoteles veroordeeld.

207De toepassing met voorbeelden van de Indiërs zelf kan men over 't algemeen buiten rekening laten. De methode van de commentatoren was dikwijls deze, dat zij een of anderen rasa dan toeschreven, wanneer een woord hen er toevallig aan herinnerde. Zoo geldt de strofe over de vluchtende gazelle, Çak. I, als voorbeeld van bhayânaka (Kâvyaprakâça IV. p. 106), desgelijks die van Ratn. II over dens chrik voor den losgebroken aap (SD. 235, comm.); vgl. ook Arthadyotanikâ op Çak. V. 192, en Théâtre ind. p. 28 ond.

208Vishkambhaka beteekent letterlijk: ‘schraag, beer’.

209B.v. in Ratnâvalî, Mâlavikâgnimitra, Mâlatîmâdhava, Viddhasçâlabhanjikâ, Mudrârâkshasa.

210Al de kinderrollen getuigen ervan; die van Rohasena in Mrcch. VI is de allermooiste, sterk herinnerend aan het optreden van den kleinen Mamillius in Winter's Tale, III1. Aan de 8 rasa's wordt dikwijls, behalve de çanta rasa (van zielerust), een vatsala rasa (van teederheid) toegevoegd. ‘Liefde voor zijn kinderen en derg. is hier het hoofdsentiment, de tint is als het binnenste van de lotos, de Moeders der Wereld de godheid.’ SD. 241. - Rasatar. VII, 25 geeft als hoofdsentiment op: ‘teerheid, goedheid’ (ârdratâ).

211Als eigenschappen van gedachte wel te scheiden van de gelijknamige eigenschappen van stijl; vgl. Regn. 229 vgg.

212SD. 605 vgg.

213Kâvyaprakâça I. 2 (bij Regn. 56), kâvya hier in ruimer zin tegenover het aparte genre van dien naam; vgl. Théâtre ind. 145 vg.; Regn. 79.

214Zie pag. 92.

215Hier wordt geredeneerd volgens de strikte opvatting van Viçvanâtha. Bharata nam het er zoo nauw niet mee.

216SD. 229. Over de vereenzelviging zie men pag. 97.

217Nç. VI. proza vóór vs. 49.

218Rasatar. VII, 1.

219Dit bewijst Rasatar. VII. p. 60, l. 26, waar alle rasa's in de hoedanigheid van verrukking, die natuurlijk slechts de toeschouwer ondervindt, paranishtha genoemd worden, para is dus de toeschouwer, sva de held.

220Vgl. SD. 48 vgg.

221Vgl. Regn. 320, noot 4.

222Daçarûpa IV, 69.

223Toch moet men uit het voorbeeld van âtmastha hâsya, dat Regnaud citeert op pag. 307, opmaken, dat de Kâvyaprakâça (of slechts een commentaar erop?) dezelfde opvatting huldigt.

224Pramatha is een trawant, of volgens anderen: de Pramatha's zijn trawanten van Çiva. In de witte kleur van het hâsya zal men niet meer moeten zien dan het conventioneele beschrijvingskenmerk van het lachen, de witheid der tanden (vgl. SD. 590). De kleuren, die Bharata en de anderen aan de rasa's toekennen, verschillen van de kleuren van het gordijn, dat bij de opvoering in de verschillende rasa's gebruikt wordt. Bij den hâsya-rasa wordt een bont gordijn gebruikt, vgl. S.M. Tagore, Eight principal rasas, p. 59; de herkomst van de daar aangehaalde çloka's ken ik niet, de stijl doet denken aan een gewoon çâstra-vers.

225vikrtaparaveshao, Regn. vikrtaveshao, v.l. vikrtapariveshao.

226Ed. kuhaka o, Regn. kalahao, ‘ruzie’.

227Nç. VI, proza vóor 49.

228Poet. c. V.

229Nç. VII, proza vóór vs. 9. Regn. leest maurkhya, wat beter zin geeft dan saukhya in de editie.

230The theory of the ludicrous. Fortnightly review, May, 1896, p. 724 vg.

231Nç. VI, 49-60.

232Men bedenke hier weer, dat Bharata rasa en bhâva niet voldoende scheidt.

233Dit is de gewone drieledige indeeling der theaterfiguren, vgl. Théâtre ind. 121. Ten onrechte hebben de vertalers van den Sâhityadarpana, waarin deze passage ook voorkomt, vertaald, alsof het op de toeschouwers sloeg, wat natuurlijk niet het geval is (SD. 228). Het lachen der toeschouwers behandelt Nç XXVII, siddhivyanjaka, 6-8, zie beneden hoofdstuk IV.

234ed. sâsyarâgam, Regn. sâsrarâgam.

235ed. nikuncita, Regn. vikampita.

236Théâtre ind. 395. Mijns inziens kan men de parivrâjikâ in Mâlavik. en Mâlatîm. geenszins als komisch bedoeld beschouwen. Zelfs schijnt het mij te betwijfelen, of er een zachte satire in ligt.

237Nç. VI, 39, vgl. SD. 204, Rasatar. V, 55, l. 24.

238Tagore, 8 principal rasas, 38, vgl. Regn., 271.

239Rasatar. VI, 57, l. 13.

240Dat bewijst, dat uw pruilen geveinsd is. Kâvyâdarça, ed. Böhtlingk, II, 289.

241Nç. XX, 47; SD. 411; vgl. Théâtre ind., 89.

242Nç. XX, 49. hâsyapravacanabahula, SD. 412. In Nç XX, 48, 51 geeft de editie den vorm narmaspunja.

243Çak. III (b), 66. Ontbreekt in (d).

244Nç. XX, 51, SD. 413.

245Nç. XX, 52, SD. 414.

246Nç XX, 53, SD. 415.

247SD. 242, 248.

248Çak. VI (d) 223. Ik volg hier de devanâgarî redactie, omdat de Arthadyotanikâ, om welker beoordeeling van het tafereel het hier te doen is, zich daarbij aansluit, ofschoon de bengali redactie op sommige punten hier beter is, en veel uitgebreider ((b) 142).

249Aldus vertaal ik nepathye; men vergelijke Théâtre ind. p. 374.

250Hier b.v. heeft b beter lezing. Op kah ko'tra bhoh, dat de vaste formule is, waarmee men om een dienaar roept, en niet den zin heeft van: ‘wie is daar?’ past beter: (praviçya) kancukî / âjnâpayatu devah (b), dan: (praviçya) pratîhârî (sasambhramam) / parittâadu devo samsaagadam vaassam (d). Vgl. b.v. Mudrârâkshasa (ed. K.T. Telang) IV 173, V 207, Mrcch. IV 146.

251Çak. VI (d) comm. 225, 226.

252SD. 242.

253SD. 235, comm.

254Vrij duistere woordspeling; de uitgevers van Ratnâvalî verklaren: ‘paryantâçrayibhih kirâtaih - by the Kirâta's who took refuge in the adjoining (secure) places; kiram paryantabhûmim atanti gacchanti te kirâtâh.’ Ratn. B. notes p. 10. Ik weet niet, of er werkelijk een kira in die beteekenis bestaat, misschien ligt de woordspeling alleen in paryantâçrayibhih, zoo op te vatten, dat de Kirâta's hunne gewoonten van bergbewoners getrouw bleven, door toevlucht te zoeken in de omliggende plaatsen.

255Ratn. II 29925.

256Nç. XXIV, 106.

257SD. 79.

258Geciteerd bij Ranganâtha, comm. op Vikr., p. 26. Met deze definities vergelijke men die van Sudhâkara, (in Arthadyot. 55, bij Ranganâtha p. 26., Padacandrikâ 77): vikrtangavacoveshair hâsyakârî vidûshakah; vgl. Théâtre ind., appendice 19. in het Anargha-râghava, op naam van Bharata: vaihâsikah kelikarah prahâsi ca vidûshakah; in de Bhûsana op Daçakum. p. 251, uit Rasaratna: angâdiveshavaikryahâsyakârî vidûshakah; in de Laghudîpikâ op Daçakum., p. 277, zonder opgave van herkomst: samdhânanipunaç caiva hâsyakârî vidûshakah. De bestaande stukken bevestigen niet alle den trek, die Viçvan. als kenmerk opgeeft, dat hij een naam draagt, aan bloemen enz. ontleend: in Çakuntalâ heet hij Mâdhavya, Mâthavya of Mâdhavya (in verband met mâdhavi?); in Ratn. en Priyad.: Vasantaka, hier komt het dus uit. Voorts echter, in Mâlavik.: Gautama, in Vikr.: Mânavaka - ‘vent, dwaas’, in Nâg.: Atreya, in Mrcch.: Maitreya, in Viddhaçâl.: Cârâyana.

259Nç. XXVII, 6-8.

260Nç. XII. vs. 121. ed. okâvyao lees ovâkyao, in 123 evenzoo. 123 schrap: angahâsyam tu vijneyam kâyahâsyam tu (ta)dbhavet. 124 ed. alokitavilokite, lees: âlokitavilokite (de bekende theateraanwijzingen). anyâyatâvaram is mij, evenals den uitgevers, duister; een denkbare compositie: anyâyattâvaram is hier niet op haar plaats, waarschijnlijk moet in het woord zijn kostuum zijn aangegeven.

261Woordspeling: madhukara = bij en losbol.

262Nâg. III, 37-50.

263Nç. VI, 50.

264Théâtre ind. 359.

265Théâtre ind. 361. Lévi vertaalt Bharata blijkbaar uit een anderen tekst: ‘Le çakâra se pare de vêtements splendides, de riches ornements, agit en orgueilleux et en extravagant; sorti d'une famille infime, il se prend pour un grand personnage, insulte à tout propos, s'irrite et se calme sans raison.’

266Nç. XXIV, 105.

267Mrcch. III, 117; vgl. VIII, 251: op bevel van den çakâra moet de wagen over den muur binnenrijden, çak.: ‘Zijn de ossen niet gebroken, en de teugels niet dood?’

268Mrcch. V, 177 vgg.

269Mrcch. I, 26, 286,7. 40. VIII, 268, 2722 enz.

270Mrcch. I, 24, 26, 40. VIII 283, 289, 295, 298. Als voorbeeld: mama maanam anangam bammaham vaddhaanti / niçi a çaanake me niddaam pakkhibanti / paçalasi bhaabbidâ pakkhalanti khalanti / mama vaçam anujâdâ lâvanaççeva kunti; d.i. mama madanam anangam manmatham vardhayanti / niçi ca çayanake me nirdayam prakshipantî / prasarasi bhayabhitâ praskhakantî skhalantî / mama vaçam anuyâtâ Râvanasyeva Kuntî. (I. 26).

271Mrcch. I, 36; men vergelijke hiermee Midsummernightsdream, V, sc. I. Pyr. I see a voice: now will I to the chink, to spy an I can hear my Thisby's face; en Pantagruel, livre III, chap. XXXV: Le diable m'emporte, dist Panurge, si ie ne deuiens resueur, et me puisse emporter si ie vous entendz. Attendez. le mettray mes lunettes a ceste aureille gausche pour vous ouyr plus clair.

272Uitstekend is ook de twist van de beide politiemannen in Mrcch. VI, 215-231.

273Ratn. I, 293.

274Çak. VI (d) 182 = (b) 113.

275Nç. XVIII, 146 vgg.

276SD. 111, 207, 228, 537.

277Zie de inhoudsopgave bij Lévî, Théâtre ind. 252 vg.

278Hiermee kan men het derde bedrijf van Prabodhacandrodaya vergelijken, waar eveneens drie monniken in hunne wereldsche neigingen worden belachelijk gemaakt.

279The Latakamelaka of Çankhadhara. ed. by P. Durgâprasâd & K.P. Parab. Kâvyamâlâ 20. Bombay 1889.

280De god des doods.

281SD. 228. In plaats van phunkatamiçra hier Kukkutamiçra. Prof. Speyer oppert het vermoeden, of het yathâ mama waarmee dit vers evenals vele andere in den SD. geciteerd wordt, ook de verknoeiing van de afkorting voor Mammatha, den schrijver van het Kâvyaprakâça zou kunnen zijn.

282Mrcch. III, 112; vgl. verder: Mrcch. IV, 1516, 1593, 1631; Mâlavik. II, 27.

283Een vaste gewoonte schijnt ook wel behalve de stereotype klacht van den kancukin over den ouderdom de vergelijking van den krommen staf van den vidûshaka bij ‘het hart van slechte menschen’, ‘onze welvaart’ en andere abstracties, waarvan kutila gelden kon. vgl. Mâl. IV 83, Ratn. II 30118, Mrcch. I 43, Viddh. I 38, II 51, IV 121.

284Bijzonder precieus dunkt ons deze dichterlijke zegswijze: ‘Voorwaar, zeker was de Schepper, toen hij haar gelaat, die ongeëvenaarde volle maan, geschapen had, kwalijk gezeten, daar zich zijn eigen zetel, de lotos, wel sluiten moest.’ Ratn. II 30316.

285Ratn. II 3061.

286Ratn. III 3115.

287Vikr. V 127.

288Ratn. IV 328.

289Nâg. II 29 vg.; vgl. verder Çak. II (d) 79 = (b) 42, (d) V 151 = (b) 96, (d) VI 205 = (b) 128; Vikr. III 64, 73; Mâl. III 41, V 95.

290Mrcch. I 33, 34.

291Mrcch. IV 167.

292Çak. VI (d) 208 = (b) 131.

293Vikr. II 26.

294Mrcch. I 41.

295dakshina = zuidelijk en beleefd, hoffelijk.

296Vikr. II 34 nogmaals woordspeling: sneha = kleverig vocht en liefde, dakshinya = zuidelijkheid, hoffelijkheid.

297Ratn. III 31332. Met de Indische uitgevers, (Ratn. B. p. 51) lees ik pratikartum voor het onwaarschijnlijke phûtkartum in de ed. van Cappeller. vgl. verder: Mâl;. III 38, Ratn. I 29419, II 30016, Nâg. I 5, Çak. VI (d) 2001 = (b) 125.

298Mrcch. IV 149-164.

299busa - geen “hooi”, zooals men verwachten zou.

300Men zie o.a.: Çak. II (d) 60, 65, 68, 70, 73, 82 = (b) 31, 35, 36, 38, 39, 44; Vikr. II 33, 37, III 78; Mâl. II 28, 31, III 57, IV 61, 63, Mrcch. I 19, 22 enz. enz.

301Çak. II (d) 56 = (b) 30, Viddh. I 16.

302Çak. II (d) 61 = (b) 33.

303Viddh. 20; vgl. verder: Çak. V (b) 96; Vikr. II 58, Mrcch. V 175; Viddh. I 32, IV 118, 128.

304Çak. II (d) 81, rakkhasâdo rakkhido'hmi; V (b) 96, moksha = bevrijding in dagelijkschen en theologischen zin; VI (b) 130, kadham ujjuassa me kudilam tumam si tti (rjuka = recht en rechtuit sprekend, grof); Mâl. IV 72; Mrcch. I 60.

305Nç XXIV 5.

306Men houde vooral het verschil van het Indische begrip çrngâra met een Westersche liefde-tragedie in het oog. In andere stukken missen de Indische koningen volstrekt geen majesteit: bv. de jonge Candragupta in het Mudrârâkshasa.

307Bv. Ratn. II 3088, Çak. II (d) 73 = (b) 39, V (b) 95, VI (b) 130, 134 = (d) 212.

308Harivâhanadinmukham - letterlijk “het aangezicht van Indra's hemelstreek”, d.i. het oosten.

309Vikr. III 65, men vergelijke SD. 587: ‘platheid (grâmyatva) is in gezegden van minderen een goede eigenschap van het dichtwerk, zooals - Daar gloort de maanschijf als een kluit van versche boter, of: De troepen paarden loopen als stralen melk in de windstreken. Dit is een gezegde van een vidûshaka’.

310Zie SD. cap. II &. V.

311Mrcch. V 182-201; het is niet mogelijk in de vertaling alle fijnheden weer te geven. Voor het beeld van de kadamba vergelijke men Mâlatîmâdhava, III 84.

312Mrcch. I 57.

313Mrcch. V 194; dezelfde fijnheid ook in Nâg. I 12, 15.

314Théûtre ind. 205, 206.

315Çûdraka verwaarloost bv., om een persoon, die om een boodschap gestuurd is, eenigen tijd te laten wegblijven.

316Darduraka, Çarvilaka, Candanaka, de vita.

317Des te vreemder is het, dat de beide laatste bedrijven, waarvan het verloop door de vorige geconditionneerd is, zoo merkwaardig veel slechter zijn bewerkt dan de rest. Zonder een conclusie te willen trekken, zelfs niet, in hoeverre het mogelijk zou zijn, door tekstkritiek het verschil te verminderen, wijs ik op enkele bijzonderheden, (de interpolatie van Nîlakantha in het tiende bedrijf laat ik buiten rekening): a. Niet in den toon van het overige van 't stuk zijn: IX, 307 ond. - de rechtbank, in een zeer precieuse vergelijking bij den oceaan vergeleken. 311, 3 - de karakterlooze schaamte van Cârudatta. 320, 1 - slechts over zijn familie klaagt Câr.; eerst 328 ond. uit hij even zijn bezorgdheid over Vasant., wier lot hij nog niet weten kon. X, 337, 3; 338, 2 - de overdreven beschrijving van den tranenvloed van het publiek. 339 ond. - de eerste gedetailleerde beschrijving van Vasantasenâ's schoonheden in 't geheele stuk, een gebruik, dat overigens, opmerkelijkerwijze, aan het Micch. geheel vreemd is. Geen van al deze passages schijnt mij in Çûdraka's geest; dit is echter betrekkelijk een gevoelsargument, waar Lévi zoo voor waarschuwt. Dat zijn niet de volgende: b. Niet logisch zijn: IX, 325 suvanna-bhandaam; het heette, dat Câr. de sieraden van Vas.'s lijk gestolen had, dus komt hier het kistje, dat in de eerste bedrijven dient, om ze te bewaren, en blijkbaar Câr.'s eigendom was, niet te pas. 326, 6, sippikusala etc. staat woordelijk en in beter verband V 196; op een verwarring hier wijst 326. 7 - âni, 8 - 0. X 370, 8, samvâhaka wordt hier als eigennaam opgevat. c. Noodelooze en misplaatste herhalingen en omslachtigheden. In de andere bedrijven wordt ook wel eens een vers herhaald, maar niet op zoo groote schaal als in IX en X:

3087 = 3145

3184 = 319 ond.

3229 = 3292 = 3582

3154 = 32912

3201 = 33210 = 3413

3415 = 34112

3443 = 3459

3409 = 34510

3399 = 3465 = 3617

2905 = 3501 (hier te onpas)

3486 = 36013

3628, hier te onpas het

beeld van 975 herhaald.

3452, vgl. 35911 vgl. 3639

35913 = 36311 = 3654

3771 = 3853

Vergeleken met de groote afwisseling, waarmee in het vijfde en het eerste bedrijf eenzelfde thema wordt behandeld, schijnt deze armoedige eentonigheid van uitdrukking Çûdraka onwaardig. Indien men de mededeeling van den commentaar, dat Çûdraka het stuk bekortte sûryodayabhayatah, met Wilson moet verstaan als: uit vrees dat het stuk te lang werd, dan behoeft men althans de onnoodige rekking van de laatste bedrijven door de veelvuldige herhalingen niet voor rekening van den dichter te laten komen. Een andere kwestie is, of niet de geheele opzet en bewerking van bedrijf IX en X Çûdraka onwaardig zijn.

318SD. 540.

319Den vidûshaka in Viddhaâçâlabhanjikâ kan ik niet met Lévi zooveel beter vinden dan in andere stukken.

320Mâl. V.

321De uitgever Shr. G. Bhanap beschouwt het stuk als door een Brahmaan geschreven, en de nândî diensvolgens als ‘the pious Hindu's grateful prayer to the noble author of the new moral canon, who is regarded no other but the ninth incarnation of Vishnu’, preface vii, of zooals op p. viii herhaald wordt: ‘a Hindu's discerning prayer to Buddha, as being the author of a grand moral revolution in the life of his country’. Zoo iets is natuurlijk niet aan te nemen: 1. is de vrome Hindoe, die objectief over moreele omwentelingen philosofeert, het idee van een negentiend' eeuwsch cultuur-historicus. 2. zou hij dan toch wel op Vishnu gezinspeeld hebben. 3. moet men uit de mededeeling van den Chineeschen pelgrim I-tsing, dat hij het stuk zag spelen, (Journal Asiat., janv. 1889) opmaken, dat het tot stichting van vrome Buddhisten werd vertoond. 4. behoeft men in de rol, die de Hindoesche goden, speciaal Gaurî, in het stuk spelen, niet zooveel vreemds te zien, sedert de verhouding van het Voor-Indische Buddhisme tot den ouden godsdienst beter bekend geworden is. Het betoog van den uitgever spruit waarschijnlijk voort uit het streven, om het stuk ook den orthodoxen Hindoe welgevallig te maken.

322La joie des Serpents, par A. Bergaigne, Paris '79, Préface vii.

323Vgl. Théâtre ind. 191, 192, Kathâsaritsâgara, tar. XXII.

324De Kroniek, jaargang 4, 206, 4 Dec. 1898, p. 392 v.v., Scheltema en Holkema, Amsterdam 1898.

325Uitg. Scheltema en Holkema, Amsterdam.

326Aangehaald bij Vogel, de Beoefening, p. 4.

327Openbare les, gehouden op den 7den October 1903, ter aanvaarding van het privaat-docentschap in de oudheid- en letterkunde van Voor-Indië aan de Universiteit te Amsterdam. H.D. Tjeenk Willink en Zoon, Haarlem 1903.

328Rhys Davids, Buddhism, its history and literature p. 134.

329Udâna VIII, 8.

330The Romanes lecture 1893. Huxley ontleende zijn kennis van het Buddhisme, zooals hij zegt, bijkans geheel aan Rhys Davids' Lectures on the origin and growth etc. (the Hibbert lectures 1881). Of de eclectische en ietwat apologetische geest, die in de uitstekende werken van Davids doorstraalt, de juiste is, om den niet-Indoloog den volledigen inhoud van het Buddhisme te leeren begrijpen, valt te betwijfelen. Men leze bijvoorbeeld de volgende aanhalingen uit Huxley's genoemde redevoering: p. 14. ‘Everyday experience familiarizes us with the facts which are grouped under the name of heredity. Every one of us bears upon him obvious marks of bis parentage, perhaps of remoter relationships. More particularly, the sum of tendencies to act in a certain way, which we call “character”, is often to be traced through a long series of progenitors and collaterals. So we may justly say that this “character” - this moral and intellectual essence of a man - does veritably pass over from one fleshly tabernacle to another and does really transmigrate from generation to generation. In the newborn infant, the character of the stock lies latent and the Ego is little more than a bundle of potentialities. But, very early, these become actualities; from childhood to age they manifest themselves in dulness or brightness, weakness or strength, viciousness or uprightness; and with each feature modified by confluence with another character, it by nothing else, the character passes on to its incarnation in new lives. The Indian philosophers called character, as thus defined, “karma”. It is this karma which passed from life to life and linked them in the chain of transmigrations; and they held that it is modified in each life, not merely by confluence of parentage, but by its own acts.’
Deze woorden schijnen mij in hooge mate misleidend. Het is niet dat ‘karakter-in-evolutie’, wat de Indiërs karma noemen. In de laatste zinsnede moest ‘by confluence of parentage’ geheel vervallen. Deze opvatting van Karma ontleent Huxley aan zijn bron, gelijk blijkt uit de noot bij deze plaats, p. 43; ‘In the theory of evolution, the tendency of a germ to develope according to a certain specific type, e.g. of the kidney bean seed to grow into a plant having all the characters of Phaseolus rulgaris is its ‘karma’. It is the ‘last inheritor and the last result’ of all the conditions that have affected a Iine of ancestry which goes back for many millions of years to the time when life first appeared on earth... As Prof. Rhys Davids aptly says, the snowdrop ‘is a snowdrop and not an oak, and just that kind of snowdrop, because it is the outcome of the karma of an endless series of past existences.’ (Hibbert Lectures, p. 114). Is dit werkelijk wel zoo gelukkig uitgedrukt, behalve als een dichterlijke vergelijking? Heeft Karma ooit die passieve beteekenis? Voor een dergelijke misleidende vergelijking aangaande den aard van het Karma wordt men behoed, wanneer men in het oog houdt, dat het woord de grondbeteekenis ‘daad’ nooit volkomen verliest. Doch ligt er in Huxley's vergelijking bovendien niet een gedachte-fout, wanneer hij van die ‘moral and intellectual essence of a man’, zegt, dat zij ‘does veritably pass over from one fleshly tabernacle to another?’ Immers in elk levend individu is die essentie het product van tweemaal zooveel invloeden, als die, welke het karakter van het onmiddellijk voorafgaande individu (den vader dus) bepaalden. Van continuïteit in het wezen van zulk een karakter kan derhalve geen sprake zijn, evenmin van een onverdeeld overgaan op een volgend individu, aangezien de overgang noch zonder bijmenging geschiedt, noch tot één volgenden drager beperkt is. Elke vergelijking van Karma en evolutie loopt noodwendig spaak op het feit, dat de physieke procreatie met Karma niets te maken heeft.

331Buddhism in translations, p. 211.

332Zie b.v. Caraka I 25, 14 vg.

333In de oudere Indische stelsels, waar door de erkenning van den Ᾱtman de leer van het Karma begrijpelijker is, is hare ethische toepassing vrijwel dezelfde als in het Buddhisme.

334Milinda-panha 65. Dit is alweer niet specifiek Buddhistisch. Erge ziekten gelden als veroorzaakt door Karma uit een vroeger leven (Manu XI, 51, Caraka VI passim), vooral de lepra. De lijders aan die ziekte moeten zelfs verwachten, in hun volgend bestaan opnieuw er mee geboren te worden.

335Dhammapada, 139-140.

336Visuddhimagga XVII, Warren, Buddhism in translations p. 188.

337Bijvoorbeeld Rgveda I 118, 8; VIII 24, 27; X 97, 15; Atharvaveda I 31, 2, IV 23-29; Taittirîya-samhitâ II 3, 13; 4, 2. Bij het weergeven van amhas in zijn verdere ontwikkeling tot een moreel begrip late men niet te spoedig de grondbeteekenis ‘benauwing’ varen.

338146 (IV 26).

339Udâna IV, 4. Vergelijk b.v. het verhaal van een priester, die ongedeerd blijft zitten, terwijl de hal rondom hem verbrandt, en daarna door de lucht wegvliegt, Visuddhimagga XXIII, Warren 385, en bovenal het verhaal van Buddha's temptatie zelf, dat voor de woeste fantasmagorie van den ekstatischen sjamaan in geenen deele onderdoet. Hoeveel soberder en dramatischer is de episode, waar op zijn nachtelijke vlucht Mâra de verzoeker hem bij de poort verschijnt, alleen, en met enkele woorden, van een duistere majesteit als van Satan in de woestijn. Zie Warren, Buddh. in transl. p. 63.

340Een der monniken had een sandelhouten nap, die door zekeren gildemeester boven aan een bamboesstaak was opgehangen, en die de zes dwaalleeraars niet hadden kunnen bemachtigen, van den staak gehaald, en was er driemaal de stad mee omgevlogen. Toen de Heer de oorzaak vernam van het rumoer, waarmee de juichende en joelende volksmenigte dezen artist volgde, riep hij het convent bijeen, en berispte hem, dat hij om zoo'n nietigheid zijn wondermacht getoond had. Kern, Geschiedenis van het Buddhisme I 144, naar Cullavagga V, 8.

341Zoo vindt hij op een hemeltocht het goede paard Kanthaka, dat na het afscheid van Siddhârtha, zijn meester, bij diens vlucht, van hartzeer was gestorven, als god herboren in een heerlijk paleis terug, en converseert met hem. Een oudere schakel in de traditie van het wonderdadig vliegen levert Rgveda X 136: ‘de muni's... gaan den trek des winds achterna, waarheen de goden zijn gegaan. Door muni-schap dol geworden, zijn wij in de winden ingetreden;... door de lucht vliegt de muni, alle gedaanten aanschouwt hij... op het pad der apsarasen, der gandharven, der dieren wandelend... etc. Vergelijk Atharvaveda II 14, 6. Moggallâna bezit een persoonlijken engel (in een vroeger bestaan zijn oppasser), die hem van alles op de hoogte houdt. Kern, Gesch. v.h. Buddh. I 179.

342Dhammapada 137-140.

343Vgl. Oldenberg, Religion des Veda 288.

344Vgl. Kern, Gesch. van het Buddhisme II 209, 283.

345Zie b.v. Tylor, Primitive Culture I 277, 402, II 371, Hillebrandt, Vedische Opfer und Zauber 173, en vergelijk uit het Mahâbhârata de episode van Sâvitrî, die door askese haar wonderwerk volbrengt. Mbh. III 186, 20: Krçâç ca ye juhvati çraddadhânâh satyavratâ hutaçistâçinaç ca, gavâm lokam prâpya te punyagandham paçyanti devam paramam câpi satyam, waar de oudere opvatting der askese nog duidelijk doorklinkt. Ziekte wordt geweerd door zinnenbedwang: jitendriyam nânupatanti rogâs tatkâlayuktam yadi nâsti daivam, zegt Caraka IV 2, 41; vrijheid van ziekte (ârogyam) geldt als de wortel (mûlam) vanmoksha, Caraka I 1, 13. Van wonderlijk barbaarsche begrippen getuigt de gereglementeerde praktijk van het Buddhisme, om door geestelijke concentratie (samâdhi) toovermacht te verkrijgen; zie Warren l.c. 291 vg., Kern l.c. I 393.

346Jâtaka 244, II 257. Vergelijk wat Rhys davids Buddhism, its history and literature p. 98 vertelt uit Paramattha-dîpanî.

347Milinda-panha 25, vgl. b.v. Visuddhimagga XVIII bij Warren p. 33, ib. XX, Warren p. 164, Samyutta-nikâya XXII, 85. De vergelijking bekleedt in de Buddhistische geschriften een eigenaardige plaats. In oorsprong dichterlijk, wordt zij tot didactische doeleinden uitgesponnen en ontleed, en verliest daarmee doorgaans de lyrische kracht. Karakteristiek is b.v. de vergelijking van Milinda-panha 40, waar de loochening der persoonlijke individualiteit wordt geillustreerd: ‘Indien iemand een licht aanstak, zou het den heelen nacht schijnen? - Zeker, eerwaarde. - Is de vlam in de eerste nachtwake dezelfde als de vlam in de middelste wake? - Neen, eerwaarde. - Is de vlam der middelste wake dezelfde als die der laatste wake? - Neen, eerwaarde. - Was er dan één licht in de eerste, een nieuw in de middelste, een derde licht in de laatste nachtwake? - Neen, eerwaarde. Door de verbinding met dat eerste licht was er den heelen nacht licht. - Juist evenzoo, Majesteit, volgen de elementen des bestaans elkander naar de reeks op: het eene element vergaat, het andere ontstaat, zonder tusschenpooze. Daarom komt gij noch als dezelfde noch als een ander persoon tot uw laatsten toestand van bewustzijn.’

348Visuddhimagga XX, Warren p. 185.

349Mahâvastu II 244, vgl. het verhaal van den vogel, van den aap, van de gazelle, aldaar 241, 246, 237, van den ezel in de leeuwenhuid Jâtaka 189 (II 109).

350Mahâvagga I 63 de slang als monnik. In Dhammapada 48 ziet men het bekende droom-verhaal verhaspeld tot een wedergeboorte-verhaal.

351Mahâvastu II 64.

352Mahâvastu II 166.

353Over de jaartelling der Zuidelijke Buddhisten p. 42 vg. Verhand. K. Akad. 1875.

354Jâtaka I. 55.

355Dhammapada 53.

356Mahâvastu II 271.

357Avadânaçataka 83, zie Speyer, Eenige bundels van Avadâna's Versl. en Med. d. K. Akad. 4, III. 384.

358Zie Speyer, Avadâna's p. 378.

359Zie Warren p. 137, 107, 375, 380; Mahâvagga I 6, Milinda-panha 41.

360Terecht zegt Beal, Buddhism in China p. 1: Its influence depends not so much on its recognised authority as on the tone which it has given to the religious thought of the people. Waddell, Buddhism of Tibet merkt op:... Buddhism has its glad tidings of great joy, and had it been wholly devoid of these, it could never have become popular amongst bright, joyous people like the Burmese and Japanese (p. 136) en elders: The current of Buddhism which runs through its tangled paganism has brought to the Tibetan most of the little civilization which he possesses, and has raised him correspondingly in the scale of humanity, lifting him above a life of wild rapine and selfishness, by setting before him higher aims, by giving milder meanings to his mythology, by discountenancing sacrifice, and by inculcating universal charity and tenderness to all living beings (p. 566).

361Verhandelingen der Kon. Ak. van Wetenschappen te Amsterdam, Afdeeling Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel V no. 3. Johannes Müller, Amsterdam, 1903.

362Emile Mâle, l'Art religieux du XHIe siècle en France, p. 55 vg.

363Richteren VI 36-40.

364Zie Friedrich Lauchert, Geschichte des Physiologus, p. 208 vg; Mâle 1. c. 48 vg.

365Phys. cap. 1.

366Phys. cap. 22.

367Reeds in mlat. caladrius, zie Pitra, Spicilegium Solesmense III 418; later in de Romaansche talen (ofra. caladres) verward met calandra leeuwerik (laat-gri. ϰαλάνδρα), mhd. galander, Lauchert 7. Eigenaardig, doch zeker geheel toevallig, dat reeds bij Babrius fab. 88 vs. 2 leeuwerik (ϰορυδαλλός) en χαραδιός naast elkaar genoemd worden. (De uitgever Rutherford verwerpt bedoeld vers.)

368Deut. XIV 18, Lev. XI 19.

369Naar den griekschen tekst bij Lauchert p. 232; vergelijk den tekst van Pitra, Spic. Solesm. III 342. Veel beknopter luidt het hoofdstukje in de uitgave van St. Epiphanius, bisschop van Constantîa op Cyprus (367 na Chr.), een der velen, aan wien vroeger de Physiologus is toegeschreven, ed. Dion. Petavius, Coloniae 1682, II p. 220.

370Phys. 3, Lauchert 233, vgl. Matth. VIII 17, Jes. LIII 4. Anders bij Epiph. l. c.: ὃς μὲν ἀπὸ τῶν ἀπολουμένων πρόσοψιν ἑαυτοῦ ἀποτρέπει, ὃς δὲ τῶν ἁγίων εἰς τὸ πρόσωπον βλέπει, vgl. Gen. IV 4-5 respexit Dominus ad Abel et ad munera illius, ad Cain autem et ad munera illius non respexit.

371Lauchert, 298.

372Lauchert 232: Z. 13, nach diesem Wort sind alle bekannten griech. Texte lückenhaft.

373Spic. Solesm. III 342 v.l. uit ms. B.

374Cahier, Mélanges d'archéologie t. III.

375Lauchert 298.

376p. 55 vg.

377Spec. Eccles. In Ascens. Dom.; Migne, Patrolog.t. CLXXII. col. 958.

378Carus, Geschichte der Zoologie is over den charadrius zeer beknopt en onvolledig p. 130.

379Περὶ ζῷων ἰδιότητος lib. XVII cap. 13; Lauchert 7 constateert reeds, dat de voorstelling bij Plutarchus die van den Phys. nader staat; vgl. Carus l.c. 130, Mâle l.c. 592.

380Vgl. Lauchert 4-40 passim. Er kan, wanneer men met Lauchert aanneemt, dat het ontstaan van den Physiologus reeds in het eerste derde deel der tweede eeuw moet worden gesteld, natuurlijk geen sprake van zijn, Aelianus (derde eeuw) als middellijke of onmiddellijke bron van den Phys. te beschouwen.

381Plut. Convivalium disput. 1. V qu. 7 περὶ τῶν ϰαταβασϰαίνειν λεγομένων, (ed. Wyttenbach).

382Over het accent zie beneden p. 1801.

383Vgl. Hon. Aug. l.c.: hausta de eo exudat.

384Aethiopicorum lib. III 8 (ed. Bekker). ὁ χαραδριὸς τοὺς ἰϰτεριῶντας ἰᾶται. ϰαὶ ὁ τοῦτο πάσχων, εἰ τῷ ὀρνέῳ προσβλέποι, τὸ δὲ φεύγει ϰαὶ ἀποστρέφεται τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑπιμῦσαν, οὐ φθονοῦν ὡς ὀίονταί τινες τῆς ὠφελείας ἀλλ' ὅτι θεώμενος, ἕλϰειν ϰαὶ μετασπᾶν εἰς ἑαυτὸν ὥσπερ ῥεῦμα πέφυϰε τὸ πάθος. ϰαὶ διὰ τοῦτο ἐϰϰλίνει ϰαθάπερ τρῶσιν τὴν ὅρασιν.

385Quaest. Phys. cap. 15. τοὺς ἰϰτεριῶντας φασὶ τοῦ πάθουσ εὐθύς ἀπαλλάττεσθαι, εἰ χαραδριὸς αὐτοῖς ἀντιβλέψειεν. ὁ τοίνυν βάσϰανος χαραδριὸς μύει τῶν ὀμμάτων τὰς ϰόρας, ὥσπερ πρὸς ὑγείας μετάδοσιν ἐπίφθονον ἔχων τὸ φρόνημα.

386Aves vs. 265; het scholion ook geciteerd bij Suidas i.v. χαραδριός.

387Gorgias 494 B, eveneens bij Suidas.

388Jolly, Grundriss der Indo-arischen Philologie III 10, Medicin p. 86 zegt: ‘Unter dem Namen pându, pânduroga, pândvâmaya “krankhafte Blässe” werden verschiedene in Indien besonders häufige krankhafte Veränderungen der Hautfarbe zusammengefasst, wie auch das vedische hariman vielleicht nicht ausschliesslich auf die “Gelbsucht” zu beziehen ist.’ Een voorbeeld van een dusdanige ziekte levert het 31ste verhaal uit het Avadânaçataka, medegedeeld door J.S. Speyer in Versl. en Mededeel. der Kon. Akad., afd. Letterk. 4e Reeks, deel III, (1899) p. 370 vg. ‘Het gebeurde eens, in het najaar, dat de Congregatie van monniken, die den Heer begeleidde, door ziekte geplaagd werd. Hun gelaatskleur werd bleek en geel, hunne spijsvertering was in de war, en zij gevoelden zich zwak. De Heer alleen bleef... gezond en wel.’ Naar de oorzaak van deze immuniteit gevraagd, verhaalt de Tathâgata, hoe hij eens in een vroeger leven als koning Padmaka zich voor zijne zieke onderdanen had opgeofferd. ‘Onder de regeering van dien koning geviel het, dat een hevige geelzucht epidemisch optrad.’ Evenals in de spreuk AV I 22 de roode stier de geelzucht moet verdrijven, verneemt koning Padmaka van de medici, dat het eenige afdoende middel het vleesch van den roodvisch (rohitamatsya) zou zijn. De verbinding van ‘hartziekte en geelzucht’ hrdyoto harimá ca, die wij in AV I 22 vinden, bestaat ook nog bij de klassieke Indische medici, die overigens de kuur met de vogels niet vermelden: pânduhrdroga Caraka VI 20, 79, pânduroga, halîmaka, hrdgrahanî Caraka VI 26. 87.

389Lees asah, bhuvah, desnoods ook jathâ tvam, (emendaties van prof. Kern).

390Dit vers is niet volkomen duidelijk. Bloomfield emendeert met Bergaigne en Henry: yâ rohinidevatyâ, en vertaalt: ‘the cows whose divinity is Rohinî’, Hymns of the Atharvaveda p. 7, 265, Sacred Books of the East XLII. Ad. Kuhn in Kuhn's Zeitschrift XIII 113 vertaalt: ‘die röthlichen, die göttlichen’; vergelijk Weber, Indische Studien IV 415.

391Zie beneden pag. 179.

392Een moeilijk te vertalen epitheton.

393Volgens Caland, wiens nauwgezette en onontbeerlijke vertaling (Altind. Zauberritual 75) ik met weglating van enkele bijvoegingen, die den lezer verwarren zouden grootendeels volg, is çankudhâna waarschijnlijk dat gedeelte van een dierenvel, waar doorheen men een pin steekt, om het vel aan den grond te bevestigen; vgl. Bloomfield l.c. 264.

394Zoo volgens Caland, die evenals Bloomfield den zin volgt, dien de commentatoren van Kauç. sûtra aan deze woorden toekennen, Dârila: tatratatrasthân mantroktân vadatah çrutvâ upasthâpayati sûktena vyâdhitam, Keçava: anu sûryam iti sûktena çukam vadantam abhimantrayate, kâsthaçukam vadantam abhimantrayate, gopîtanakâm... vadantî tatrâbhimantrayate vyâdhitah. Tenzij wellicht vadata upasthâpayati eer te verstaan mocht zijn als: “hij brengt de vogels, als ze roepen, bij hem, houdt ze hem voor.” De emendatie van de hier geciteerde zinsnede van Keçava dank ik aan Dr Caland.

395Hâridrava wordt door de scholiasten weergegeven met gopîtanakâ, waarmee bedoeld schijnt de gele kwikstaart (motacilla melanopes). Bloomfield vertaalt ropanâkâ door ‘thrush’. Men zal wellicht aan de goudlijster, goudmerel of wielewaal (oriolus galbula) moeten denken.

396Het accent weifelt in beide talen: enkele Grieksche bronnen, zooals de LXX, Lev. XI 19 en Plut. l.c. accentueeren χαράδριος ouder is χαραδριός, dat door een bijzondere opmerking van den schol. bij Aristoph. Aves 265 vaststaat. Deze maakt reeds wegens het accent bezwaar om het woord regelrecht van χαράδρα - kloof af te leiden. Pauli heeft hetzelfde bezwaar, en merkt terecht op, dat ook in geval men volksetymologie aanneemt, het vreemd is, dat het een standvastig oxytonon blijft, en zich niet richt naar χαρὰδρα. Dit vindt eerst in enkele latere bronnen plaats. De Rgveda heeft tweemaal hâridravá (I 50. 12, VIII 35. 7) tegenover hâridrava in den AV. Men doet dus het best, voor hâridrará te opteeren. Pauli doet dit op grond van χαραδριός, en leidt het niet af van haridru - curcuma, daar van dit bahuvrihi-compositum slechts hâridrava te verwachten was, doch van een verondersteld haridru = geel-loop (geel-poot) als karmadhâraya van hari + 2 dru. In elk geval veronderstelt een compositum als dit een ‘einzelsprachliche’ ontwikkeling, waardoor oorsprongsverwantschap met χαραδριός vrijwel wordt uitgesloten.

397AV VII 116, vgl. Grohmann Ind. Stud. IX 414. In Nederland wordt tegen fijt (panaritium) een levende kikvorsch over den vinger gestreken.

398Altind. Zauberritual 7512.

399Plinius N.H. XXVIII 44.

400Kuhn's Zschr. XIII 116. Deze laatste staan echter onder de verdenking, indirect voort te spruiten uit de algemeene bekendheid van Plinius in de Middeleeuwen.

401hâridraveva patatho vaned upa somam sutam mahishevâva gacchathah... (van de Açvin's gezegd).

402Of de Grieken daaronder juist denzelfden vogel verstonden als de Indiërs onder hâridravá doet noch tot de aanname van ontleening noch tot die van oorsprongsverwantschap iets af.

403Vergelijk Historia naturalis XXXVIII 10 (61), waar gesproken wordt van een steen icterias, aliti lurido similis, ideo existimatur salubris contra regios morbos. In het aanhangsel van Dionysius, περὶ ἰξευτίϰων, op Oppianus, ed. Schneider, vindt men I 14: ἰϰτερός τις ἀπὸ τῆς χροιᾶς ὀνομάζεται, ὄν εἰ τῷ πάθει τούτῳ τις ἀνὴρ ἐνεχόμενος ἴδῃ, φευξεῖται πᾶσαν αὕτιϰα νόσον, wat den schijn draagt, uit Plinius te zijn overgenomen.

404Aves 1140: ὕδωρ δ᾿ ἐφόρουν ϰάτωθεν ἐς τὸν ἀέρα, οἱ χαραδριοὶ ϰαὶ τἄλλα ποτάμἰ ὄρνεα.

405Het behoort inderdaad tot de gewoonten van den hop (upupa epops), om zich voor gevaar te verbergen, door zich plat op den grond te werpen, en de vleugels uit te spreiden. In de Folklore is de hop een wonderlijke klant, (Grimm, Deutsche Mythologie II4, 568, Oder, derWiedehopf in der grieschischen Sage, Rheinisches Museum 1888 p. 550). Als Salomo's schrandere gids naar het land van Bilqîs, de koningin van Scheba, speelt de hop (hudhud) een rol in de Arabische sage, waar ook de zonderlinge geschiedenis wordt aangetroffen, die Aelianus van hem verhaalt als een overlevering der Brahmanen (de Nat. anim. XVI 5), terwijl Aristophanes hetzelfde vanden kuifleeuwerik vertelt (Aves 472 vg.). Dit verhaal is door Van Leeuwen (Aves, p. 267) tot het onderwerp van een excursus gemaakt. Hoewel de sage, wat hare absurditeit betreft, best in een der Brâhmana's kon thuishooren, is het toch zoo goed als zeker, dat Aelianus haar aan een Egyptische bron ontleende, die hij met zijn talrijke overleveringen uit Indië heeft verward.

406Littré, Oeuvres d'Hippocrate, t. VII p. 260; le malade boira la décoction du charadrius (un pluvier).

407Aristoph. Aves, ed. Van Leeuwen p. 47, vgl. Brehm. Het Leven der Dieren p. 651.

408Aves, vs. 265. Er zal wel geen bezwaar zijn, om de vermelding van den Physiologus, dat de χαραδριός geheel wit is, in verband met de christelijke tendenz van dat werk, als secundair te beschouwen.

409Aves vs. 1141, schol.: παρὰ τὸ ἐν ταῖς χαράδραις διατρίβειν.

410ὰποϰτίννυσι... χαραδριὸν ἄσφαλτος.

411Ἑρμῆς δ' αὐτὸν ἐποίησε χαραδριόν.

412Philostrati de Vita Apollonii Tyanensis, VI p. 311 (ed. Morellus, Paris 1608).

413Paedagogus lib. III, cap. 4, ed. Oxford 1715 t. I., p. 271.

414l.c. 1, 69.

415Dat de LXX hier het onverklaarde אַנָפָה vertalen χαράδριον beduidt waarschijnlijk niet meer, dan dat zij niet wisten, wat het woord beteekende, en er daarom een even onbekenden vogel voor in de plaats stelden. De Statenvertaling heeft de reyger, wellicht onder invloed van de geciteerde plaats van Plato.

416Bij de Indische medici Caraka en Suçruta heb ik van een dergelijke kuur niets gevonden. Dr Caland deelt mij uit het Çrauta sûtra van Baudhâyana het volgende mede: simhe me manyuh... vrke me kshud... açvataryâm me 'prajastâ... çuke me harimâ etc. Als een merkwaardig voorbeeld van een soortgelijke overname op zoölogisch gebied wijs ik nog op Aelianus, de Nat. animal. XVI 11, waar van den ποήφαγος en zijn fraaien staart wordt gesproken. Fausböll doet de treffende overeenkomst met het verhaal van den yak in het Jâtaka-boek I. 20, 33 opmerken.

417De Kroniek, 9 Januari 1898. Scheltema en Holkema, Amsterdam.

418Album Kern p. 153 vg. E.J, Brill, Leiden 1903.

419Indische Studien IX. p. 381 vg.; hetzelfde was reeds eerder betoogd door Weber, I S. IV. 419.

420Zur Lit. u. Gesch. des Weda, 1846; PW i.v. takmán.

421Hymns of the AV, SBE XLII, p. 442.

422rogarât Suçruta VI. 39 etc. vgl. Caraka, VI. 3. 2.

423Aan een dialect-verschil valt hier niet te denken; dan zou men takmán toch allicht kunnen verwachten in eenig ander gedeelte der Vedische litteratuur.

424SBE XLII p. 16.

425Caraka II 5, VI 7; Suçruta II 5, IV 9.

426Caraka VI. 7. 81, 99, 103 etc.

427Zur Lit. u. Gesch. des Weda. In PW wordt trouwens aussatz eerst als tweede beteekenis gegeven.

428AV. VI. 102. 3.

429V. 4. 9, 10.

430XIX. 39. 5.

431V. 4. 1.

432V. 4. 7. 3-6.

433XIX. 39. 3; Kushtha's vader heet Jîvala, zijne moeder Jîvalâ: ib 2.

434Suçruta II 5. 15; als oorzaak treedt karma sterk op den voorgrond. Wie aan lepra sterft, wordt weer met de ziekte herboren.

435Caraka VI. 7. 81, Kauçika-sûtra 28. 13: kushthalingâbhir navanîtamiçrenâpratihâram pralimpati, waarbij Keçava commenteert: râjayakshmani çiroroge kushthâmaye sarvagâtravedanâyâm bhaishajyam ucyate, vgl. AV. V. 4. 9-10.

436Jolly, Grundriss III. 10, p. 104.

437Door verschillende auteurs voor een vorm der cholera gehouden, zie bij Jolly, l.c.p. 75, vgl. echter Semmelink, Gesch. der Cholera in Oost-Indië, Utrecht 1885, (waarin Kern's vertaling van Suçruta VI. 56 en Caraka m. 2).

438Suçruta VI. 56. 2.

4391. c.p. 75.

440V, 2.

441I, 32 etc.

442Vgl. arishtatâti RV X. 60. 8, 97. 6, AV XIX. 38. 2.

443Evenzoo Râjanigh. ibid., ed. Anandâçr. Skr. Series no. 33, part I. p. 280.

444Vgl. Adbhutabrâhm. 8, Ait. Br. 2. 15. 14, Hiranyakeçin I. 17. Caraka V. 12. 27.

445Vgl. AV VI. 27 en Kauç. S., 46. 7-8.

446Vgl. RV X. 145. 4, Mp. I. 15. 4.

447De vertaling, die Florenz, Bezz. Beitr. XII, 287, en Bloomfield, SBE XLII, 167 van deze woorden geven, (Sprich ihn durch einen spruch hinweg, etc.; Charm him very far away etc.), meen ik op verschillende gronden te moeten verwerpen.

448Museum, maandblad voor philologie en geschiedenis, 8ste Jaargang no. 2, April 1900, kol. 38 vg., J.B. Wolters, Groningen.

449Museum, maandblad voor philologie en geschiedenis, 11de Jaargang no. 7, April 1904, kol. 255 v., A.W. Sijthoff, Leiden.

450Bijdragen voor Vaderlandsche Geschiedenis en Oudheidkunde, Vierde Reeks, Vierde en Vijfde Deel, p. 412 vg. en 16 vg., Martinus Nijhoff, 's-Gravenhage 1905, 1906.

451Vergelijk Blok, Geschiedenis van het Nederlandsche Volk, I, II.

452Vgl. K. Hegel, Die Entstehung des deutschen Städtewesens, 1898, S. 71 ff.; Luchaire, Les Communes françaises, p. 232 s.; Pirenne, Geschiedenis van België, I, p. 182 v.

453Evenals bisschop Herbert van Utrecht zich verbaast, dat er zooveel kostelijke relieken gevonden werden te Egmond ‘in extremo margine mundi’ (Ann. Egm. p. 41 op 1143), zoo Willelmus Procurator over het feit, dat al de Duitsche heeren van den Neder-Rijn naar Haarlem ‘ultimam sibi villulam’ op het steekspel bij 's graven dagvaart kwamen (ed. Pijnacker Hordijk, p. 130 op 1323).

454Vgl. Pirenne, Gesch. v. Belg. I, p. 32.

455Voor de geestelijke mannen van Straatsburg in 775, UB von Strassburg I, S. 10, bij Hegel, Entst. des d. Städtewesens, S. 63; hetzelfde voor de Palts te Aken in 828, MG. Formulae ed. Zeumer, No. 37, S. 315. Een paar aardige bijzonderheden omtrent Friesche scheepvaart op den Rijn in de IXde eeuw in de Mirakelen van St. Goar (Acta SS. T. II, p. 295, 296), meedegeeld Bijdragen I, blz. 145.

456In 950, Bondam, Charterboek der hertogen van Gelderland, blz. 59.

457MG. SS. IV, p. 718. Hiermee is niet gezegd, dat deze merkwaardige berichten omtrent Tiel niet een belangrijk getuigenis zouden zijn voor de wordingsgeschiedenis der steden, doch ten opzichte van Tiel is deze ontijdig afgebroken. Vgl. H. Vander Linden, Les Gildes marchandes dans les Pays-Bas, p. 24; A. Doren, Untersuchungen zur Geschichte der Kaufmannsgilden des Mittelalters, S. 42.

458Vgl. Pirenne, t.a.p., I, p. 247.

459Dat Utrecht wel een belangrijke stad werd, was niet in de eenigste plaats aan haar handel te danken.

460Vgl. Luchaire, l.c., pl. 33; Lamprecht, Deutsche Geschichte, III, S. 17 ff.

461Vgl. Lamprecht, a.a. O., III, S. 47.

462Na den moord van Karel den Goeden. Het huis van den Elzas had den troon aan de burgerij te danken, vgl. Pirenne, t.a.p., p. 189, 191.

463Een teeken van die late ontwikkeling, dat men nog heden in onze steden kan waarnemen, is het ontbreken van Romaansche en vroeg-ogivale kerken. In den bloeitijd van de Romaansche bouworde en den vroegen spitsbogenstijl waren de Hollandsche steden nog te klein, om groote kerken te bouwen. Toen er behoefte kwam aan ruime parochiekerken (niet vóor de XVde eeuw), moesten de oudere doorgaans worden weggeruimd, en zoo verdwenen de kleine Romaansche kerken, waarvan onze dorpen nog zoo menig prachtstuk te zien geven, in de steden, bijna geheel.

464Vgl. Pirenne, l'Origine des constitutions urbaines au Moyen-âge, Revue historique, LVII, p. 65.

465Uitgezonderd St. Nikolaas te Middelburg en misschien Egmond ten opzichte van Alkmaar, vgl. V. d. Bergh, Oorkb. I, no. 89 (echtheid verdacht), no. 476.

466In Vlaanderen is wellicht ook de herhaalde wisseling van dynastie voor de vrijheid der steden gunstig geweest, terwijl Holland vier eeuwen lang onder hetzelfde inheemsche huis is gebleven.

467Von Below, Hist. Zeitschrift, 75, S. 449, naar Justi in een ander verband.

468Arnold, Verfassungsgeschichte der deutschen Freistädte, 1854.

469Nitzsch, Ministerialität und Bürgerthum im XI und XII Jahrhundert, 1859. Men vindt van de verschillende theorieën een zeer helder en kritisch overzicht in Pirenne's Origine des constitutions urbaines, Revue hist., LIII, p. 52-83; vgl. ook Hegel, Entst. desd. Städtewesens, S. 101.

470Vgl. Luchaire, l.c., p. 39 s.

471Wilda, Das Gildenwesen im Mittelalter, 1831; Gierke, Das deutsche Genossenschaftsrecht.

472Nitzsch. Über die Niederdeutschen Genossenschaften des XII und XIII Jahrhunderts (Sitzungsber. Berl. Akad. 1879), Über Niederdeutsche Kaufgilden, (ibid. 1880), Die Niederdeutsche Kaufgilde (Zschr. der Savigny-Stiftung, 1892). Zie over de waardeering van Nitzsch's ideeën speciaal Doren, Untersuchungen usw. S. 130-145.

473Von Maurer, Geschichte der Städteverfassung in Deutschland, 1869-73.

474Von Below, Zur Entstehung der deutschen Stadtverfassung. Hist. Zschr. 58,59; Die Entstehung der deutschen Stadtgemeinde, 1889; Der Ursprung der deutschen Stadtverfassung, 1892.

475R. Schröder, Weichbild (Historische Aufsätze dem Andenken an Georg Waitz gewidmet, 1886).

476R. Sohm, Die Entstehung des deutschen Städtewesens, 1890. Vgl. voor ons land de kritiek van Fockema Andreae, Hand. v.d. Mpij. d. Ned. Letterk. 1891, p. 21-49.

477L'orgine etc., Revue hist., LVII, p. 57 293.

478Vandaar, dat bijna al de Romeinsche steden in Gallië en Germanië na de volstrekt agrarische periode opnieuw belangrijke centra werden.

479Untersuchungen über den Ursprung der deutschen Stadtverfassung, 1895, S. 5.

480De Wijkermeer stond door de Krommenye in verband met de Lange Meer, en deze weer met de Schermer.

481Zou het niet mogelijk zijn, den naam Koningstraat, gewoonlijk in verband gebracht met Willem II, die daarlangs naar de Sint Gangolfskerk zou zijn gegaan (Ampzing, Beschrijvinge, p. 50; Schrevelius, Harlemum, lib. IV, p. 205) eenvoudig te verstaan als via regia of heerweg? Van den ‘coninxwech’ te Leiden, vermeld bij Blok, Eene Hollandsche stad in de Middeleeuwen, p. 52, zou ik dit niet durven beweren.

482Vgl. Lamprecht, Deutsche Geschichte, III, S. 54.

483Brederode, Tetrode, Berkenrode, Rolland. Vgl. Gallée, Nomina geographica, II, p. 32 v. Het huis te Rolland lag bij de Rampelaan te Overveen. Het geslacht was volgens S. Muller (Het oude Register van graaf Florens, Bijdr. en Med. v.h. Hist. Gen. XXII, p. 262) waarschijnlijk verwant aan de Wateringe's.

484Oudste vorm Ascmannedilf (V. d. Bergh, Oorkb. I, no. 85, 1063), een zeer merkwaardig getuigenis voor de scheepvaart in deze streken, zooals Gallée (Album Kern, p. 230) door de verwijzing naar ags. en os. ascman ‘nauta, pirata’ aantoont.

485Vgl. Lamprecht, a.a. O., III S. 59 ff.

486Volgens Van Santen, Generale Privilegien ende Hantvesten van Kennemerlandt, 1652, p. 234. v. zijn van Kennemerland en Kennemergevolg nooit in leen gegeven: Akersloot, Limmen, Groede, Sparendam, Aalsmeer, Jisp en Wormer; slechts gedurende korten tijd: Uitgeest (1417-1420) en Oostsanen en Zaandam (1403).

487Noordelijker zou een grafelijk centrum vóór de XIIIde eeuw niet veilig zijn geweest.

488Oorkb. I, no. 33.

489Inderdaad waarschijnlijk, aangezien Velesan en Vennapen (de Vennip) volgen. De tweede klinker in Haralem tref ik overigens nergens aan. Elders hoop ik de naamsafleiding eens te behandelen, al is voorloopig mijn resultaat geheel negatief: tegen alle gegeven verklaringen bestaan onoverkomelijke bezwaren.

490Vgl. Oorkb. II, no. 245 (1273) ‘...terram jacentem apud Nortteke que Boechurst vulgariter appellatur,... ex orientali parte ejusdem cadit fossa que scindit nemus nostram de Herlem a dicto Boechorst.’

491Oorkb, I, no. 105. In dienzelfden tijd de plechtige vergadering door graaf Floris II voorgezeten in loco Harlem nominato Oorkb. I, no. 106.

492Zie Vondel's Rei van Eubeërs.

493Uit een handschrift getiteld Historialike materie ende gescrifte in corten woirden coronikelic bescreven van den gesten ende daden der inwonachtiger burgers vander stede van Haerlem, bevat in band B 898 van het Gemeente-archief te Haarlem (no. 576 van den gedrukten Catalogus). Taal en schrift zijn van de XVde eeuw; van dezelfde hand volgen een aantal handvesten en keuren, de jongste van het jaar 1446. De Historialike materie bestaat uit een korte reeks aanteekeningen, eindigend met 1328. Veel nieuws vond ik daarbij niet; de Annales Egmundani of Melis Stoke zijn den schrijver blijkbaar bekend geweest. Het verhaal van den Kennemer opstand in 1267 is ten deele letterlijk naar Beka vertaald, maar wijkt af, wat het beleg van Haarlem betreft. De afwijking verraadt, naar 't mij voorkomt, weinig oorspronkelijkheid. Ampzing en Van Oosten de Bruyn hebben dit kroniekje gekend.

494Fockema Andreae, Hand. Mpij v. Letterk. 1891, p. 25: ‘Ook Haarlem ... ontstond vermoedelijk uit eene grafelijke villa.’

495Oorkb. I, no. 245; in het register onder Haarlem staat abusievelijk 241.

496‘Usque Harlem perduxerunt et una cum Fresonibus antiquorum comitum domos et cuncta circumcirca edificia aspiciente comite combusserunt,’ Ann. Egm. p. 35. Craandijk gaat m.i. te ver, door hier een twijfel te opperen, of die huizen wel te Haarlem lagen (Bijdragen, 4de R., I, p. 49). Aanleiding tot dien twijfel is Stoke, die het geval aldus berijmt: ‘ende hebben sheren huse verbrant, waer so si stonden in Kenemaerlant, die waren der ouder graven’ (Rijmkr. 2de b. 219-221). Maar Stoke deed immers voor een rijmwoord alles! Bovendien laten de termen van de Ann. Egm. geen twijfel toe: onder ‘domos et circumcirca edificia’ kan ik niet anders dan één complex van gebouwen verstaan, terwijl ‘aspiciente comite’ de opvatting, dat verschillende plaatsen gemeend zouden zijn, geheel uitsluit.

497Vgl. Blok, Holl. stad, p. 54, Gesch. v.h. Ned. volk, I, p. 156; Pirenne, Revue hist., LVII, p. 61, Gesch. v. België, I, p. 116, 118, 176. De Historialike materie vertelt, dat Floris de Vette te Haarlem ‘stadelic sijn woenstat’ heeft gehouden, en er zijn eenige dochter Hadewigis als een parochiaan in de kerk heeft laten begraven. Wordt dit elders vermeld? vgl. Necrol. Egm., Oorkb. I, aanhangsel I, Joh. a Leidis, Chron. Egm. cap. 18, Chron. Belg. lib. XVI, cap. 1. - Dirk VII woont te Haarlem in 1197, Ann. Egm. p. 83.

498Vgl. Blok, Gesch. I, p. 163; Hegel, a.a. O., S. 30, 101; Pirenne, Revue hist. LVII, p. 73.

499Pirenne, Gesch. v. België, I, p. 266.

500Vgl. Blok, Holl. stad, p. 54.

501Oorkb. I, no. 544 (1251): ‘in curte nostra de Delf’, I, no. 570 (1252): ‘in territorio castri quod Delft vulgariter nuncupatur,’ II, 693 (1290): ‘in onsen hof te Delf.’ Vgl. Fockema Andreae, Hand. N. Mpij v. Lett. 1891, p. 25.

502Dezelfde als Haarlem, gelijk bekend is. Het charter is evenwel niet met het Haarlemsche identiek, zooals die van Alkmaar en Medemblik, en juist daarom dubbel merkwaardig. Hierover later meer.

503Oorkb. II, no. 176: ‘alle die ghene arme ende rike die woennen up die oude dilf sullen staen therechte vore die scepene ende voer dien rechtre van dilf. ende sullen met hem gelden al suilke sake als der port an comet.’ Zie Soutendam, Mededeelingen uit het Archief der stad Delft, 1862, blz. 2-7, volgens wien de juiste grenzen van het afgestane gebied niet meer zijn vast te stellen.

504Gemeente-archief, Invent. I, no. 719. Daar dit stuk ook voor de geschiedenis van den stadsmuur belangrijk is, laat ik het hier volgen: ‘Wi Willaem die Weent ende Floriis Scody scepene in Haerlem orconden dat wi daer aen ende bi waren alse scepene daer die raede van der poerte van Haerlem verhuerden der stede eeruen op oude Haerlem twisken der Spaerne ende Bakenesser grafte. In deser manyeren ende voerwaerden so wie die eeruen huerden voerscr. dat een yeghelic op maetselen ende maken sel die mure after siin erue also hoech als die nuwe rant gaet bouen der doeren an Jonghe Jacobs sniders kinder toern die mure twie stiene dicke ende te maken binnen siaers van dat die eeruen verhuert siin. In orconden desen brieue bezeghelt met onsen zeghelen. Int jaer ons heren m ccc vyf ende tachtich tsonnendaghes na sinte Pieters ende sinte Pouwels dach (met 2 uithangende zegels). - Vergelijk Hamaker, Rekeningen der grafelijkheid, II, blz. 224: ‘Item Dieric Goidman van een acker bi Oude Haerlem, 19d.’.

505Vgl. Van Oosten de Bruyn, De Stad Haarlem, 1765, p. 64, 183. - De nauwkeurige plaatsbepaling van Oud-Haarlem levert de ‘Bescrijvinge van de huysen ende erven etc. binnen de stede van Haerlem... 1543’ in het kohier van den tienden penning, berustende in 's Rijks Archief te 's Gravenhage, waarvan een afschrift van 1872 in het Gem. Archief te Haarlem, K. 113: ‘p. Thoomanscap beginnende van de voorgescr. nyeuwe thoorn op oude Haerlem begrijpt 't geheel Out Haerlem mettie steechgens ende sackstege enz.’ Later is de naam Oud-Haarlem toegepast op den slotbouwval bij Heemskerk, waarover beneden op p. 220 v.; vgl. Craandijk, Bijdragen, 4de R., I, blz. 95.

506Historialike materie, anno 1328; vgl. Ampzing, blz. 30, Oudheden en Gestichten van Kennemerland, 1721, I, p. 180.

507's Rijks Archief in Noord-Holland (Invent. no. 40), Liber IIII Aelbreght f. 95rto, bij Van Mieris, Charterboek, III, p. 116 een op een enkel punt afwijkende lezing. In den atlas van het Gem. Archief berust een teekening van de ‘Ruine van Kelders, gevonden aan de Zuidzijde van de Wildemansbrug (dat is de plaats van 's graven steen) bij het afbreken der Wallen in July 1863.’ Men ziet baksteenen bogen; tekst is er helaas niet bij.

508Of er, zooals de overlevering wil (Ampzing, p. 50, Schrevelius, lib. IV, p. 205) reeds door Willem II verblijf gehouden is in een grafelijk huis op het Zand (de Groote Markt), ter plaatse waar in 1316 een regalis aula werd gebouwd door Jacob van Denemerken, bisschop in partibus van Zuda, commandeur van Sint Jans huis te Utrecht (Will. Proc. ed. Pijnacker Hordijk, p. 94), waag ik niet te gissen.

509Ann. Egm., p. 54. Wat er onder ‘villam quae Saden dicitur’ te verstaan is, schijnt mij zeer onzeker; de Clerc der lage landen heeft Saenden p. 69: Joh. a Leidis, Chron. Belg. XVII, c. 21: Sanden Over Zaanden zie beneden p. 2243.

510Ann. Egm. p. 93.

511Beka, ed. Buchelius, p. 92. De Historialike materie gewaagt niet van Persijn, maar hoe ‘xii ballastiers off armborsters die poirte van der stede op deden ende uut sprongen als voiruechters bereit te striden’.

512Het bestand van 8 Mei 1426 was trouwens voor de Kennemers gunstig. Eerst den 13den Augustus volgt de gestrenge sententie van Philips over de rebellen (Handvesten van Haarlem, p. 78, 80). Van eigenaardig ouderwetsch vrije gewoonten getuigt daarin het verbod, om voortaan eenig ‘upset, vergaderinge, dachvaerden, clockenslach en vuerteyken (verderop: vierteiken)’ te hebben of te maken.

513Luchaire, l.c., p. 230, 267, 276.

514Hegel, a.a. O., S. 33; vgl. Keutgen, Untersuchungen S. 78.

515Oorkb. I, no. 595, p. 320.

516Oorkb. Nalezing, no. 60.

517Ann. Egm., p. 34 op 1132: ‘ecclesiam Alkmare et totum forum incenderunt, et preda non modica ditati sunt’; p. 64 op 1166: ‘omnes domos... combusserunt nichil edificii relinquentes excepta ecclesia.’

518Ann. Egm., p. 54.

519Ib. p. 94.

520Ib. p. 70. Stoke heeft hiervan een ‘heer Braendaen’ gemaakt. Men moet vooral niet, zooals Craandijk, Bijdr., 4de R, I, p. 532 wil, iets aan den zeldzamen naam Baldramnus wijzigen; Vgl. Förstemann, Altdeutsches Namenbuch, I, S. 207.

521Ib. p. 86 s.

522Pirenne, Gesch. van België, I, p. 279 citeert een interessante plaats uit Thomas van Cantimpré, Bonum universale de apibus, volgens welke in de XIIde eeuw in Sint Pieters-Leeuw in Brabant wel zestig ridders hadden gewoond.

523Vgl. Lamprecht, Deutschte Geschichte, III, p. 64, 94.

524Thomas van Cantimpré bij Pirenne, Gesch. van België, I, p. 139; vgl. Blok, Gesch. v.h. Ned. volk, I, p. 158, 289.

525Volgens den uitgever De Geer, p. 23.

526Gesch. van België, I, p. 117, vgl. echter p. 279, noot 4, waar gezegd wordt, dat toch ook in Vlaanderen eerst in den loop der XIIIde eeuw de laatste ministerialen verdwijnen.

527Lamprecht, Deutsche Geschichte, III, S. 88 stelt voor Duitschland de ontwikkeling van een ridderlijk geboorterecht in het tweede kwart der XIIIde eeuw. Als ridder zou voortaan slechts gelden, wie de afstamming van drie geslachten van ridders kon bewijzen.

528Over de ministerialen van den bisschop van Utrecht: Pijnacker Hordijk, De Castellani van Utrecht, Bijdragen, 4de R., II, p. 1-26.

529Oorkb. I, no. 95 en 101.

530Ann. Egm., p. 69. Privatus homo zal toch wel ‘een gewoon vrij man’ aanduiden, zoodat ik versta, dat de annalist zeggen wil: ‘krijgers, of het dienstbaren of vrijen waren, weet ik niet.’

531Oorkb. I, no. 197 en 199.

532Oorkb. I, no. 413.

533Oorkb. II, no. 507.

534Oorkb. II, no. 816 (1292); Van Mieris, II, p. 33, 36, 38 (1303), 47, 48 (1305). Een belangrijke vingerwijzing bij Lams, Hantvesten van Kennemerland, p. 451.

535Pirenne, Gesch. van België, I, p. 265; Revue Hist., LVII, p. 321.

536Met name die van Saenden, Rietwijc, Rietvelt, Scoten, Sparenwoude, Foreest, Assendelf, Bakenesse, Berkenrode, Adrichem (1402, Handv. van Haarlem, p. 61), Rollant (1379, Gem. Archief, Invent. I, no. 2001).

537De Haarlem's en Persijn's althans, in de XIVde eeuw uitgestorven, hadden reeds in de XIIIde huizen in Haarlem, vgl. Craandijk, Bijdragen, 4de R, I, p. 61, 79, II, p. 100; Gem. Archief, Invent. I, no. 1250 en volg.

538Proeve eener geschiedenis van het geslacht van Haarlem, Bijdragen, 4de R., I, p. 42-101; Aanvullingen, 4de R., II, p. 429.

539Ann. Egm., p. 72.

540Ib. p. 86 s. - Oorkb. I, no. 177 vermeldt in het jaar 1198 een Allinus, kanunnik van St. Marie te Utrecht, capellanus van wijlen graaf Floris III en van Dirk VII. Mogelijk is het deze; de bisschop nam een levendig aandeel in den strijd en was op de hand van Loon.

541Oorkb. I, no. 504, II, no. 148; De Fremery, Supplement, no. 151; vgl. Craandijk, t.a.p., p. 60 v.

542Craandijk, t.a.p., p. 72.

543Ib. p. 80.

544Ib. p. 60, vgl. Blok, Holl. Stad, p. 105.

545Batavia (ed. Dordrecht 1652), p. 425; De stad Haarlem, p. 15 v. - Het is merkwaardig, hoe ver Haarlem's geschiedschrijver uit de XIXde eeuw, Allan, bij den XVIIIden eeuwschen Van Oosten de Bruyn in historische kritiek achterstaat; men vergelijke b.v. hunne opvattingen omtrent de naamsafleiding en de wapenlegende. - De legende van de burchtvrouw van Haarlem, door Hofdijk bewerkt in zijn Kennemer balladen, is een variant van de vrouwen van Weinsberg, gelijk reeds door Junius, die ze, voorzoover ik weet, het eerst vermeldt, wordt opgemerkt.

546t.a.p., p. 51.

547t.a.p., p. 44: ‘De Heeren van Haarlem ontleenen hun naam, gelijk't gewoonlijk geschiedde, aan eene bezitting, heerlijkheid of kasteel.’

548t.a.p., p. 42: ‘Ongeveer drie uren ten noorden van de stad Haarlem,... vond men eertijds een kasteel, dat evenzeer den naam Haarlem droeg.’

549Batavia, p. 425. Op al de kaarten van het Hoogheemraadschap der uitwaterende sluizen uit de XVIIde eeuw (van Visscher, Douw enz.) vindt men de ‘Ruwijne van 't huys Oudt-Haerlem’ aangegeven. De bouwval, thans geheel verdwenen, is afgebeeld bij Soeteboom, Ampzing, Ludolf Smids en anderen.

550t.a.p., p. 94.

551Het laatste die slaat natuurlijk op tienden. Gem. Archief van Beverwijk, 4 Mei 1429. Ik geef de voorkeur aan dit stuk boven de herhaling van 22 Mei, die v.d. Bergh, Oorkb. I, no. 506, afdrukt, omdat mij de spelling der XIIIde eeuw er trouwer bewaard schijnt.

552t.a.p., p. 62, vgl. 94.

553De Fremery, Supplement, no. 309. Het stuk bevat merkwaardige gegevens omtrent het communaal bezit in de Hollandsche dorpen.

554Gem. Archief van Beverwijk, 4 Mei 1429.

555Vgl. ook Lams, Hantv. van Kennemerlant, p. 451.

556Oorkb. II, no. 59. De plaatsbepaling is hier niet zoo nauwkeurig te maken als bij de vorige oorkonde, daar het niet duidelijk is, of dezelfde beek wordt bedoeld.

557t.a.p., p. 95 v.

558In 1358 belegerd en ingenomen, in 1426 verwoest, later aan de Assendelft's gekomen.

559Grafelijkheidsregisters in 's Rijks Arch. in N.-Holland (Inv. no. 7), Register E.L. Kennemerland, 39, f. 91rto: Craandijk, t.a.p., p. 95. De brief is een herhaling van den voorafgaanden van Vrouwendag in September 1327 (f. 89vso, 90).

560Grafelijkheidsregisters in 's Rijks Archief in Noord-Holland, Liber IIII Aelbreght, f. 255vso, bij Van Mieris, III, p. 355, waar de verwijzing verbeterd moet worden.

561's Rijks Archief in Noord-Holland, Cas B, libro 9, f. 128rto, vgl. Craandijk, t.a.p., p. 98.

562Van Leeuwen, Batavia illustrata, p. 1246, uit een huwelijksverdrag van Otto van Assendelft in 1551: Craandijk, t.a.p., p. 98.

563Batavia, p. 425; vgl. p. 550, waar verteld wordt, dat de heer van Assendelft, die 't huis Assumburg liet bouwen, er later spijt van had, dat hij het niet op de grondslagen van het slot vlak daarbij, waaraan de naam der Haarlem's verbonden was, had doen oprichten. Vreemd, dat hij het nieuwe huis dan niet Haarlem had genoemd althans, indien die naam in de XVIde eeuw reeds aan den bouwval gegeven werd.

564Vgl. Van Loon, Aloude regeeringswijze van Holland, V, p. 561, 578 v.

565Inventaris, II, no. 803. Wat S. van Leeuwen l.c., p. 1246 van den titel baron van Haarlem nog vertelt, lijkt mij niet vrij van verdenking.

5666 September 1639, Copie in het Gem. Arch. te Haarlem, Inv. II, no. 803.

567Tegenw. staat van Holland, VI, p. 429; vgl. Craandijk, in Bijdragen, 4de R. II, p. 100.

568Van Leeuwen, Bat. ill., p. 1243. Zelfs zou ik vermoeden, dat het ambachtje Zanen, ten N. van Haarlem van Schoten afgescheiden, op een dergelijke wijze eerst zijn naam van het geslacht Zaanden gekregen heeft. Vgl. Tegenw. staat van Holland, VIII, p. 2972, 320, en Van Mieris, III, p. 599, waar in de beleening van Jan van Saenden met de hem aanbestorven goederen in 1393 wel van ‘een woning te Schote mit horen toebehooren’ en van een tiend aldaar wordt gesproken, doch geen ambacht Zaanden wordt vermeld.

569Bijdr., 4de R., I, p. 44.

570Oorkb. I, no. 535 wordt door v.d. B. betiteld: ‘Symon, heer van Haarlem enz.’, vgl. De Fremery, Suppl., no. 158, p. 107; Blok, Holl. stad, p. 105.

571Gelijk ook Craandijk aanneemt, t.a.p., p. 48, waarop hij echter op p. 438, Bijdr., 4de R., II, terugkomt, door toch reeds voor het jaar 1120 de mogelijkheid van een stamhuis Haarlem te veronderstellen. Zelfs voor Oorkb. I, no. 143, 1162 schijnt mij die aanname nog door niets gewettigd: Craandijk, Bijdr., 4de R., I, p. 51: ‘Nu vinden wij personen..., die de namen van heerlijkheden dragen, als Haarlem, Teilingen’ enz. - Omdat Teilingen wellicht hier reeds heerlijkheid is, behoeft Haarlem het nog niet te zijn.

572Zie voorts Oorkb. I, nos. 149 (1174), 178 (1198), 180 (1199), 183 (1200), 188 (1201), 189 (1202), Nalez. 5 (1203), I, 270 (1220), 277 (1222), 307 (1227), de Fremery, Suppl., nos. 60 (1227), 65 (1230), Oorkb. II, no. 13 (1256) enz. enz.

573Vgl. bv. Oorkb. I, no. 239 (1213): ‘Henricus de Heyligelo, Gerbrandus de Alcmere’, id. no. 300.

574Oorkb. Nalez., no. 13 (1227), I, no. 620 (1255), verder I, nos. 327, 365. Hier ziet Craandijk dan ook eenvoudig de vermelding van hun woonplaats, Bijdr., 4de R., II,, p. 106. - Vgl. nog Oorkb. I, no. 547 ‘Ancelinus de Haerlem’. Jonckbloet's gissing, dat ‘van Haerlem Clays Ver Brechten sone’, dien Maerlant, Sp. Hist. IV1, 29, vs. 41-76 noemt als bewerker van Willem van Oringen, dezelfde zou zijn als Nicholaus de Harlem, die voorkomt in Oorkb. I, no. 180 (1199), is weerlegd door Te Winkel, Gesch. der Nederl. Letterk. I, p. 129.

575De Fremery, no. 130 (1256).

576Oorkb. II, no. 202 (1270), vgl. II, nos. 107, 378, Nalez. 41.

577Oorkb. II, no. 393 (1280), vgl. II, nos. 407, 952.

578Eerst bij Johannes a Leidis! Chron. Belg., lib. XXIII, c. 32 etc.

579Oorkb. II, no. 106 (1263), 139, 225.

580Oorkb. I, no. 504 (1250).

581Oorkb. I, no. 535 (1251). In II, no. 301 (1275) is Simon de eenige getuige, aan wiens naam ‘miles’ nog wordt toegevoegd. Vgl. verder I, no. 573, 605, II, nos. 59, 106; De Fremery, no. 189.

582Oorkb. I, no. 573 (1252), 506 (1250), verder I, no. 605, II, nos. 59, 106, 378; De Fremery, no. 189.

583De naam staat dus op dezelfde lijn als de bijnaam Persijn, ‘dictus Persijn’, of ‘Theodericus miles dictus de Delf’ (Oorkb. I, no. 396). Niemand zal verwachten, zoo een ‘dictus de Teilinge’ te zullen aantreffen. - Hiermee wordt ook duidelijk, waarom de laatste der Haarlem's ook na den dood zijns vaders den naam van Bergen, zijn nieuw verworven heerlijkheid, bleef voeren, vgl. Craandijk, Bijdr., 4de R., I, p. 78, II, p. 449.

584De interpunctie bij Sloet, Oorkb. I, no. 334 (1172) moet onjuist zijn en geeft niet het recht om, zooals Craandijk, Bijdr., 4de R., I, p. 46 wil, Isebrandus de Harlem onder de liberi (in geen geval ‘vrije heeren’) te rekenen, waartoe in dat geval zoowel ‘comes Gelrensis, comes Hollandensis’ als ‘advocatus Rudolfus et Theodericus castellanus’ zouden behooren. Veeleer is bijeen te voegen: ‘Isebrandus de Harlem, Alardus Vicman, ministerialis’ (liberi eveneens bij het voorafgaande, niet bij het volgende). Ter bevestiging V. d. Bergh, Oorkb. I, no. 214, waar de Haarlem's voorkomen onder de ‘nobiles homines, ministeriales de terra Holand’.

585Vgl. ‘onse huys tot Eemskercke’ 1328, hierboven, p. 222.

586Oorkb. I, no. 506.

587Eigenaardig is het, dat in de boeten, den Kennemers in 1426 opgelegd door hertog Philips van Bourgondië ‘Velsen mitten Hofflanders’ geldt (Handv. van Haarlem, p. 83).

588Oorkb. II, no. 288 (1275). Een interessant voorbeeld van een mislukte stadstichting, zooals ze dikwijls voorkwamen (vgl. Luchaire, Les Communes françaises, p. 5; Von Below, Städtewesen und Bürgertum, S. 6), levert Nieuwpoort aan de Lek, De Fremery, Suppl. no. 220 (1283).

589Oorkb. I, no. 279 (1223). Vgl. Keutgen, Untersuchungen, S. 74.

590Hegel, Entst. des deutschen Städtewesens, S. 156, 160, 162.

591Giry et Réville dans Lavisse et Rambaud, Histoire générale, II, p. 422 s., hetzelfde geldt van Moissac, Nîmes, Carcassonne.

592Luchaire, l.c., p. 112, Oorkb. II, no. 151, vgl. Blok, Holl. stad, p. 25.

593Oorkb. I, no. 550, vgl. Oorkb. I, no. 133: ‘oppidum Durtricht’; Blok, Holl. stad, p. 21.

594Reg. E L 14 f. 12rto in 's Rijks Arch. te 's Gravenhage, Oorkb. I, no. 184.

595V. d. Bergh leest: nos.

596Oorkb. I, no. 206: §9:: ‘Debet quoque mandare et praecipere omnibus hominibus Hollandiae et tocius terrae comiti de Los assignatae, per litteras patentes et per nuncios suos, ut comiti de Los et de Hollandia hominium faciant et fidelitatem sine aliquo malo ingenio etc. § 11. Illinc debet dominus Willelmus ire apud Dordrech, et ad Flardinghem et ad Ledam et ad Harlem et ad quamque illarum villarum debet mandare et summonere omnes homines vicinos et adjacentes illi villae, et praecipere eis, ut comiti de Los et Hollandiae hominium faciant et fidelitatem etc.’ Vgl. Blok, Holl. stad, p. 14.

597Het woord villa op zich zelf sluit de mogelijkheid, dat er van steden sprake is, niet uit, vgl. Oorkb. II, no. 474 (1283): ‘dicta villa nostra de Dordrecht’; II, no. 519 (1284): ‘jura ville’ (Dordrecht); II, no. 709 (1290): ‘burgimagistri scabini jurati et tota communitas ville de Middelbourgh’. Willelmus Procurator noemt de Hollandsche steden geregeld villa zie p. 56, 130, 163 (ed. Pijnacker Hordijk). Omgekeerd beteekent civis geen stedeling, vgl. Oorkb. I, no. 98 (1108) ‘civibus Alcmariensibus’, I, no. 292 (1226) ‘civium de Bokele’, II, no. 146 (1266); zelfs ‘fideles nostri opidani et cives de Delf’. Zie Luchaire, l.c., p. 12; Pirenne, Revue hist., LVII, p. 62, 3202.

598Handvesten van Haarlem, p. 29; Oorkb. II, no. 696.

599Oorkb. I, no. 412, p. 221, col, 1: ‘citabitur ad pretorium de Harlem’. Aan het rijmpje op de tegenwoordige hoofdwacht: ‘Wanneer de graef hier op het Sant, sijn Princen-woning had geplant, soo is dit loflijk oud gesticht, Tot Haerlem's raedhuys opgericht’ is natuurlijk niets te hechten. De oorsprong van het gravenpaleis zelf is niet helder, zie boven p. 2144.

600Het is niet duidelijk, op welken grond Hegel, Entst. des d. Städtewesens, S. 33 en Städte und Gilden, II, S. 254 beweert, dat Leiden, Dordrecht, Alkmaar en Haarlem onbevest waren. Het charter van Floris V aan Dordrecht van 1271 (Oorkb. II, no. 217) geeft geen recht tot die veronderstelling. De Hollandsche steden zijn Hegel's voornaamste bewijsmateriaal voor zijn veelbestreden stelling, dat de ommuring geen essentieele voorwaarde voor het begrip ‘stad’ is (Städte und Gilden II, S. 505, vgl. daartegen Keutgen, Untersuchungen S. 391).

601Oorkb. I, no. 413.

602Oorkb. I, no. 412, p. 222, col. 1.

603Ib. p. 221, col. 2.

604Op p. 223 meende ik de oudste stellige vermelding van het huis te Haarlem in de aldaar aangehaalde plaats uit het leenregister Albertus te vinden. De Heer J.H.L. van der Schaaff heeft mij opmerkzaam gemaakt op een veel stelliger getuigenis uit ongeveer denzelfden tijd. Philips van Leiden, De cura reipublicae, zegt, waar hij het vernielen van kasteelen aanprijst, behalve indien het grensvestingen zijn: ‘Et sic increpandi sunt, qui quondam castrum vocatum tHerlem iuxta Wijc ad coactionem et defensionem limitum Kenemariae dissiparunt, et igne contriverunt’ (cas. LXXI, 15, ed. Fruin en Molhuysen, p. 294). Ik was dus omtrent den ouderdom van de benaming ‘'t huis te Haarlem’ al te sceptisch. Deze plaats bewijst, dat zij in de XIVde eeuw algemeen gebruikelijk was, terwijl ik meende, dat zij slechts eenmaal terloops was gebruikt in het bedoelde register. Voor 't overige verandert de plaats niets aan mijn betoog. De Heer Craandijk wijst mij terecht, dat het andere huis te Heemskerk (Marquette) nimmer aan de Assendelfts heeft behoord (p. 222, noot 5).

605Kregen wij toch eens bruikbare Nederlandsche woorden voor ‘Wirtschaft’ en ‘Verfassung’!

606K. Bücher, Die Entstehung der Volkswirtschaft, Vierte Auflage, 1904; hiervan in het bijzonder de opstellen III en IV,

607Bücher, a.a. O., S. 108.

608Bücher, a.a. O., S. 135.

609Bücher, a.a. O., S. 142, 148. De volle ontwikkeling van de ‘Stadtwirtschaft’, de bekrompen stadspolitiek met haar strenge reglementeering van alle bedrijven, is aan de laatste Middeleeuwen eigen. Onderhoudend en levendig wordt zij geschilderd door S. Muller Fz. in zijn Schetsen uit de Middeleeuwen, p. 42, 109 vg.

610Bücher, a.a. O., S. 108.

611Bücher, a.a. O., S. 148: ‘Soviel man auch gegen die Herleitung der Stadtverfassung aus der Hofverfassung einwenden kann, die Wirtschaftsordnung der Stadt ist nur als Fortbildung der Fronhofsordnung recht zu verstenen und zu erklären.’ - Ook R. Schröder, Lehrbuch der deutschen Rechtsgeschichte, 1898, huldigt nog deze opvatting, S. 613: ‘Unstichhaltig ist auch die Ableitung der Städteverfassung aus der Fronhofverfassung...; wenn man auch den Einfluss nicht unterschätzen darf, den hofrechtliche Handwerkerverbände auf die städtischen Zünfte... geübt haben.’

612Zie over deze termen Bücher, a.a. O., S. 175-215: Die gewerblichen Betriebssysteme in ihrer geschichtlichen Entwicklung.

613G. von Below, Historische Zeitschrift, 58, S. 193 ff.; Zeitschrift für Social- und Wirthschaftsgeschichte, 5, S. 124, 225 ff.; deze opstellen ten deele opnieuw gedrukt in: Territorium und Stadt, München und Leipzig, 1900, S. 303, 321 ff.; Ueber Theorien der wirthschaftlichen Entwicklung der Völker, mit besonderer Rücksicht auf die Stadtwirthschaft des deutschen Mittelalters, Historische Zeitschrift, 86, S. 1-77; Wörterbuch der Volkswirtschaft, Art. Bürger, Bannmeile, Gästerecht, Zünfte usw.

614F. Keutgen, Aemter und Zünfte, Jena 1903; vgl. Von Below's bespreking Historische Vierteljahrschrift, 7, S. 551.

615Von Below, Grosshändler und Kleinhändler im deutschen Mittelalter, Jahrbücher für Nationalökonomie, 75, S. 1-51; Die Entstehung des modernen Kapitalismus, Historische Zeitschrift, 91, S. 432-485; Keutgen, Der Grosshandel im Mittelalter, Hansische Geschichtsblätter, Jahrg. 1901, S. 67-138. - Pirenne heeft uit heiligenlevens enkele aardige gegevens geput omtrent den rijkdom der Middeleeuwsche kooplieden: Villes, marchés et marchands, Revue historique, 67, p. 59-70; Les villes flamandes avant le XII siècle, Annales de l'Est et du Nord, no. 1, 1905, p. 286. Pirenne heeft van den groothandel meer dunk dan Von Below en Keutgen; in ietwat rhetorische voorstellingen beweegt zich G. Des Marez, Les luttes sodales en Flandre au Moyen Age, Revue de l'Université de Bruxelles, 5, p. 649, 781. - Dat overigens ook Von Below het essentieele van Bücher's schema aanvaardt, kan men zien in: Die mittelalterliche Stadtwirtschaft im Gegensatz zur modernen Volkswirtschaft, Deutsche Monatschrift für das gesamte Leben der Gegenwart, IV (1905), S. 798.

616Von Below, Der Ursprung der deutschen Stadtverfassung, Düsseldorf 1892, S. 11, 27, 43, 67 ff.; Fockema Andreae, Handelingen van de Maatsch. der Ned. Letterk. 1891, p. 21-49; Pirenne, Revue historique, 53, p. 75 s.; Keutgen, Untersuchungen über den Ursprung der deutschen Stadtverfassung, S. 63 ff.; S. Rietschel, Markt und Stadt in ihrem rechtlichen Verhältnis, Leipzig 1897 (vgl. Keutgen's recensie Hist. Zeitschr., 80, S. 289), S. 4, 46 ff.; Hegel, Die Entstehung des deutschen Städtewesens, S. 133 ff.

617Rietschel, a.a. O. Schröder, met Sohm de schepper der marktrecht-theorie sluit zich in den derden druk van zijn Lehrbuch der deutschen Rechtsgeschichte S. 614, Anm. 14, geheel bij Rietschel aan.

618Keutgen, Untersuchungen, S. 64.

619Fockema Andreae, t.a.p., p. 31. Ook te Gent, Brugge en Mons zijn de jaarmarkten van jongen datum, vgl. Pirenne, Revue hist., 53, p. 80.

620Gem. Archief, inv. I, no. 28; Handvesten van Haerlem, p. 39 ‘...ene jaermarct binnen onser stede van Haerlem voerseyt te wesen daer men tcruus in rechten sel alle jare op sinte Lucas avond.’ - Het schijnt mij weliswaar de vraag, of dit chronologische bezwaar op zich zelf in staat zou zijn, de marktrecht-theorie te ontzenuwen. Het ontbreken van oudere stichtingsoorkonden van jaarmarkten sluit niet uit, dat er in een stad wel eerder een jaarmarkt bestaan kan hebben. Zoo wordt reeds in 1351 den Oostfriezen toegestaan, ‘hore marcten te versoeken binnen onser stede van Haerlem’ (Handv., p. 36), wat toch vermoedelijk op jaarmarkten slaat. De oorkonden spreken immers herhaaldelijk van jaarmarkten, waarvan de stichting onbekend is; bv. te Delft, Handvest van 1246, Oorkb. 1, no. 418, blz. 229, col.2; te Vlaardingen, Oorkb. I, no. 425, II, no. 249 (waar men uit het zinlooze ‘papillilata (?)’ althans ‘pax’ herstellen kan met behulp van Van Mieris, II, p. 377). Vgl. ook Blok, Bijdr., 4de R., IV, p. 391.

621Rietschel, a.a. O., S. 46, 47; Keutgen, Untersuchungen, S. 188; Pirenne, Revue historique, 57, p. 66.

622Rietschel, a.a. O., S. 133.

623a. a. O., S. 54 ff., 129.

624Rietschel, a.a. O., S. 128; Von Below, Städtewesen und Bürgerthum, S. 29; hetzelfde bij de Fransche Villes neuves: Lavisse et Rambaud, Histoire Générale, II, p. 472.

625Rietschel, a.a. O., S. 129.

626Vgl. Philippi, Hansische Geschichtsblätter, Jahrg. 1897, S. 275 ff.

627Pirenne, Revue historique, 67, p. 64; Gesch. van België, I, p. 175 v.; Les villes flamandes avant le XII siècle, p. 22.

628Reeds in de Middeleeuwen verward met porta, zie Pirenne, Revue historique, 67, p. 631, en gewoonlijk als femininum gebruikt, masc. b.v. in de handvest van Nieuwpoort aan de Lek, de Fremery, Supplement, no. 220.

629Van eigen aanschouwing herinner ik mij enkel Zeeuwsche: Koudekerke, Biggekerke, Aagtekerke, Gapinge, Meliskerke, Zoutelande, Oostkappel, Renesse. Prof. Gallée was zoo vriendelijk, mij omtrent het voorkomen van het type in andere streken in te lichten. Van de brinkdorpen in Drente, Overijsel, Gelderland en het Gooi (die door Bolk in zijn jongste onderzoekingen op anthropologische gronden wonderlijkerwijs met de Sorbisch-Wendische ‘Rundling’ in verband zijn gebracht) zal men het vierkante type gescheiden moeten houden, dat eerder een jongere formatie rondom de kerken in het gebied van het ‘Einzelhofsystem’ zou kunnen blijken.

630Ann. Egm. p. 34.

631Opmerkelijk is het, dat zoo weinig Hollandsche en Zeeuwsche steden als laatste lid -burg hebben, in Duitschland zoo veelvuldig; zie Keutgen, Untersuchungen, S. 40, Von Below, Ursprung der d. Stadtverfassung, S. 39. - Welke nog meer dan Middelburg en Domburg? Bijna alle ontleenen hun naam aan den waterstaat: Zieriksee, Dordrecht, Rotterdam, Schiedam, Delft, Gouda, Oudewater, Woerden, Amsterdam, Edam, Monnikendam, Purmerend; indirect Veere, Tolen, Hoorn; vermoedelijk Goes (Gusaha, Oorkb. I, no. 8, 776), Leiden, Alkmaar, Medemblik (Medemolaca, Oorkb. I, no. 33).

632Bücher, Die Bevölkerung von Frankfurt a. M. im 14. u. 15 Jh., Bd. I, S. 260 ff.; Von Below, Ursprung der d. Stadtverf., S. 24; Pirenne, Revue historique, 57, p. 975; Lamprecht, Deutsche Geschichte, IV, S. 215; Blok, Oud-Kememerland, Bijdr. 4de R., IV, p. 390, 391.

633Rietschel, a.a. O., S. 143, 144. Dat in de oudere stadprivilegiën van het akkerland dikwijls niet wordt gewaagd, zou eer vóór dan tegen de aanwezigheid van het landbouwbedrijf kunnen pleiten. Immers juist dat, wat van de landelijke organisatie afwijkt, wordt in het charter opgenomen, niet het algemeene en gewone.

634Oorkb. I, no. 412, p. 220, col. 1. Ik citeer het Oorkb., omdat dit het meest algemeen toegankelijk is. De tekst in de Handvesten van Haerlem, 1751, door Fruin boven dien van Van den Bergh geprezen (Verspr. Geschriften, VI, p. 236, VII, p. 31), is over het algemeen nauwkeuriger, maar niet in alle opzichten. Hier en daar heeft het Oorkb. de juiste lezing. Mijn tekst berust op een nieuwe vergelijking van het origineel.

635Oorkb. II, no. 225.

636Hamaker, Reken, der Grafelijkh., II, p. 227.

637St. Elisabeths Gasthuis, Inv. Gem. Arch., I, no. 1391. Zonder twijfel is het hier dan ook het woord Crocht, dat het Mnl. Wdb. als no. 1 geeft met de beteekenis ‘hooge zandgrond, een akker in de duinen’, niet no. 2 = crypta.

638Van Oosten de Bruyn, De Stad Haarlem, p. 70.

639Verzamelde keuren van 1392: Enschedé en Gonnet, Der stede kuerboeck, p. 39; vgl. Von Below, Ursprung usw., S. 25; Städtewesen und Bürgerthum, S. 37.
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642Rietschel, a.a. O., S. 173, 189 ff. - Zeer juist schijnen mij op dit punt Hegel, Entst. des d. Städtewesens, S. 107, en Keutgen, Untersuchungen, S. 189 ff.

643Von Below, Ursprung der d. Stadtverf., S. 91; Pirenne Rev. hist., 57, p. 86 s.; 67, p. 67; Keutgen, Aemter und Zünfte, S. 127; Vander Linden, Les gildes marchandes, p. 31 s.
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646M G., Formulae imperii, 30, ed. Zeumer. Het gerechtelijk tweegevecht is overigens, strikt genomen, geen godsoordeel; zie Schröder, a.a. O., S. 85; Fruin, t.a.p., p. 324.

647Keutgen, Urkunden, no. 85; vgl. Höhlbaum, Hans. Urkb., I, no. 46, 146. - in 1252 krijgen de kooplieden uit het Duitsche Rijk van gravin Margareta van Vlaanderen in dit opzicht reciprociteit, Hans Urkb., I, no. 433; vgl. het verzoek in dien zin van Lübeck bij W. Stein, Hansische Geschichtsblätter, Jahrg. 1902, S. 69.

648Tweede stadrecht van Straatsburg: Keutgen, Urkunden, no. 127, 27. - Freiburg, ib. no. 133, 19; vgl. Bern, no. 134, 30-32.

649Keutgen, Urkunden, nos. 139, 41; 151, 7; 155, 3.

650Schwartzenberg, Charterboek, I, 71.

651Pirenne, Revue hist., 57, p. 95 s.
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654Keurboek, p. 45.

655Von Below, Entst. der d. Stadtgem., S. 68; Ursprung usw., S. 110; Pirenne, Revue hist., 57, p. 86, 96; Rietschel, Markt und Stadt, S. 190.

656Schröder, Rechtsgeschichte3, S. 751: “Die bürgerlichen Klagen wurden ohne Berücksichtigung des Rechtsgrundes, lediglich nach der Verschiedenheit des Klagebegehrens und der Exikution, in Klagen um Schuld, um Gut und um Eigen und Erbe eingeteilt.” Het spreekt vanzelf, dat onder res pecuniales niet enkel handelszaken te verstaan zijn; het is elke vordering, waarbij iemand om een boete wordt aangesproken; vgl. Schröder, a.a. O., S. 168; Pols, Westfr. Stadr. I, blz. CVI, CVII.
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660Schröder, a.a. O., S. 361, 750.
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666Oorkb. I, no. 261, waar het ‘dominium’ van den tekst verbeterd wordt door Fruin, Verspr. Geschr., VI, p. 237. - Vgl. verder Von Below, Entst. der Stadtgemeinde, S. 81; Oorkb. I, no. 550 (Dordrecht 1252): ‘si quis... bona sua per scabinatum crediderit.’ Een paar Haarlemsche schepenbrieven uit de XIIIde eeuw bij De Fremery, Supplement, no. 273, 274, 312.

667Keutgen, Aemter und Zünfte, S. 137; vgl. ook Bücher, Entst. der Volkswirtschaft4, S. 152.

668Rechtsgeschichte3, S. 710 ff., 368.

669Oorkb. I, no. 413 (toevoegingen aan de Haarlemsche handvest); vgl. het artikel: ‘Si quis bona, titulo pignoris sibi obligata etc.’, geciteerd op p. 243. Zie Pols, t.a.p., p. CXXXIV, CCIX.

670Fruin, Verspr. Geschr., VI, p. 265.
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673p. 230.
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677Oorkb. II, no. 176.
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679Pirenne, Revue hist., 57, p. 92.
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681Rietschel, Markt und Stadt, S. 175, 182; Keutgen, Untersuchungen, S. 124.

682Zie inzonderheid Rietschel, Die Entstehung der freien Erbleihe, Zeitschr. der Savigny-Stiftung, XXII (Germ. Abth.), S. 181-244, en Des Marez, Etude sur la propriété foncière dans les villes du Moyen-Age, die beiden de oudere litteratuur bespreken. Over Des Marez zie Keutgen, Hist. Zeitschr., 84, S. 478, H. Sée, Revue historique, 75, p. 192. - Uit de algemeene litteratuur over stederecht: Von Below, Territorium und Stadt, S. 304 f. (= Hist. Zschr., 58); Hist. Zeitschr., 59, S. 233 f.; Entstehung der Stadtgemeinde, S. 51; Ursprung usw., S. 112 f.; Schröder, Rechtsgesch.3, S. 623, 713 f.; Keutgen, Untersuchungen, S. 119 f.; zijdelings ook Bücher, Entst. der Volkswirtschaft4, S. 151. Over speciale vormen van stedelijke erfhuur S. Muller Fz., Over claustraliteit, Verh. Kon. Akad. XIX, 1890; Caro, Städtische Erbleihe zur Karolingerzeit, Hist. Vierteljahrschrift, 5, S. 386.
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686Rietschel, a.a. O., S. 204, 206; Von Below, Ursprung, S. 113.

687a. a. O., S. 187 f.; vgl. Markt und Stadt, S. 136; Von Below, Hist. Zeitschr., 59, S. 234; Schröder, a.a. O., S. 615; Pirenne, Revue hist., 57, p. 91.

688Rietschel, Freie Erbleihe, S. 189. - Het oudste voorbeeld van zoodanige uitgifte bij Des Marez, l.c., p. 13 (Gent 941), die omtrent het karakter ervan trouwens een andere opvatting heeft dan Rietschel. - Uitgifte van kloosterland van St. Vaast te Atrecht, Pirenne, l.c., p. 913, van St. Suibert te Keizersweerd (1181), Keutgen, Urkunden, no. 96.
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690Des Marez, l.c., p. 118.
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703Keutgen, Urkunden, no. 141, 1165.
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705Oorkb. I, no. 418, p. 228, col. 2, vergeleken met den nauwkeuriger tekst bij Soutendam, Keuren en Ordonnantiën der stad Delft, p. 233 vg.
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709Hamaker, I, p. 185, 187.

710Vgl. Sohm, Städtische Wirthschaft im XV Jahrh., Jahrb. f. Nationalökonomie, 34, S. 266. - Blok, Hollandsche stad, p. 57, 67 schat Leiden's inwonertal in de XIIIde eeuw op 1000, omstreeks 1400 op 5000. Haarlem was wellicht iets grooter. In de XIVde en XVde eeuw worden Neurenberg en Straatsburg op 20.000, Zürich, Bazel, Frankfort op hoogstens 10.000, Mainz op ongeveer 6000 geschat, Wörterbuch der Volkswirtschaft, I, S. 490. Vgl. ook Von Below, Städtewesen und Bürgerthum, S. 124; Die mittelalterliche Stadtwirtschaft (Deutsche Monatschr., IV), S. 802.

711Oorkb. II, no. 696, zie hierboven p. 229. Het stuk geldt ook voor Leiden blijkens Oorkb. II, no. 698. Blok, Holl. Stad, p. 28. Een dergelijke bevestiging van ouden vrijdom van tol geeft Oorkb. II, no. 567, (1285) voor die van Akersloot te Leiden.

712Vgl. Oorkb. I, no. 235 (Geertruidenberg, 1213), II, no. 151 (Leiden, 1266), 249 (Vlaardingen, 1273), 462 (Gouda, 1282), 686 (Zieriksee, 1290), voorts de steden met Haarlemsch recht; verder Oorkb. I, no. 503, II, no. 281. Zie Pirenne, Revue Hist., 57, p. 72, 93; Blok, t.a.p.; Von Below, Hist. Ztschr., 59, S. 243. Waaruit maakt Hegel, Städte und Gilden, II, S. 248, op, dat de Haarlemsche vrijdom enkel voor hun eigen waren, niet voor vreemde die zij invoerden, geldt? Waarschijnlijk moest de koopwaar inderdaad het eigendom van den verscheper zijn, vgl. Oorkb., II, no. 249 (rechten voor Vlaardingen, 1273): ‘ut ipsi in suis negotiationibus... cum bonis propriis absque teloneo libere valeant proficisci, ita tamen ut si aliorum bona, que theloneis astringuntur fraudulenter ad vehendum acceperint, sibi eadem asscribentes, quis fraus et dolus nemini patrocinari debent, dicta libertate frustrentur etc.’ Uit hetgeen dan volgt blijkt, dat de schippers, om dit te ontduiken, soms van de kooplui voor één penning een groote bezending goederen in schijn kochten, om die als de hunne te vervoeren, en later te betalen; vgl. Oorkb., II, no. 270: tolbepalingen te Litte aan de Maas, 1274, over gevallen, waarin de tollenaar argwaan heeft omtrent den eigendom der goederen. Een dergelijk vergrijp is het misschien, waarvan de Grafelijkheidsrekening, Hamaker, I, p. 134 spreekt: ‘item ontfaen ende inghenomen van verboernessen voer bi mijns heren tolne... in den irsten van 1 knape van Haerlem, van verboernesse van houte te Niemensvriend, 3 ℔. 10 sc.

713Origineel in het Gem. Arch. te Haarlem. De nauwkeurige tekst bij Fruin, Versl. en Med. der Kon. Ak., 3e R., V, p. 345; Oorkb. I, no. 583; Handv. v. Haerlem, p. 22.

714Wat een ‘eluscuten’ is, weet ik niet. De minder nauwkeurige afdrukken maken er ‘elffschuyten’ van. ‘Navis cum pendenti gubernaculo’, vgl. Oorkb., I, no 235: ‘pendulum gubernaculum’; Hans. Urkb., I, no. 432: ‘navis que dicitur envare, que habet remex retro pendens’; II, no. 668: ‘dy Oestvresen, dy hanghroeder hebben an oeren scepen’. - ‘Navis cum manuali gubernaculo’, vgl. Oorkb. I, no. 235: ‘manuale gubernaculum’.

715Blok, Oud-Kennemerland, Bijdr., 4e R., IV, p. 390.

716Versl. en Med. der Kon. Ak., 3e R., V, p. 275; Verspr. Geschr., VI, p. 176.

717Fruin, t.a.p., p. 346; Oorkb., I, no. 621.

718Fruin, t.a.p., p. 295 v., 347; Verspr. Geschr. VI, p. 190 vg.; Oorkb. II, no. 583. Gelijk Fruin duidelijk doet uitkomen, moet men uit de bewoordingen van dit stuk niet opmaken, dat er vóór 1286 nog geen waterkeering in het Spaarne had bestaan. Het stuk van 1253 vermeldt die uitdrukkelijk.

719Van Leeuwen, Bat. illustr., p. 154; Van Mieris, II, p. 682.

720Lamprecht, Deutsches Wirtschaftsleben, II, S. 482; vgl. Keutgen, Untersuchungen, S. 211.

721Oorkb. I, no. 476; De Fremery, Supplement, no. 103 (1248); Oorkb., II, no. 26 (1257); vgl. I, no. 105; ‘per Alcmerensem modium’.

722Dat zijn Noord-Fransche en Zuid-Nederlandsche steden; P. Huvelin, Essai historique sur le droit des marchés et des foires, 1897, p. 250.

723Volgens een vriendelijke mededeeling van den conservator Couderc, die deze mss. in de Bibliothèque nationale (Manuscrits français, 412, f. 2, 25545, f. 17-18, 12581, f. 312, vermeld bij Vander Linden, Gildes marchandes, p. 344) voor mij inzag.

724G. Des Marez, La lettre de foire à Ypres au XIIIe ciècle, Mémoires couronnés de l'Académie royale de Belgique, t. LX, 1901; het zijn 8000 handelsovereenkomsten van 1249-1291. Zie Revue historique, 76, p. 456; 77, p. 152.

725Oorkb. I, no. 587, omstreeks 1253.

726zie hiervoor p. 228; Oorkb. I, no. 184.

727Oorkb., I, no. 249, (1215); vgl. Hans. Urkb., I, no. 119.

728Oorkb. I, nos. 302-304, (1226); - Vgl. verder over den handel van Hollanders op Engeland: Oorkb., Nalezing, no. 53 (1272), II, nos. 294, 327, 402, 425, 428, 481, 482, 530-540, 548, 560; over Hollanders in Frankrijk of Vlaanderen: Oorkb., II, no. 780 (1291).

729Gem. arch. Inv. I, no. 1; met de juiste dateering Hans. Urkb., I, no. 415; vgl. Oorkb., I, no. 347, onjuist gedateerd.

730Oorkb., II, no. 153; Hans. Urkb., I, no. 801. - Van den Bergh dateert: ‘1266?’, Höhlbaum: ‘Vor 1277 September 21’. Toen ik het voorrecht had, over deze woorden met Prof. Dietrich Schäfer gedachten te wisselen, was het mij ontgaan, dat de route hier uitdrukkelijk als ‘per mare’ wordt aangeduid, wat mij de verklaring, dat de Dordrechters, langs den binnenweg, niet als ‘Umlandsfahrer’ (vgl. Hans. Urkb., I, no. 411, 412, 413, 1154, 1155) de Oostzee bereikten, toch vreemd doet voorkomen. Prof. Schäfer was zoo vriendelijk, mij daaromtrent op mijn verzoek nog een nadere meening te schrijven, nl. dat ‘per mare’ wellicht toch enkel den zeeweg Dordrecht-Hamburg in tegenstelling met den binnenweg kon aanduiden.

731Oorkb., II, no. 279.

732Over het bezoek van kramers aan vreemde markten: Von Below, Grosshändler und Kleinhändler (Jahrb. f. Nat. ök., 75), Anm. 81.

733Oorkb., Nalezing, no. 73; Hans. Urkb., I, no. 1053. Höhlbaum dateert 7 April 1289; Van den Bergh: 30 Maart 1290, en leest: ‘in civitate Lautuniensi’, waar Höhlbaum heeft: ‘in civitate Hancuniense’. In het Oorkb. bij te voegen: Hans. Urkb., I, no. 1054: graaf Floris V steunt bovengemeld verzoek.

734Oorkb., I, no. 147.

735Oorkb., II, nos. 3, 6, 9, 10, 17, en 18.

736Oorkb., I, no. 397; vgl. nos. 410, 434, 489, 490; II, nos. 133, 135, 139, 141, 153, 187, 202.

737Oorkb. I, nos, 482, 554, 561, 567; De Fremery, Suppelment, no. 116.

738Oorkb,. II, nos. 321, 344, 361; 1298 ook voor Lübeck en Groningen: II, nos. 1026, 1030; De Fremery, Supplement, no. 319.

739Origineel in het Rijksarchief, zeer nauwkeurig uitgegeven met inleiding en aanteekeningen door Mr J. de Wal, Werken v.d. Mpij der Ned. Lett., N. R., 7, p. 161, 1856; Oorkb., II, no. 279; Hans. Urkb., I, no. 745.
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854Hamaker, II, p. 408, 531.

855Een soort van oorlogschip, dat met riemen geroeid werd, veel zeil voerde en licht in evenredigheid was (Mnl. Wdb., i.v.).

856Hamaker, I, p. 339-342, 412-415.

857Keurboek, p. 54.

858Keurboek, p. 74.

859Keutgen, Aemter und Zünfte, S. 152 haalt in verband met het feit, dat te Augsburg tot 1368 toe de vorming van handwerksvereenigingen werd tegengehouden, aan, dat daar het stadrecht van 1276 steeds slechts van ‘die gwander, die kramer, die flaishmanger'’ spreekt. Vgl. Hans. Gesch. bl., 1901, S. 106, Anm. 98.

860Blok, Holl. Stad, p. 188 v.

861Van Mieris, II, p. 122; Blok, t.a.p., p. 192. Andere voorbeelden van het verbod van gilden: Goslar (1219), Landshut (1256) bij Keutgen, Aemter und Zünfte, S. 194.

862Gem. Arch., Inv., I, no. 14; Handvesten van Haerlem, p. 31.

863Hantvesten van Haerlem, p. 89.

864Voor de bakkers: Keurboek, p. 49, de wolwerkers, 85, de snijders, 105; vgl. Blok, t.a.p., p. 204.

865Vgl. Overvoorde en Joosting, De Gilden van Utrecht (O.V. Rb., XIX), I, p. XVIII vlg.
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877Oorkb., II, no. 1047.

878Oorkb., II, no. 1059; Fruin, Verspr. Geschr., VI, p. 279. De echtheid van dit stuk werd door Fruin aanvankelijk in zijn eerste opstel over de oudheid van Rotterdam (1869-70) in twijfel getrokken: Verspr. Geschr., VI, p. 3 vlg.; in het Naschrift (1873), ib., p. 57, komt hij daarop terug, en blijkens de noot in zijn opstel Over Zoen en Vrede (1886), ib., p. 279, hield dit laatste gevoelen stand.
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937P. 1.

938I, nos. 412 en 413.

939p. 233; vgl. Oorkb., I, no. 418.

940B. v. §§ 1, 2, 41.

941Zie §§ 4, 9, 12, 16, 24, 32, 35, 38, 53.

942De veronderstelling, die ik in het eerste gedeelte van deze studie, p. 229 maakte, toen mij de herkomst van het Haarlemsche recht nog onbekend was, nl. dat deze zinsnede op het bestaan van poorten te Haarlem kon wijzen, moet ik nu natuurlijk herroepen.

943Schröder, Rechtsgesch.3, S. 741.

944Het blijft ook mogelijk, dat de bepaling van het weergeld in het Bossche recht tusschen 1245 en 1330 in onbruik is geraakt.
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949Handv.: pactis.

950Handv.: curiam.

951Handv.: et.

952Handv.: in curiam.

953Handv.: in curiam.

954VdB.: cum.
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956VdB.: fuerit.

957Handv.: in curiam.

958VdB.: quod.

959‘Non’ moest weggelaten zijn.

960‘Non’ moest weggelaten zijn.

961Handv.: in curiam.

962Lees: forestario.

963Lees indicet.

964VdB.: vel.

965VdB.: libras.

966VdB.: libras.

967VdB.: libras.

968VdB.: libras.

969Vdh:. vel.

970Lees adire. 3H

971VdB.: iustitiarius. Ducange vermeldt geen iustiarius.

972Waarschijnlijk moest dit luiden: ‘oppidum intrare evitaverit’.

973Bij VdB. geheel verhaspeld: debet campana pulsari.

974VdB.: bannitur.

975Handv.: suis ontbreekt.
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982VdB.: devolvetur.
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985Handv.: eum

986VdB.: et ontbreekt.
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988VdB.: condictum.

989VdB.: querimoniam.

990VdB.: cum.

991Hier zal ‘nemo’ bedoeld zijn.
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993VdB.: nec.

994Handv.: Theodorus; VdB.: Theodoricus.
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996VdB.: Wolterus.

997VdB.: Ekmund.

998VdB.: terminum respondebit et si.

999VdB.: satisfaciet.

1000Zonder eenigen twijfel heeft hier het origineel iuraverit, gelijk VdB. leest maar even stellig is de bedoeling iuvaverit, gelijk blijkt uit den zin, uit de eenstemmige lezing met v bij Alkmaar, Medemblik en Beverwijk, en uit de oude vertaling: ‘So wat poorter die niet en holpe die myente.’
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1004Oorkb., I, nos. 183, 184. Beide stukken zijn gedateerd ‘MCIII nonas novembris’. Dat dit onmogelijk is, wisten reeds Huydecoper en Van de Wall: Dirk VII stierf 4 Nov. 1203 te Dordrecht. Kluit heeft op grond van een plaats uit De Dynter de oorkonden in 1200 gesteld, Hist. Crit., I, p. 415. Van den Bergh neemt in het Oorkb. Kluit's meening over. Bondam, De Ortensche verwikkelingen, p. 26 vg., maakt echter zeer aannemelijk, dat 1202 het ware jaartal is. Aan zijn argumenten zou ik nog willen toevoegen, dat een zoo nadeelig verdrag als dit enkel als losprijs te begrijpen is.
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1006Butkens, Trophées, I, p. 165; Pirenne, Gesch. van België, I, p. 214.

1007Oorkb., I, no. 245. Drieënvijftig jaar later, bij haar dood, schenkt Machteld van drie beelden der Maagd één aan de Carmelieten te Haarlem, Miraeus, Chron. Belg., p. 341.

1008De Fremery, Supplement, no. 80.

1009Brab. Yeesten, I, Cod. p. 648.
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1012Pirenne, Gesch. van België, I, p. 192.

1013Ib., p. 277.

1014Het was die gelukkige verhouding tusschen burgerlijke vrijheid en heerlijk gezag, die aan de rechten van Rouaan, Beaumont en Lorris zulk een ruime verbreiding bezorgde: Luchaire, Comm. franç., p. 142, 136.

1015Zie boven, p. 248 vlg.

1016Ook in § 32 (27) blijft ‘secundum iura oppidana’ weg.

1017Zooals ik hierboven, p. 227, ook deed. In hoofdstuk VIII, p. 241, maakte ik het noodzakelijke voorbehoud. De beide bepalingen §§ 57 en 37, waar ik aldaar nader op inga, zijn beslist voor origineel Haarlemsche toevoegselen te houden.

1018Comm. franç., p. 148.

1019Zie Hegel, Städtewesen, S. 155, 156.

1020Westfr. Stadrechten, I, p. XVII-XXI.

1021Oorkb., I, no. 261: ‘Si quis extra Middelburch manserit, et contra burgensem in Middelburch pugnaverit, illuc venient scabini cum sculteto vel nuncio, et emendabunt si poterint, et exigent ab illo qui extra manet pacem, et ut tale ius quale scabini de Middelburch iudicaverint, faciat, inde ponet fideiussorem; si non, tunc scabini cum iustitiario comitis ibunt ad pretorium, et facient sonari campanam, cum communi consilio oppidi, ad convocandum universos de Middelburch, ut per eos ille cogatur stare iure comitis et oppidi’. Komt de gedaagde nog niet, dan wordt hij gebannen, en de naaste komst des graven afgewacht. Vgl. Oorkb., II, no. 249: handvest van Vlaardingen 1273. Zie ook Fruin, Verspr. Geschr., VI, p. 292; Pols, Westfr. Stadr., I, p. LII.

1022Brab. Y., I, Cod. p. 638.

1023Silva Ducis aucta et renata, p. 163; Vgl. ook Costuymen ende Usantien (1717), p. 110.

1024p. 26.

1025t.a.p.

1026§§ 58, 59 en 60 geven dan eigenlijk nog eens een herhaling van § 4 en § 18-21.

1027Origineele brief in het Gem. Archief te Haarlem, Inventaris, I, no. 219. - Vgl. Van Oosten de Bruyn, Haarlem, p. 322 vlg.

1028Gem. Archief, Inv., I, no. 96; Handvesten van Haerlem, p. 75. De Albout's en Foreesten behoorden beiden tot de familiën, die in 1402 door Albrecht werden aangewezen als bevoegd om de magistraat te vormen: Handvesten, p. 61.
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1171De Jaardagstijl enz., Bijdr. v. Vad. Gesch. 3e reeks, IX, p. 122.

1172G. arch. v. Haarlem Inv. I no. 449, Kuerboeck van Enschedé en Gonnet, p. 132.

1173Beide voorbeelden uit den bundel stukken betreffende de draperie, G. arch. v. Haarlem Inv. I no. 2084.

1174Eedboekje, G. arch. v. Haarlem, Inv. Ino. 478.

1175G. arch. v. Haarlem Inv. I no. 1044. Van burgemeestersresolutiën is eigenlijk eerst sprake sedert 1558; zie aldaar no. 1061.

1176Het laatste voorbeeld vond ik in de Resolutiën van 1572; van 1573-1579 zijn geen resolutiën bewaard; dan volgt op de vergadering van 30 Dec. 1579 die van 14 Jan. 1580.

1177G. arch. v. Haarlem B 909. Een fragment van een ‘Taeffel vant gebotbouck, beginnende in Octrobi Sonnendaechs nae Sinte Simon ende Judas dach anno MIIIIc XLVI’ (30 Oct. 1446), dat ik vond in het hs. no. 828 van de Mij. der Ned. Letterkunde, zal ik eerlang publiceeren. Aan de zakelijke klappers uit de 16e eeuw op de keurregisters, die het gemeentearchief bewaart, heeft men voor de chronologie niets.

1178In de uitgave van dat afschrift door Mr A.J. Enschedé, Index op de Keuren Gebodregisters, den Haag, Nijhoff 1875, zijn de jaarcijfers door den uitgever volgens den gemeenen stijl toegevoegd.

1179G. arch. v. Haarlem. Inv. I no. 1157. Bij mijn laatste onderzoek te Haarlem ontbrak mij de tijd, àl de Rekeningen in te zien. Mijn vriend, de heer R.D. Baart de la Faille, was zoo goed, zich op mijn verzoekmet een aanvullend onderzoek in de Rekeningen te belasten. Voor zijn nauwkeurige opgaven breng ik hem hartelijk dank,

1180Van een bijzonderen stilus thesauricus (zie Van Visvliet Archievenblad XV, p. 211) is geen sprake; de rekeningen vermelden uitdrukkelijk ‘het scrijven der stede’; het boekjaar eindigde bovendien eerst 25 April, later 2 Mei.

1181Een voorbeeld, waar ondanks den term ‘na den loop’ Paaschstijl uitgesloten is, geeft de eerste post uit de rekeningen, hierboven vermeld. Een andere tegenproef tegen Paaschstijl geeft de keur op het zand laden, gedateerd 5 April 1524 (G. arch. v. Haarlem Inv. I no. 466). In het Paaschjaar 1525 komt 5 April niet voor, bovendien moet de keur vóór Palmendach vallen blijkens den inhoud.

1182Ruige boek fo. 34, Enschedé en Gonnet, p. 65.

1183Index Keur- en Gebodsregisters op 16 Dec. 1493, 31 Dec. 1500, 24 Dec. 1516, 24 Sept. (lees Dec?) 1517, 24 Dec. 1538.

1184Hier moet men natuurlijk voor ‘des Sonnendaghes na Palmensonnendaghe’ lezen: ‘des Manendaghes’. Op p. 72 een paar posten ter bevestiging: ‘Item up Sinte Stephaens dach (26 Dec.) enz.’ ‘Item des Dinxendaghes na Jaersdaghe enz.’ ‘Item up den Dortienden avond enz.’.

1185Bijdragen voor Vad. Gesch. 3e reeks, IX, p. 121; 3e reeks, X p. 168 (tweede pagineering). De opgave van Paaschstijl te Delft door Van Visvliet, Archievenblad XV, p. 211, is met de stellige gegevens van De Fremery in tegenspraak.

1186De Gids, 82e Jaargang no. 1, Januari 1918, p. 107-122. P.N. van Kampen & Zoon, Amsterdam.

1187Inwijdinge van 't Stadhuis t' Amsterdam, ed. Van Lennep VI. 664. De verwarring van Sint Odulf, prediker in Friesland, en den heiligen Olav, koning van Noorwegen, was algemeen.

1188H. Brugmans, Een en ander over de oudste geschiedenis van Amsterdam, Achtste Jaarboek der Vereeniging Amstelodamum p. 88.

1189Verspreide Geschriften VI p. 176.

1190T. a.p. p. 185 vg.

1191p. 31.

1192p. 29.

1193Ook in de onlangs gehouden vergadering van het Aardrijkskundig Genootschap bij de heeren Beekman, Ramaer en Te Lintum.

1194Tijdschrift van het Kon. Ned. Aardrijkskundig Genootschap 1916 p. 813. Het is geen Latijn, zooals de titel soms mocht doen denken!

1195T. a.p. 1917 p. 616.

1196Van Oosten de Bruyn, De stad Haarlem en haare geschiedenissen, p. 66.

1197Maghtige neering. Op den Amsterdamsen gedenckpenning, ed. Van Lennep VI. 708.

1198Onze Kunst VI 1907 p. 39.

1199Van Heurck en Boekenoogen L'imagerie populaire etc. p. 158.

1200Op p. 43 en de platen IX en X stelt de heer 't Hooft de benaming smakzeil als beteekenend het staande gaffelzeil tegenover sprietzeil en verwijt B. Hagedorn, in zijn werk Die Entwicklung der wichtigsten Schiffstypen, spriet- en smakzeil te hebben verward. Dit is echter onjuist. Smakzeil beteekent in het oudere Nederlandsch inderdaad juist het sprietzeil. Bij een aanteekening van die strekking, welke ik maakte lang voor Hagedorn's boek verscheen, verzuimde ik helaas de plaats van herkomst te vermelden. Het blijkt echter ook uit Van Yk, De Nederlandsche scheepsbouwkunst 1697 p. 83, die smakzeilen noemt als soortnaam voor boeiers, wijd- en smalschepen, damloopers en kaagen, van welke de meeste toch zeker spriettuig voerden. Op een vraag naar die termen was dr R. van den Meulen zoo vriendelijk, een rijk materiaal, zoo uit zijn eigen aanteekeningen als uit het apparaat van het Nederlandsen Woordenboek, tot mijn beschikking te stellen. Daaruit noteer ik de verklaring van de hand van den kapitein-luitenant ter zee J. Modera, een zeer betrouwbare autoriteit: Smakzeil. ‘Het groote of voorname zeil van een smak. Hier wordt bepaaldelijk bedoeld het sprietzeil van een Nederlandsche smak’. Dezelfde kenner van zee- en scheepstermen onderscheidt namelijk, en hier ligt de oorzaak van 't Hooft's dwaling, de Noordzee-smak met ‘gaffelzeil, stagfok, kluiver, breefok en topzeil’ van de Nederlandsche smak voor de binnenvaart met sprietzeil en stagfok. Ligt het nu niet voorde hand, om, zooals Hagedorn meende en 't Hooft verwerpt, aan te nemen, dat de zeesmak aanvankelijk ook het sprietzeil heeft gevoerd en dus inderdaad het baanbreken van de Friesche kleine scheepvaart in het groote zeeverkeer beteekent?

1201Van den Bergh, Oorkondenboek van Holland en Zeeland I, no. 434 (met het jaartal 1247); Hansisches Urkundenbuch I, 360.

1202Hansisches Urkundenbuch I, 412.

1203T. a.p. I. 521, 996.

1204T. a.p. I. 960, 1331.

1205A.A. Beekman, Waterwegen in Oud-Holland. Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. 1897, p. 14, 365; W. Vogel, Die Binnenfahrt durch Holland und Stift Utrecht. Hansische Geschichtsblätter 36.

1206P.A. Meilink, De Nederlandsche Hanzesteden 1912, p. 68-70.

1207H.J. Smit, De opkomst van den handel van Amsterdam 1914, p. 3.

1208A. Norlind, Die geographische Entwicklung des Rheindeltas bis um das Jahr 1500. Lund. - Amsterdam 1912. J.C. Ramaer, Het hart van Nederland in vroeger eeuwen. Tijdschr. v.h. Ned. Aardr. Genootsch. 1913.

1209Gesta abbatum orti S. Mariae, ed. Wijbrands, p. 200.

1210't Hooft, p. 19. Dr M.G. de Boer, Iets over de oudste ligging van Amsterdam enz., Maandblad Amstelodamum, Dec. 1917, p. 92 wijst er op, dat oudtijds de kapel bij Diemerdam bediend werd door den pastoor van Durgerdam.

1211Joosting en Muller, Bronnen voor de gesch. der kerkelijke rechtspraak in het bisdom Utrecht, II 338.

1212De Gids 82, Maart 1918, pp. 565-566. P.N. van Kampen & Zoon, Amsterdam. 
Noot van de Commissie van Redactie. In een viertal bladzijden (De Gids 82, Maart 1918, pp. 561-564) onder den titel De Dam in 't Spaarne betoogde dr C. te Lintum tegen Huizinga's opmerkingen in Dam en kogge, dat er wel degelijk een dam te Haarlem door het Spaarne moet hebben bestaan. Hij argumenteerde: Het handvest van Koning Willem uit 1253 spreekt alleen van een dam ‘apud Sparnam’, zonder nadere plaatsaanduiding. De Damstraat te Haarlem liep waarschijnlijk, gelijk te Amsterdam en elders, recht op een dam toe. Te Lintum kent geen Damstraat, die naar een dam terzijde is genoemd. Huizinga vergist zich met zijn dam door de Beek. Die is er niet en waarschijnlijk ook nooit geweest. De naam Veerstraat is geen bewijs tegen het bestaan van een dam door het Spaarne. Ook te Rotterdam ligt een veer naast de Maasbrug. De topografische gesteldheid van Haarlem, de plaats waar alleen de duinrel vlak bij het Spaarne komt, maakt het bestaan alhier van een dam waarschijnlijk. De door Fruin (Versl. Med. Kon. Ak. v. Wet., afd. Lett., 3de reeks, dl. 5) afgedrukte oorkonde van 1285 spreekt van een nieuwen dam, zoodat er een oude, en dan natuurlijk elders dan aan het IJ, moet zijn geweest. De economische groei van Haarlem veronderstelt een dam gelijk te Rotterdam, Vlaardingen en Maassluis.

1213Groningsche Volksalmanak voor het jaar 1910, p. 210 vlg. Erven B. van den Kamp, Groningen 1909.

1214Bijdragen tot de geschiedenis en oudheidkunde van Groningen, van Acker Stratingh, Feith en Boeles, VII, 1870, p. 13.

1215Groningsche Volksalmanak, 1898, p. 76.

1216Dezelfde notitie was reeds door Mr H.O. Feith gedrukt in Bijdragen Groningen VIII, p. 290, naar een handschrift dat minder bevat dan het door Blok gepubliceerde, maar een veel oudere en betere lezing geeft. Voor het bedorven ‘maar in de warle rijck’ (Volksalm. 1898, p. 79) geeft Feith t.a.p. ‘neewerlde rijck’, dat is: nimmer rijk; zie Schiller-Lubben's Wörterbuch i.v. Newerlde. Voor ‘Koningens geslachte van Koning, het stat op het veen, geboortig’: ‘Koenijnghess geslachte eerlicke rijcke luijdenn gewesen vann Koenijnghess hoff upt Vene gebortich’. - Ongelukkig is noch de herkomst noch de verblijfplaats van dat oudere handschrift door Feith duidelijk aangewezen.

1217Zie hierover S. Gratama, Het ontstaan en de ontwikkeling van het eigenlijke stadsbestuur te Groningen tot in het begin der 15e eeuw, Bijdr. voor Vad. Gesch. en Oudheidkunde, 3e reeks VI, p. 16c.

1218Oorkondenboek nos. 110, 211, 1216; Brouwersgilderol.

1219Narracio de Groninghe, ed. Pynacker Hordijk, cap. 23, 25, 27; Emo en Menko, ed. Feith en Stratingh, p. 123, 181, 204. - Ghelekincstrate het eerst 1387, Oork. no. 771.

1220Na 1252 komt de naam Gelkingen noch als geslacht noch als partij meer voor, behalve in Sifridus Gelekinga.

1221Folkerdingestraat 1439, Register van het Archief van Groningen I, p. 93, no. 11; Herderingestrate 1347, Oork. no. 397.

1222Oork. no. 229.

1223Oork. no. 132: dominus Johannes Folkarding.

1224Oork. nos. 435, 289, 571.

1225Oork. no. 1125.

1226Oork. no. 354; Kroniek van Sicke Benninge, ed. Feith, p. 46.

1227Oork. no. 406; Gaddingbestrate reeds in een Latijnsch stuk van 1284, Oork. no. 167. - Sedert de 16e eeuw daarvoor Pelsterstraat. Met Gaddingenheim, dat reeds in een goederenlijst der abdij Fulda, opgeteekend vóór 1150, voorkomt, (Oork. no. 1) en misschien hetzelfde is als Gaddingehorn in het voormalige Reiderland, zal wel geen verband zijn te zoeken. Utingen als patronymicum is volstrekt niet ondenkbaar: Uteke en Utet komen als namen voor, ook eenmaal Utykesman, Oork. nos. 224, 277, 822, 340.

1228Ebbedingastrate 1278, Oork. no. 154; platea Butiri vóór 1348, Oork. no. 406 noot.

1229Oork. nos. 105, 132, 123.

1230Oork. nos. 105, 642.

1231Oork. no. 699.

1232Werken van den Ommelander Edelman Johan Rengers van Ten Post, ed. Mr H.O. Feith, 1852, I p. 71, 72.

1233Bijdragen Groningen, VIII p. 290.

1234Oork. nos. 43, 48, 49, 61.

1235Oork. nos. 207, 220, 421.

1236Oork. nos. 699, 902. Of Evert Hulmeldinck (no. 902), het goed Hummelding en ‘Hummeldinckhuus to Empne’, alsmede Gerard en Godeken Hummeldinge (nos. 1181, 513, 819) met dit geslacht in verband staan, kan ik niet uitmaken.

1237Johannes, Hinric en Roelf Hubbeldinge 1399 getuigen van een stoklegging te Odoorn, Oork. no. 1028.

1238Kroniek van Sicke Benninge, ed. Feith, p. 70.

1239Emmius, Series consulum, achter De agro Frisiae.

1240Bos, Het Groningsche Gilden Stapelrecht, p. 428.

1241Kaart van Coenders; zie Oosterman, Het Huis ter Hansouwen, N. Drentsche Volksalmanak, 17e jaargang, p. 24.

1242Oork. nos. 702, 719, 735.

1243Oork. nos. 902, 1202.

1244Kroniek van Sicke Benninge, p. 64.

1245Driessen, Monumenta IV, p. 810.

1246Bos, t.a.p. p. 428; Brouwersrol, Emmius t.a.p.

1247Oork. nos. 699, 902.

1248Emmius t.a.p.

1249Stratingh. Bijdragen Groningen VII, p. 32.

1250Wittich, Altfreiheit und Dienstbarkeit des Uradels in Niedersachsen, 1906, wijst er op, hoe de Nedersaksische geslachten van lageren adel uit de 12e en 13e eeuw hun namen ontleenen aan de dorpen, waar hun hantgemal, dat is het stamgoed, waarop hun volle vrijheid berustte, lag, en waar zij zoolang mogelijk eenig grondeigendom bewaren, dat voor hun geslacht geen economische maar rechtskundige waarde had. Vlg. Gratama in Museum XV, 25. Bij de hier geschetste verhoudingen zou dat zeer goed passen.

1251Kroniek van Sicke Benninge, p. 72.

1252Emmius t.a.p.

1253Oork. no. 83.

1254Oork. no. 340.

1255Oork. nos. 449, 759, 866 en volgende. - Aarlo is Taarlo, nabij Assen.

1256Oork. no. 354.

1257Oork. nos. 435, 805 enz., 1170; zie ook Register Archief Gron. 1440, no. 9.

1258Oork. nos. 293, 362, 728, 902, 1018; Reg. Archief 1415, no. 6. - Te onderscheiden van de Kasse's, die in 1424 als brouwers voorkomen en vermeld worden in de Notitie, Volksalm. 1898, p. 81.

1259Oork. nos. 1221, 461, 554 enz.

1260Oork. nos. 621, 64 enz.

1261Oork. nos. 548, 549, 550.

1262Oork. nos. 340, 370, 491, 615. Ik zie niet, op welken grond het register van het Oorkondenboek den laatste cureet te Roden noemt.

1263Oork. no. 39.

1264Oork. no. 43.

1265Oork. no. 235.

1266Oork. nos. 277, 282, 293, 336.

1267Oork. nos. 340, 479, 548.

1268Oork. no. 714.

1269Oork. no. 707.

1270Oork. nos. 465, 609, 574, 633, 606, 585.

1271Oork. nos. 707, 699.

1272Oork. nos. 822, 852, 1128, 1177, 902, 1202, 1209.

1273Waarschijnlijk, het recht dat in Holland ‘zwanendrift’ heette, d.w.z. het recht op alle zwanen in zeker gebied.

1274Oork. nos. 822, 1209; vgl. Joosting, Het Archief der Heerlijkheid Ruinen, I no. 98. Als vermoedelijke genealogie zou ik onder het noodige voorbehoud willen opstellen:
Herman, komt voor: 1311-1334 
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1275Oork. nos. 882, 902.

1276Oork. nos. 699, 902 enz.

1277Oork. no. 868.

1278Volksalm. 1898, p. 82; de zinsnede komt in het door Feith afgedrukte niet voor.

1279Bos, p. 423.

1280Oork. no. 1148.

1281Oork. no. 867.

1282Aldus nog Poppe van Roswinkel, 1386 en 1399, Oork. nos. 759. 1046.

1283Ork. nos. 123, 135.

1284Stratingh, Bijdragen, VII, p. 30; Oork. no. 340.

1285Oork. no. 199.

1286Oork. no. 105.

1287Oork. no. 699, Stratingh t.a.p., p. 32.

1288Oork. nos. 123, 256.

1289Oork. nos. 135, 163, 293, 1046, 1047, 1170. Eneko (of Eveko) Helmerchinga, buur van Zuidlaren 1264, kan zonder bezwaar identisch worden geacht met Eneko Helmerchiaman 1285, no. 168.

1290Reg. Archief, 1e verv. 1445, no. 19.

1291Oork. nos. 667, 539, 667.

1292Oork. nos. 203, 602, 421.

1293Dedrie laatste na 1400 in Oork. nos. 1158, 1172, 1136.

1294Oork. nos. 256, vgl. 1165, 781, 787, 1241.

1295Oork. no. 759 enz. Ook de naam Butziel wekt door zijn varieerende schrijfwijze (Buthiel, Busseel, Butzel, Butel) Friesche vermoedens, doch zou ook wel Fransch of Waalsch kunnen zijn. Te Delft komen Butseel's als schepenen voor, o.a. in 1303, Van Mieris, II, p. 34; een Jan Butseel heeft landhuur in Schiedam in 1317, Hamaker Rekeningen I, p. 116.

1296Groningsche Volksalmanak voor het jaar 1909, p. 144 vlg. Erven B. van der Kamp, Groningen 1908.

1297Register, 1428 no. 5.

1298Zie Anatole France, Vie de Jeanne d'Arc, t. I, p. 140 s.

1299Dit woord is thans onleesbaar. Mr H.O. Feith kon het in 1836 nog ontcijferen.

1300Zie Denifle, Die Uhiversitaten des Mittelalters, S. 36.

1301In Arabische cijfers, wel ongewoon, maar toch niet uitgesloten in een stuk der 15e eeuw.

1302Het is bekend, dat aan de Middeleeuwsche Universiteiten de doceerenden en studeerenden gegroepeerd waren volgens Natiën.

1303Navorscher 1867, 264.

1304Gelijk in gewone gevallen het gevreesde Droit d. aubaine zou hebben meegebracht, dat de nalatenschap van een vreemdeling, die in Frankrijk stierf, aan den koning toewees.

1305Tijdschrift voor Noord-Nederlandsche Muziekgeschiedenis, VII, 1904, p. 290. Hij vond het album onder de handschriften der Bibliothèque Nationale te Parijs.

1306Volgens vriendelijke mededeeling van Dr Bijvanck.

1307Mededeeling van Archivrat Dr Wachter te Aurich.

1308Verspreide Geschriften, IV, p. 195. Rataller Doublet komt ook voor onder de leerlingen van den luitmeester Morel.

1309Uit een genealogie der Holtzschuchers zou men moeten nagaan, of deze Vitus Georigius Holtzschucher nog altijd dezelfde is, die reeds 29 Mei 1595 onder de Restauratores inclitae nationis Allemanicae voorkomt. (Mededeeling van den Heer Jacques Soyer).

1310Ook in 1635, '37, '38, '40, '41.

1311Reg. Arch. 1644. no. 7.

1312Navorscher, XXV, 142. In de schuldprotocollen vind ik haar tot in 1655. Zij woonde toen nog aan het Martini-kerkhof.

1313Groningsche Volksalmanak voor het jaar 1910, p. 89 vlg. Erven B. van der Kamp, Groningen 1909.

1314Groningsche Volksalmanak voor het jaar 1912, p. 186 vlg. Erven B. van der Kamp, Groningen 1911.

1315Men zie over de oudste kaarten, waarop Friesland mede voorkomt, J.T. Bodel Nijenhuis en W. Eekhoff, Beschrijving van de algemeene kaarten van Friesland, 1846. Een zoo goede beredeneerde beschrijving der kaarten van Groningen en Ommelanden is mij niet bekend. De Lijst van kaarten der provincie Groningen van Jhr M. Backer in Bijdragen tot de kennis der provincie Groningen, 1874, geeft niet veel meer dan de opschriften der kaarten uit Backer's niet volledige collectie. Deze verzameling berust thans in de Universiteitsbibliotheek te Groningen. Wat het Rijksarchief aldaar aan kaarten bezit, vult haar in vele opzichten, doch niet volkomen aan. De reproductie van de kaart van Coenders moge aanleiding zijn tot eenige opmerkingen over de cartografie van ons gewest, welke noch op volledigheid noch op bibliografische uitvoerigheid van détails aanspraak maken.

1316P. 393, ed. 1699; vgl. p. 300.

1317De eerste is van 1544.

1318In zijn mededeeling over Jacobus van Deventer (Hand. en Med. der Maatsch. der Ned. Letterkunde 1880) zegt Eekhoff, dat in de uitgave van Munster van 1552 kaarten van Holland, Zeeland, Gelderland en Friesland voorkomen, alle met den naam van Jacobus Daventriensis en bovendien een grootere kaart, zooals hier beschreven. Dit moet op een verwarring van aanteekeningen berusten. Behalve de kaart op p. 752, met onderschrift Jacobus Daventriensis, vind ik in de uitgave van 1552 evenals in die van 1614 enkel een kaart van Holland, op p. 513, en deze draagt geen naam.

1319Frisiae antiouissimae (sic voor antiquissimae) trans Rhenum provinciae et adjacentium regionum nora et exacta descriptio. Michaelis Tramezini Jormis. Ex pontificis max. ac Veneti senatus in proximum decemnium (sic) privilegio. MDLVIII. Onder de lijst van den titel: Jac. Bossius Belga in aes incidebat. Zie over dezen graveur Orbaan in Becker & Thieme's Allg. Lexikon der bildenden Künstler s.v. Bos. Het Rijksarchief te Groningen bezit een exemplaar van de fraaie en zeldzame kaart van Tramezini.

1320De titel is volgens Eekhoff t.a.p.: Frisia antiquissima trans-rhenana provincia cum adjacentibus regionibus a Jacobo Davant. Belga descripta. Romae MDLXVI.

1321Over de mogelijkheid, of het Friesch Genootschap de oorspronkelijke teekening zou bezitten, zie men Bodel Nijenhuis en Eekhoff t.a.p. p. 17.

1322Frisia occidentalis. Sibrandus Leonis Leovardiensis describ. cum privilegio Imp. et Reg. Mtm ad decennium, 1579. In den rechter benedenhoek bijkaartje Antiquae Frisiae situs sub Augusto imperatore ut fertur. D. Joachimus Hopperus describebat.

1323Verbaal van de reis van Johan Wifringk, Luloff Roelofs en Johan de Gouda 1579-1580, in Bijdragen van Acker Stratingh, Feith en Boeles VI, p. 168.

1324Geboren te Haarlem 1537, gestorven te Antwerpen 1612. Een uitvoerig artikel over hem in de Biographie nationale de Belgique.

1325Gereproduceerd in J.H. Hessels, Abrahami Ortelii Epistulae, Cambridge 1887.

1326Oost ende West Vrieslandts Beschrijvinghe. Utriusque. Frisiorum regionis novissima Descriptio. 1568.

1327Houtsnede. Frisiae antiquissimae trans Rhenum provinciae et adjacentium regionum nova et exacta descriptio. Joan Bussemecher excudit Coloniae Agr. - Henricus Nagel fecit. Het Noorder rechts. Beperkt tot de provincie Groningen en met het N. bovenaan een blijkbaar jongere uitgave: Groningesis agri vera descriptio 1589. J. Bussm. exc. Quad fecit. Dit kaartje werd opgenomen in Quad's Geographisches Handtbuch 1600, Cöln.

1328De titels zie men bij Bodel Nijenhuis en Eekhoff, nrs. 35 tot 42.

1329Inventaris Familiearchief Gruys, nr. 545, in het Rijksarchief te Groningen.

1330Na de Pacificatie heeft hij eenigen tijd te Zuidhorn gewoond.

1331Hij hielp in 1596 de provinciale rekenkamer instellen en stierf als ontvanger generaal in 1622, ongehuwd.

1332‘Et in ejus Uranopoli domesticus convixit’, Programma funebre van Jacobus Alting, 1646. In een lijst van Tycho's leerlingen, opgesteld omtrent 1589, komt hij voor als ‘Rudolphus... Groningensis, in primis non erat studiosus, creatus procuratione Tychonis in studiosum Hafnie, ubi deposuit Bacchanten(?), fuit apud Tychonem per 3 annos.’ Zie Dreyer, Tycho Brahe, Edinburgh 1890, p. 382, die aanteekent, dat Rudolf o.a. de komeet van 1585 observeerde.

1333Hij huwde in 1622 Helena Horenken, † 1624, in 1627 Oede Sophia Clant van Stedum, † 1643, en liet vele kinderen na.

1334Dat deze Bartold de auteur der kaart moet zijn en niet zijn neef Bartold, de zoon van Luirt Wicheringe, is gemakkelijk te bewijzen. Luirt, een halfbroer van Geert, Rudolf en Johan, uit het tweede huwelijk van den ouden Bartold, werd geboren in 1581. Zijn zoon Bartold, wiens geboortejaar in de genealogie niet staat vermeld, stamde uit Luirt's tweede huwelijk, dat toch op zijn allervroegst omstreeks 1604 kan worden gesteld. Bartold Luirstz. kan dus niet veel meer dan 10 à 11 jaar zijn geweest in 1616, toen de kaart verscheen.

1335Blaeu's aanwezigheid bij Tycho is geconstateerd in 1591. Zie P.J.H. Baudet, Leven en Werken van W.J. Blaeu, p. 2; Wicheringe vertrok reeds 1588.

1336Boven rechts in cartouche met wapen: Inclytis ac potentibus Frisiae inter Amasum ac Lavicam sitae ordinibus eorumque deputatis viris nobiliss. spectatiss. prudentissimis florentissimae huius provinciae typum absolutissimum L.M.Q. dedicabat Bartoldus Wicheringe. Midden rechts aan den rand: Cautum est illust. D.D. ordinum foederatorum Belgicae privilegio, ne quis tabulam hanc agri Groningani citra consensum Guilielmi Iansonii intra quinquennium aeri incidat, alibive incisam aut expressam in Foederatas hasce regiones venalem importet, sub poenis in autographo expressis, dato Hagae Comitis 1616 et signato C. Aerssens. Links onder in een vignet: En tibi lector regio Frisiae, quae inter Lavicam et Amasum flumina Dullartumque sinum porrigitur, et amnibus duob. Huneso et Fivela dirimitur, populisque minoribus diversis habitatur, cum metropoli suâ civitate inclytâ Groningâ, arte et industria nobilissi et doctissi viri Bartoldi Wicheringij Groningani iam recens accuratissime descripta: in qua locorum omnium positus species distantiae exactissimè ad verum sunt representata. Hoe te nescire nolui: vale et fruere. Non. Febr. CIϽIϽCXVI. Ubbo Emmius. Daarnaast in cartouche: Evert Sijmons sculp.

1337Boven rechts: Groninga Dominium. Auctore Bartholdo Wicheringe. Onderaan links: Amstelodami, excudebat Ioannes Ianssonius. - Sculpserunt Everardus Sim. Hamers-veldt, et Sal. Rogeri.

1338Titel als de vorige. Adres: Amstelodami Guiljelmus Blaeuw excudit. Geen graveur vermeld. Overigens zijn thans ook bij hem de opdracht en het geleide vervallen, terwijl het vignet ten naastenbij overeenstemt met dat bij Janssonius.

1339Het vignet als bij Janssonius, de kaart zelf als bij Blaeu. De graveurs vermeld als bij Janssonius.

1340Vignet beneden rechts. Langs den bovenrand: Tabulae (sic) Dominii Groeningae quae et complectitur maximam partem Drentiae, emendata (sic) a F. de Wit. Als bijkaartje rechts boven: Caerte van de Groeninger eylande ende Watte. Links onderaan: bij Frederick de Wit inde Calverstraet bij den Dam in de Witte Paskaert tot Amsterdam.

1341In vignet rechts beneden: Dominii Groningae nec non maximae partis Drentiae novissima delineatio per Nicolaum Visscher. Bijkaartje als boven. In het vignet: R.d.H.f. Een copie van deze kaart met gelijken titel en bijkaartje: per Carolum Allard.

1342Links beneden in vignet: Corectissima (sic) nec non novissima Dominii et provinciae Groningae et Omlandiae tabula, accuraté delineata, distincta diyisa et in lucem edita per Fredericum de Witt. Amstelodami cum privilegio D.D. Ordinum Hollandiae Westfrisiaeque. Een latere druk met de bijvoeging: ex officina I. Covens et C. Mortier.

1343La seigneurie de Groningue subdivisée en toutes ses luridictions, dressée sur les Mémoires les plus nouveaux par le sr. Sanson geographe ordinaire du roy. A Paris chez H. Jaillot joignant les grands Augustins, aux deux Globes. Avec privilege du roy pour vingt Ans. 1692 (ook 1696 en ook z.j.). Reeds in 1681 verscheen bij Jaillot een kaart van Sandon, die nog geen sporen draagt van het gebruik van De Wit jr.

1344Langs den bovenrand: Groningae et Omlandiae dominium vulgo De Provincie van Stadt en Lande cum subjacent. territ. praefect. et tractibus distincte ac noviter in geograph. tabulam redactum per Lud. Tjardae à Starckenburg et Nicol. Visscher Amst. Bat. cum Privil. Ordin. General. Belgii Foederati. Onderaan links naast het vignet: lllustriss. ac Nobiliss. Domo D. Ludolpho Tjardae a Starkenburg Do Toparchae de Wee, Suirdijk et Nyen Klooster, praesidi haereditario in Schouwer Zijlvest etc. tabulam hanc quam solertissime curatam donaverat, ut artium et scientiarum et cultori et maecenati bene meritorum a se ac caeteris, debitor d.d.d. Nicolaus Visscher. Midden onderaan: A. Hogeboom sculps. Een jongere uitgave met het adres: Nunc apud Petrum Schenk junior.

1345Vgl. ook bij de Wit tegenover Wierum: ‘Was Ingehuis de schouw’ voor ‘Wasingehuisder schouw’. Bij Visscher eerst precies zoo overgenomen, daarna door een boogje ‘Was’ aan ‘Ingehuis’ verbonden.

1346Hij komt in 1685 het laatst voor op de Monsterrol der Ommelanden. - Men zou een oogenblik kunnen veronderstellen, dat de opdracht den kleinzoon van dezen Ludolf gold, geboren 1696. Deze kon eerst na den dood zijns vaders in 1728 heer van Wehe enz. heeten. Gesteld ook, dat zoo lang na den dood van Nicolaas Visscher († 1709), de weduwe nog zijn naam had gebruikt (ik weet niet hoe lang zij de zaak heeft voortgezet), dan zou toch na 1728 de Kapitale Zeedijk van 1718 wel niet meer als Kadijk zijn betiteld.

1347Onder andere: Typus Groningae et Omlandiae & caet. contractiorem (in) hanc formam redactus a I.B.G. Mathematum studioso, latere druk met in en I.B.G. Med. Doct. (dat is waarschijnlijk de Groninger professor Johannes Borgesius) in Emmius' De agro Frisiae, druk van 1646. Een zeer slordige gravure Nieuwe Caerte van Groninger landt of anders De Ommelanden genaemt verbetert ende vermeerdert door I.S. - t' Amsterdam bij Jeronimus Sweerts 1668; omstreeks 1700 een kaartje bij J. Peeters, gegraveerd door Harrewijn, uit de 18de eeuw o.a. de kaarten van Homann te Neurenberg, reeds in 1730 en nog in 1807 uitgegeven.

1348Een Mickelhorst bij Ruinerwold komt reeds voor in 1236 (Oorkondenboek van Groningen en Drente, no. 96), Middelhorst onder Peize in 1617 (Register van het Archief van Groningen, III, p. 318, no. 10).

1349Nicolaas Visscher en Fred. de Wit jr hebben de fout reeds verbeterd.

1350De origineele kaart meet M. 1.07 × 1.36.

1351Uitgegeven door Mr H.O. Feith, 's-Gravenhage, 1886.

1352Jhr Mr J.A. Feith heeft in de beide bundels Historische Avonden, I p. 305, II p. 470, over Frederik Coenders gehandeld. Aan hem ontleen ik de volgende bijzonderheden over Coender's leven en bedrijf.

1353In hs. bewaard in de Bibliothèque Nationale te Parijs. Over een voorafgaande proeve en een latere wijziging van zijn ontwerpen zie Feith t.a.p. II p. 471, die daar het belangrijkste meedeelt, wat over Coenders' plannen wordt vermeld door L. Lex, De la recherche d'un sixième ordre d'architecture depuis la renaissance jusqu'à nos jours, Annales de l' Académie de Mâcon. 3e série, tome IX, 1905.

1354Afbeeldingen bij Lex t.a.p.

1355De heer Lex vertelt, dat Coenders ook in de proeve van een ‘ordre françois’, die hij in 1690 Louvois aanbood, van al die emblematische versiering is teruggekomen: hij geeft daaruit echter geen afbeelding.

1356Men zie over hem E.W. Moes in Nieuw Nederlandsch Biographisch Woordenboek I en in Becker & Thieme s.v. Apeus. Kramm en Von Wurzbach vermelden hem als Apens.

1357De Ommelander borgen, Groningen 1906.

1358De niet afgebeelde borgen behoorden voor het grootste deel aan dezelfde geslachten. Eén wapen komt tweemaal voor, nl. Tamminga bij Bellingeweer, ook wel Tammingaborg en bij Tammingahuizen. In het laatste geval beduidt het echter Ewsum, zie Feith, Ommelander borgen, p. 163. De samenhang van wapens en borgen wijst op vervaardiging eenige jaren voor 1686. - Reeds vóór 1682 was Fraeylema bij Losdorp niet meer in het bezit der Schaffer's, wier wapen die afbeelding vergezelt, evenzoo sedert 1683 Warfumborg niet meer aan de Sickinge's, sedert 1685 Asinga niet meer aan de Lewe's, de Eest niet meer aan de Polman's. Ten opzichte van den Ham veroorloofde Coenders zich een anachronisme; het behoorde reeds sedert 1633 niet meer aan de Mepsche's, die den boomstronk voerden.

1359Beyum staat wel zeer in 't oog vallend in de kaart zelve.

1360Het middenschild is Cater.

1361Feith, Ommelander borgen, p. 134.

1362Van de overige 93 borgen, die Feith vermeldt, bestaan nog, maar ten deele op kommerlijke wijs: Allersma, Ekenstein, Menkema, Rensuma en Piloursema.

1363Gelijk Ripperda op Farmsum. Als men wil, kan dit ook gelden van de huizen de Eest en Tammingahuizen, waar geen eerdere bezitters dan de Polman's en de Ewsum's, alias Tamminga's, bekend zijn; deze huizen stammen echter waarschijnlijk eerst uit de 17de eeuw. Op Luinga was aan de Van Berum's waarschijnlijk een geslacht Luinga voorafgegaan.

1364Driemaandelijksche Bladen, uitgegeven door de Vereeniging tot onderzoek van Taal en Volksleven, vooral in het Oosten van Nederland, Jaargang 14, aflevering 12, p. 1 vlg. H.H. Fongers, Uithuizen 1914.

1365Ptolemaeus II 11, 7.

1366Tacitus Ann. I 60, XIII 55, Germ. 34, 35; Cassius Dio LIV 32.

1367H. Möller, Anzeiger f. deutsches Altertum 22, 1896, S. 1371.

1368Nat. hist. IV 101.

1369Claudianus Cons. Stilich. I 225.

1370De z vertegenwoordigt hier de klank tsj.

1371Vgl. K. van Richthofen, Untersuchungen üb. Fries. Rechtsgesch. II 2, 7541, en Grimm, Gesch. der deutschen Sprache4 II 468.

1372Bremer in Pauls Grundriss III 858; L. Schmidt, Gesch. d. deutschen Stämme II 1.

1373H. Möller, a.a.O.; R. Much, Reallexikon der germ. Altertumskunde II 1 (1913) S. 82, 99; J. Schmaus, Gesch. u. Herkunft der alten Franken 1912.

1374D.w.z. in den Romeinschen tijd. De vraag, of in deze streken een Keltische bevolking aan Friezen en Chauken is voorafgegaan, kan hier buiten beschouwing blijven.

1375Germ. 34.

1376CIL VII 415.

1377Cosm. Ravenn. ed. Pinder et Parthey 2715, 22817. Voor de bepaling der landgrens van de Friezen vergelijke men ook H.A. Poelman, Gesch. van den handel van Noord-Nederland gedurende het Merowingische en Karolingische tijdperk, 1908, hoofdst. I, en I.H. Gosses, Merowingisch en Karolingisch Utrecht, Bijdr. Vad. Gesch. en Oudhk.

1378IX 216 vlg. De laatste toont overtuigend aan, dat het met het Friesch karakter van de provincie Utrecht in den Merowingischen en Karolingischen tijd niet nauw te nemen is.4 MG SS I 402.

1379Sohm. MG Leg. V 269; Brunner, D. Rechtsgesch. I2 473; Schröder, D. Rechtsgesch.5 263.

1380Deze plaatsnaam komt van de 12e eeuw tot omstreeks 1400 in de volgende vormen voor: Pedge, Pedese, Pedeze, Peedse, Pedze, Pedse, Petze, Petse, Pedzie, Paitze, Peydze, Peinze, Peisge, Pezie, Pesie, Peze, Peyze, Peyse. Zie Oorkondenboek van Gron. en Drente passim, Quedam Narracio ed. Pynacker Hordijk cap. 4, 7, 27; Menco ed. Feith & Stratingh p. 182. Men zal daarin niet anders kunnen zien dan de bekende worsteling om een Friesche gepalataliseerde g orthografisch uit te drukken.

1381Richthofen, Rechtsquellen 98; Zie Siebs in Paul's Grundriss III 536, 539.

1382Ann. Egm. 1167 (ed. De Geer p. 69): ‘Eodem anno in villa Egmunda natus est agnus unum caput habens et duas partes posteriores, sex pedes et duas caudas. Qui visus a multis, cunctis intuentibus spectaculo fuit. Et cum portentum aliquid soleat portendere vel significare, creditum est a quibusdam, per duas agni partes significari comitatum Hollandiae in duos populos plurimum diversos divisum, Holthlandensem scilicet et Fresonicum, qui cum utrique ad unum pertineant comitem, dividuntur tamen plerumque inter se per hostilem discordiam. Cuius utriusque populi confinium et quasi divisio est villa Egmundensis, ubi apparuit monstrum discordiae et divisionis, quae ipso tempore tanta fuit, ut alter populus alteri vicissim et vitam et omnia sua si posset auferre non dubitaret.’

1383Ik gebruik Westfriesland in den Nederlandschen zin voor het Noordelijk deel van Noordholland; onze provincie Friesland onderscheid ik zoo noodig als Middenfriesland.

1384W. Pessler, Ethnogeographische Wellen des Sachsentums, Wörter und Sachen I 1909 S. 56. Gosses t.a.p. 218 wijst op het contrast tusschen de onderwerping der Friezen door het Frankische rijk en die der Saksen. De laatsten verzetten zich veel heftiger.

1385Richthofen Rq. 98. ‘Als eenig der zeven zeelanden overheerd werd of door den Zuider-Saks of door de Noormannen’.

1386De Haan Hettema, Het Fivel. en Old. landregt p. 14. ‘Tegen de zoute zee en tegen den in het noorden uitgerusten ridder en tegen den hoogen helm en het roode schild’.

1387Richthofen 30. ‘Zoo hier is een verrader, en hij verraadt land en luiden, en hij vaart binnen de landpalen der Saksen en haalt vandaar den hoogen helm en het roode schild’.

1388Richthofen 122. ‘Ook zullen wij ons land weren met snede en spits en met het blinkende schild tegen den hoogen helm en het roode schild’. Een nagalm van deze poëtische termen vindt men nog in het lied van Folkmer Allena (± 1390, bij E. Beninga, ed. Matthaeus Analecta IV 158, ed. Harkenroht 160, Liliencron, Hist. Volkslieder I 155): ‘de borch is wol umher beset mit luiden un brun bouwede schilde!’ Er is echter hier een verwarring, want de borg is Groningen, en de aanvallers de Friezen, die van ‘tha brûna skelde’.

1389Vita S. Liudgeri c. 19. MG SS II 410.

1390H.A. Poelman, Gesch. van den handel van Noord-Nederland gedurende het Merow. en Karol. tijdperk 1908.

1391De bloei van Dorestad en Tiel, beide als Friesche steden aangemerkt, hoewel waarschijnlijk nooit in den eigenlijken zin Friesch, loopt vóór de 12e eeuw ten einde. Zie Poelman t.a.p. 108-127.

1392Werken, ed. H.O. Feith I 72.

1393T.a.p. 75: ‘Unde tusschen den Umlanden unde dat Goerecht und Gronningen sint vust al lege derchachtige und moerachtige landen, darmit dese landen van een gescheiden sint, so dat het (n.l. de Ommelanden) een vaste wal gesloten lant is’.

1394Janko Douwama, Boeck ner Partyen, Werken Friesch Genootschap 1849, p. 132.

1395Kroniek van Abel Eppens ed. Feith en Brugmans I 118, vg. 74. In verband met laatst genoemde plaats meen ik op p. 118 voor ‘sloet’ ‘sloetel’ te moeten lezen.

1396Rengers, I 71, vgl. Eppens I 73.

1397Het oudste patriciaat en de immigratie in de stad Groningen tot omstreeks 1430, zie hierboven p. 427 vlg.

1398Abel Eppens, I 130.

1399Emo en Menco, ed. Feith en Acker Stratingh 201.

1400Emo p. 120-124; Narracio cap. 34.

1401Oorkb. no. 126.

1402Oorkb. no. 161, 175. Voor de gelijkheid van beteekenis: Menterne en Menterwolde = Oldambt vgl. Hettema, Fivelg. en Old. landrecht p. 146 en Oorkb. no. 396.

1403Oorkb. no. 257, 258, 259.

1404O.a. Oorkb. no. 168, 1228, 272, 330, 354, 527 enz. enz.

1405Emo p. 124.

1406O.a. Oorkb. no. 354, 543, 666, 710, 662, 663, 664 enz.

1407Van Halsema, Werken van Pro Exc. Jure Patrio II p. 229; vgl. Oorkb. no. 288.

1408‘Libertatem Frisonum Gronienses cum Frisonibus contra quoscunque dominos communiter tueantur’, Oorkb. no. 354.

1409‘Prepositure Hummercensis’. Waarschijnlijk is daaronder hier het geheele Westerkwartier te verstaan. Het decanaat Hummerze omvatte het eigenlijke Hunsterland benevens Langewold, Vredewold en Achtkarspelen, doch niet Middach. De oude pagus Hugmerchie daarentegen omvatte niet Achtkarspelen, doch wel Middach. Richthofen, Untersuchungen Fries-Rechtsg. II2 748; Joosting en Muller, Bronnen v.d. gesch. d. kerkel. rechtspr. i.h. bisd. Utrecht (Werken OVR2 8) I 421.

1410Oorkb. no. 509.

1411Richthofen Rq. 110.

1412Van Vloten, Geschiedzangen p. 67; Liliencron, Hist. Volkslieder der Deutschen I 155.

1413Oorkb. no. 762, 257, 354. In de keuren van Fivelgo en Hunsingo bij Richthofen 301 leest men: ‘alle Ommelanden in den vredeval’. Doch de datum dezer keuren is onbekend, en het blijft onzeker, of de woorden reeds in de oorspronkelijke redactie voorkwamen.

1414Boek II art. 49, Bos, Gild- en Stapelrecht p. 396.

1415Johan van Lemego (Sicke Benninghe) ed. Feith passim; Warfsconstitutiën en ordelen, 1407, 1411, 1416 enz. enz. Werken Pro exc. jure patr. VII 1863 passim; Stadboek ed. Telting, p. 43, art. 110; Focke Ukena's keuren van 1428, Friedlander, Ostfris. Urkb. I no. 367.

1416Hans. Urkundenbuch VIII no. 636; de term ‘ondersaten, de myt ons verbonden sint’ wisselt hier als gelijkwaardig af met ‘uut G. ende uut oeren Ommelanden de myt em verbonden sint’.

1417Het komt voor in een rijmpje uit de 15e eeuw, in modernen vorm aangehaald door H.A. Wijnne, Handel en ontwikkeling van stad en provincie Groningen, 1865, p. II, waarvan ik echter tot nu toe geen ouden tekst heb kunnen vinden.

1418Vgl. Oorkb. no. 241.

1419In 1440 heet het Damsterdiep tusschen Garmerwolde en Ten Boer het ‘nye deep’. De dijk erlangs wordt pas opgericht, Reg. Arch. Gron. 1440 no. 7. Vgl. Rengers III 45; Eppens I 130; Tegenw. staat van Stad en Lande II 340/1.

1420Hans. Urkb. VIII no. 636; vgl. Bos, Gild- en Stapelrecht p. 1281.

1421Teg. Staat I 512.

1422Reg. Arch. Gron. 1483 no. 15; Hans. Urkb. X 1102 naar het origineel te Munster.

1423Eppens I 191.

1424Lemego (Sicke Benninghe) p. 136.

1425Eppens I 130; Rengers III 45.

1426Menco p. 202.

1427Vgl. Oorkb. nos. 227, 307, 309, 396, 398, 399, 400, 401, 402, 405.

1428Vgl. Lemego p. 51.

1429Vgl. over het Oldambt P.J. Blok, Het Oldambt in oude tijden. Gron. Volksalmanak 1890 1-49.

1430Oorkb. no. 748, vgl. no. 848, 1393 (door een afschrijver sterk verduitscht), 948, 1397.

1431Richthofen 309, 311.

1432Vgl. b.v. Richthofen 299 met Hettema F. en O. landr. 146; Richth. 304 met Hettema 138, 139; Richthofen 362, 364, 373, 377, 381 (Oorkb. no. 930).

1433Friedlïnder, Ostfris. Urkb. I no. 367 tekst C.

1434Ib. tekst D. bij Hettema p. 172.

1435Zie hierboven p. 427 vlg.

1436G. Acker Stratingh, De oude Groninger aedl. Bijdragen tot de Gesch. en Oudhk. v. Gron. VII, 25 vlg; Geith, Register Arch. Gron., Chronolog. gedeelte I passim.

1437Reg. Arch. Gron. 1408 no. 6, 1425 no. 6, 1448 no. 15, 1470 no. 24.

1438Oorkb. no. 1165, 1166; Reg. Arch. 1460 no. 15, 1469 no. 6, 1470 no. 23, 1472 no. 8, 1482 no. 20.

1439Inv. Huisarchief Farmsum; Rengers ten Post I 141.

1440‘Hec est summa agrorum in Slochtra’, hs. van de Drie Delfzijlen uit het begin der 16e eeuw, (P.E.J.P. no. 75), f. 146-151. De dateering c. 1460 maak ik op grond van de hier genoemde landbezitters Egbert Rengers, die in oorkonden tusschen 1459 en 1500 voorkomt, Boel Ripperda, id. ± 1450, Edze Tuinga, id. in 1416.

1441Niet derhalve van de verkoopers en koopers, aangezien het van dezen niet vaststaat, of zij ter plaatse woonden; dikwijls blijkt het tegendeel. En niet van de dorpen in het Saksische Goorecht. Het excerpeeren van het Cartularium dank ik aan de vriendelijke medewerking van Dr P.A. Meilink.

1442De naamsverhoudingen in andere bronnen uit denzelfden tijd, die ik niet statistisch heb uitgewerkt, als b.v. Warfsordelen, de regesten van het archief van Farmsum, van de kloosters Wytwerd en Feldwerd, maken een volkomen gelijksoortigen indruk.

1443Ik laat de verwijzing naar klankwetten en etymologieën achterwege. Voor den Germanist is ze geheel overbodig; de lezer die niet in Oudgermaansche taalkunde thuis is, moet de linguistische bewijzen toch op gezag aannemen.

1444Het archief der abdij te Dikninge, Leiden Brill 1906; id. abdij te Assen ib. 1906; id. heerlijkheid Ruinen, ib. 1907; id. Kerspelen en Marken, id. 1910; id. Schultengerechten, ib. 1907; id. Ned. Herv. kerkgenootschap, ib. 1907.

1445Waar het optreedt, zijn het meest vrouwennamen, welke in de lijst zijn weggelaten. Ook enkele personen, die zich door hun naam of staat onbetwistbaar als Friezen aanduiden, zooals Eppe Allema (Assen 1484 R. 101), Nanno gezegd Vrese (Dikninge 1325 R. 40), zijn weggelaten, om een zuiverder resultaat te krijgen. Waarschijnlijk zijn er onder de opgenomen Gayko's, Menso's enz. nog verscheiden Friezen.

1446Ik heb deze proef gestaakt, zoodra het duidelijk werd, dat een sterke overeenkomst met de Drentsche lijst, wat de frequentste namen betreft, het resultaat zou zijn, en kan dus hier niet het bewijs bieden. Het is gemakkelijk te controleeren.

1447‘Die eeden under die schepperie van Wijnsummer unde Schaphalster Zijlen gelegen’. Zij komt voor in verscheiden hss. 1 hs. Univ. bibl. Gron. no. 321, f. 173; 2 hs. fol. no. 442 Rijksarchief Gron. f. 95 sq; 3 hs. Univ. bibl. Gron. no. 327 f. 10 vso. - 56. 4 Archief der Drie Delfzijlen hss. no. 12, f. 17 vso, sq. De datum blijkt uit verschillende plaatsen, b.v. hs. 3 f. 191 vso: ‘Beymer eedt, den nu ter tijdt Jacob Simens bedient ao 1553’, vgl. f. 190 vso, 213. Ten overvloede zijn verscheiden personen, die er in voorkomen, ook van elders bekend, b.v. Bonno Awlsma † 1560, zie J.A. Feith, Gron. Volksalmanak voor 1890, p. 50; Derck Peters, in den Huisinger eed, is bekend 1555, zie J. Huizinga Sr., Geslachtsregister der nakomelingen van Derk Pieters en Katrina Tomas, Gron. 1883.

1448Strikt genomen mogen dus de conclusiën niet voor de overige deelen der Ommelanden worden gegeneraliseerd.

1449Geese, Gybe en Gyse kan ik wegens de g gevolgd door palatale vocaal niet als Friesch beschouwen.

1450Ter nadere vergelijking kan men naast deze gegevens leggen de Beneficiaalboeken van 1542 uit het eigenlijke Friesland. Ik heb dit materiaal niet statistisch bewerkt, doch één oogopslag is voldoende, om te doen zien, dat Friesland tegen het midden der 15de eeuw nog volkomen (ja iets sterker nog) het naamtype vertoont, dat wij omstreeks 1460 als dat der Ommelanden leerden kennen. Een uitzondering maken de Friesche steden en Stellingwerf, waar de toestand meer naar die van de Ommelanden omstreeks 1550 gelijkt.

1451Nobiliarium van Coenders, ed. H.O. Feith 1886, p. 79.

1452Register Arch. Gron. 1574 no. 24.

1453Untfang der Friescher Omlanden accijsse, beginnende 18 Dec. 1572, enz. Rijksarchief Gron. Inv. Ommelanden no. 250, 251, 252.

1454Protocol van den landmeter Gerrit Hoppers, Recht. Arch. II KK.

1455Verpondingsregister 1660.

1456Cartularium van Selwert, R. 2, R. 3. 1457, 1458.

1457Vgl. Oorkb. no. 410, 1350: natis de domo Diurdisma.

1458Bij J.H. Gallée, Het Nederlandsche Boerenhuis, Utrecht 1908, p. 174 vg.

1459p. 185.

1460p. 468/469.

1461Vgl. Hadrianus Junius, Batavia ed. 1588, p. 24/25, en Emmius Briefwechsel I 167. 170. - Oostfriesche studenten te Groningen schrijven zich dan ook een enkele maal in hyperclassieke stemming als Caucus in.

1462Aldus Pauls, Aeltere Geschichte Ostfrieslands, Abhandlungen und Vorträge zur Gesch. Ostfrieslands XI, Aurich 1909, S. 12.

1463Vergelijk hier boven p. 468/469.

1464Oorkb. no. 147, 1276.

1465Zie Blok, Gron. Volksalm. 1890, p. 22, 33, Rengers I 91.

1466Oorkb. no. 762, vgl. 899.

1467Kroniek van Lemego (Sicke Benninge) ed. J.A. Feith, p. 51, 61. Vgl. ook Teg. staat I 171, hoe in 1461 de gemeente in Friesland der stad hulp inroept.

1468Rengers II 39, 207 vg., 373 vg.

1469Eppens I 242, vgl. ook 73, 273, 335, 348.

1470De Ommelander hoofdlingen zoeken in 1498 den steun van graaf Edzard van Oostfriesland, zeggende, zij ‘wulden lever erwurget und ersteken wurden, eer se sick under de trippentreders wulden geven oder van se regeert sijn’. E. Beninga ed. Harkenroht p. 431; Rengers I p. 173; vgl. Bos, Gild- en Stapelrecht 110.

1471Naar het origineel gedrukt door H.O. Feith bij Rengers I 154.

1472Germ. cap. 34.

1473Zie mijn studie Uit de voorgeschiedenis van ons nationaal besef, opgenomen in deel II, afdeeling Nederlandsche Cultuurgeschiedenis, onder a.

1474Bos t.a.p. p. 208 vg.

1475Reg. Arch. Gron. 1559 no. 4.

1476Dorsale aanteekening van Van Zijl op de commissie van Albada l.c.; Omm. arch. no. 30: ‘Notelboeck van de daigen unde bycompsten der gemeene landes Staten unde ock der landes gedeputeerden, begunnen den 13 Aug. 1563, geholden bij mij Peter van Zijl, doemaels des Cleine Friesche landes, als dOmmelanden bij Groeningen, syndicus’, id. 1567-1571.

1477Bos p. 241 vg.

14781571 no. 60, Bos p. 266.

1479Omm. arch. 218 = Reg. arch. Gron. 1571 no. 70 pssim.

14801577, Omm. arch. regest 224.

1481Van de Spiegel, Onuitg. Stukken I p. 89, 126, 153, 172, 191, 196, 216.

1482Rengers II 315: brief van Egbert Clant van 3 Sept. 1580 ‘Dar is wal gedisputeert, ho men dese landen noemen solde’.

1483Rengers I p. 1.

1484Rengers II p. 328-335, 338; Eppens I p. 348. Het wapen viel niet bij alle Ommelanders in den smaak. De twee kroniekschrijvers keuren het beiden af, want Radbod, zeggen zij, was een tyran over de Friezen, uit Noorwegen herkomstig en door de Friezen weder verdreven. Als harten zijn destijds de figuren algemeen beschouwd. Doede van Amsweer richt een vermaning ‘aen de elff herten mynes vaderlandes.’ De toepassing op de onderkwartieren der Ommelanden is evenwel eerst van veel jonger datum. De tijdgenooten uit het eigenlijke Friesland weten wel, dat het plompebladen zijn. Het moge dan uit een heraldisch oogpunt juist zijn, de figuren als plompebladen te beschouwen, uit een historisch oogpunt verdient het de voorkeur, ze in het Ommelander wapen als harten weer te geven, gelijk zij beschouwd werden, toen men het wapen koos. Ook al is het niet aannemelijk, dat de sêbleter in Herwig's wapen (Kudrun 1373, 4) iets met de Friesche Zeelanden te maken hebben, de combinatie van dit feit met de traditie van Radbod blijft merkwaardig. Hooge ouderdom mag in ieder geval aan het wapen worden toegekend. 
Vgl. G. Acker Stratingh, Bijdragen Groningen VII, 200; B. Alting, Pilaren en Peerlen van Groningen 1648 p. 16; Grimm, D. Mythologie3 620, 1221 (4 545); Müllenhoff, ZfdA XII 314; Sijmons, Paul's Grundriss III 716; Siebs, Ibid2 II 1, 525.

1485I p. 47, 63, 71 enz.

1486Memoriën in het geschil van 1563, bij Bos p. 242.

1487Verbaal van de reis van J. Ubbena c.s. 1576. Bijdragen Gron. VII, p. 109.

1488Titel van het werk: ‘des Kleinen Frieslandes, gemeenlich nu genoempt etliche jaren her d'Umlanden tusschen der Eemse unde Lauwersze’, evenzoo III p. 16.

1489III p. 16, 98.

1490III p. 17.

1491II p. 376.

1492III p. 82, 102, vgl. I 243.

1493Vgl. Eppens, titel: Der Vresen Chronicon etc., I 136: ‘Ons Vreesen’. enz.

1494I p. 72, 76, III 30.

1495I p. 176, II 5, III 1.

1496I p. 75.

1497I p. 45. Dat meenden trouwens nog de Oostfriezen, die bij de volkstelling van 1890 als hun taal opgaven Friesch, Siebs, Grundriss III 848.

1498I p. 3.

1499R. Westerhoff, Twee hoofdstukken uit de gesch. van ons dijkwezen p. 201, 406.

1500Zie boven p. 472 vg.

1501Richthofen p. 42 col. 2 Hunsingoër tekst, vgl. 122 l. 3.

1502Briefwechsel des Ubbo Emmius, ed. Brugmans & Wachter, I 1911 p. 182.

1503Ibid. p. 172, 185, 187, 240, 243, 255, 257, 276.

1504Ibid. p. 289 vg., 292 = Voorbericht tot de Apologetica refutatio et veritatis assertio. Wat Brugmans in het voorbericht tot de Briefwisseling, I p. VI, zegt: ‘er (Emmius) wies richtig seinem Friesenvolke, wenn es auch schon getrennt war, noch eine grosse Kulturaufgabe zu, das verbindende Glied zwischen dem neuen holländischen Freistaat und dem alten deutschen Reiche zu bilden’, schijnt mij veel te modern gezien en uit Emmius' geschriften niet te rechtvaardigen.

1505Ibid. p. 328, 329. Zeker zal Rengers niet, gelijk de uitgevers vermoeden, den naam Ommelanden tegenover Ager Frisiae etc. verdedigd hebben.

1506De Agro Frisiae ed. 1616 p. 5/6; ed. 1619, p. 186.

1507Briefwechsel I p. 108.

1508Vergelijk over de armoede aan volkspoëzie in Oostfriesland den 17de-eeuwschen predikant J. Cadovius Müller, Memoriale linguae Frisicae ed. E. König, Forschungen d. Vereins f. Niederd. Sprachforschung IV, 1911, S. 32, 79.

1509Vita Agricolae door Goswinus van Halen, ed. J.B. Kan, Programma van het Erasmiaansch Gymnasium, 1894/95; vgl. Gron. Volksalmanak 1899, p. 75/76, en H. van der Velden, Rodolphus Agricola I 1911, p. 46.

1510Museum, maandblad voor philologie en geschiedenis, 15e Jaargang, no. 9, Juni 1908, Kol. 341 vg. A.W. Sijthoff, Leiden.

1511Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, afdeeling letterkunde, deel 80, serie B no. 2, 1935.

1512R. Blanchard, La Flandre, Lille, 1906, p. 143 sq.

1513Alcuin, Vita S. Willibrordi, c. 14, Mon. Germ. SS. rer. Merov. VII. 1. 1920 p. 128.

1514Annales Bertiniani, a. 841.

1515Gesta episcoporum Cameracensium, lib. III c. 2, M.G. SS. VII. p. 466; Sigebert van Gembloux, M.G. SS. VI. 354 op 1007.

1516De vierde droeg den naam der ‘Vijf Ambachten’.

1517Hamaker, Rekeningen der grafelijkheid van Zeeland onder het Henegouwsche huis, II p. 211.

1518Van Mieris, II p. 20, 23. In beide gevallen kan slechts aan ‘over’, niet met Fruin, Verspr. Geschr. VII p. 42, aan ‘oever’ worden gedacht. Het ontbreken van een praepositie in ‘die lombaerde oestover’ bewijst het reeds, en als parallel kan strekken, dat de vier wateringen van de kasselrij van Sint Winoxbergen op de oude kaarten de namen dragen Wateringe van Oost-, West-, Noord- en Zuidover; hier immers kan van oevers geen sprake zijn. Anders staat het met de veelvuldige plaatsaanduiding ‘ub nortuuer’, idem ‘sut-uuest-ost’, in de Echternachsche goederenlijst, ed. Fruin, Bijdr. Vad. Gesch. en Oudhk.3 VI p. 291 (de inleiding herdrukt Verspr. Geschr. VII p. 38), waar Gallée in -uuer iets als ‘-waarts’ vermoedde, maar Fruin m.i. terecht de oevers der watergangen ziet.

1519Waarbij men zich het feit herinnere, dat Oost en West in aardrijkskundige namen dikwijls fungeeren voor een verhouding, die nauwkeuriger met Noord en Zuid of Noordoost-Zuidwest zou zijn aangeduid. Zie de studiën van J.W. Muller, Over de Oriënteering in vroegeren tijd, Tijdschr. K. Ned. Aardr. Gen. 2 XL, p. 120, XLI, p. 176.

1520Aldus Reygersberg, die zich beroept op Hugo van Fleury, bij wien ik de plaats niet gevonden heb. Reeds Boxhorn verwerpt de afleiding.

1521Bullarium Traiectense, II, 32. p. 295; R. Fruin, Het archief der O.L.V. Abdij te Middelburg, R. 6, p. 144. Weliswaar zijn deze beide oorkonden slechts in afschrift bewaard, maar hun overeenstemming geeft m.i. zekerheid genoeg, dat inderdaad Sutburg de oorspronkelijkste vorm is. Zubburgh sluit, dunkt mij, beter aan bij *Sudburg dan bij vormen, die met ‘zoet’ of ‘zout’ zouden zijn samengesteld. De schrijfwijze met ou komt, voorzoover ik zie, in de vijftiende eeuw op.

1522Joosting en S. Muller Hz., Bronnen v.d.g.d. Kerkelijke Rechtspraak in het bisdom Utrecht enz. 1e afd. II p. 165, Werken Ver. Oud. Vad. recht2 17. De inleiding door S. Muller Hz. verscheen ook als tekst bij den Geschiedkundigen Atlas van Nederland, Kerkelijke indeeling, I, 1921.

1523Zie de afbeeldingen 9 en 5.

1524Onderscheidenlijk Lange en Korte Burg, met de Groenmarkt als grens.

1525Het romantische misverstand, gelijk men het kortweg zou kunnen noemen, heeft zelfs de Engelsche geschiedvorsching, waar toch het woord borough zoo duidelijk in de richting van ‘versterkte plaats’ wees, in den weg gestaan, getuigt Miss Ella S. Armitage, Early Norman castles of the British isles, London, 1913, p. 67. - In het Oud-Engelsch geeft burh het Latijnsche urbs of civitas weer, tegelijk aanvaarden de Angelsaksen voor de omheinde plaatsen het Lat. castrum. Ook castellum kan een stad aanduiden, Armitage l.c., p. 25. Ethelfleda en haar gemaal bouwen den burg van Worcester ‘eallum thaem folc to zjebeorge’, ibid. p. 21. Vergelijk C. Stephenson, Borough and Town, a study of urban origins in England, Cambridge Mass., 1933, p. 53 sq. Een ‘borough’ kan zijn ‘any fortified enclosure’; in den regel zijn het centra van bestuursdistricten. 
Men houde in het oog, dat ‘burg’ te allen tijde ook voor versterkingen van kleineren omvang gebruikt kan worden, voor een huis, zelfs voor een dijk, gelijk welbekend uit het Friesche seburch. Aan een versterkt huis heeft men te denken bij het Walchersche Popkensburch, het eerst vermeld 1292 (Van den Bergh N. 77) evenzoo bij het onbekende Virteburch, dat de Echternachsche goederenlijst onder het ambacht van Noordmonster vermeldt, no. 41, 42. In de Zeeuwsche rechtstaal evenwel heeten de particuliere versterkte huizen niet ‘burg’, maar ‘werf’. De landkeure van 1258 somt in § 32, blijkbaar in volgorde van voornaamheid, op: munitio, submunitio en fundi qui hofsteden dicuntur. De Middelnederl. vertaling geeft daarvoor: werven, voerhoven, hofsteden, de Fransche: mottes, jardins, masures. Vergelijk Echtern. goederenlijst no. 67: Aloudeswirf.

1526Archief Zeeuwsch Genootschap VII, 1894, p. 555.

1527H.M. Kesteloo, 's Gravensteen te Middelburg, Arch. Z. Gen. VIII3 1900, p. 141.

1528Verspr. Geschriften, VII p. 40. Om de twee vermaarde historici, die prof. Robert Fruin heeten, en die ik beiden herhaaldelijk zal hebben te noemen, te onderscheiden, zal ik in het vervolg den afgetreden Algemeenen Rijksarchivaris als Mr R. Fruin betitelen

1529Marnix liet het in 1573 verbrande kasteel in 1593 herstellen. De laatste overblijfselen ervan werden in 1833 opgeruimd.

1530Zie de afbeelding 10.

1531Zelandia Illustrata, beschreven door M.F. Lantsheer en F. Nagtglas, Middelburg 1879, I p. 693, 695. De bedoelde kaart staat vermeld als nummer IX, 233, 234. - De veronderstelling van Dr De Man, dat op dit terrein eenmaal een vluchtberg zal hebben gelegen, berust enkel op den vorm en den naam van het blok. De Man, Vluchtbergen in Walcheren, Arch. Z. Gen. VI, p. 516, vgl. VIII2 p. 136.

1532P.K. Dommisse, Onderzoek naar de eerste omwalling en omgeving der stad Middelburg, Arch. Z. Gen. 1904, p. 13-21. A.A. Beekman, Gesch. Atlas van Nederland: Holl., Zeel. en W.-Friesl in 1300, III Zeeland, 1921, p. 34. Over den verderen loop der Arne zie men F.P. Polderdijk. De Arne en het Arnemuidsche voetpad, Arch. Z. Gen. 1933, p. 1-96.

1533t.a.p., p. 567.

1534Ook al laat men in het midden, of het infra valium van de Echternachsche goederenlijst, no. 27, op den wal van den Middelburg betrokken mag worden.

1535Zie p. 5304

1536t.a.p., p. 529-531.

1537Niet te verwarren met Oudenburg, c. 12 km van Oostende.

1538Vgl. Pirenne, Les villes flamandes avant le XIIe siècle, Annales de l'Est et du Nord, I 1905. p. 7-32; W. Blommaert, Les Châtelains de Flandre, 1915 = Recueil de travaux publiés par la fac. de phil. et de lettres de l'Université de Gand, fase. 46; H. van Werveke, Kritische Studiën betr. de oudste geschiedenis van de stad Gent 1933, Werken id. id. afl. 69.

1539Geenerlei gegevens uit de vroegere Middeleeuwen zijn mij bekend omtrent Burg op Schouwen.

1540Fayen, Liber Traditionum S. Petri Bland. 1906 (= Cartulaire de la ville de Gand), no. 10, 12, 20. In no. 58, volgens Oppermann, Die älteren Urkunden des Kl. Blandinium, I, p. 18 een vrije bewerking van no. 10, volgt op in pago Rodaninse: id est Rodenburch.

1541Hiermee is niet in strijd, dat er niettemin van Castellani gesproken wordt, wat soms maar een enkele plaats betrof, zie Warnkönig, I p. 286.

1542H. Pirenne, Causerie sur Ardenbourg, Compte-rendu du XXe congrès de la féderation archéol. et hist. de Belgique, Gand 1907, p. 145.

1543Tractatus de ecclesia S. Petri Aldenburgensis, Mon. Germ. SS. XV. 2. 868, 871 37.

1544l.c., p. 20.

1545ibid., p. 17.

1546Een gereconstrueerd grondplan bij Pirenne, Hist. du meurtre de Charles le Bon, par Galbert de Bruges, Coll. de textes etc., 1891, p. XL.

1547Atlas des villes de Belgique au XVIe siècle, ed. Ch. Ruelens.

1548Verschenen in l'Emulation, organe de la société centrale d'architecture de Belgique, N.S. 1921, p. 33-45.

1549t. III, p. 107.

1550Zie ook de luchtphoto pl. V bij Dhuicque l.c.

1551Dhuicque vergist zich evenwel, wanneer hij op een proeve van reconstructie van den burg, p. 38, aan den ‘Steen’, die dicht bij den wal moet hebben gelegen, de gedaante geeft van den Leidschen Burcht, waarop hij zich beroept, in plaats van die van een enkelvoudig steenen huis of turris,

1552Van 3 Febr. 1934, zie afb. 6.

1553t. III, p. 295, zie afbeelding 12; vgl. de kaart van Van Deventer, l.c. 12e aflevering.

1554En in Veurne, Brugge, Gent, Saint-Omer, Brussel, Antwerpen, kortom in alle steden met een castellum als uitgangspunt.

1555Ex vita S. Winnoci MG. SS. XV. 776.

1556De kaart, die op last van Alva vervaardigd werd door Christiaan Sgrooten, gereproduceerd bij Van Empel en Pieters, Zeeland door de eeuwen, I p. 16, zet kortweg Duijnburg, niet Domburg.

1557De Man, Vluchtbergen op Walcheren, Arch. Z. Gen. VI, p. 13.

1558Walchersche plaatsnamen, Nomina Geographica IX, 1934, p. 69 en vg.

1559p. 71 ond.

1560De neiging, om in plaatsnamen bij voorkeur al of niet verkorte persoonsnamen te zoeken, dikwijls door gewaagde reconstructie, is aan de toponymie reeds lang niet vreemd geweest. Zij werd afgekeurd door R.E. Zachrisson, English Place-Name Puzzles, 1932 (vgl. J.W. Muller in Museum XLI, no. 1. 1933, p. 6). Dr Tack gaat in dit opzicht zeer ver. Niet alleen in den naam Walcheren, maar zelfs in riviernamen als Arne en Honte zoekt hij persoonsnamen. Het is bekend, dat de riviernamen in den regel tot het oudste en doorgaans onherleidbare namen-materiaal behooren, en dat zij veelal over een groot gebied verspreid worden teruggevonden. De schrijver wijst zelf (p. 82) op Hunte (bijrivier van de Wezer) naast Honte, vgl. ook nog ‘Arnestati super fluvio Hunteo’ in de oorkonde van 1 Mei 704, (Wauters I p. 59) dus voor de bijrivier van de Unstrut, thans Gera genaamd. Hij wijst op verscheiden andere Arn's naast Arne (p. 631), maar geeft niettemin de voorkeur aan verklaring uit persoonsnamen. ‘Walcheren, - meent hij op p. 95 - ontleent dus zijn naam aan het landgoed van een zekeren Walhhêre’. Het komt mij uiterst onwaarschijnlijk voor, ook al wordt tweemaal Walcheren in de bronnen een villa genoemd (Alcuin, Vita Willibrordi c 14, M.G. SS. rer. Mer. VII. I. 1920 p. 128 en Gesta episc. Camerac., MG SS. VII, p. 466). De meervoudsvorm Gualacras, Walcras (Ann. Bertiniani a. 841 en Gesta ep. Cam. l.c.) pleit ertegen, ook de meest gebruikelijke vorm Walacra geeft er weinig steun aan, evenzoo het feit, dat de bewoners Waucri heeten (Van den Bergh I no. 341, 1204), waarmee het Valkerar in een skaldengedicht uit 996 (waarop prof. J. de Vries mij wees) volkomen correspondeert.

1561Dumburch (-gh) vindt men in de Echternachsche goederenlijst, in de keure van 1223, in de landkeure van 1258, en voorts op verreweg de meeste plaatsen uit de 13e eeuw. In de regesten bij Mr R. Fruin, Het Archief der O.L.V. abdij te Middelburg, vind ik tusschen 1277 en 1348 zestien maal Dumburch, waarvan 9 in Latijnschen en 7 in Nederlandschen tekst; Domburg vind ik er eerst na 1300, en wel tot 1350 driemaal (aangezien no. 38 en 189, als zijnde een vidimus, geen bewijskracht hebben), terwijl tusschen 1300 en 1350 Dumburg dertienmaal voorkomt.

1562Mededeelingen uit het archief der Middelburgsche abdij, Arch. Zeeuwsch Gen. VIII. 3, 1900, p. 108.

1563fol. 41, Lasonder, Archieven der rechtbanken enz., 1914, no. 194. Zie H.M. Kesteloo, Domburg en zijn geschiedenis, 1890, p. 3, en Domburg in woord en beeld, 1913, p. 2/3.

1564Volgens mededeeling van 's Rijks archivaris in Zeeland Mr A. Meerkamp van Embden.

1565Portefeuille no. 35, kaart 65, vgl. 66 een oude copie der kaart.

1566Cornelis Goliath is ook de teekenaar van het voortreffelijke vogelvluchtplan van Middelburg, uit 1666, waarvan het origineel berust in de verzameling Zelandia Illustrata (zie Catalogus, I, p. 203), en dat in een eveneens uitstekende kopergravure is weergegeven in Smallegange's Nieuwe Cronyk van Zeeland, bij p. 422. - Hij was, behalve landmeter en kaartteekenaar, baljuw van Domburg, maar werd wegens een manslag uit noodweer, in de herberg De Zwaan gepleegd, uit dit ambt ontzet, en vertrok naar Essequebo, vanwaar hij na twee jaren, van de Staten van Zeeland remissie verworven hebbende, terugkeerde. F. Nagtglas, Levensberichten van Zeeuwen, I, p. 276, en Kesteloo, Domburg in woord en beeld, p. 163.

1567Nieuwe Cornyk van Zeeland, p. 631. Zie afbeeldingen 7 en 8.

1568Aardrijkskundig Woordenboek, III, p. 410.

1569l.c.

1570Kesteloo wilde aanvankelijk hierin een waal zien, waardoor het huis, dat nu ter plaatse staat, den naam ‘De Wael’ heeft gekregen. Later kwam hij daar, m.i. terecht, op terug.

1571Een fragment van dien aard dient nog als stoepsteen voor een uitgang in de voormalige Kapelstraat.

1572Voor al deze oudheidkundige bijzonderheden blijf ik den heer Van der Feen erkentelijk.

1573Misschien geeft ook de plaats van den voormaligen tol een aanwijzing, waar het terrein van den burg begon.

1574Van den Bergh I no. 437 en II no. 215, deze laatste origineel in het Rijksarchief in Zeeland, bij Mr Fruin, Archief der O.L.V. abdij, reg. 57.

1575Komen de namen ‘Domburg binnen’ en ‘-buiten’, door Mr Fruin en door S. Muller Hzn. gebruikt, reeds in Middelnederlandsche teksten voor? Het ambacht tusschen de smalstad en Poppenkerke heet nog in de 18e eeuw ‘Domburg buiten’.

1576Infra in m.e. Latijn = intra, zooals mij prof. F. Muller herinnerde.

1577De oorkonden bij Mr Fruin l.c., p. 116, 117.

1578l.c., p. 180.

1579l.c., p. 164.

1580Zie afbeelding 11.

1581Met de goederenlijst der abdij Echternach uitgegeven door Fruin, Bijdr. Vad. Gesch. en Oudhk. 3e reeks VI, (vgl. Verspr. Geschr. VII, 38) is voor de topografie van Walcheren niet veel aan te vangen, daar zij, blijkbaar een fragment, slechts eenige ambachten betreft. In de reeds aangehaalde studie van P.K. Dommisse, Arch. Z. Gen. 1904, wordt getracht, de vele perceelen met -lant, -hem, -mede, -hof, -dik enz. nauwkeurig aan te wijzen. Tevens wordt daar (p. 2 1) overtuigend aangetoond, dat de lijst niet met Fruin te dateeren is tijdens of vóór abt Godfried I (c. 1122-1147), maar tijdens Godfried II (1181-1210), aangezien de schatplichtigen Alart Reilafi, Tancard F. Wilhelmi en Filius Tancardi (no. 52, 17, 51) worden teruggevonden als getuigen in de oorkonden bij Van den Bergh I, no. 178, 242 uit de jaren 1198 en 1204 (of 1214), met nog eenige overeenkomstigheden van denzelfden aard. De aanleiding tot het opmaken van de lijst zou kunnen liggen in de bevestiging van Echternach's bezittingen door Paus Victor IV in 1161, o.a. in maritimis locis (= Zeeland) scil, in Walichra, in Schalda, in utraque Bevelanda, in Brunisila, Van den Bergh I no. 141.

1582Van den Bergh, I no. 131. Het omvat aanvankelijk het latere gebied van Veere en een deel van Vrouwenpolder. Muller l.c., p. 184, 188.

1583Van den Bergh, I, no. 166.

1584Mr Fruin, Arch. O.L.V. abdij, R. no. 4.

1585Ibid. R. no. 3 en Van den Bergh I no. 175, zie Muller l.c., p. 187 8.

1586De uitspraak van Serooskerke was bij de boeren een dertig jaar geleden nog Straskerke. De overgeleverde vormen bij Muller l.c.

1587In de oorkonde van 1247: ecclesia S. Nicolai que vulgariter dicitur ecclesia Balduwini.

1588Van den Bergh I no. 437, II no. 215.

1589Ik zie geen reden, met Muller, l.c. p. 169 2 Kommer in Gommer te corrigeeren.

1590Evenals het Walchersche later Serooskerke genaamd.

1591Tot deze conclusie kwam ook R.R. Post, Eigen kerken en Bissch. gezag in Utrecht, Bijdr. Inst. M.E. gesch. Utrecht, XIII, 1928, p. 103.

1592In de oorkonde van 1247: ecclesia S. Nicolai que vulgariter dicitur ecclesia Balduwini.

1593Van den Bergh I no. 437, II no. 215.

1594Behalve van het gedeelte, waarover Souburg moederkerk was, waarvan niet blijkt dat het ooit onder Westmonster (Noordmonster komt hier nauwelijks in aanmerking) zou hebben geressorteerd. De kerk van Westmonster, op de tegenwoordige Markt, werd afgebroken in 1576, die van Noordmonster, op het tegenwoordige Hofplein, in 1834.

1595Met uitzondering van zekere nader aangeduide wijk.

1596Van den Bergh II no. 143, 149.

1597Vgl. Muller, l.c., p. 170, 184 en Dommisse l.l. 154/5.

1598Van Mieris, II p. 118.

1599Muller l.c., p. 172.

1600Grondbezittingen der abdij van Echternach op Walcheren, Verspr. Geschr. VII p. 40.

1601En hoe konden ze ooit naar West en Noord zijn genoemd, dan van het centrum uit, ten opzichte waarvan die benaming gold?

1602Les Villes flamandes avant le XIIe siècle, Annales de l'Est et du Nord. I. 1905. p. 9-32.

1603Te Middelburg 's Graven steen, het domus obsidum lapidea, waarvan de Landkeure van 1258, 3 spreekt, de statio pupplica uit de oudste Keure der stad van 1217, art. 44. Over de afbraak en den herbouw van den Steen in 1527 zie Kesteloo, Arch. Z. Genootschap VIII. p. 141.

1604Van den Bergh II no. 914.

1605Nordmanni tributum exactantes in Walchram insulam venerunt ibique Eggihardum eiusdem loci comitem... occiderunt.

1606Het werd o.a. behandeld door P. Will. Lampen in Bijdragen v.d. gesch. v.h. bisdom Haarlem XXXIX, 1919, en door C. Verlinden in Revue belge de philologie et d'histoire X, 1931, p. 1086.

1607Monumenta Germaniae SS. XXIII, p. 1-31.

1608Biographie nationale de Belgique, XXIV. p. 759.

1609l.c., p. 27. - Over den bloei van Walcheren in de elfde eeuw te vergelijken: Translatio S. Lewinnae, MG. SS. XV. 789.

1610Robert de Fries.

1611Niet met Verlinden weer te geven door ‘Allemands’. Het is opmerkelijk, dat Thiofrid uitdrukkelijk het onderscheid hier vermeldt.

1612Met de lezing per Scaldemermur is niets aan te vangen, behalve dat er Schelde in zit.

1613Aldus zou men naar het overgeleverde Waucri de bewoners willen noemen.

1614Zoo o.a. Pirenne in Biographie nationale t. XIX, 1907, s.v. Robert le Frison, p. 437. Overigens waren Vlaanderen's rechten op Zeeland van Robert's huwelijk onafhankelijk. Indien men waarde kon hechten aan de opteekening der Annales Egmundani op het jaar 1057: Balduinus comes Flandrensis gratiam imperatoris recuperavit, et ab eo Valentianas et Walachran in beneficium suscepit (Oppermann, Fontes Egm. p. 131) zou er alle reden zijn, Robert's tocht daarmee in verband te brengen, gelijk reeds Johannes a Leidis schijnt te hebben gedaan (zie Kluit, Historia critica I. 2. exc. 4 p. 67, 68). Reeds Hirsch, Jahrb. d. D. Reiches u. Heinrich II, I p. 5101 heeft in deze vermelding, die niet bij Sigebert van Gembloux voorkomt, een verwarring met Sigebert's aanteekening op 1007 (MG. SS. VI. 354. 45) aangenomen, en is daarin door Meyer von Knonau, Jahrb. d.D.R.u. Heinrich IV, I p. 18 15 gevolgd.

1615Het handschrift wordt voor autograaf gehouden; de opschriften zullen dus zeker wel van Thiofrid's hand zijn, maar uit den aard der zaak niet ouder dan 1103, cf. MG. SS. XXIII, p. 19.

1616De daarop volgende woorden laat ik voor nauwkeurige weergave den rechtshistoricus over: Igitur iuxta commune illorum consilium ac decretum rei sanguinis, depositis prius more gentis trigenis (lees tricenis?) tripla compositione libris vellent nollent, ne qua dissensio nasceretur ex ante actis, in aeternam discordiarum oblivionem effecti sunt milites ultorum sanguinis.

1617Vgl. Van Werveke l.c., p. 53 en 77.

1618Het stuk is enkel in afschrift bewaard; het origineel werd in het begin der 18e eeuw waarschijnlijk aan den Hove overgelegd, en is sedert verloren. Gedrukt o.a. Van den Bergh, I no. 261, Unger, Bronnen tot de gesch. van Middelburg enz., R.G.P. no. 54, I no. I.

1619Van den Bergh I no. 343, met verkeerden datum 18 Maart 1233 (voor 26 Mrt. 1232), zie Mr Fruin, Arch. O.L.V. Abdij, reg. no. 17 en Unger l.c., I no. 567. De tekst luidt: precipientes ut domino abbati et conventui de Middelburg in oppido et extra oppidum in grossis vasis et minutis vinum emere liceat absque contradictione, et de ipsorum vino extrahendo et deducendo ab extractoribus de eis rationabiliter exigatur et hoe in pretorio percipiatur a scabinis. - De schrijver der oorkonde (in origineel bewaard) schreef, onder invloed van het voorafgaande extrahendo, drie woorden verder extractoribus, waar, dunkt mij, exactoribus was bedoeld.

1620Van den Bergh I no. 514.

1621Aangezien hier enkel sprake is van Zeeland bewesten Schelde, en dus Zieriksee, in 1248 met een stadrecht begiftigd, niet in aanmerking komt, moet rex hier onjuist geacht worden; Domburg en Westkapelle hadden hun stadrecht reeds van Floris IV.

1622Onder de geschilpunten opgesomd in de oorkonde van c. 1253, bij Van den Bergh I no. 587, komt het punt niet meer voor.

1623Zooals Gosses, De rechterlijke organisatie van Zeeland in de Middeleeuwen, 1917, p. 20, terecht opmerkt, behoudt dit burggraafschap van Zeeland lang iets eigenaardigs, doordat de graaf van Vlaanderen een deel zijner rechten in Zeeland bewesten Schelde had behouden. Het was in zeker opzicht ondergeschikt aan de kasselrij van Brugge. Te Brugge moesten volgens het verdrag van 1167 (Van den Bergh I no. 147) de gijzelaars uit Zeeland bewesten Schelde bewaard worden; alleen daar mochten de bewoners dier streken kamp vechten. Lodewijk van Loon erkent in 1204 (ibid. I no. 198). ‘quod homines terre predicte (hier is zelfs sprake van Zeeland tusschen Schelde en Maas) venire tenentur Brugis secundum mores et consuetudines Waucrorum’. Floris IV woont in 1232 het gouwding te Brugge bij (ibid. I no. 341). Floris de Voogd verklaart ‘quod sufficienter misit Brugis ad placitum annuale castellanum Zelandiae etc. ad ficiendum omnia quae rite fuerant facienda’ (ibid. I, no. 587, c. 1253, § 17). De Middelburgsche Keure van 1217 spreekt van Zeeuwsche Castellani van beide zijden: Vlaanderen en Holland; met Gosses (p. 21) neem ik aan, dat met den Vlaamschen kastelein van Zeeland de burggraaf van Brugge is bedoeld. Dit alles sluit echter natuurlijk niet uit, dat ook in Zeeland vanouds een jaargeding is gehouden; wij weten het reeds uit het verhaal van Thiofrid van Echternach omstreeks 1083, zie boven p. 549. Wanneer de Keure van 1258 in § 118 bepaalt: ‘annuale placitum tenendum est apud Zande’, d.i. het Zand bij Middelburg, dan is er van een verbod, elders dan te Brugge kamp te vechten, geen sprake meer: ‘et quidquid apud Zande cum duello acquisitum fuerit nonuplum solvetur’, Mr Fruin, De Keuren van Zeeland, Werken Oud.-Vad. recht 2 no. 20. 1920, p. 58.

1624Vgl. W. Blommaert, Les Châtelains de Flandre, Recueil de travaux publiés par la fac. de phil. et lettres de l'Université de Gand, fasc. 46. 1915, p. 223 etc.; P. Rolland, L'orgine des châtelains de Flandre, Revue belge de phil. et d'hist. VI. 1927. p. 689; F.L. Ganshof, Recherches sur les tribunaux de châtellenie en Flandre, Werken uitg. door de fac. d. wijsb. en lett. der Univ. te Gent, afl. 66, 1932, p. 82.

1625H. van Werveke, Krit. Studiën betr. de oudste geschiedenis van de stad Gent, Werken als voren, afl. 69, 1933, p. 76.

1626§ §. 10, 15, 23, 24, 26, 27, 29, 36, 37, 38, 39, 41, 43, 44, 49. - Opmerkelijk schijnen mij met name § 15, waarbij een klager van buiten ‘cum sculteto et scabinis suis’ optreedt ‘in pretorio de Middelburch’, § 24, dat den vrede van Middelburg uitbreidt over de geheele Arne en haar dijk, en § 49, dat in ‘landzaken’ tusschen burgers van Middelburg en ‘illis de terra’, aan de stadsschepenen het vinden der waarheid opdraagt.

1627Uitspraak van hertog Aelbrecht in het geschil tusschen Middelburg en Reimerswaal, 10 Juli 1377, bij Unger l.c., I no. 24, p. 34.

1628Gosses, De vorming van het graafschap Holland, Bijdr. Vad. Gesch. en Oudhk. 5e reeks, II, 1915, p. 161.

1629Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, afdeeling letterkunde, deel 84, serie B no. 2, 1937.

1630Zie hierboven p. 526 vlg.

1631Uitgegeven door L. Weiland, Monumenta Germaniae SS. XXIII, p. 1-31, en door A. Poncelet, Acta Sanctorum Nov. t. III, 1910, p. 459-483.

1632Revue belge de philologie et d'histoire X, 1931, p. 1086.

1633Robert Ier le Frison, comte de Flandre, Etude d'histoire politique, Werken uitg, door de Fac. der Wijsbegeerte en Letteren a.d. Universiteit te Gent, 72e Aflevering, 1935.

1634p. 106, 149.

1635T. XIV, 1935, p. 1191. Verlinden's opvatting vond bijval bij Dr D. Th. Enklaar in Tijdschrift voor Geschiedenis, 51e jaargang, 1936, p. 451.

1636Uitgegeven als aanhangsel bij Geffrei Gaimar, Lestorie des Engles, door Sir Thomas Duffus Hardy en Ch. Tr. Martin, Rolls Series, 1888, t. I p. 339-404.

1637Aldus de titel van een roman van Charles Kingsley, 1866.

1638T. XXVI, p. 240-242, 1891. De legenden omtrent Hereward worden uit het oogpunt der litteratuurgeschiedenis behandeld door Dr Joost de Lange, The Relation and Development of English and Icelandic Outlaw-traditions (Utr. diss.) Haarlem 1935.

1639Deze laatste zijn reeds in 1847 behandeld door J.J. de Smet, in romantischen trant, en zonder kennis van Thiofrid's verhaal; Bulletins de l'Académie royale de Belgique, t. XIV, 2e partie, p. 344-360. De Gesta Herwardi, p. 343, spreken van zekeren Gisebritus de Gant, die terstond na de verbanning Hereward steun aanbiedt. Een Gisibrictus de Gaunt schenkt omstreeks 1080 goederen aan het klooster Bardeney in Lincolnshire; Dugdale, Monasticum Anglicanum I p. 142. Van eenig verband tusschen deze vriendschap en Hereward's lateren tocht naar Vlaanderen, door De Smet l.c., p. 346, 356, aangenomen, blijkt niets. Deze familie de Gant was overigens blijkbaar in Engeland gezeteld. Hereward was niet de eerste balling uit Engeland, van wien men in Vlaanderen hoorde. In 1049 lag Osgod Clapa, een thegn van Koning Cnut, in 1046 verbannen, met 39 schepen voor het eiland Wulpen; zie Dict. of Nat. Biogr. s.v. Osgod.

1640L.c. p. 5482.

1641Vóór 4 April 1249, Van den Bergh I no. 491, origineel te Brugge.

1642Deze opschriften staan in het hs. niet, gelijk Weiland ze drukte, boven de kapitels, maar als inhoudsopgave vooraan, zie ed. Poncelet p. 460.

1643Ik vertaalde dit ‘van Franschen en Dietschen’, t.a.p. p. 547/48. Dr Enklaar, T.G. 51, p. 451 acht Verlinden's ‘de Français et d'Allemands’ juister, en ‘een dergelijk ras-onderscheid... weinig aannemelijk’. De woorden Francigenae en Theutones beteekenen hier ongetwijfeld: zij die roumant en zij die thiois spreken. Het leger werd verzameld juist omtrent de taalgrens, in de buurt van Saint Omer. Men kan de Nederlandsch sprekende bewoners dier streken in de Middeleeuwen, als men wil, Duitschers noemen, en in het Fransch ligt het voor de hand; met ‘Allemands’ te vertalen. Maar ik zie niet in, waarom men in het Nederlandsch hen niet Dietschen zou noemen. Zoo heetten zij in de Middeleeuwen zelf: Thiois. Al slaat deze benaming vooral op het taal-onderscheid, eenig besef van ras-onderscheid was dien tijden en streken niet zoo onbewust, als Dr Enklaar meent, getuige de plaats uit het leven van Sint Godelieve, het eerst gereleveerd door L. Vanderkindere, waarop Byvanck nog onlangs wees, Jaarboek van de Mij der Ned. Lett. 1935/6, p. 52, naar Acta Sanctorum Julii t. II. p. 403 etc.

1644L.c. p. 359.

1645Door den auteur onverklaarderwijs Manasar Vetus genoemd.

1646Het spreekt vanzelf, dat beide bronnen de fabelachtigste getallen van de sterkte van dit leger geven.

1647Het Latijn van de uitgave is afschuwelijk. Het subject staat herhaaldelijk in den accusativus, de zin is dikwijls duister.

1648Walcheren zelf was vermaard om zijn paarden, vgl. Ex Drogonis translatione S. Lewinnae (midden XIe eeuw) MG. SS. XV. 789.

1649L.c. p. 361.

1650Ik zie geen reden, met Dr De Lange, t.a.p. p. 23, deze bewapening te primitief voor de Zeeuwen der elfde eeuw te achten, en de beschrijving daarom als een reminiscentie uit den Vikingentijd te beschouwen.

1651Revue belge de ph. et d'h. t. X, 1931, p. 1086, t. XIV, 1935, p. 1193, Robert I le Frison, p. 34 sq.

1652Poncelet l.c. p. 425 houdt het oudste Gothische hs. niet meer, gelijk Weiland deed, voor autograaf van Thiofrid, maar op diens bevel tusschen 1105 en 1110 geschreven.

1653Zie mijn Burg en Kerspel in Walcheren, p. 548 vlg.

1654Het schijnt mij geen goede methode, de waarde van de eenige bron, waarop men zich beroepen kan, zelf te verzwakken, door, gelijk V. aldaar doet, alles wat met zijn stelling niet strookt, voor rhetoriek en verbeelding te verklaren. Is het overigens wel aannemelijk, dat nog tegen 1083 de graaf zelf uittrekt op een eenvoudige ‘opération de police’?

1655Hiermee zou strooken, dat de Zeeuwen reeds van de verovering van Engeland gehoord hadden, en onderwerping door vreemden vreesden, sicut gens Anglorum a Francigenis... audierant, Gesta Herw. p. 360. Dit kan echter ook versiering door den schrijver zijn.

1656Mon. Germ. SS. V. p. 26, vgl. Kappeyne v.d. Coppello, Bijdr. Vad. Gesch. & Ohd. 3e reeks. V p. 45/6. - Fresia op zich zelf kan zeer wel Zeeland beduiden, vgl. Lampertus v. Hersfeld, ed. Holder Egger, Script. rer. Germ. 1894, p. 122: in Fresiam quae confinis est Flandriae.

1657De vorm Ekehardus bij Thiofrid blijft voor rekening van Echternach. - Een overeenkomst tusschen de beide teksten, die nauwelijks anders dan toeval kan heeten, is het gebruik van den, toch niet zeer frequenten, bijbelschen term vita comite in de beteekenis van levenslang, bij leven en welzijn, met lijfsbehoud. Thiofrid laat de Zeeuwen hun geloften aan Sint Willebrord doen, quotannis vita comite censum illi persolvere, l.c. p. 481 A. De Gesta Herwardi noemen onder de eischen, aan het Vlaamsche leger gesteld: ut abscederent... solummodo vita comite. Het verband, waarin de uitdrukking voorkomt, verschilt dus te eenen male. De zegswijze stamt uit Gen. 18, 10 en 4 Reg. 4. 16.

1658Beekman heeft m.i. overtuigend betoogd, dat de berichten, als zou de Honte in de Middeleeuwen een smalle, ondiepe rivier zijn geweest, enkel slaan op de vaargeul, maar dat de afstand tusschen de Vlaamsche en de Zeeuwsche oevers, gelijk ook Blanchard meent, reeds even groot was als nu, Geschiedk. Atlas v. Nederland, Holland, Zeeland en Westfriesland in 1300, III Zeeland, 1921, p. 12.

1659De veronderstelling, dat mur ons ‘moer’ zou weergeven, schijnt mij onaannemelijk; het betreft hier een zeegat, en niet een moerassige streek.

1660L.c. Holland ten Zuiden van het Y, 1920, p. 99.

1661Zie R. Fruin, De Keuren van Zeeland, Oud-Vaderl. Rechtsbronnen, no. 20, 1920, p. VIII.

1662L.c. p. 71.

1663Ibid. p. 105.

1664Met Wulpen, in de 12e eeuw nog volwaardig, hield men in 1290 blijkbaar geen rekening meer.

1665Het water tusschen Heenvliet en Geervliet. In de Middelburgsche Keure van 1254 als variant: ‘tusche Masemude ende Hedinsee’.

1666ed. Waitz, Mon. Germ. SS. XV, p. 261. 5. Dit Schaltheim zou men, als men wil, in Haamstede kunnen terugvinden, met een Friesch hâm = heim, dat in Zeeland niet onaannemelijk is.

1667Van den Bergh I no. 8 naar Cod. dipl. Lauresham. I. 161.

1668p. 562.

1669Stoke IX vs. 642.

1670v.d. Bergh I nr. 64.

1671Ibed. II no. 373.

1672Meylink, Gesch. van het Hoogheemraadschap Delfland, p. 378. Dit is de oorkonde bedoeld bij Van den Bergh II no. 506 noot.

1673Van Mieris, III p. 722, IV p. 169, vgl. Ramaer, Geogr. gesch. van Holland bezuiden de Lek, enz. Verhandelingen Kon. Akad. v. Wetensch. afd. Lett. N.R. II 1900, p. 142.

1674De Fremery no. 58.

1675Joosting en Muller, I p. 139, 166.

1676Aldus nog op een gedrukte kaart van 1650.

1677Zie Beekman, Het Dijk- en Waterschapsrecht in Nederland II p. 1852, 1853.

1678Beekman, Gesch. Atlas, Holl. bez. het Y, p. 104.

1679Hamaker, Rekeningen der grafelijkheid van Zeeland, II p. 56, 57.

1680Van Mieris, IV p. 479, 948, 983.

1681Schrijffout?

1682Joosting & Muller I p. 55. Sommerdyck nog op een gedrukte kaart van 1673.

1683L.c. I p. 1016, II p. 75.

1684Ibid. p. 105.

1685Ibid. II p. 74.

1686Aanteekeningen van den Kanunnik Wouter Brock uit een verloren rekening van 1398 bij die van 1570, Ibid. I p. 138.

1687= 't Racmaer? vgl. Volkerak.

1688Van den Bergh I no. 363.

1689VIIe boek. vs 1117.

1690Stoke VIII vs. 649, dl. II p. 222; niet nauwkeurig te localiseeren, waarschijnlijk naar Bodemar Ort, Van Mieris II p. 123, 1312.

1691Van Mieris II, p. 123, 1312.

1692Het blijve in het midden, of men verband wil zoeken tusschen het in lacu van de notitie van 776, (zie boven p. 564) en den jongeren toestand van het Sonnemare-gebied. Evenzoo laat ik hier de hypothese rusten, dat de Striene wellicht de oorspronkelijke uitloop van de Schelde in de Maas zou kunnen zijn geweest.

1693Zie ed. G. Waitz, Scriptores rer. germ. 1883, p. 13, 26.

1694p. 564 Transl. SS. Marcellini et Petri, MG. SS. XV p. 261.

1695MG. Poetae latini Carol. aevi II p. 83.

1696Van den Bergh I no. 141, evenzoo omstr. 1112 in den brief van het Domkapittel van Utrecht aan den aartsbisschop van Keulen over den ketter Tanchelmus, ibid. I no. 102, en in het stuk aldaar no. 176, vóór 1197.

1697Van den Bergh I no. 183, 3 Nov. 1200: ...et ultra versus Selandiam, ib. no. 18;, 1200; bona in Zelandia, ...caseum Zelandicum, no. 198, 1204: terram sitam inter Scaldam et Mosam, pertinentem ad Selandiam, de Fremery no. 31, 1202/12: decano Selandie. - Het verdrag van 1168, Van den Bergh I no. 147, noemt Zeeland noch in het Nederlandsch, noch in het Latijn. Volgens Reygersbergh's Chronijck van Zeelandt, cap. I, zou reeds Hugo van Fleury van een heros eponymus Zalandus gewagen, wat bekendheid van den naam Zeeland in de elfde eeuw zou meebrengen, hetgeen in het licht van het bovenstaande vreemd zou zijn. De kroniek van Hugo is evenwel vroegtijdig aangevuld en geïnterpoleerd. Noch in de uitgave van 1610 (in de Epistolae van Ivo van Chartres), noch in die der Monumenta Germaniae, SS. IX. p. 395, komt de naam voor.

1698In diens colleges, die van den groei der Nederlandsche taal een even nauwkeurige als duidelijke voorstelling gaven.

1699Ik maak van de gelegenheid gebruik, hier enkele aanvullingen en verbeteringen van mijn Burg en Kerspel in Walcheren een plaats te geven. De heer P.J. van der Feen Jr. vestigde er mijn aandacht op, dat de ronde burgvorm, zooals men dien in Souburg aantreft, ook zeer duidelijk valt waar te nemen in Burg op Schouwen. Mr S.J. Fockema Andreae wees mij erop, dat de middellijn, die ik voor den burg van Middelburg op 375 m schatte, juist 100 Karolingische roeden uitmaakt, terwijl die van den Leidschen burg er 10 telt. Aan jhr mr M.A. Beelaerts van Blokland dank ik de mededeeling, dat ik op p. 543 ten onrechte Hendrik Idenkerk en Ser Heienkerk op één lijn stelde met de oudere -kerke's in Zeeland, aangezien het eerstgenoemde ambacht zijn naam ontleent aan Henric Ye Wittenzoon, in 1376 daarmee beleend, en het andere waarschijnlijk Hendrik van de Leck, eind 13e eeuw, tot stichter heeft.
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